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houdende goedkeuring van het Internationaal
Verdrag van 1974 voor de Beveiligingvan Mensen-
levens op Zee, en van de Bijlage, opgemaakt te

Londen op 1 november 1974

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES l'N HEREN,

Ondcrhavig wetsontwerp hecft tot doel het Inrernarionaal
Vcrdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee, de
Voorschrifren en de Bijlage (rnodel-cerrificaten), onderrekend
te Londen op 1 novernber 1974, door het Parlement te laren
goedkeuren.

Dit Verdrag is besternd om het Internationaal Verdrag
voor de Bcveiliging van Mensenlevens op Zee ondertekend
te Londe» op 17 juni 1960 (SOLAS 60) en goedgekeurd door
de wer van 21 januari 1966 te vervangen.

Het verbererr her vroeger verdrag in rweeërlei opzicht:

a) door een gewijzigde en verbeterde amenderingsproce-
dure die als doel heeft arnendcrnenren aan her verdrag bin-
nen een redelijke termijn in werking re doen treden.

b) door her opnemen van de tot dusverre door de Alge-
mene Vergadering van I. M. C. O. goedgekeurde amende-
menren op SOlAS 1960.

I. - Wijziging van de amenderingsprocedure

De noodzaak tor de genoemde verberering werd reeds
enige tijd gevoeld in verband met de ornsrandigheid dar
onder de amenderingsprocedure van SOlAS 1960 tot dus-
verre nog geen enkele van de op dar verdrag goedgekeurde
amendemenren officieel van kracht is geworden door gebrek
aan her vereiste aantal aanvaardingen door de Lid-Sraren van
her Verdrag,

Het nieuwe Verdrag zal in werking rreden twaalf maan-
den nadar nier minder dan 25 landen, waarvan de geza-
menlijke handelsvloortonnage nier minder dan 50 % van de
wereldhandelsvloorronnage ornvar, her verdrag hebben aan-
vaard.
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portant approbation de la Convention internatio-
nale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, et de l'Annexe, faites à Londres le

r' novembre 1974

EXPOSE DES MOTIFS

1\·1ESDAMES, MESSIEURS,

Le présent projet de loi a pour but de faire approuver par
le Parlement la Convention Internationale pour la Sauve-
garde de la Vie humaine en mer, les prescriptions et l'an-
nexe (certificats-modèles), signées à Londres le 1er novembre
19i4.

Cette Convention est destinée à remplacer la Convention
Internationale pour la Sauvegarde de la Vie humaine en mer
signée à Londres le li juin 1960 (SOLAS 60) et approuvée
par la loi du 21 janvier 1966.

Elle améliore l'ancienne Convention par:

a) une procédure d'amendement modifiée et améliorée qui
a pour bu: de faire entrer en vigueur des amendements
apportés à la Convention dans un délai raisonnable.

b) l'insertion des amendements apportés à SOL AS 60
approuvés jusqu'à présent par l'Assemblée Générale de
l'O. M. C. I.

I. - Modification de la procédure d'amendement

la nécessité d'une relie amélioration était déjà ressentie
depuis quelque temps, rapport au fait que sous la procédure
d'amendement de SaLAS 1960 aucun des amendements à la
Convention approuvés n'est entré en vigueur officiellement
jusqu'à présent à défaut du nombre exigé d'acceptations de
la part des Etats membres de la Convention.

la nouvelle convention prendra effet douze mois après
l'acceptation de la Convention par au moins 25 pays dont
l'ensemble du tonnage de la flotte marchande ne représente
pas moins de 50 % du tonnage mondial des flottes mar-
chandes.

G. - 488
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Bij vergelijking met de overeenkomstige bepaling in het
huidige verdrag (SOLAS 1960) volgens dewelke 15 landen,
waaronder 7 met elk niet minder dan 1 miljoen bruto-
registerton aan scheepsruimte, het Verdrag rnoesten aan-
vaarden om het in werking te doen treden, geldt de over-
weging dat inmiddels het aanral landen dat tot her Verdrag
van de Intergouvernementele Maritieme Consultatieve Orga-
nisatie (I. M. C. O.) is toegetreden tot 101 is aangegroeid,
Daar deze Lid-Siaren uiteraard in aanmerking komen om de
nieuwe conventie 1974 te aanvaarden en daar bovendien de
10 grootste scheepvaartlanden tes amen ruim 50 % van de
vereiste tonnage bezitten mag redelijkerwijze verwacht wor-
den dar het nieuwe verdrag binnen een niet te lange tijd-
spanne zal kunnen in werking treden.

Voor de amendering van de technische bijlagen aan het
verdrag werd eveneens een nieuwe procedure bepaald.

Het huidige SOlAS verdrag 1960 voorziet voor de inwer-
kingtreding van dergelijke amendementen dar 2/3 van de
Lid-Staten expliciet rnoeten aan 1. M. C. O. betekenen dat ze
deze wijzigingen aanvaarden. Rekening houdend met het
groot aantal I. M. C. O. leden, zou zonder nieuwe amende-
mentsprocedure het nog meer tijd vergen dan voorheen,
wanneer her aantal I. M. C. O. Lid-Staten kleiner was, om
amendementen betreffende rechnische voorschriften in wer-
king te doen rreden.

De arncnderingsprocedure van de conventie SOlAS 1960
gcldt nog voor Je artikelcn en de algemene voorzieningen
in hoofdstuk I van het Vcrdrag van 1974.

Voor hoofdstukken IJ en volgende van dit verdrag be-
treffcndc de technische voorschrifren zal de aanvaarding
t.O.V.alle Lid-Staten gelden 2 jaar nadar deze amendementen
werden goedgekeurd door het Maritiem Veiligheidscornité
van I. M. C. O., waarvan alle landen partij aan het verdrag,
lid zijn,

Nieuw in de conventie 1974 is dar de aanvaarding zowel
voor de artikelen en de algemene voorzieningen in hoofd-
sruk I van her Verdrag van 1974 als voor wijzigingen van
hoofdstuk Il en volgende van her verdrag op stilzwijgende
wuze gebeuren en dus automatisch worden bekomen. In het
bijzonder tcn aanzien van de eerder vermelde situatie met
berrekking tot de « technische » amendementen op SOlAS
1960 kan de amenderingsprocedure van SOlAS 1974 als
een duidelijke verbetering worden beschouwd.

Een wijziging zal geacht worden niet te zijn aanvaard
indien binnen de periode voor aanvaarding herzij meer dan
een derde van de verdragsluitende regeringen, hetzij ver-
dragsluitende regeringen waarvan de gezamenlijke koop-
vaardijvloten niet minder dan 50 % van de bruro tonnen-
maat van de wereldkoopvaardij vormen de Secretaris-gene-
raal van de Organisatie ervan in kennis stellen, dar zij
bezwaar hebben regen de wijziging.

II. - Opnemen in de conventie 1974
van de bestaande doch nog niet aanvaarde wijzigingen

Sinds de SOlAS conventie 1960 werden ralrijke wijzigin-
gen aan de rechnische voorschriften uitgewerkt doch zij
kwamen nier in voege bij gebrek aan het nodige aanral aan-
vaardingen.

Daar de basis van de conventie van 1960 dezelfde blijft
kan voor de inhoud van deze convenrie verwezen worden
naar de memorie van roelichring welke destijds op 17 no-
vember 1964 gedurende de zitting 1964-1965 werd voorge-
dragen. Het volsraat voor de conventie 1974 de wijzigingen
of aanvullingen aan te geven welke het voorwerp uitmaken
van de sinds 1960 genomen 1. M. C. O.-resoluties.
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En comparaison avec la disposition conforme contenue
dans la convention actuelle (SOLAS 60) selon laquelle 15
pays, dont 7 ayant chacun au moins 1 million de tonneaux
de jauge brute, devaient accepter la Convention pour la faire
entrer en vigueur, il faut considérer qu'entretemps le nom-
bre des pays qui ont adhéré à la Convention de \'0. M. C. I.
est passé il 101. Puisque ces Etats membres sont naturelle-
ment susceptibles d'accepter la nouvelle convention 1974
et que de plus les 10 plus grands pays maritimes représen-
tent ensemble largement 50 % du tonnage requis, on peut
s'attendre raisonnablement il ce que la nouvelle convention
puisse entrer en vigueur dans un délai relativement court.

Une nouvelle procédure a également été élaborée pour
l'amendement des annexes techniques à la Convention.

la convention SOlAS 1960 actuelle prévoit que, pour
l'entrée en vigueur de tels amendements, les 2/3 des Etats
membres doivent notifier explicitement à \'0. M. C. 1. qu'ils
acceptent ces modifications. Compte tenu du nombre élevé
de membres de l'O. M. C. I., si on n'adoptait pas une nou-
velle procédure d'amendements, il faudrait encore plus de
temps qu'auparavant, lorsque le nombre des Etats membres
de )'0. M. C. 1. était plus restreint, pour faire entrer en
vigueur des amendements concernant des prescriptions tech-
niques.

la procédure d'amendement de la convention SOlAS
1960 est encore valable pour les articles et les dispositions
générales du chapitre I de la Convention de 19'4,

Pour les chapitres JI et suivants de cette convention con-
cernant les prescriptions techniques, l'acceptation vaudra à
l'égard de tous les Etats membres, 2 ans après l'approbation
de ces amendements par le Comité de Sécurité Maritime de
1'0. M. C. I. dont sont membres tous les pays adoptant la
convention.

Ce qui est nouveau dans la convention 1974 c'est que
l'acceptation aussi bien des articles et des dispositions géné-
rales du chapitre I de la Convention de 1974 que des modi-
fications apportées aux chapitres Il et suivants de la conven-
tion se fait tacitement et est donc automatique. En particu-
lier, par rapport la situation mentionnée plus haut concer-
nant les amendements «techniques» de SOlAS 1960, on
peut considérer la procédure d'amendement de SOlAS 1974
comme une nette amélioration.

l 'ne modification sera considérée comme non acceptée
si durant la période d'acceptation soit plus d'un tiers des
gouvernements contractants, soit des gouvernements contrac-
tants dont l'ensemble des flottes marchandes ne représente
pas moins de 50 % du tonnage brut de la marine marchande
mondiale informent le Secrétaire Général de l'Organisation
qu'ils s'opposent à la modification.

Il. - Insenion dans la convention 1974
des modifications existantes mais pas encore acceptées

Depuis l'existence de la Convention SOLAS 1960 plusieurs
modifications ont été apportées aux prescriptions techniques
mais elles n'entrèrent pas en vigueur à défaut du nombre
nécessaire d'acceptation.

Etant donné que la base de la convention de 1960 reste
la même on peut se référer pour le contenu de cette conven-
tion, à l'exposé des motifs qui fut présenté le 17 novembre
1964 durant la séance 1964-1965. Pour la convention 1974,
il suffit d'indiquer les modifications ou les ajoutes qui font
l'objet des résolutions O. M. C. I. prises depuis 1960.



Onder verwijzing naar de verschillende hoofdstukken van
de conventie werden volgende resoluties opgenomen in de
conventie 1974.

Hoofdstuk I. - Deel A : Algemene voorschriften: reso-
lutie A 122 (V)

Deel B: Toezicht en cerrificaren : resolutie A 174 (VI)

Hoofdstuk II. - Deel A : Algemeen: resolutie A 122 (V)
Deel C: Werktuigen en electrische installaties : resolutie

A 108 (ES III)
Deel D: Bescherming tegen brand: resolutie A lü8

(ES III)
Deel E: Onrdekken en blussen van brand in passagiers-

en vrachrschepen : resoluries A 122 (V), A 108 (ES III)
A 174 (VI), A 271 (VIII)

Deel F: Algemene voorzorgen tegen brand: resolutie
A 122 (V)

Deel G: Bijzondere brandbeveiligingsvoorschriften voor
passagiersschepen: resolutie A 108 (ES III)

Hoofstuk III. - Reddingmiddelen enz.
Deel A: Algemeen: resoluties A 122 (V), A 174 (VI),

A 273 (VIII)
Deel C : Reddingmiddclen voor vrachtschepen A 122 (V)

Hoofdstuk IV. - Radiotclegrafie en Radiorelefonie,
Deel A: Toepassing en omschrijvingen: resoluties A 122

(V), A 174 (VI), A 205 (VII)
Deel B : Luisrerdiensr : resoluties A 122 (V), A 205 (VII)

Deel C: Technische vereisten: resoluties A 122 (V),
A ]74 (VI), A 205 (VII)

Hoofdstuk V. - Veiligheid van navigarie,
Resoluries A 146 (ES IV), A 174 (VI), A 122 (V), A 205

(VII), A 222 (VIII), A 277 (VIII), A 280 (VIII), A 281 (VIII)

Hoofdstuk VI. - Graantransporr.
Resolutie A 264 (VIII)

Bijlage betreffende modellen van cerrificaren.
Resolutie A 174 (VI)

Voor België houdt deze nieuwe redaktie van de conventie
voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee geen noe-
menswaardige problemen in daar al deze resoluties, op reso-
lutie A 108 (ES III) en een gedeelte van resolutie A 122 (V)
na, reeds werden opgenomen in het Koninklijk Besluit van
20 juli 1973 houdende zeevaarrinspectiereglement en in het
Koninklijk Besluit van 23 juin 1975 betreffende aanvullende
brandbeveiligingsvoorschrifren voor tankschepen.

De Belgische schepen voldoen reeds aan al deze voor-
schriften en de nog in her zeevaarrinspecriereglement op te
nemen wijzigingen zullen voor schepen, besraande op her
ogenblik van her in werking treden van de conventie 1974,
geen ernstige moeilijkheden meebrengen.

De aanvaarding van de conventie 1974 heefr als gevolg
dat her Koninklijk Besluit van 20 juli 1973 houdende zee-
vaartinspectiereglement gedeeltelijk zal moeten aangepast
worden en enige redaktionele wijziging zal moeren onder-
gaan, De toezichr- en controle maatregelen inherent aan her
zeevaartinspectiereglement vallen zoals voorheen onder de
bevoegdheid van de diensten van de zeevaartinspectie.
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En se référant aux différents chapitres de la Convention,
les résolutions suivantes ont déjà été insérées dans la conven-
tion 1974.

Chapitre I. - Partie A : Prescriptions générales: résolu-
tion A 122 (V)

Partie B : Contrôle et certificats: résolution A 174 (VI)

Chapitre II. - Partie A : Généralités résolution A 122 (V)
Partie C : Equipements et installations électriques: réso-

lution A 108 (ES III)
Partie D: Protection contre les incendies: résolution

A 108 (ES III)
Partie E : Détection et extinction des incendies à bord de

navires à passagers et de cargos: résolutions A 122 (V),
A 108 (ES III), A 174 (VI), A 271 (VIII)

Partie F: Précautions générales contre l'incendie: réso-
lution A 122 (V)

Partie G: Inscriptions spéciales pour la protection des
navires à passagers contre les incendies: résolution A 108
(ES III)

Chaptire III. - Moyens de sauvetage etc.
Partie A: Généralités: résolutions A 122 (V), A 174 (VI),

A 273 (VIII)
Partie C : Moyens de sauvetage des cargos A 122 (V)

Chapitre IV. - Radiotélégraphie et radiotéléphonie.
Panic A: Application et définitions: résolutions A 122

(V), A 174 (VI), A 205 (VII)
Partie B : Service d'écoute: résolutions A 122 (V), A 205

(VlI)
Partie C: Exigences techniques: résolutions A 122 (V),

A 174 (VI), A 205 (VII)

Chapitre V. - Sécurité de la navigation.
Résolutions A 146 (ES IV), A 174 (VI), A 122 (V), A 205

(VII), A 222 (VIII), A 277 (VIII), A 280 (VIlI), A 281 (VIII)

Chapitre VI. - Transport de céréales.
Résolution A 264 (VIII)

Anne; ..: concernant les modèles des certificats.
Résolution A 174 (VI)

Pour la Belgique, cette nouvelle rédaction de la conven-
tion pour la Sauvegarde de la Vie humaine en mer ne consti-
tue pas de problèmes notables puisque toutes ces résolutions,
à l'exception de la résolution A 108 (ES Ill) et d'une partie
de la résolution A 122 (V), avaient déjà été insérées dans
l'Arrêté Royal du 20 juillet 1973 concernant le règlement sur
l'inspection maritime et dans l'Arrêté Royal du 23 juin 1975
concernant des prescriptions complémentaires sur la protec-
tion contre l'incendie des navires-citernes.

Les navires belges satisfont déjà à toutes ces prescriptions;
les modifications encore à apporter au règlement sur l'ins-
pection maritime n'offriront pas de difficultés majeures pour
les navires existant au moment de l'entrée en vigueur de la
Convention 1974.

L'acceptation de la Convention 1974 a pour conséquence
que l'Arrêté Royal du 20 juillet 1973 concernant le règlement
sur l'inspection maritime devra être adapté partiellement et
subir quelques modifications de rédaction. Les mesures de
surveillance et de contrôle inhérentes au règlement sur l'ins-
pection maritime sont comme auparavant de la compétence
des services d'inspection maritime.
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Volgende Sraten hebben thans de Overeenkomst bekrach-
tigd of zijn ertoe toegetreden:

Canada, Denemarken, Frankrijk, India, Kaapverdië, Libe-
ria, Mexico, Monaco, Noorwegen, Oekraïne (SSR), Panama,
Tonga, Verenigd Koninkrijk.

Aangezien de voorwaarden voorzien in arrikel X (a) nog
niet vervuld zijn, is de Overeenkomst niet in werking getre-
den.

Het is aangewezen dar België de Internationale Conventie
van 1974 voor Beveiliging van Mensenlevens op Zee zou
aanvaarden.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET

De Minister van Verkeerswezen,

J. CHABERT

De Miltister uan Buitenlandse Handel,

H. de BRUYNE

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STA TE, afdeling wergeving, rweede kamer, de
28< februari 1978 door de Minisrer van Buirenlandse Zaken verzochr
hem van advies te dienen over een onrwerp van wer « houdende goed-
keuring van het Inrernationaal Verdrag van 1974 voor de bevelliging
van mensenlevens op zee, en van de Bijlage, opgemaakr re Londen op
1 november 1974 ., heeft de \4< maan 1978 her volgend advies gegeven:

Bij her onrwerp zijn geen opmerkingen te rnaken,

De kamer was sarnengesreld uit:

De heren: J. Masquelin, voorzirrer,

H. Rousseau, Ch. Huberlanr, staatsraden,

R. Pirson, C. Deschamps, bijzirrers van de afdeling wer-
geving,

Mevrouw : J. Troyens, griffier.

De overeensremrning russen de Franse en de Nederlandse reksr werd
nagezien onder toezicht van de heer J. Masquelin.

Her verslag werd uirgebrachr door de heer E. Falmagne, auditeur.

De Griffier, De Yoorziner,

J. TRUYENS J. MASQUE LIN
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Les Etats suivants ont actuellement ratifié la Convention
ou y ont adhéré:

Canada, Cap-Vert, Danemark, France, Inde, Liberia,
Mexique, Monaco, Norvège, Panama, Royaume-Uni,
Tonga, Ukraine (RSS).

Les conditions prévues par l'article X (a) n'étant pas
encore remplies, la Convention n'est pas en vigueur.

Il s'indique que la Belgique accepte la convention inter-
nationale de 1974 pour la Sauvegarde de la Vie humaine en
Mer.

Le Ministre des Affaires étrangères,

H. SIMONET

Le Ministre des Communications,

J. CHABERT

Le Ministre du Commerce extérieur,

H. de BRUYNE

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ET AT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 28 février 1978, d'une
demande d'avis sur un projet de loi • portant approbation de la Con-
vention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine
en -ner, cr de l'Annexe, faites à Londres le lor novembre 1974 .', a
donné le 14 mars 1978 l'avis suivant :

le projet n'appelle pas d'observation.

la chambre était composée de

Messieurs: J. Masquelin, président,

H. Rousseau, Ch. Huberlant, conseillers d'Etat,

R. Pirson, C. Deschamps, assesseurs de la section de
législation,

Madame: ]. Troyens, greffier.

La concordance entre la version française er la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Masquelin.

Le rapport a éré présenté par M. E. Falmagne, auditeur.

Le Greffier, Le Président;

J. TRUYENS J. MASQUELIN
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BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

J.an allen die 1111 zijn en bierna u/ezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordrachr van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen en van Onze
Minister van Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Verkeerswesen en Onze Minister van Buitenlandse Han-
del zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers
het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel

Het lnrernarionaal Verdrag van 1974 voor de beveiliging
van mensenlevens op zee, en de bijlage, opgemaakr te
Lonrlen op 1 november 1974, zullen volkomen uitwerking
hcbbcn,

Gcgevcn te Brussel, op III april 1978.

BOUDEWIJN,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET

De Minister van Verkeerswezen,

J. CHABERT

De Minister van Buitenlandse Handel,

H. de BRUYNE
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BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre des Communications et de Notre
Ministre du Commerce extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Communications et Notre Ministre du Commerce exté-
rieur sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique

La Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer, et l'annexe, faites à Londres le
1er novembre 1974, sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 1978.

BAUDOUIN,

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

H. SIMONET

Le Ministre des Communications,

J. CHABERT

Le Ministre du Commerce extérieur,

H. de BRUYNE



376 (1977-1978) N, 1

(Yertaling}

INTERNATIONAAL VERDRAG

voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee, 1974

De Yerdragsluitende Regeringen,

Geleid door de wens de beveiliging van mensenlevens op zee te
bevorderen door in onderlinge overeenstemming hierroe dienende
eenvormige beginselen en voorschriften vast te stellen.

Oucrtoegend dat dit doel her besr kan worden bereikr door het
sluiten van een Verdrag ter vervanging van het Internarionaal Verdrag
voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee, 1960, met inachtneming
van de ontwikkelingen sedert dar Verdrag werd gesloren,

Ziin ouereengekomen als volgt :

Artikel I

Algemene uerplicbtingen krachtens het Verdrag

a) De Verdragsluitende Regeringen verbinden zich uirvoering te
geven aan de bepalingen van dit Verdrag, en van de Bijlage daarbij,
die ecn integrenrend deel vormt van dit Verdrag. Elke verwijzing naar
dit Vcrdrag houdt terzelfder tijd een verwijzing naar de Bijlage in.

h) De Verdragsluitende Rcgcringcn verbinden zich, alle werten,
besluiren, beschikkingen en voorschriften uir te vaardigen en alle andere
maatregelen re nerncn, die nodig zijn voor de volledige rcnuirvoerlcgging
van dit Verdrag ren einde te verzekeren dar, uit een oogpunt van de
beveiliging van mensenlevens, een schip geschikr is voor de dienst
waarvoor her is bestemd,

Artikel Il

Toepassing

Dit Verdrag is van toepassing op schepen die gerechtigd zijn de vlag
te voeren van Staten waarvan de Regeringen Verdragsluitende Rege-
ringen zijn.

Artikel III

\Vetten, uoorscbrijten

De Verdragsluitende Regeringen verbinden zich aan de Secreraris-
Generaal van de Intergouvernementele Maritieme Consultarieve Orga-
nisarie (hierna te noemen de Organisarie) roe te zenden en aldaar te
deponeren :

a) een liisr van niet-gouvernemenrele organisaties die gemachtigd
zijn namens hen te handelen bij de roepassing van maatregelen be-
treffende de beveiliging van mensenlevens op zee, ten einde deze lijst
mede te delen aan de Verdragsluitende Regeringen, die haar ter kennis
brengen van hun ambtenaren;

b) de teksr van de terzake van de verschillende onderwerpen binnen
de werkingssfeer van dit Verdrag uit te vaardigen wetten, besluiren,
beschikkingen en voorschriften;

c) cen voldoende aantal exemplaren van hun cerrificaten, die over-
eenkomstig de bepalingen van dit Verdrag worden uirgereikt, ren einde
deze roe te zenden aan de Verdragsluirende Regeringen, die ze ter
kennis brengen van hun arnbrenaren.

Artikel IV

a) Een schip dar bij de aanvang van een reis nier onderworpen is
aan de bepalingen van dit Verdrag, zal dit ook nier worden tengevolge
van een afwijking van zijn voorgenomen route, die is te wijren aan
slechr weer of enige andere vorm van overmachr.

b) Personen die aan boord zijn door overmacht of tengevolge van
de verplichtingen van de kapitein schipbreukelingen of andere per-
sonen te vervoeren, mogen nier in aanmerking worden genomen bij
de vraag of een schip voldoer aan de bepalingen van dit Verdrag.
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CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974

pour la sauvegarde de la vie humaine en mer

Les Gouvernements contractants,

Désireux d'établir d'un commun accord des principes et des règles
uniformes à l'effet de sauvegarder la vie humaine en mer,

Considéra lit que le meilleur moyen d'atteindre ce but est de conclure
une convention destinée à remplacer la Convention internationale de
1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, afin de tenir compte
des faits nouveaux intervenus depuis sa conclusion,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Obligations générales découlant de la Convention

a) Les Gouvernements contractants s'engagent à donner effet aux
dispositions de la présente Convention et de son Annexe, qui fait partie
intégrante de la présente Convention. Toute référence à la présente
Convention constitue en même temps une référence à l'Annexe.

1-0) Les Gouvernements contractants s'engagent à promulguer toutes
lois, tous décrets, ordres et règlements et à prendre tolites antres
mesures nécessaires pour donner à la Convention son plein et entier
effet, afin de garantir que, du point de vue de la sauvegarde de la vie
humaine, un navire est apte au service auquel il est destiné.

Article /I

Champ d'application

La présente Convention s'applique aux navires qui sont autonses à
battre le pavillon d'un Etat dont le gouvernement est un Gouvernement
contractant,

Article 11\

Lois, règlements

Chaque Gouvernement contractant s'engage à communiquer et dépo-
ser auprès du Secrétaire général de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime (ci-après dénommée «l'Organi-
sation ~) :

a) une liste des organismes non gouvernementaux qui sont autorisés
à agir pour son compte dans l'application des mesures concernant la
sauvegarde de la vie humaine en mer, en vue de la faire tenir aux
Gouvernements contractants qui la porteront à la connaissance de leurs
fonctionnaires;

b) le texte des lois, décrets, ordres et règlements qui auront été pro-
mulgués sur les différentes matières qui entrent dans le champ de la
présente Convention;

c) un nombre suffisant de spécimens des certificats délivrés par lui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, en vue de
les faire tenir aux Gouvernements contractants qui les porteront à la
connaissance de leurs fonctionnaires.

Article IV

a) Un navrre qui n'est pas soumis, au moment de son départ pour
un voyage quelconque, aux prescriptions de la présente Convention ne
doit pas être astreint à ces prescriptions en raison d'un déroutement
quelconq ue au cours de son voyage projeté, si ce déroutement est pro-
voqué par le mauvais temps ou par route autre cause de force majeure.

b) Les personnes qui se trouvent à bord d'un navire par raison de
force majeure ou par suite de l'obligation qui est faite au capitaine de
transporter soit des naufragés, soit d'autres personnes, ne doivent pas
entrer en ligne de compte lorsqu'il s'agit de vérifier l'application au
navire d'une prescription quelconque de la présente Convention.



Artikel V

v ervoer V,1Il personen in geual V,1Il nood

a) Ten einde de evacuarie van personen wier leven gevaar loopt
te kunnen verzekeren, kan een Verdragsluitende Regering roestaan,
een groter aantal personen met haar schepen re vervoeren dan vol-
gens dit Verdrag anders is roegelaren.

b) Een dergelijke roesremming ontneemr Je andere Verdragslui-
rende Regeringen nier her hun overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag toekomende rechr van controle op zulke schepen, wanneer
die schepen in hun havens komen.

c) De Verdragsluitende Regering die een dergelijke roestemming
geeft, moet hiervan kennisgeven aan de Secreraris-Generaal van de
Organisa rie onder vermelding van de omsrandigheden.

Artikel VI

Eerder gesloten Yerdragen en Ouereenkomsten

a) Dir Verdrag vervangr en beëindigr voor de Verdragsluitende
Regeringen her Internationaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensen-
levens op Zee, ondertekend re Londen op 17 juni 1960.

b) Alle andere verdragen, overeenkomsten en regelingen, berrek-
king hebbende op de beveiliging van mensenlevens op zee of op aan-
verwanre aangelegenheden die rhans van kracht zijn russen Rege-
ringen die parti] zil"n bij dit Verdrag, zullen gedurende de hiervoor
vastgestelde lijd va ledig van krachr blijven, voor zover her betreft:

Ij; schepcn waarop dit Verdrag nier van roepassing is,
(ii) schepcn waarop dit Verdrag van rocpassing is, ten aanzien van

aangclcgcnhcdcn, waarin nier uitdrukkelijk is voorzien in dit Verdrag.

c) frhter zullen de bepalingen van dit Verdrag prevaleren, ingeval
eerdergenocmde vcrdragen, overeenkornsten of regelingen in srrijd zijn
met de bepalingen van dit Verdrag.

d) Alle aangclcgcnhcden die nier uitdrukkelijk zijn geregeld in dit
Verdrag, blijven onderworpen aan de wergeving van de Verdragslui-
tende Regcringen.

Artikel VII

Bijzondere regelingen bi; ouereenkomst getroflen

Wanneer overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag tussen alle
of sommige van de Verdragsluitende Regeringen bij overeenkomst bij-
zondere regelingen worden gerroffen, moeten deze regelingen aan de
Secretaris-Generaal van de Organisatie worden medegedeeld, ten einde
deze ter kennis te brengen aan alle Verdragsluitende Regeringen.

Artikel VIII

Wi;zigingm

a) Dit Verdrag kan worden gewijzigd door middel van een van de
rwee der in de volgende leden aangegeven procedures.

b) Wijzigingen na bestudering binnen de Organisarie :

(il elke door een Verdragsluitende Regering voorgestelde wuzrgmg
wordr ingediend bij de Secreraris-Generaal van de Organisatie, die deze
dan ten minste zes maanden voordar zij behandeld zal worden roezendr
aan alle Leden van de Organisarie en aan alle Verdragsluitende Rege-
ringen;

(ii) elke op de hierboven aangegeven wijze voorgesrelde en toege-
zonden wijziging wordt voorgelegd aan de Maritierne Veiligheidscom-
missie van de Organisarie ter behandeling;

(iii) verdragsluirende Regeringen van Staten, ongeachr of zij Lid zijn
van de Organisatie, zijn gerechtigd deel te nernen aan de besprekingen
van Je Maritieme Veiligheidscommissie voor de besrudering en aan-
neming van wijzigingen;

(iv) wijzigingen worden aangenomen met een rwee derde meerder-
heid van de Verdragsluitende Regeringen die aanwezig zijn en hun
stem uitbrengen in de Maririerne Veiligheidscommissie, die is uitgebreid
zoals bepaald onder (iii) van dit lid (hierna te noemen " de uitgebreide
Maririerne Veiligheidscommissie .), op voorwaarde dar ren minsre een
derde van de Verdragsluitende Regeringen aanwezig is op her tijdstip
van stemming;

(v) overeenkomstig het bepaalde onder (iv) van dit lid aangenomen
wijzigingen worden door de Secreraris-Generaal van de Organisarie ter
kennis gebrachr aan alle Verdragsluirende Regeringen ten einde aan-
vaarding te verkrijgen;
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Article V

Transport des personnes en cas d'urgence

a) Pour assurer l'évacuation des personnes en vue de les soustraire
à une menace à la sécurité de leur vie, un Gouvernement contractant
peut autoriser le transport sur ses navires d'un nombre de personnes
supérieur au nombre permis en d'autres circonstances par la présente
Convention.

b) Une autorisation de cette nature ne prive les autres Gouverne-
ments contractanrs d'aucun droit de contrôle qu'ils exercent aux termes
de la présente Convention sur de tels navires, lorsque ces navires se
trouvent dans leurs ports.

c) Avis de toute autorisation de cette nature sera adressé au Secré-
taire général de l'Organisation par le gouvernement qui l'a accordée, en
même temps qu'un rapport sur les circonstances de fait.

Article VI

Tmités et conventions antérieurs

a) La présente Convention remplace er abroge entre les Gouverne-
ments contractants la Convention internationale pour la sauvegarde de
la vie humaine en mer signée à Londres le 17 juin 1960.

b) Tous les autres traités, conventions ou accords qui concernent la
sauvegarde de la vie humaine en mer ou les questions qui s'y rapportent
et qui sont actuellement en vigueur entre les Gouvernements Parties à
la présente Convention conservent leur plein et entier effet pendant la
durée qui leur est assignée en ce qui concerne:

(i) les navires auxquels la présente Convention ne s'applique pas;
(ii) les navires auxquels la présente Convention s'applique, pour ce

qui est des points ne faisant pas l'objet de prescription. expresses dans
la présente Convention.

c) Cependant, dans la mesure où de tels traités, conventions ou
accords sont en conflit avec les prescriptions de la présente Convention,
ces dernières prescriptions doivent prévaloir.

d) Tous les points qui ne font pas l'objet de prescriptions expresses
dans la présente Convention restent soumis à la législation des Gouver-
nements contractants.

Article VII

Règles spéciales resultant d'accords

Quand, en conformité avec la présente Convention, des règles spé-
ciales sont établies par accord entre tous les Gouvernements contrac-
tants, ou entre certains d'entre eux, ces règles doivent être communi-
quées au Secrétaire général de l'Organisation en vue de les faire tenir
à rous les Gouvernements contractants.

Article VlIJ

Amendements

a) La présente Convention peut être modifiée par l'une ou l'autre
des procédures définies dans les paragraphes ei-après.

b) Amendements après examen par l'Organisation:

(i) tout amendement proposé par un Gouvernement contractant est
soumis au Secrétaire général de l'Organisation et diffusé par celui-ci à
rous les Membres de l'Organisation et à tous les Gouvernements con-
tractants six mois au moins avant son examen;

(ii) tout amendement proposé et diffusé suivant la procédure ci-
dessus est soumis au Comité de la sécurité maritime de l'Organisation
pour examen;

(iii) les Gouvernements contractants des Etals, qu'ils soient ou non
Membres de l'Organisation, sont autorisés à participer aux délibérations
du Comité de la sécurité maritime aux fins de l'examen et de l'adoption
des amendements;

(iv) les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers des
Gouvernements contractants présents el votant au sein du Comité de la
sécurité maritime élargi conformément à l'alinéa (iii) du préseot para-
graphe (ci-après dénommé • Comité de la sécuriré maritime élargi »)
à condition qu'un riers au moins des Gouvernements contractants soient
présents au moment du vore,

(v) s'ils sont adoptés conformément à J'alinéa (iv) du présent para-
graphe, les amendements sont communiqués par le Secrétaire général
de l'Organisation à tous les Gouvernements conrractanrs, aux fins
d'acceptation;
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(vi) 1) een wijziging van een artikel van het Verdrag of van Hoofd-
stuk I van de Bijlage wordt geachr te zijn aanvaard op de datum waarop
zij is aanvaard door rwee derde van de Verdragsluitende Regeringen;

2} een wijziging van de Bijlage, behalve van Hoofdstuk I, wordt
geacht te zijn aanvaard:

aa) na afloop van rwee [aar van de datum waarop zij ter kennis van
de Verdragsluitende Regeringen is gebrachr ten einde aanvaarding te
verkrijgen; of

bb) aan her einde van een andere periode, die niet korter mag zijn
dan een [aar, indien zulks is bepaald op het rijdsrip van aanneming
ervan met een rwee derde meerderheid van de Verdragsluitende Rege-
ringen die aanwezig zijn en hun stem uitbrengen in de uitgebreide
Maritieme Veiligheidscommissie.

Indien evenwel binnen de aangegeven periode herzij meer dan een
derde van de Verdragsluitende Regeringen, hetzij Verdragsluitende
Regeringen waarvan de gezamenlijke koopvaardijvloren niet minder dan
50 % van de bruro tonnage van de wereldkoopvaardijvloot vormen,
de Secretaris-Generaal van de Organisatie ervan in kennis stellen, dat
zij bezwaar hebben tegen de wijziging, wordr deze wijziging geacht niet
te zijn aanvaard.

(vii) 1) een wijziging van een artikel van her Verdrag of van Hoofd-
sruk I van de Bijlage treedt in werking ten aanzien van die Verdrag-
sluitende Regeringen die haar hebben aanvaard, zes maanden na de
darurn waarop zij geacht wordt te zijn aanvaard en ten aanzien van
elke Verdragsluitende Regering die haar na die darum aanvaardt, zes
maanden na de darurn van aanvaarding door die Verdragsluirende Re-
gering;

2} een wijziging van de Biilagc, bchalve van Hoofdsruk I, treedt in
werking ten aanzicn van alle Vcrdragsluitende Regeringen, bchalve die
wvikc bezwaar rcgen de wijziging hebben gernaakr krachtens her be-
paalde onder (vi) 2} van dit lid en die deze bezwaren niet hebben inge-
trokken, zes maanden na de darum waarop zij wordt geacht re zijn
aanvaard, Vóór de darum die is vasrgesteld voor de inwerkingtreding,
kan e1kc Verdragsluirende Regcring de Secreraris-Generaal van de
Orgauisatie ervan in kennis srellen dar zij zich onrhoudr van her geven
van uitvoering aan deze wijziging voor een periode van nier langer
dan een [aar re rekenen van de darum van de inwerkingtreding ervan,
of voor een langere periode, va sr re srellen met een rwee derde meer-
derheid van de Verdragsluitende Regeringen die aanwezig zijn en hun
srem uirbrengen in de uirgebreide Maririeme Veiligheidscommissie op
her rijdstip van aanneming van de wijziging,

c} Wijziging door een Conferentie:

(i) ". verzoek van een Verdragsluirende Regering, waarmede door
ren minsre een derde van de Verdragsluitende Regeringen wordt inge-
stemd, wordt door de Organisarie een Conferentie van Verdragsluirende
Regeringen bijeengeroepen ren einde wijzigingen van dir Verdrag te
bestuderen;

(ii) iedere door ecn zodanige Conferenrie met een rwee derde meer-
derheid van de Verdragsluirende Regeringen die aanwezig zijn en hun
stem uirbrengen, aangenomen wijziging wordt door de Secretaris-Gene-
raal van de Organisatie ter kennis gebracht van alle Verdragsluitende
Regeringen ten einde aanvaarding te verkrijgen;

(iii) tenzij de Conferentie anders besluit, wordt de wijziging geachr
te zijn aanvaard en rreedr zij in werking overeenkomstig de procedures
aangegeven in onderscheidenlijk lerrers b) (vi) en b) (vii) van dit arrikel,
met dien verstande dar de verwijzingen daarin naar de uirgebreide
Matitieme Veiligheidscommissie worden versraan als verwiizingen naar
de Conferentie.

d) {i} Een Verdragsluitende Regering die een wuzsgmg van de Bij-
lage die in werking is gerreden, heeft aanvaard, is nier verplichr de
toepassing van dit Verdrag uit re strekken tot de certificaten afgegeven
ten behoeve van een schip dar gerechtigd is de vlag re voeren van een
Staar waarvan de Regering, ingevolge her bepaalde in lerrer b) (vi) 2}
van dit arrikel, bezwaar heefr gemaakt tegen de wijziging en dir bezwaar
niet heeft ingetrokken, doch alleen voor zover de cerrificaten berrekking
hebben op aangelegenheden die vallen onder de desberreffende wij-
ziging,

(ii) Een Verdragsluitende Regering die een wijziging van de Bijlage
die in werking is gerreden, heefr aanvaard, srrekr de toepassing van
dit Verdrag uit tot de cerrificaten afgegeven ren behoeve van een schip
dar gerechtigd is de vlag te voeren van een Sraar waarvan de Regering,
ingevolge her bepaalde in letter b} (vi) 2} van dit arrikel, de Secreraris-
Generaal van de Organisarie heefr medegedeeld dar zij zich onrheven
acht van de verplichting de wijziging ten uitvoer re leggen,

e} Tenzij uitdrukkelijk anders bepaald, is een krachrens dit artikel
tor stand gekomen wijziging van dir Verdrag, die berrekking heeft op de
consrructie van een schip, alleen van toepassing op schepen waarvan
de kiel is gelegd of waarvan de bouw zich in een soorrgeliik sradium
bevindr, op of na de darum waarop die wijziging in werking rreedt,
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(vi) I) un amendement à un article de la Convention ou au chapitre I
de son Annexe est réputé avoir éré accepté à la date à laquelle il a été
accepté par les deux tiers des Gouvernements contractants;

2) un amendement à l'Annexe, à l'exclusion du chapitre I, est réputé
avoir éré accepté :

aa) à l'expiration d'une période de deux ans à compter de la date à
laquelle il esr communiqué aux Gouvernements contractants pour accep-
tation; ou

bb) il l'expiration de toute autre période, qui ne pourra toutefois être
inférieure il un an, s'il en esr décidé ainsi au moment de son adoption
par une majorité des deux tiers des Gouvernements contractants pré-
sents er votants au sein du Comité de la sécurité maritime élargi.

Tourefois, si pendant la période ainsi spécifiée plus d'un tiers des
Gouvernements contractants, ou des Gouvernements contractants dont
les flottes marchandes représentent au total 50 % au moins du tonnage
brut de la flotte mondiale des navires de commerce notifient au Secré-
raire général de l'Organisation qu'ils élèvent une objection contre cet
amendement celui-ci esr réputé ne pas avoir été accepté;

(vii) I) un amendement à un article de la Convention ou au chapitre I
de son Annexe entre en vigueur à l'égard des Gouvernements conrrac-
rants qui l'ont accepté six mois après la date à laquelle il est réputé
avoir été accepté, er il entre en vigueur à l'égard de chaque Gouverne-
ment contractant qui l'accepte après cette dare six mois après son
acceptation par ce Gouvernement contractant;

2} un amendement à l'Annexe, à l'exclusion du chapirre I, entre
en vigueur à l'égard de tous les Gouvernements contractants à l'excep-
tion de ceux qui ont élevé une objection contre ledit amendement
conformément au sous-alinéa (vi) 2) du présent paragraphe cr qui n'ont
pas retiré cerre objection, six mois après la date à laquelle il en réparé
avoir été accepté. Toutefois, avant la date fixée pour l'encrée en
vigueur d'un amendement, tour Gouvernement contracrant pourra
notifier au Secrétaire général de l'Organisation qu'il se dispense de
donner effer à l'amendement pour une période qui ne dépasse pas un an
à comprer de la date de son entrée en vigueur, ou pour une période plus
longue si la majorité des deux tiers -ies Gouvernements contractants
présents cr votants au sein du Comité de la sécurité maritime élargi au
moment de l'adoption de l'amendement en décide ainsi.

c} Amendement par une conférence:

(i) à la demande d'un Gouvernement contractant appuyée par un
tiers au moins des Gouvernements contractants, l'Organisation convo-
que une conférence des Gouvernements contractants pour examiner les
amendements à la présente Convention;

(ii) tout amendement adopté par cette conférence à la majorité des
deux tiers des Gouvernements contractants présents et votants est
communi ••~é par le Secrétaire général de l'Organisation à tous les
Gouvernements contracrants aux fins d'acceptation;

(iii) à moins que la conférence n'en décide autrement, l'amendement
est réputé avoir été accepté et entre en vigueur selon les procédures
prévues respectivement aux alinéas (vi) et (vii) du paragraphe b} du
présent article, à condition que les références au Comité de la sécurité
maritime élargi dans ces alinéas soient considérées comme des réfé-
rences à la conférence.

d) (i) Un Gouvernement contracraur ayant accepté un amendement
il l'Annexe qui est entrée en vigueur n'est pas tenu d'étendre le bénéfice
de la présente Convention pour ce qui esr d'un certificat délivré à un
navire habilité à battre le pavillon d'un Etat dont le gouvernement a,
conformérnenr au sous-alinéa (vi) 2} du paragraphe b} du présent article,
élevé une objection contre ledir amendement, et n'a pas retiré cerre
objection, mais seulement dans la mesure où ce certificat s'applique à
des points qui sont visés par l'amendement en question.

(ii) Un Gouvernernent contractant ayant accepté un amendement à
l'Annexe qui est entré en vigueur doit étendre le bénéfice de la présente
Convention pour ce qui est d'un certificat délivre à un navire habilité à
battre le pavillon d'un Erar dont le gouvernement a notifié au Secré-
raire général de l'Organisarion, conformérnenr au sous-alinéa (vii) 2)
du paragraphe b} du présent article, qu'il se dispense de donner effet it
l'amendement.

e) Sauf disposirion expresse contraire, tour amendement à la présente
Convention fait en application du présent article et qui a trait à la
structure du navire n'est applicable qu'aux navires dom la quille a été
posée ou qui se trouvaient à un stade d'avancemenr équivalent i la
date d'entrée en vigueur de cet amendement, ou après cette date.



f) Elke verklaring van aanvaarding van of V;]n belwai1r regen ceu
wijziging of elke kennisgeving gedaan krachtens her bepaalde in lerrer
b) (vii) 1) van dit arrikel, wordt schrifrelijk ter \,;.el1l1is gebrachr van de
Secreraris-Generaal van de Organisatie, die alle Verdragsluitende Rege-
ringen in kennis stelr van een zodanige kennisgeving en van de daturn
van onrvangsr ervan.

g) De Secreraris-Generaal van de Orgnisane stelt alle Verdragslui-
tende Regeringen in kennis van wijzigingen die \';'rachtens dit artikel in
werking treden, alsrnede van de daturn waarop e1I..ewijziging in werking
treedt,

Arrikel IX

Ondertetiening, bekracbtiging, aanuaarding, goedke'trillg ell toetreding

a) Dit Verdrag blijft open voor ondertekening op her hoofdkanroor
van de Organisatie van 1 novernber 1974 rot 1 juli 1975 en blijft daarna
open voor roerreding. Staten kunnen parti] bij dit Verdrag worden
door:

(i) ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring, of

(ii) ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring, gevolgd door bekrachriging, aan vaardiging of goedkeu-
ring; of

(iii) roetreding,

b) Bekrachriging, aanvaarding, goedkeuring Qf toetreding geschiedr
door de nederlegging van een hierroe strekkende akte bij de Secreraris-
Generaal van de Organisatie.

c) De Secreraris-Generaal van de Organissrie doer de Regermgen
"JIJ alle Staten die dit Verdrag hebben ondert~kend of daartoe zijn
roegerreden mcdcdchng van iedere onderrekeni ng of van de neder-
le~~;nl\ van iedere akte van bekrachriging, aal\vaat'ding, goedkeuring
ui roctrcding, alsmcde van de: datum van nederle~ing daarvau,

Artikc:l X

lnwerkingtreding

a) Oit Vcrdrag treedt in werking rwaalf J1laanden na de darurn
waarop nier minder dan vijfenrwintig Staren, \\la3nan de gezamen-
lijke koopvaardijvloren nier minder dan 50 % van de bruto tonnage
van de wereldkoopvaardiivloor vorrnen, partij daat'bij zijn geworden
overeenkomstig artikel IX.

hl lcdere akre van bekrachtiging, aanvaardin~, gQedkeuring of roe-
rrcding ~ -dergelegd na de darurn waarop dit Verdrag in werking rreedr,
wordr van kracht drie rnaanden na de datum vall nederlegging.

c) Na de darum waarop cen wijziging van dit Verdrag wordr geachr
re zijn aanvaard krachtens arrikel VIII, heeft iec:lere nedergelegde akte
van bekrachriging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding berrekking
op her gewijzigde Verdrag.

Arrikel XI

Opzegging

al Een Verdragsluirende Regering kan dit verdrag na verloop l'an
"ijf [aar na de daturn waarop het voor die Regeritlg in werking is getre-
den te allen rijde opzeggen.

b) Opzegging geschiedr door de nederlegging "'311 een akte van
opzegging bij de Secretaris-Generaal van de ar~anisatie, die alle andere
Verdragsluirende Regeringen in kennis srelr van ied~re onrvangen akre
van opzegging en van de darum van onrvangsr da.afYan, alsmede van de
darurn waarop deze opzegging van kracht wordt.

c) Een opzegging wordr van kracht één jaar, of een langere periode
ills is aangegeven in de akre van bekrachnging, na ontvangsr ervan door
de Secrcraris-Generaal van de Organisarie.

Artikcl XII

Nederlegging en registraue

a) Dit Verdrag wordr nedergelegd bij de Secrer-aris-Generaal van
de Organisarie, die voor eensluirend gewaarplerkte sfschrifren daar-
van roezendr aan de Regeringen van alle Sraten die hel hebben onder-
rekend of erree zijn roegetreden.
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f) Toute déclaration d'acccpturion ou d'objection relative à un amen-
dement on toute notification communiquées en vertu du sons-alinéa
(vii) 2) du paragraphe b] du présent article doivent être adressées par
écrit au Secrétaire général de l'Organisation. Celui-ci informe tous les
Gouvernements conrracrants de certe cornrnunicarion et de la date il
laquelle il l'a reçue.

g) Le Secrétaire général de l'Organisation informe tous les Gouverne-
ments contractants de tout arnendernenr qui entre en vigueur en vertu
du présent article ainsi que de la date it laquelle chaque amendement
entre en vigueur.

Article IX

Signature, ratijication, acceptation, approbation et adhésion

a) La présence Convention reste ouverte à la signature, au siège de
"Organisation, du '[er novembre 1974 au [cr juillet 1975, et reste ensuite
ouverte à l'adhésion. Les Etats peuvent devenir Parties à la présente
Convention par:

(i) signature sans reserve quant it la ratification, l'acceptation ou
l'approbation; ou

(ii) signature sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion, suivie de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

(iii) adhésion.

b) La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion s'effec-
ruent par le dépôt d'un instrument à cer effet auprès du Secrétaire
général de l'Organisation.

cl Le Secrétaire général de l'Organisarion informe les gouvernements
de tous les Etats ayant signé Ja présente Convention ou y ayant adhéré
de toute signature ou du dépôt de tout instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion et de la date de C(! dépôe,

Article X

filtrée Cil vigueur

a) La présente Convention entre en vigueur douze mois après la
date à laquelle au moins vingt-cinq Etats dont les flottes marchandes
représentent au total 50 % au moins du tonnage brut de la flone
mondiale des navires de commerce sonr devenus Parties à la Conven-
tion conformément aux dispositions de l'article IX.

b) Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion déposé après la date d'entrée en vigueur de la présente
Convention prend effet trois mois après la date du dépôt.

c) Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion déposé après la date à laquelle lin amendement à la pré-
sente Convention est réputé avoir été accepté conformément à l'arti-
cle VIII s'applique à la Convention dans sa forme modifiée.

Article XI

Dénonciation

al La presente Convention peut être dénoncée par l'un quelconque
des Gouvernements contractants à tout moment après l'expiration d'une
période de cinq ans il compter de la date it laquelle la Convention
entre en vigueur pour ce gouvernement,

b) La dénonciation s'effectue par le dépôt d'un instrument de dénon-
ciarion auprès du Secrétaire général de l'Organisation. Celui-ci notifie
il tous les autres Gouvernernenrs contractants route dénonciation reçue
ct la date de sa réception, ainsi que la date à laquelle la dénonciation
prend effet.

c) La dénonciation prend effet un an après la date à laquelle le Secré-
laire général de l'Organisation en a reçu notification, ou à l'expiration
de telle autre période plus longue spécifiée dans l'instrument de dénon-
ciation.

Article XII

Depot et enregistrement

a) La présente Convention esr déposée auprès du Secrétaire général
de l'Organisation qui en a dressé des copies certifiées conformes aux
gouvernements de tous les Etats qui ont signé la Convention ou qui }'
adherent.
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h) Zodra dit Verdrag in werkiug treedt, wordt de rekst door de
Secreraris-Generaal van de Organisatie roegezonden aan de Secreraris-
Generaal van de Verenigde Naties voor registrarie en publik arie over-
eer.komstig artikel 102 van her Handvest van de Verenigde Naties.

Artikel XIlI

Talen

Di, Verdrag is opgesteld in een enkel exemplaar in de Chinese, de
Engelse, de franse, de Russische en de Spaanse raal, ziinde alle teksten
gelijkelijk aurhenriek, Er zullen officiële verralingen worderi vervaar-
digd in de Arabische, de Duirse en de lraliaanse raal, welke vertalingen
worden nedergelegd bij het ondertekende origineel.

Ten bliike u/aaruan de ondergetekenden, daarroe behoorliik ge-
machtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
onderrekend,

Gedaan te Londen, een november negenrienhonderd vierenzeventig,

lUI

b) Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, san texte est
transmis par le Secrétaire général de l'Organisation au Secrétaire géné-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour être enregistré et publié
conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XIII

Langues

La présente Convention est établie en un seul exemplaire en langues
anglaise, chinoise, espagnole, française et russe, chaque texte faisant
également foi. Il en est fait des traductions officielles en langues alle-
mande, arabe et italienne qui sont déposées avec l'exemplaire original
revêtu des signatures.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements, ont apposé leur signature à la présente Convention.

Fait à Londres ce premier novembre mil neuf cent soixante-quatorze.



BIJLAGE

HOOFDSTUK I

Algemene voorzieningen

DEEL A - TOEPASSING, BEGRIPSOMCHRIJVINGEN, ENZ.

Voorschrift I

Toepassing

a) Deze voorschriften zijn, tenzij uitdrukkelijk anders is bepaald,
slechts van toepassing op schepen die internationale reizen maken.

b) De soorten van schepen waarop ieder hoofdstuk van toepassing
is, zijn nader aangeduid, en de mate van toepassing wordr in ieder
hoofdsruk omschreven.

Voorschrifr 2

Omschrijvingen

Bij rocpassing van deze voorschriften gelden, tenzij uitdrukkelijk
anders is bepaald, de volgende omschrijvingen:

a) .. Voorschriften .. zijn de voorschrifren vervar ill de Bijlage bij dit
Verdr~:.l.

b) • Adminislrarie: .. berckcnr de Rcgering van de Sraat welks vlag
hel schip gcrcchrigd is te voeren.

c) .. Goedgekeurd » bcrekend gocdgckeurd door de Adrninisrrarie.

d) .. lurcrnarionaic reis » berckenr een reis van een land waarop
dir Verdrag van toepassing is, naar een haven buiten dit land, of
omgekecrd,

e) Een passagier is iedere persoon aan boord, behalve .

(i) de kapitein en de ledcn van de bemanning of andere personen
die, in welke hoedanigheid dan ook, in dienst of re werk gesreld zijn
aan boord van een schip renbehoeve van dar schip; en

(ii) een kind beneden de leefrijd van één jaar.

f) Een passagiersschip is een schip dar meer dan 12 passagiers ver-
voert.

g) Een vrachtschip is elk schip dar geen passagiersschip is.

h) Een tankschip is een vrachtschip dar is gebouwd of geschikr
gemaakr voor her vervoer van vloeibare lading van onrvlarnbare aard
in bulk.

i) Een vissersvaartuig is cen vaartuig dar gebezigd wordt voor her
vangen van vis, walvissen, zeehondeu, walrussen of andere levende
riikdommen van de zee.

j) Een reacrorschip is een schip dar is voorzrcn van een kern-
reactor-installatie.

k) • Nieuw schip » berekenr een schip waarvan de kiel is gelegd
of waarvan de bouw zich in een soortgelijk stadiurn bevindt, op of
na de darum waarop dit Verdrag in werking rreedt.

t) • Besraand schip .. berekenr een schip dar geen nieuw schip i•.

m) Ecn zeemijl is 11l5.2mcrer of 608C1 voer.

Uitzonderingen

a) Deze Voorschrifren zijn, renzij uirdrukkelijk anders is bepaald,
nier van toepassing op :

(i) oorlogsschepen en troepenrransporrschepen,

(ii) vrachrschepen mer een bruto-inhoud van minder dan 500 ton;

(iii) schepen zonder mechanische voortsruwingsmiddelen;
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ANNEXE

CHAPITRE I

Dispositions générales

PARTIE A - APPLICATION, DEFINITIONS, ETC.

Règle 1

Application

a) Sauf disposition expresse contraire, les présentes Règles s'appli-
quent uniquement aux navires effectuant des voyages internationaux.

b) Chacun des chapitres définir avec plus de précision les carégories
de navires auxquels il s'applique ainsi que le champ des dispositions qui
leur sonr applicables.

Règle 2

Dé/initions

l'our l'applicarion des présentes Règles, sauf disposition expresse
contraire:

a) "Règles .. désigne les règles figurant à l'Annexe de la présente
Convention.

b) .. Administration .. désigne Ie gouvernement de l'Etat donr Ie
navire esr autorisé à battre le pavillon.

c) .. Approuvé .• signifie approuvé par l'Administration.

d) .. Voyage international .. désigne un voyage entre un pays auquel
s'applique la présente Convention er un porr sirué en dehors de cc
pays, ou réciproquement.

e) "Passager .. désigne roure personne autre que:

(i) le capitaine cr les membres de l'équipage ou aurres personnes
employées ou occupées en quelque qualiré que ce soit à bord d'un
navire pour les besoins de ce navire, cr

(ii) les enfants de moins d'un an.

f) " Navire il passagers .. désigne un navire qui transporte plus de
Il passagers.

g) • Navire de charge .. désigne tour navire aurre qu'un navire à
passagers.

h) .. Navire-citerne .• désigne un navire de charge construit pour le
transport en vrac de cargaisons liquides de nature inflammable, ou
adapté à cer usage.

il .. Navire de pêche •• désigne un navire utilisé pour la capture du
poisson, des baleines, des phoques, des morses ou autres ressources
vivantes de la mer.

j) • Navire nucléaire. désigne un navire comportant une source
d'énergie nucléaire.

k) • Navire neuf .. désigne un navire dont la quille est posée, ou dont
la construction sc trouve à un srade équivalent, à la date ou après la
date d'entrée en vigueur de la présente Convention.

I) .. Navire existant .. désigne un navire qui n'est pas un navire neuf.

m) Un - mille .. est egal il I KSl mètres (6080 pieds).

Règle .~

Exceptions

a) Sauf disposition expresse contraire, les présentes Règles ne s'ap-
pliquenr pas:

(i) aux navires de guerre cr aux transports de troupes;

(ü) aux navires de charge de moins de 500 tonneaux de jauge brute;

(iii) aux navires sans moyen de propulsion mécanique;
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(iv) houten schepen van primitieve bouw,
(v) pleziervaartuigen die niet worden gebezigd voor hundelsdoel-

einden;

(vi) vissersvaartuigen.

b) Behoudens her uirdrukkclijk bepaalde in Hoofdsruk V, zijn de
bepalingen van deze Voorschriften niet van toepassing op schepen
die uitsluitend de Grote Meren van Noord-Amerika en de St Laurens
Rivier bevaren, nier verder oostelijk dan tot de rechte lijn, getrokken
van Kaap des Rosiers tot West Point van her eiland Anticosti en,
aan de noordzijde van her eiland Anticosti, de 63e rneridiaan.

Voorschrifr 4

Yrijstellingen

a) Een schip dar gewoonlijk niet wordt gebruikt voor internatio-
nale reizen, maar in bijzondere omstandigheden en enkele inter-
nationale reis onderneemt, kan door de Administratie worden vrijge-
steld van elke eis in deze Voorschriften, mits dit schip voldoet aan
veiligheidsvoorschriften die, naar her oordeel van de Administratie,
voldoende zijn voor de reis die het gaar ondernemen.

hl Een schip met nieuwe kenmerken kan door de Administratie
worden vrijgesteld van die bepalingen van de Hoofdstukken II-l,
II-l, III en IV van deze Voorschriften waarvan de toepassing her
onderzoek tot onrwikkeling van zulke kenmerken en de verwerking
daarvan in schepcn die worden gebruikt voor internationale reizen
op ernstige wijze zou kunnen belernrneren, Een dusdanig schip dient
evenwel te voldoen aan de veiligheidsvoorschriften die, naar hcr oor-
dccl van deze Adminisrratic, voldoende zijn voor de dienst waarvoor
he! schip besremd is en die zodanig zijn dat zij de algemene veiligheid
waarborgen van her schip en aanvaardbaar zijn voor de Regeringen
van de srarcn die door her schip zullcn worden bczochr. De Admi-
uisrrarie die een zodanigc vriisrclllng toesraat dicnr aan de Organi-
salie de bijzondcrhedcn daarvan en de rcdenen daarvoor mede te
delcr., de Organisatie zendr deze te hunner kennisneming aan de Ver-
dragsluircndc Regeringen.

Voorschrift .s
(;eliiklt'""rdige uoorzieningen

a) Waar in deze Voorschrifren wordt geëist dar een bepaald onder-
deel, materiaal, instrument of roesrel of een bepaald type daarvan in
een schip moet worden aangebrachr of medegevoerd, of dar een bij-
zond c, , voorziening moet worden getroffen, mag de Administratie het
aanbrengen of medevoeren van ieder ander onderd-el, materiaal, in-
strument of toesrel of type daarvan of her treffen van iedere andere
voorziening op her schip toestaan, mits de Administratie zich door
beproeving of anderszins ervan heeft overtuigd, dar zulk een onder-
deel, materiaal, instrument of toestel of type daarvan, of de voor-
ziening ren minste even doelmatig is als die welke in deze Voor-
schriften worden geëisr.

b) Een Administratie die op deze wijze een ander ondcrdeel,
materiaal, instrument of roesrel of type daarvan, of een anderc voor-
ziening ter vervanging, roestaat moet aan de Organisarie de bijzon-
derheden daarvan alsmede een rapport over de genomen proeven
doen toekomen en de Organisarie zendt deze bijzonderheden aan de
andere Verdragsluitende Regeringen roc ter inlichting van hun ambre-
naren.

DEEL B - ONDERZOEKEN EN CERTIFICATEN

Voorschrift (,

lnspectie en Ondersock:

De inspectic en her ondcrzoek van schepen rnoer, voor zover hCI de
toepassing van de bepalingen van deze Voorschriiren en her verlencn
van vrijstellingen daarvan betreft, worden uirgevoerd door ambrenaren
van her land waar her schip is geregisrreerd, met dien versrande dar
de Regcring van c1k land de inspectic en het onderzoek mag rocver-
rrouwen herzi] aan experts die voor dar doel zijn benoemd, hetzj] aan
door haar crkende organisntics. In clk geval garandeert de bctrokkcn
Rcgering de volledigheid en doeltreffcndhcid ",111 de inspecrie en her
ondcrzoek.

Voorschrift 7

Onderzoeken VillI passagiersscbepen

a) Een passagicrsschip rnoet de hieronder volgendc onderzoeken
ondcrgaan.
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(iv) aux navires en bois dc construction primitive;
(v) aux yachts de plaisance ne sc livrant it aucun trafic couuncrcial,

(vi) aux navires de pêche.

b) Sous réserve des dispositions expresses du chapitre V, aucune
prescription des présentes Règles ne s'applique aux navires affectés
exclusivement à la navigation sur les Grands Lacs de l'Amérique du
Nord et sur le Saint-Laurent, dans les parages limités à l'est par une
ligne droite allant du cap des Rosiers à la pointe ouest de l'île Anti-
costi ct, au nord de l'île Anticosti, par le 63ème méridien.

Règle 4

Exemptions

a) Si, par suite de circonstances exceptionnelles, un navire qui nor-
malement n'effectue pas de voyages internationaux est amené à entre-
prendre un voyage international isolé, il peut être exempté par l'Admi-
nistration d'une quelconque des prescriptions des présentes Règles, à
condition qu'il soit conforme aux dispositions qui, de l'avis de j'Admi-
nistration, sont suffisantes pour assurer sa sécurité au cours du voyage
qu'il entreprend.

b) L'Administration peut exempter tout navire qui présente certaines
caractéristiques nouvelles de l'application de toute disposition des
chapitres 11-1, 11_1, III et IV des présentes Règles qui risquerait d'entra-
ver sérieusement les recherches visant à améliorer ces caractéristiques
ainsi que leur mise en œuvre à bord des navires effectuant des voyages
internationaux. Toutefois, ce navire doit satisfaire aux prescriptions que
l'Administration, eu égard au service auquel le navire est destiné, estime
suffisantes pour assurer la sécurité générale du navire, et qui sont
jugées acceptables par les gouvernements des Etats dans lesquels le
navire est appelé à se rendre. L'Administration accordant une relie
exemption en communique le détail et les motifs à l'Organisation qui
en fait parr aux Gouvernements conrracranrs pour information.

Règle .'I

Equivalences

a) Lorsque les présentes Règles prescrivent de placer ou d'avoir à
bord d'un navire une installation, un matériau, un dispositif ou un ap-
pareil quelconque, ou un certain type de l'un ou de l'autre, ou de
prendre une disposition quelconque, l'Administration peut admettre
que soit mis en place toute autre installation, tout autre matériau, dis-
positif ou appareil, ou type de l'un ou de l'autre, ou que soit prise
toute autre disposition, s'il est établi it la suite d'essais ou d'une autre
manière que ces installations, matériaux, dispositifs ou appareils, ou
types de l'un ou de l'autre, ou cette disposition, ont une efficacité au
moins égale it celle qui est prescrite par les présentes Règles.

b) Toute Administration qui autorise ainsi par substitution une in-
stallation, un matériau, un dispositif ou un appareil ou un type de
l'un ou de l'autre ou une disposition doit en communiquer les carac-
térisriques it l'Organisation avec un rapport sur les essais qui ont été
faits. Connaissance en est donnée par l'Organisation aux autres Gou-
vernements contractants pour l'information de leurs fonctionnaires.

PARTIE B - VISITES ET CERTIFICATS

Règle 6

Inspection et visites

L'inspection et la visite des navires, en ce qui concerne l'application
des prescriptions des présentes Règles et l'octroi des exemptions pou-
vant être accordées, doivent être effectuées par des fonctionnaires du
pays où le navire est immatriculé. Toutefois, le gouvernement de cha-
que pays peur confier l'inspection cr la visite de ses navires, soit it
des inspecteurs désignés à cet effer, soit a des organismes reconnus par
lui. Dans tous les cas, le gouvernement intéresse sc porte garant de
l'intégrité cr de l'efficacité de l'inspection Ct de la visite,

Règle 7

Visites des IZdl'ires .i passagers

a) Tout navire it passagers doit èrre soumis aux visites spécifiées ci-
dessous:



(i) ecu onderzoek voordar her schip in dienst wordr gesteld:
(ii) een periodiek onderzoek éénmaal per 12 maanden;
(iii) aanvullende onderzoeken, indien daarroe aanleiding besraat.

b) De hierboven genoernde onderzoeken moeren als volgr worden
uirgevoerd .

(i) Her onderzoek voordat her schip in dienst wordt gesteld moet
een volledige inspecrie ornvarren van de consrrucric, machine-insrallatie
en uitrusting, met inbegrip van her vlak van her schip aan de buiten,
zijde en her in- en uitwendige van de kerels. Dit onderzoek moet zo-
danig zijn dar het zeker is dar de algemene inrichring, her materiaal
en de verbanddelen van de romp, ketels en andere drukvaten met roe-
behoren, hoofd- en hulpwerktuigen, elektrische installaties, radio-
insrallaries, radio-telegrafie-installaties in motorreddingboren, draag-
bare radioroesrellen voor reddingboten en -vlortcn, reddingmiddelen,
middelen voor bescherming tegen brand, brandonrdekkings- en brand-
blusmiddelen, radar, echolood, gyrokompas, loodsladders, mechanische
loodsladders, en andere uitrusting, ten volle voldoen aan de eisen
van dit Verdrag en van de werten, besluiren, beschikkingen en regle-
menten die op grond daarvan door de Adrninistrarie zijn uirgevaardigd
voor schepen in de dienst, waarvoor her te onderzoeken schip is be-
stemd. Het onderzoek moet ook zodanig zijn, dar het zeker is dar de
technische uirvoering van alle delen van her schip en zijn uirrusring
in alle opzichren bevredigend is en dat her schip is voorzien van de
lichten, dagmerken, middelen voor het geven van geluidsseinen en
noodseinen zoals vereisr volgens de Voorschrifren van dit Verdrag en
van de geldende Internationale Bepalingen ter Voorkoming van Aan-
varingen op Zee.

(ii) Hcr periodieke onderzoek rnoer cen inspectie omvatten van de
consrrucric, kcrcls en andere drukvatcn, machine-insrallarics en uir-
rusting, met inbegrip an hcr vlak van her schip aan de buitenzijde.

Her ondcrzock moer zodnnig zijn dar her zeker is dar her schip,
WM ",treft de construcrie, kcrels en andere drukvarcn met rocbchoren,
hoofd- en hulpwcrktuigcn, clekrrische installatics, radio-installaries,
rndiotclegrafic-insrallaries in motorreddingboten, draagbare radioroc-
srellen voor rcddingborcn en -vlotren, reddingmiddelen, middelen voor
hescherming rcgcn brand, brand-onrdekkings- en hrandblusmiddelen,
radar, ccholood, gyrokompas, loodsladders, rnechanische loodsladders,
ell andere uirrusring, in een bevredigende rocsrand verkcerr en geschikr
is voor de dienst waarvoor hcr is besrernd en dar het voldoer aan de
eisen van dit Verdrag en van de werren, besluiten, beschikkingen en
reglementen die op grond daarvan door de Adrninistrarie zijn uirge-
vaardigd. De lichren, dagmerken en middelen voor het geven van
geluidsseinen en noodseinen die aan boord zijn, moeren eveneens aan
bovengenoemd onderzoek worden onderworpen ren einde te verzeke-
ren dar zij voldoen aan de voorwaarden van dit Verdrag en van de
geldende Internationale Bepalingen ter Voorkoming van Aanvaringen
op Zee.

(iiil Ecn algeheel of gedeeltelijk onderzock moer, al naar gelang de
omstandigheden, worden gehouden relkens wanneer zich een ongeval
heeft voorgedaan of een onvolkomenheid is onrdekr, die de veiligheid
van het schip of de doelrreffendheid of volledigheid van de redding-
middelen of andere uirrusting aanrast, of wanneer belangrijke hersrel-
lingen of vernieuwingen worden uitgevoerd, Her onderzoek moer zo-
danig zijn, dar her zeker is dar de noodzakelijke hcrsrellingen of ver-
nieuwingen deugdelijk zijn uirgevoerd, dar het materiaal en de uir-
voering van zulke repararies of vernieuwingen in alle opzichren be-
vredigend zijn en dar her schip in alle opzichren voldoer aan de bepa-
lingen van dit Verdrag, van de geldende Internationale Bepalingen ter
Voorkoming van Aanvaringen op Zee en van de werren, besluiren, be-
schikkingen en reglemenrcn die op grond daarvan door de Administra-
rie zijn uirgevaardigd.

c) (i) De werren, besluiren, beschikkingen en reglernenren, bedoeld
onder b) van dit voorschrift, moeren in alle opzichten zodanig zijn dat
her zeker is, dar, uit een oogpunr van de beveiliging van mensenlevens,
her schip geschikt is voor de dienst waarvoor het is besremd.

(ii) Zij moeren onder meer de voonvaarden bevarren, die in acht
moeren worden genomen bij de eerste en volgende hydraulische of
andere aanvaardbare gelijkwaardige beproevingen, waaraan de hoofd-
en hulpkerels, verbindingen, sroomleidingen, hogedrukvaren en brand-
stofranks voor verbrandingsmororen onderworpen moeren worden, zo-
mede de bcproevingsrnerhoden die moeren worden gevolgd en de tus-
senpozen russen twee opeenvolgende beproevingen aangeven.

Voorschrift Il

Cïnderzoeken l'ail reddingmiddelen en andere uitrusting
tran vracbtscbepen

De reddingmiddelen, met uirzondering van de radiorclegrafie-instal-
larie in een rnororreddingboor of een draagbaar radioroestel voor
reddingboren en -vlotten, her echolood, her gyrokompas, en de brand,
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(i) une visite avant la mise en service du navire;
(ii) une visite périodique tous les douze mois;
(iii) des visites supplémentaires selon les besoins.

b) Les visites spécifiées ci-dessus doivent être effectuées cornrnc suit;

(i) La visite avant la mise en service du navire doit comprendre une
inspection complète de sa structure, de ses machines et de son maté-
riel d'armement, y compris une visite à sec de la carène ainsi qu'une
visite intérieure et extérieure des chaudières. Cette visite doit permettre
de s'assurer que la disposition générale, les rnarériaux et les échan-
tillons de la structure, les chaudières, les autres récipients sous pression
et leurs auxiliaires, les machines principales et auxiliaires, les installa-
tions électriques ct radio-électriques, les appareils radiotélégraphiques à
bord des embarcations de sauvetage à moteur, les appareils radioélectri-
ques portatifs pour les embarcations et radeaux de sauvetage, les en-
gins de sauvetage, les dispositifs de prévention, de détection et d'ex-
tinction de l'incendie, le radar, l'appareil de sondage par écho, le
compas gyroscopique, les échelles de pilote, les dispositifs de hissage du
pilote et autres parties de l'armement satisfont intégralement aux pres-
criptions de la présente Convention, ainsi qu'aux dispositions de toutes
lois et de tous décrets, ordres et règlements promulgués pour l'applica-
tion de cette Convention par l'Administration, pour les navires affectés
au service auquel ce navire est destiné. La visite doit également être
faite de façon à garantir que l'état de toutes les parties du navire et
de son armement est à tous égards satisfaisant, et que le navire est
pourvu des feux, marques, moyens de signalisation sonore et signaux
de détresse prescrit par les dispositions de la présente Convention et
par les Règles internationales pour prévenir les abordages en mer en
vigueur.

(ii) La visite périodique doit comprend te une inspection de la struc-
ture, des chaudières Ct autres récipients sous pression, des machines et
de l'armement, y compris une visite à sec de la carène. Cette visite doit
permettre de s'assurer qu'en ce qui concerne la structure, les chaudières
et autres récipients sous pression et leurs auxiliaires, les machines prin-
cipales et auxiliaires, les installations électriques et radioélectriques, les
appareils radiotélégraphiques à bord des embarcations de sauvetage li
moteur, les appareils radioélectriques portatifs pour les embarcations
ct radeaux de sauvetage, les engins de sauvetage, les dispositifs de pré-
vention, de détection et d'extinction de l'incendie, le radar, l'appareil
de sondage par écho, le compas gyroscopique, les échelles de pilote, les
dispositifs de hissage du pilote et autres parties de l'armement, le navire
est tenu dans un état satisfaisant et approprié au service auquel il est
destiné cr qu'il satisfait aux prescriptions de la présente Convention,
ainsi qu'aux dispositions de toutes lois et de tous décrets, ordres et
règlements promulgués par l'Administration pour l'application de la
présente Convention. Les feux, marques, moyens de signalisation so-
nore et signaux de détresse placés à bord doivent également être sou-
mis à la visre ci-dessus mentionnée, afin de s'assurer qu'ils sont con-
formes aux dispositions de la présente Convention et à celles des
Règles internationales pour prévenir les abordages en mer en vigueur.

(iii) Une visre générale ou partielle, selon le cas, doit être effectuée
chaque fois que se produit un accident ou qu'il se révèle un défaut af-
fectant 1:1 sécurité du navire ou l'efficacité ou l'intégrité des engins de
sauvetage ou autres apparaux, ou chaque fois que le navire subit des
réparations ou rénovations importantes. la visite doit permettre de
s'assurer que les réparations ou rénovations nécessaires ont été réelle-
ment effectuees, que les matériaux employés pour ces réparations ou
rénovations er leur exécution sont à rous points de vue satisfaisants et
que le navire satisfait à rous égards aux prescriprions de la présente
Convention cr des Règles internationales pour prévenir les abordages
en mer en vigueur, ainsi qu'aux dispositions des lois, décrets, ordres et
règlements promulgués par l'Adminisrrarion pour l'application de la
Convention cr des Règles susvisées.

c) (i) les lois, décrets, ordre et règlements mentionnés au para-
graphe b) de la présente règle doivent êrre tels à tous égards, qu'au
poinr de vue de la sauvegarde de la vie humaine, le navire soit appro-
prié au service auquel il est destiné.

(ii) Ces lois, décrets, ordres cr règlements doivent notamment fixer
les prescriptions à observer en ce qui concerne les essais hydrauliques,
ou autres essais acceptables, avant et après la mise en service, applica-
bles aux chaudières principales et auxiliaires, aux connexions, aux
ruyaux de vapeur, aux réservoirs à haute pression, aux réservoirs à
combustible liquide pour moteurs). combustion interne, y compris les
procédures d'essais et les inrervallès entre deux épreuves consécutives.

Règle S

Visites de, engins de sauuetage er autres parties de l'armement
des navires de d7drge

Les engins de sauvetage, exception faite de J'installation radiorélé-
graphique à bord d'une embarcation de sauvetage à moteur ou de
l'appareil radioélectrique portatif pour embarcations et radeaux de
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hlusmiddelen aan boord van vrachtschepen, waarop de Hoofdstukken
II-l, II-2 III en V van roepassing zijn, rnoeren onderworpen worden
aan eerste en volgende onderzoekeu als voorzien voor passagiers-
schepen in Voorschrift 7 van dit Hoofdstuk, met dien verstande dat
onder a) (ii) van dar Voorschrifr in plaars van 12 rnaandcn 24 rnaan-
den rnoer worden gelezen. De brandweerplannen aan boord van nieuwe
schepen en de loodsladders, mechanische loodsladders, lichteu, dag-
merken en middelen om geluidsseinen re geven, die aan boord van
nieuwe en bestaande schepen zijn, moeten ook aan de onderzoeken
worden onderworpen, ten einde te verzekeren dar zij geheel voldoen
aan de eisen van dit Verdrag en van de geldende Internationale Bepa-
lingen ter Voorkoming van Aanvaringen op Zee, voor zover deze van
toepassing zijn.

Voorschrift 9

Cmderzoeken uan radio- en radarinstallaties of' uracbtscbepen

De radio- en radarinstallaries aan boord van vrachtschepen, waar-
op de Hoofdstukken IV en V van toepassing zijn, en de radiorelegrafie-
installaties in mororreddingboten of draagbare radioroestellen voor
reddingboten en -vlotten, die overeenkomstig de voorschriften van
Hoofdstuk III aan boord zijn, moeren worden onderworpen aan eer-
ste en volgende onderzoeken, als bepaald voor passagiersschepen in
Voorschrifr 7 van dit Hoofdstuk.

Voorschrift 10

Onderzoeken "111I romp, marbines en uitrusting uan rrachtscbepen

De romp, machines en uitrusting van ecu vrachrschip (behalve die
ondcrdelen van de uitrusting ten aanzien waarvan Uitrustingscertifi-
CJtpn voor Vrachtschepen. Radiotclegrafie-Veiligheidscertificaten voor
Vrachrschepen of Radiote1efonie-Vciligheidscertificaten voor Vrachr-
schepen worden afgegeven) moeren bij volrooiing en daarna aan een
ondcrxoek wordcn onderworpen op een wijze en op tijdstippen die
door de Administratie noodzakclijk worden geachr, ren einde te ver-
zckcrcn dar de toestand waarin zij verkeren in alle opzichten bevre-
digend is, Het onderzoek moet zodanig zijn dar het zeker is dar de
algemene inrichting, her materiaal en de verbanddelen van de romp,
kerels en andere drukvaren met toebehoren, hoofd- en hulpwerkruigcn,
elckrrische installaries en andere uitrusting ten volle voldoen voor de
dienst waa rvoor het schip is besrernd,

Voorschrift 11

Handhauing van de toestand lia onderzoek

Nadar een onderzoek van her schip krachtens ';vorschrift 7, 8, 9
of 10 van dit Hoofdsruk is volrooid, mag zonder toestemming van de
Administratie geen verandering worden aangebrachr in de construcrie,
de machine-insrallaries, de uirrusting e.d., die door dit onderzock zijn
gedekr,

Voorschrifr 12

A/gi/te uan Certiiicaten

a) (i) Een cerrificaat, Veiligheidscenificaat voor Passagiersschepeu ge-
naamd, wordt, nadar een inspecrie en onderzoek hebben plaatsgevon-
den, afgegeven ten behoeve van een passagiersschip dar voldoer aan
de eisen van de Hoofdstukken 11-1, 11-2, III en IV en aan alle andere
ter zake dienende eisen van deze Voorschriften.

(ii) Een certificaar, Veiligheidsconsrrucrieœrrificaat voor Vrachr-
schepen genaamd, wordr nadar een onderzoek heeft plaatsgevonden, af-
gegeven ten behoeve van een vrachtschip dar voldoer aan de eisen
voor her onderzoek van vrachtschepen, verrneld in Voorschrift 10 van
dit Hoofdsruk, en aan de van toepassing zijnde eisen van de Hoofd-
stukken 11-1 en 11-2, behalve die betreffende brandblusmiddelen en
brandweerplannen.

(iii) Een cernficaat, Uirrusringscerrificaar voor Vrachtschepen ge-
naamd, wordt na inspectie afgegeven ten behoeve van een vrachrschip
dat voldoer aan de desbetreffende eisen van de Hoofdstukken II-I,
II-2, en III en aan alle andere ter zake dienende eisen van deze Voor-
schriften.

(iv) Een certificaat, Radiorelegrafie- Veiligheidscertificaar voor
Vrachtschepen genaamd, wordt na inspectie afgegeven ten behoeve van
een vrachtschip dar is uirgerusr met een radiorelegrafie-insrallatie en
dar voldoer aan de eisen van Hoofdstuk IV en aan alle andere ter
zake dienende eisen van deze Voorschriften.

(v) Een certificaat, Radiorelefonie- Veiligheidscenificaat voor Vracht-
schepen genaamd, wordr na inspecrie afgegeven ten behoeve van een
vrachtschip dar is uirgerusr met een radiotelefonie-insrallatie en dat
voldoer aan de eisen van Hoofdstuk IV en aan andere ter zake dienen-
de eisen van deze Voorschrifren.

[ 14 I

sauvetage, l'appareil de sondage par écho, le compas gyroscopique,
ainsi que les installations d'extinction de "incendie des navires de
charge auxquels, se réfèrent les chapitres II-l, 11·2, III et V des présen-
tes Règles, doivent être soumis à des inspections initiales et subsé-
quentes comme prévu pour les navires à passagers à la règle 7 du
présent chapitre en remplaçant douze mois par vingt-quatre mois à
l'alinéa (ii) du paragraphe a) de cette règle. Les plans de lutte contre
l'incendie à bord des navires neufs, ainsi que les échelles de pilote,
disposirifs de hissage du pilote, feux, marques et moyens de signalisa-
tion sonore placés à bord des navires neufs er existants, doivent être
compris dans les visites afin de s'assurer qu'ils satisfont en tous points
aux ptescriptions de la présente Convention, et à celles des Règles inter-
nationales POUt prévenir les abordages en mer en vigueur qui leur
sont applicables.

Règle 9

Visites des installations radioélectriques et de radar
des navires de charge

Les installations radioélectriques et de radar des navires de charge
auxquelles se réfèrent les chapitres IV ct V des présentes Règles, ainsi
que toute installation radiotélégraphique à bord d'une embarcation
de sauvetage à moteur, ou les appareils radioélectriques portatifs pour
embarcations et radeaux de sauvetage placés à bord en exécution des
prescriptions du chapitre III, doivent être soumises à des visites initiales
et subséquentes, ainsi que le prévoit la règle 7 du présent chapitre pour
les navires à passagers.

Règle 10

Visites de la coque, des machines et du matériel d'armement
des navires de charge

La coque, les machines et le matériel d'armement d'un navire de
charge (autre que les articles pour lesquels un certificat de sécurité
de matériel d'armement pour navire de charge, un certificat de sécurité
radiotélégraphique pour navire de charge ou un certificat de sécurité
radioréléphouique pour navire de charge ont été délivrés) doivent être
inspectés après construction et ensuite dans des conditions ct à des
intervalles de temps que l'Administration juge nécessaires pour s'as,
surer que leur état est en tous points satisfaisant. La visite doit per-
mettre de s'assurer que la disposition générale, les matériaux et les
échantillons de structure, les chaudières, les autres récipients sous pres-
sion et leurs auxiliaires, les machines principales et auxiliaires, les in-
stallations électriques, et route autre pa nie de l'armement, sont à tous
égards satisfaisants pour assurer le service auquel le navire est destiné.

Règle 11

Maintien des conditions après visite

Après l'une quelconque des visites prévues aux règles 7, 8, 9 ou 10
du présent chapitre, aucun changement ne doit être apporté aux dis-
positions de structure, aux machines, à l'armement, etc. faisant objet de
la visite, sauf autorisation de l'Administration.

Règle 12

Délivrance des certificats

a) (i) Un cerificat dit Certificat de sécurité pour navire à passagers
doit être délivré, après inspection et visite, à tout navire à passagers qui
satisfait aux prescriptions des chapitres II-l, II-2, III et IV et aux
autres prescriptions applicables des présentes Règles.

(ii) Un certificat dit Certificat de sécurité de construction pour na-
vire de charge doit être délivré, après inspection, à tout navire de
charge qui satisfait aux prescriptions de la règle 10 du présent chapitre
relatives aux visites des navires de charge et aux prescriptions appli-
cables des chapitres II-I et 11-2, exception faite de celles qui concer-
nent les engins d'extinction de l'incendie et les plans de lutte contre
l'incendie.

(iü) Un certificat dit Certificat de sécurité du matériel d'armement
pour navire de charge doit être délivré, après inspection, à tout navire
de charge qui satisfait aux prescriptions applicables des chapitres II-l,
11-2 et III et aux autres prescriptions applicables des présentes Règles.

(iv) Un cerrificar dit Cerrificar de sécurité radiotélégraphique pour
navire de charge doit être délivré, après inspection, il tout navire de
charge muni d'une installation radiotélégraphique qui satisfait aux
prescriptions du chapitre IV et aux autres prescriptions applicables
des présentes Règles.

(v) Un certificat dit Certificat de sécurité radioréléphonique pour
navire de charge doit être délivré, après inspection, à tout navire de
charge muni d'une installation radiotéléphonique qui satisfait aux pres-
criptions du chapitre IV et aux autres prescriptions applicables des
présentes Règles.



(vi) Wanneer een vrijstclling wordt verleend teri hehoevc van cen
schip op groud van en in overcensrernrning met de bepalingcn van deze
Voorschriften, moer een certificaat, Cerrificaar van Vrijstelling ge-
naarnd, worden afgegeven naast de in dit lid voorgeschreven cerrifi-
caten.

(vii) Veiligheidscertificaten voor Passagiersschepen, Veiligheidscon-
scructiecertificaten voor Vrachtschepen, Uitrusriugscerrificaten voor
Vrachrschepen, Radiotelegrafie- Veiligheidsccrrificaren voor Vrachtsche-
pen, Radiorelefonie- Veiligheidscertificaren voor Vrachtschepen en Cer-
rificaren van Vrijstelling worden afgegeven Of door de Administrarie, Of
door een persoon of organisarie die daartoe door die Administratie is
gemachtigd. In alle gevallen aanvaardt die Adrninistratie Je velle ver-
anrwoordelijkheid voor her certificaar.

b) Ongeacht enige andere bepaling van dir Verdrag, blijft een cerri-
ficaar dar is afgegeven op grond van en in overeensremming met de
bepalingen "an her Internationaal Verdrag voor de Beveiliging van
Mensenlevens op Zee, 1960, dar van krachr is wanneer dit Verdrag in
werking treedr voor de Adminisrratie die her cerrificaar heeft afge-
gcven geldig rodat de geldigheidsduur is versrreken op grond van her
bepaalde in Voorschrifr 14 van Hoofdsruk I van dat Verdrag.

c) Een Verdragsluitende Regering geefr geen certificaten af op
grond van en in overeensremming met de bepalingen van her Inter-
narionaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee,
1960, 1948 of 1929, na de darum waarop de aanvaarding van dir
Verdrag door die Regering van krachr wordr.

Voorschrifr n
Afgifte uan certilicaten door cel/ andere Regeriug

Ecn Verdragsluilende Regering kan, op verzock van de Admini-
srraric, een schip aan een onderzock onderwerpen en dienr, wanneer
zij ()\'r,tUÎl:d is dar wordr voldaan aan de eisen van deze Voorschrif-
rcn, cenificateu af re gcvcn tcn behoeve van het schip in overcen-
stcmmiug Illet deze Voorschnùcu. Elk op zodanige wijze afgcgevcn
cerrlflcaar rnoet een verklnring bevarten, inhoudende dar het is afge-
gcvcn op verzock van de Rcgering van her land waar het schip is of
zal worden geregistreerd, en her zal dezelfde waarde hebben en op
dczcltde wijze worden erkend als een cerrificaar dar is afgegeven op
grond van Voorschrift 12 van dir Hoofdstuk.

Voorschrift 14

Geldigbeidsduur uan certijicaten

a) Certificaren, met uitzondering van Veiligheidsconstructiecertifica-
ren voor Vrachrschepen, Uirrustingscerrificaren voor Vrachtschepen en
Ccrrificaten van Vrijsrelling, worden voor een tijdsduur van niel langer
dan 12 maanden afgegeven. Uitrusringscertificaten voor ':~achlschepen
worden voor cen tijdsduur van nier langer dan 24 maanden afgegeven.
Cerrificaren van Vrijstelhng mogen geen langere geldigheidsduur heb-
ben dan de rijdsduur van de cerrificaten waarop zij berrekking hebben.

b) Indien een onderzoek pla aIS vindt binnen rwee maanden voor
het einde van de rijdsduur waarvoor een Radiorelegrafie- Veiligheids-
cerrificaar voor Vrachrschepen of een Radiorelefonie-Veiligheidscer,
tificaar voor Vrachrscbepen, afgegeven ten behoeve van vrachrschepen
van 300 ron bruro inhoud en meer, maar van minder dan 500 Ion
bruto inhoud, oorspronkeliik was afgegeven, mag dar certificaar wor-
den ingerrokken en een nieuw cerrificaar worden afgegeven, waarvan
de geldigheidsduur 12 maanden na her einde van genoemde tijdsduur
afloopr,

c) Indien een schip zich ren tijde van het aflopen van de geldig-
heidsduur van zijn cerrificaat niel bevindt in een haven van het land
waar her is geregisrreerd, mag de geldigheidsduur van her cerrificaar
door de Adminisrratie worden verlengd, doch een dergelijke verlen-
ging mag slechrs worden verleend om het schip in sraar te sreUen
zijn reis naar het land waar her is geregisrreerd of waar her aan een
onderzoek zal worden onderworpen, te voltooien en dan nog alleen in
gevallen, waarin hel gepast en redelijk voorkomr dit te doen.

d) Van gecn enkel cerrificaar mag op deze wijze de geldigheids-
duur voor een langere tijdsduur dan 5 maanden worden verlengd en
een schip, ten behoeve waarvan een dergelijke verlenging wordr ver-
leend, mag, nadar het in her land waar hel is geregisrreerd of de haven
waar her aan een onderzoek wordr ondenvorpen, is aangekomen,
nier krachrens een dergelijke verlenging die haven of dar land ver-
laten zonder een nieuw cerrificaar re hebben verkregen.

e) Een niet op grond van de voorgaande bepalingen van dit Voor-
schrift verlengde geldigheidsduur van een certificaar mag door de
Adrninisrrarie worden verlengd voor een tijdsduur van hoogsrens één
maand, aanvangende op de op her certificaat vermelde vervaldarurn,
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(vi) Lorsqu'une exemption est accordée it lin navire en application
et en conformité des prescriptions des présentes Règles, un certificat
dit Certificat d'exemption doir être délivré en plus des certificats pres-
crirs ail présent paragraphe.

(vii) Les Certificats de sécurité pour navire it passagers, les Certifi-
cats de sécuriré de construction pour navire de charge, les Certificats
de sécurité du marériel d'armement pour navire de charge, les Certi-
ficats de sécurité radiorélégraphique pour navire de charge, les Certi-
ficats de sécurité radiotéléphonique pour navire de charge et les Certi-
ficats d'exemprion doivenr être délivrés soit pat l'Administration, soir
par toute personne ou organisme dûment autorisé par elle. Dans tous
les cas, l'Administration assume l'entière responsabiliré du certificat,

bl Nonobstant toute aurre prescription de la présence Convention,
rout certificat délivré en application et en conformiré des prescriptions
de la Convenrion internarionale de 1960 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, qui esr valide lors de l'entrée en vigueur de la présen-
te Convention pour l'Adminisrration qui a délivré le certificar, resre
valide jusqu'à la date de son expirarion aux termes de la règle 14 du
chapirre I de la Convention de 1960.

c) Un Gouvernement contractant ne doit pas délivrer de certificat en
application et en conformiré des prescriptions des Conventions inter-
nationales de 1960, de 1948 ou de 1929 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, après la date à laquelle la présente Convention entre
en vigueur à son égard.

Règle n
Délivrance d'un certijicat par /11I al/Ire Gouvernement

Un Gouvernement contractant peul, à la requête de l'Administration,
faire visiter un navire. S'il estime que les exigences des présentes
Règles sont satisfaites, il délivre à ce navire des certificats en confor-
mité des présentes Règles. Tout cerrificat ainsi délivré doir comporter
une déclaration établissant qu'il a été délivré à la requête du gouver-
nement du pays où le navire esr ou sera immatriculé. Il a L1 même
valeur qu'un certificat délivré conformément à la règle 12 du présenr
chapitre doit être accepté de la même façon.

Règle 14

DI/rée de validité des certificats

a) Les certificats autres que les Certificats de sécurité de construc-
tion pour navire de charge, les Certificats de sécurité du matériel d'ar-
mement pour navire de charge et les Certificats d'exemption, ne doivent
pas être délivrés pour une durée supérieure à douze mois. Les Certifi-
cats de sécurité du marériel d'armement pour navire de charge" ne
doivent pas être délivrés pour une durée de validiré supérieure à vingt-
quarre mois. Les Certificats d'exemption ne doivent pas avoir une durée
de validité supérieure à celle des certificats auxquels ils se réfèrent.

b) Si une v'site a lieu dans les deux mois qui précèdent l'expiration
de la période pour laquelle un Certificat de sécurité radiotélégraphique
pour navire de charge ou un Certificat de sécurité radiotéléphonique
pour navire de charge a été initialement délivré à un navire de charge
d'une jauge brute égale ou supérieure à 300 tonneaux, mais inférieure
à 500 tonneaux, cc certificat peut être retiré, et il peut en être délivré
un nouveau, dont la validiré prend fin douze mois après l'expiration
de ladite période. .

c) Si, à la date d'expiration de son certificat, un navire ne se rrouve
pas dans un port du pays où il est immatriculé, la validité du certifi-
cat peut être prorogée par l'Adminisrration mais une telle prorogation
ne doit toutefois êrre accordée que pour permettre au navire d'achever
son voyage vers le pays dans lequel il est immarriculé ou dans lequel
il doir être visité et ce, uniquement dans le cas où cerre mesure appa-
raît comme opporrune et raisonnahle.

d) Aucun certificat ne doit être ainsi prorogé pour une période de
plus de cinq mois er un navire auquel cerre prorogation a éré accordée
n'est pas en droit, en vecru de cerre prorogation, après son arrivée
dans le pays dans lequel il est immatriculé ou dans le port où il doit
être visiré, d'en repartir sans avoir obtenu un nouveau certificar.

e) Un certificat qui n'a pas éré prorogé conformément aux disposi-
tions précédenres de la présente règle peur être prorogé par l'Admini-
stration pour une période de grâce ne dépassant pas d'un mois la
date d'expiration indiquée sur ce certificat.



376 (1977-1978) N. 1

Voorschrift 15

Model 1'<111 certijicaten

a) Alle cerrificaren moeren worden opgesrcld in de officiële taal
of talen van her land door herwelk zij worden afgegevcn.

b) De vorrn waarin de cerrificaren worden opgernaakt rnoer over-
eenkomen met de modellen, zoals deze zijn opgenomen in her Aan-
hangsel van deze Voorschriften, Her gedrukre gedeelte van de .~odel-
cerrificaten rnoer nauwkeurig worden overgenomen op de certificaten
die worden afgegeven, of op gewaarrnerkte afschriften daarvan en de
bijzonderheden die op de afgegeven cerrificaren of gewaarrnerkte af-
schrifren daarvan zijn vermeld, moeren in Romeinse letters en in
Arabische cijfers zijn gesteld.

Voorschrift 16

Gphangen van certilicaten

Alle op grond v:1I1 deze Voorschriften afgegeven certificaten of ge-
waarmerkte afschriften daarvan moeren op een in het oog vallende
en gemakkelijk toegankelijke plaars op her schip worden opgehanden.

Voorschrift 17

Erkenning l'ail certificaten

Cerrificarcn die onder gezag van een Verdragsluirende Regering zijn
afgcgeven, moeren door de anderc Verdragsluitende Regeringen worden
erkend voor alle doeleinden welke bij dit Verdrag zijn geregeld. De
andere Verdragsluitende Regeringen moeren aan deze cerrificaren gelijke
waarde toekenncn als aan de cerrificaren die zij zelf hebben afgegeven.

Voorschrift 1 R

Aanbangse! hi; certijicaten

a) Indien tijdens een hepaalde reis een schip minder personen aan
boord heeft dan her totale aantal dar in het Veiligheidscertificaat voor
Passagiersschepen wordr vermeld, zodar her in overeenstemming met
de bepalingen van deze Voorschriften gerechrigd is om een kleiner
aantal reddingboten en andere reddingmiddelen aan boord te hebben
dan in her cerrificaat is vermeld, mag door de Regering, persoon of
organisatie bedoeld in Voorschrift 12 en 13 van dit Hoofdstuk, een
.•...ihangsel worden afgegeven.

b] Dit aanhangsel rnoet vermelden, dar onder de gegeven omstan-
digbeden de bepalingen van deze Voorschriften niet worden overtreden,
Her moet aan her certificaar worden gehechr en vervangr her daarin
vermelde voor wat de reddingmiddelen betreft. Het aanhangsel is
slechrs geldig voor de bepaalde reis waarvoor ber is afgegeven.

Voorschrift 19

Controle

Elk schip dar een cerrificaar heefr, afgegeven op grond van Voor-
schrift 12 of Voorschrift 13 van dit Hoofdstuk, is in de havens van
de andere Verdragsluirendc Regeringen onderworpen aan controle
door bevoegde ambrenaren van deze Regeringen, voor zover deze
controle erop is gerichr zekerheid te hebben dar er een geldig œrtificaar
aan boord is, Een zodanig cerrificaat moer worden aanvaard, tenzij er
duidelijke redenen bestaan om aan te nernen, dar de roesrand van her
schip of van zijn uitrusting in belangrijke mate afwijkt van de gegevens
van dar cernficaar. In dar geval moer de conrrolerende ambtenaar zoda-
nige srappen nemen dar her zeker is, dar her schip niet zal verrrekken
rordar her zonder gevaar voor passagiers of bemanninv zee kan kiezen,
Ingeval genoemde controle aanleiding geeft ror tussenkomsr van welke
aard ook, moet de controlerende ambrenaar de Consul van her land
waar het schip is geregisrreerd, tersrond schriftelijk op de hoogre
srellen van alle omsrandigheden waardoor deze russenkomsr werd ge-
acht noodzakelijk te zijn, en moeren de feiren aan de Organisatie wor-
den gerapporreerd,

Voorschrifr 20

Yoorrechten

Op de voorrechren van dit Verdrag mag slechts aanspraak worden
gernaakr ten behoeve van een schip dar de geëigende geldige cerrifica-
ten aan boord heefr,
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Règle 15

Présentation des certijicats

a) Tous les certificats doivent être rédigés dans la langue ou les
langues officielles du pays qui les délivre.

b) Les certificats doivent être conformes aux modèles donnés à l'An-
nexe des présentes Règles. La disposition typographique des modèles
de certificats doit être reproduite exactement dans les certificats déli-
vrés, ou dans les copies certifiées conformes, et les indications portées
sur les certificats délivrés ou sur les copies certifiées conformes doivent
être libellées en caractères romains et en chiffres arabes.

Règle 16

Affichage des certificats

Tous les certificats ou leurs copies certifiées conformes, délivrés en
vertu des présentes Règles, doivent être affichés à bord du navire à
un endroit bien en vue et d'accès facile.

Règle 17

Acceptation des certificats

Les certificats délivrés sous l'autorité d'un Gouvernement contractant
doivent être acceptés par les autres Gouvernements contractants comme
ayant la même valeur que les certificats délivrés par ceux-ci.

Règle 18

Auenant au certificat

a) Si, au cours d'un voyage particulîer, le nombre des personnes
présentes à bord d'un navire est inférieur au nombre total indiqué sur
le Certificat de sécurité pour navire à passagers et si de ce fait ce navire
peut, conformément aux prescriptions des présentes Règles, avoir à
bord un nombre d'embarcations de sauvetage et d'autres engins de
sauvetage inférieur à celui qui est inscrit sur le certificat, un avenant
peut être délivré par le gouvernement, la personne ou l'organisme men-
tionnés à la règle 12 ou à la règle 13 du présent chapitre .

b) Cet avenant doit mentionner que, dans les circonstances existantes,
il n'est dérogé à aucune des dispositions des présentes Règles. Il doit
être annexé au certificat et lui être substitué pour ce qui concerne les
engins de sauvetage. Il n'est valable que pour le voyage particulier en
vue duquel il est délivré.

Règle 19

Contrôle

Tout navire possédant un certificat délivré en vertu de la règle 12 ou
de la règle 13 du présent chapitre est sujet, dans les ports des autres
Gouvernements contractants, au contrôle de fonctionnaires dûment
autorisés par ces gouvernements dans la mesure où ce contrôle a pour
objet de vérifier qu'il existe à bord un certificat valide. Ce certificat
doit être accepté à moins qu'il n'existe de bonnes raisons de penser que
l'état du navire ou de son armement ne correspond pas en substance
aux indications de ce certificat. Dans ce cas, le fonctionnaire exerçant
le contrôle doit prendre les mesures nécessaires pour empêcher le navire
d'appareiller jusqu'à ce qu'il puisse prendre la mer sans danger pour
les pas.agers et l'équipage. Dans le cas où le contrôle donnerait lieu
à une intervention quelconque, le fonctionnaire exerçant le contrôle
doit informer immédiatement et par écrit le consui du pays où le navire
est immatriculé de toutes les circonstances qui ont fait considérer cette
intervention comme nécessaire, et il doit être fait rapport des faits à
1'0 rganisation.

Règle 20

Bénéfice de la Convention

Le bénéfice de la présente Convention ne peut être revendiqué en
faveur d'un navire qui ne possède pas les certificats appropriés et en
cours de validité.



DEEL C - ONGEVALLEN

Voorschrift 21

Ongeuallen

a) Elke Adrninisrrarie neemt op zich een onderzoek in te stellen
maar elk ongeval dar haar schepen waarop de bepalingen van dit
Verdrag van roepassing zijn, mocht overkomen, wanneer zij van oor-
deel is, dar zulk een onderzoek kan bijdragen tot het doen overwegen,
welke wijzigingen in deze Voorschriften wenselijk zouden kunnen zijn.

b) Elke Verdragsluitende Regering neernt op zich de Organisatie in-
lichtingen te verstrekken betreffende de resulraren van zulk een onder-
zoek. Rapporten of aanbevelingen van de Organisatie die gebaseerd zijn
op dergelijke inlichtingen, mogen niet de identiteit of narionaliteit van
de berrokken schepen onthullen of op enigerlei wijze een schip of een
persoon veranrwoordelijk stellen of de verantwoordelijkheid daarvan
verondersrellen.

HOOFDSTUK 11-1

Constructie - Waterdichte indeling en Stabiliteit -
Machine-Installaties en Electrische Installaties

DEFI. A - AI.GEMEEN

Voorschrift I

Tocpassing

a) (i) Dit Hoofdsruk is, t,",zij uitdrukkcliik anders is bcpaald, van
lUCIlassing oJl nieuwe schepcn.

(ii) ßcsraande pnssagicrsschepcn en vrachrschepcn dienen te voldoen
'\_.1 de volgende voorschriften:

I) voor schepen waarvan de kiel werd gelegd of waarvan de bouw
zich in een soortgelijk stadiurn bevond op of na de daturn waarop het
Internationale Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee,
1960, in werking is gerreden, draagr de Adrninisrrarie er zorg voor dar
zij voldoen aan de voorschriften die in Hoofdsruk Il van dar Verdrag
werdcn gegeven voor nieuwe schepen, zoals deze in genoemd Hoofd-
stuk zijn omschreven;

2) voor schepen waarvan de kiel gelegd of waarvan de bouw zich
in ccn soorrgelijk stadiurn bevond op of na de datum waarop het
Internationale Verdrag voor de beveiliging van menser '~vens op zee,
1948, in werking is gerreden, doch vóór de darum waarop het Interna-
rionale Vcrdrag voor de bevciliging van mensenlevens op zee, 1960, in
werking is getreden, draagr de Adminisrrarie er zorg voor dar zij vol-
doen aan de voorschriften die in Hoofdsruk Il van het Verdrag van
1948 werden gegevcn voor nieuwe schepen, zoals deze in genoemd
Hoofdstuk zijn omschreven;

3) voor schepen waarvan de kiel werd gclegd of waarvan de bouw
zich in ecn soortgelijk sradium bevond vóór de darum waarop her
Internationale Verdrag voor de beveiliging van rncnsenlevens op zee,
1948, in werking is getreden, draagr de Administrarie er zorg voor dar
zij voldoen aan de voorschriften die in Hoofdstuk Il van dar Verdrag
werden gegeven voor nieuwe schcpcn, zoals deze in genoemd Hoofd-
stuk zijn omschreven;

4) wat berreft de voorschriften van Hoofdstuk Il-I van dit Verdrag,
die niee zijn vervar in Hoofdstuk Il van de Verdragen van 1960 en
1948, beslisr de Administratie welke van deze voorschrifren moeren wor-
den toegepasr op besraande schepen, zoals deze in dit Verdrag zijn
omschreven.

(iii) Een schip dar repararies, wijzigingen, veranderingen, alsmede de
daarmede verband houdende aanpassing van de uitrusring ondergaar,
moet ren minsre blijven voldoen aan de voorschriften die voordien op
her schip van roepassing waren, In zulk een geval dienr een besraand
schip over her algemeen nier in mindere mate te voldoen aan de voor-
schrifren voor een nieuw schip dan voordien. Repararies, veranderingen
en wijzigingen van ingrijpende aard, alsmede de daarmede verband
houdende aanpassing van de uitrusting, moeren voldoen aan de voor-
schriften voor een nieuw schip voor zover de Adminisrrarie zulks rede-
lijk en uirvoerbaar acht.

h) Voor de roepassing van dir Hoofdsruk wordt versraan onder:

(i) Een nieuw passagiersschip: een passagierschip waarvan de kiel is
gelegd of waarvan de bouw zich in een soongelijk sradium bevindr
op of na de darum waarop dir Verdrag van krachr is geworden, dan
wel een vrachrschip dar verbouwd is rot passagiersschip op of na die
datum. Alle andere passagiersschepen zijn besraande passagiersschepen,
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PARTIE C - ACCIDENTS

Règle 21

Accidents

a) Chaque Administration s'engage à effectuer une enquête sur tour
accident survenu à l'un quelconque de ses navires soumis aux disposi-
tions de la présente Convention, lorsqu'elle estime que cette enquêre
peur aider à déterminer les modifications qu'il serait souhaitable d'ap-
porter aux présentes Règles.

b) Chaque Gouvernemenr contractant s'engage à transmettre à l'Or-
ganisation toutes informations pertinentes concernant les conclusions
de ces enquêtes. Les rapports ou recommandations érablis par l'Orga-
nisation sur la base de ces informa rions ne doivenr ni révéler l'identiré
ou la nationalité des navires en cause, ni imputer en aucune manière
la responsabilité de cet accident à un navire ou à une personne ou
laisser présumer leur responsabilité.

CHAPITRE II-l

Construction - Compartimentage et Stabilité -
Machines er Installations Electriques

PARTIE A - GENERALITES

Règle 1

Application

a) (i) Sauf disposition expresse contraire, le présent chapitre s'appli-
que aux navires neufs.

(ii) Les navires à passagers et navires de charge existants doivenr
satisfaire aux conditions suivantes:

1) pour les navires dont la quille a éré posée ou dont la construction
se trouvait à un stade équivalent à la date ou après la date d'entrée
en vigueur de la Convention internationale de 1960 pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer, l'Administration doit veiller à l'observation
des prescriptions appliquées en vertu des dispositions du chapitre II
de la Convention précitée aux navires neufs, tels qu'ils sont définis dans
ce chapitre;

2) pour les navires donr la quille a éré posée ou dont la construc-
tion se trouvait à un stade équivalentà la date ou après la dare d'entrée
en vigueur de la Convention internationale de 1948 pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer mais avant la date d'entrée en vigueur de la
Convenrion internationale de 1960 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, l'Administration doir veiller à l'observation des
prescriptions appliquées en vertu des dispositions du chapitre II de la
Convention de 1948 aux navires neufs, reis qu'ils sont définis dans ce
chapitre;

3) pour les navires dont la quille a été posée ou donr la construc-
tion se trou vair à un stade équivalent avant la date d'entrée en vigueur
de la Convention internationale de 1948 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, l'Administration doit veiller à l'observation des
prescriprions appliquées en vertu des dispositions du chapitre II de la
Convention précitée aux navires existants, tels qu'ils sont définis dans
ce chapitre;

4) quant aux prescriptions du chapitre Il-I de la présenre Conven-
tion qui ne figurent ni au chapitre II de la Convention de 1960 ni au
chapitre II de la Convention de 1948, chaque Administration décide
lesquelles doivenr être appliquées aux navires existants, tels qu'ils sont
définis dans la présente Convention.

(iii) Un navire sur lequel sont effectuées des réparations, des modifi-
carions ou des transformations, ainsi que les aménagements qui en
résultent, doir continuer à satisfaire au moins aux prescriptions qui lui
étaient déjà applicables. En pareil cas, un navire existant ne doit pas,
en règle générale, s'écarter des prescriptions applicables à un navire
neuf plus qu'il ne s'en écartait auparavant. Les réparations, modifica-
tions et transformations d'une importance majeure, ainsi que les aména-
gements qui en résultent, devraient satisfaire aux prescriptions appli-
cables il un navire neuf, dans la mesure où l'Administration le juge
possible et raisonnable.

b) Aux fins du présenr chapitre:

(i) Un navire à passagers neuf est, soit un navire à passagers dont la
quille est posée ou dont la C' .nsrruction se trouve à un stade équivalent
à la date ou après la dare d'entrée en vigueur de la présente Conven-
tion, soir un navire de charge qui est transformé pour être affecté à un
service de passagers il cette date ou après cette date. Tous les autres
navires il passagers sont considérés comme navires il passagers existants,
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(ii) Een nieuw vrachtschip : een vrachtschip waarvan de kiel is gelegd
of waarvan de bouw zich in een soortgelijk sradium bevindt na de
daturn waarop dit Verdrag van kracht is geworden.

c) De Administratie mag, indien zij van oordeel is dat de beschutte
aard van en de omstandigheden waaronder de reis wordt gemaakt
zodanig zijn dar de toepassing van een of meer voorschriften van dit
Hoofdstuk redelijk noch noodzakelijk is, bepaalde schepen of klassen
van schepen die tot het desbetreffende land behoren, ~an ~e toepassing
daarvan vrijstellen indien zij zich gedurende hun reis met meer dan
20 zeemijlen van het dichtsbijzijnde land verwijderen.

d) Wanneer een passagiersschip ingevolge Voorschrift 27 c) van
Hoofdstuk III meer personen mag vervoeren dan waarvoor ruimte in
de reddingboten beschikbaar is, moët de waterdichte indeling voldoen
aan de speciale normen volgens Voorschrift 5 e) van dit Hoofdsruk
met inachtneming van de daarop betrekking hebbende speciale voor-
schriften voor de permeabiliteit in Voorschrift 4 d) van dit Hoofdstuk,
tenzij de Administratie van oordeel is dar de aard en de omstandig-
heden van de reis her slechts voldoen aan de andere Voorschriften van
dit Hoofdstuk en van Hoofdstuk 11-2 van dit Verdrag wettigen.

e) Wanneer de Adminisrrarie voor passagiersschepen, gebezigd op
bijzondere reizen voor her vervoer van grote aantallen passagiers op
deze reizen, zoals bij her pelgrimvervoer, oordeelt dat het onuirvoer-
baar is deze te doen beantwoorden aan de eisen gesteld in dir Hoofd-
stuk, mag zij zulke schepen, indien zij behoren cor het desbetreffende
land, van de toepassing daarvan vrijstellen, mirs zij ren volle voldoen
aan de bepalingen van:

(i) de voorschrifren gehecht aan de Overeenkomst betreffende pas-
sagiersschepen gebezigd. op bijzondere reizen, 1971, en

(ii) de voorschriften gehecht aan het Prorocol betreffende de eisen
tell aanzien van passagiersruimren op passagiersschepen gebezigd op
bijzondere reizen, 1973, wanneer dir in werking treedr,

Voorschrift 2

Omschrijving

Tenzij uirdrukkelijk anders is bepaald, gelden voor de toepassing van
dit Hoofdsruk de volgende begripsbepalingen:

a) (i) Een indelingslast1ijn is een waterlijn, gebruikr bij de vaststel-
ling van de waterdichre indeling van her schip.

(ii) De hoogsr gelegen indelingsJasr!ijn is de warerlijn, behorende bij
de grootsre diepgang die in verband mer de van roepassing zijnde
indelingseisen roelaarbaar is,

b) De lengte van het schip is de lengte, gern-v-n russen de lood-
lijnen aan de einden van de hoogsr gelegen indelingslasr!ijn.

cl De breedte van het schip is de grootste breedre, gemeren op de
buitenkant van de spanten, op of beneden de hoogst gelegen inde-
Iingslast1ijn.

d) De diepgang is de verticale afstand van de lijn van onderkanr
spanten tot dé beschouwde indelingslast1ijn,. gemeren op her midden
van de lengre.

c) Het schotrendek is het bovensre dek rot herwelk de waterdichte
dwarsschotten zijn op~etrokken.

f) De indompelingsgrenslijn is een lijn, die op ren minsre 76 milli-
meter (of 3 inches) onder de bovenzijde van her schorrendek in de
zijde is gerrokken,

g) De permeabiliteit van een ruimte is het percenrage "an de inhoud
van die ruimte dar door water kan worden ingenomen.

De inhoud van een ruimre die zich uitstrekt boven de indompe-
Iingsgrenslijn, wordt slechts gemeten onder en tor het niveau van die
lijn.

h) Her voortstuwingsgedeelre is her gedeelre van her schip dar zich
uitstrekt van de lijn van onderkanr spanten tor her vlak van de in-
dompelingsgrenslijn en in lengterichring begrensd door de uiterste
warerdichte hoofddwarsschotten van de afdelingen waarin zich de
hoofd- en hulpwerktuigen voor de voortstuwing bevinden mer de
daarvoor aanwezige ketels en alle permanente kolenruimen,

Wanneer het voortstuwingsgedeelte nier op de gebruikelijke wijze
is ondergebrachr, kan de Adminisrratie de begrenzing daarvan be-
palen.

il Passagiersruimten zijn de ruimren die ter beschikking zijn voor
de huisvesring van en voor het gebruik door passagiers, mer uirzon-
dering van de ruimren, besremd voor bagage, levensmiddelen en andere
voorraden en post,
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(ii) Un navire de charge neuf est un navire de charge dont la quille
est posée ou dont la construction se trouve à un stade équivalent après
la date d'entrée en vigueur de la présente Convention.

c) L'Administration, si elle considère que le parcours cr Jes conditions
de voyage sont reis que l'application d'une prescription quelconque du
présent chapitre n'est ni raisonnable ni nécessaire, peur exemprer de
cette prescription des navires déterminés ou des catégories de navires,
appartenant à son pays, qui, au cours de leur voyage, ne s'éloignent
pas de plus de 20 milles de la terre la plus proche.

d) Un navire à passagers qui est autorisé, en vertu du paragraphe c)
de la règle 27 du chapitre Ill, à transporter un nombre de personnes
supérieur à celui que peuvent recevoir ses embarcations de sauvetage,
doit se conformer aux règles spéciales de compartimentage faisant l'objet
du paragraphe e) de la règle 5 du présent chapitre, et aux dispositions
spéciales connexes relatives à la perrnéabiliré faisant l'objet du para-
graphe d) de la règle 4 du présent chapitre, a moins que, compte tenu
de la nature er des conditions du voyage, l'Administration considère
comme suffisante l'application des autres dispositions des règles du
présent chapitre er du chapitre 11-2.

el Dans le cas de navires à passagers qui sont utilisés à des trans-
ports spéciaux d'un grand nombre de passagers, comme le transport de
pèlerins, l'Administration peut, si elle juge qu'il est pratiquement impos-
sible d'appliquer les prescriptions du présent chapitre, exempter ceux
de ces navires qui appartiennent à son pays de l'application des
prescriptions en question, à condition qu'ils satisfassent intégralement
aux disposirions:

(i) du Règlement annexé à l'Accord de 1971 sur les navires à passa-
gers qui effectuent des transports spéciaux;

(ii) du Règlement annexé au Protocole de 1973 sur les emménage-
ments à bord des navires à passagers qui effectuent des transports
spéciaux, lorsqu'il entrera en vigueur.

Règle 2

Définitions

Pour l'application du présent chapitre, sauf disposition expresse
contraire :

a) (i) Une ligne de charge de compartimentage est une flottaison
considérée dans la dérerminarion du compartimentage du navire.

(ii) La ligne de charge maximale de compartimentage est la flottai-
son qui correspond au tirant d'eau le plus élevé autorisé par les règles
de compartimentage applicables.

b) La longueur du navire est la longueur mesurée entre les perpen-
diculaires menées aux extrémités de la ligne de charge maximale de
compartimentage.

c) La largeur du navire est la largeur extrême hors membres mesu-
rée à la ligne de charge maximale de compartimentage ou au-dessous
de cerr- ligne de charge.

d) Le tirant d'eau est la distance verticale du tracé de la quille hors
membres au milieu, à la ligne de charge de compartimentage consi-
dérée.

el Le ponr de cloisonnement est le pont le plus élevé jusqu'auquel
s'élèvent les cloisons étanches transversales.

f) La ligne de surimmersion est une ligne tracée suc le bordé, à
76 millimètres (3 pouces) au moins, au-dessous de la surface supérieure
du pont de cloissonemenr,

g) La perméabilité d'un espace s'exprime par le pourcentage du
volume de cer espace que l'eau peur occuper.

Le volume d'un espace qui s'étend au.dessus de la ligne de surim-
mersion est mesuré seulement jusqu'à la hauteur de cette ligne.

h) La tranche des machines s'étend entre le tracé de la quille hors
membres er la ligne de surimmersion, d'une parr, er, d'autre part, entre
les cloisons étanches transversales principales qui limitent l'espace oc-
cupé par les machines principales, les machines auxiliaires er les chau-
dières servant à la propulsion er toutes les soutes à charbon permanen-
res.

Dans le cas de dispositions peu usuelles, l'Administration peur défi-
nir les limires des tranches des machines.

i) Les espaces à passagers sont ceux qui sone prévus pour le loge-
ment er l'usage des passagers, à l'exclusion des soutes à bagages, des
magasins, des soutes à provisions, à colis postaux er à dépêches.



Voor de toepassing van de Voorschriften 4 en 5 van dit Hoofdstuk
moeten ruimten die onder de indompelingsgrenslijn voor de huisvesring
van en her gebruik door de bcmanning zijn ingericht, als passagiers-
ruimten worden beschouwd.

il In alle gevallen moeren inhouden en oppervlakten worden be-
rekend tot buitenkant spanten en verstijvingen.

DEEL B - WATERDICHTE INDELING EN STABILITEIT Cl

(Deel B is slechrs van toepassing op passagiersschepen, met uitzon-
dering van Voorschrift 19, dar behalve voor passagiersschepen ook
voor vrachrschepen geldt).

Voorschrift 3

Yulbare lengte

a) De vulbare lengte moet op elk punr van de lengre van een schip
worden bepaald door een wijze van berekening, waarbij de vorm, de
diepgang en andere bijzondere kenmerken van her schip in aanrner-
king worden genomen.

bl Voor een schip met een doorlopend schottendek is de vulbare
lengte op zeker punt her groorste deel van de lengre van het schip dar
als midden her bedoelde punt heeft en kan vollopen onder de in
Voorschrift 4 van dit Hoofdstuk aangenomcn en omschreven orn-
srandigheden zonder dar de indompelingsgrenslijn onder water komt,

c) (i) Voor cen schip dat geen doorlopend schottendek heefr, mag
Ik vulbarc lcngre op zcker punr wordcn bcpaald tot een aangenomcn
doorlopcndc indornpelingsgrenslijn, die op gccn enkel punr op minder
dan 76 millimeter (of .~ inches) is gclcgcn onder de bovenzijde van
hcr dek in de ziidc, tot herwelk de in aanmcrking komende schorren
en de scheepshuid waterdicht zijn opgerrokkcn.

(ii) Indien een aangcnorncn indompelingsgrenslijn over een zekere
lengte op een behoorlijke afsrand is gelegen onder het dek tot herwelk
de schorren zijn opgerrokkeu, mag de Administratie een beperkte vrij-
srclling verlenen voorzover betreft de waterdichtheid van die delen
van de schotten welke gelegen zijn boven de indompelingsgrenslijn,
onmiddellijk onder genoemd dek.

Voorschrift 4

Permeabiliteit

a) De in Voorschrift 3 van dit Hoofdstuk bedocide aangenomen
en omschreven omstandigheden hebben berrekking op de permeabili-
reiten van de ruimten onder de indompelingsgrenslijn.

Bij de bepaling van de vulbare lengre moet een gelijke gemiddelde
permeabiliteir aangenomen worden voor de gchele lengte van elk
van de volgende gedeelten van her schip onder de indompelingsgrens-
lijn:

(i) het voortstuwingsgedeelte, zoals omschreven in Voorschrift 2 van
dit Hoofdstuk;

(ii) het gedeelre vöör het voortsruwingsgedeelre; en
(iii) het gedeelte achrer het voorrstuwingsgedeelre,

bl (i) De gelijke gemiddelde permeabiliteit voor het gehele voort-
stuwingsgedeelte rnoer worden bepaald door de formule:

( a-c)
85 + 10 -v-

waarin:

a = de inhoud van de passagiersruimten, zoals omschreven in
Voorschrift 2 van dit Hoofdstuk, welke onder de indompelingsgrens-
lijn binnen de begrenzing van her voortstuwingsgedeelte zijn gelegen;

c = de inhoud van de russendeksruimren die onder de indompe,
lingsgrenslijn binnen de begrenzing van her voortsruwingsgedeelre zijn
gelegen en bestemd zijn voor de berging van lading, sreenkolen of
voorraden;

(') In plaats van de voorschriften in dit Deel, mogen worden ge-
bruikt de Voorschriften inzake warerdichre indeling en stabilireir van
passagiersschepen die voorzieningen bieden welke gelijkwaardig zijn
aan Deel B van Hoofdstuk II van het Internationale Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, 1960, door de Organisatie aan-
genomen bij Resolurie A. 265 (VIII), mirs deze in hun geheel worden
roegepasr.
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Pour l'application des prescriptions des règles 4 et 5 du présent
chapitre, les espaces prévus en dessous de la ligne de surimmersion
pour le logement et l'usage de l'équipage sont considérés comme espa-
ces à passagers.

jl Dans tous les cas, le. volumes et les surfaces doivent être calculés
hors membres.

PARTIE B - COMPARTIMENTAGE ET STABILITE (')

(La partie B s'applique aux navires à passagers, à l'exception
de la règle 19 qui s'applique également aux navires de charge)

Règle 3

Longueur enuabissable

a) Pour chaque point de la longueur du navire la longueur enva-
hissable doit être déterminée par une méthode de calcul tenant compte
des formes, du tirant d'eau et des autres caractéristiques du navire con-
sidéré.

b) Pour un navire dont les cloisons transversales étanches sont limi-
tées par un pont de cloisonnement continu, la longueur envahissable
en un point donné est la portion maximale de la longueur du navire,
ayant pour centre le point considéré et qui peut être envahie par
l'eau dans l'hypothèse des conditions définies par la règle 4 du présent
chapitre, sans que le navire s'immerge au-delà de la ligne de sur-
immersion.

c) (i) Pour un navire n'ayant pas de pont de cloisonnement continu,
la longueur envahissable en chaque point peut être déterminée en C9n-
sidérant une ligne de surimmersion continue qui n'est en aucun point
à moins de 76 millimètres (3 pouces) au-dessous de la partie supérieure
du pont (en abord) jusqu'où les cloisonnements en question et le bordé
extérieur sont maintenus étanches.

(iil Si une partie de la ligne de surimmersion considèrée est sensible-
ment au-dessous du pont jusqu'où les cloisonnements sont prolongés,
l'Administration peut autoriser des dérogations dans une certain •• li-
mite pour l'étanchéité des parties du cloisonnement qui sont au-dessus
de la ligne de surimmersion et immédiatement au-dessous du pont
supérieur.

Règle 4

Perméabilité

a) Les hypothèses visées à la règle 3 du présent chapitre sont rela-
tives aux perméabilités des volumes limités à la partie haute par la
ligne de surimmersion.

Dans la détermination des longueurs envahissables, on adopte une
perméabilité moyenne uniforme pour l'ensemble de chacune des trois
régions suivantes du navire, limitées à la partie haute par la ligne de
surimmersion :

(i) la tranche des machines, telle que définie par la règle 2 du pré-
sent chapitre;

(ii) la partie du navire à l'avant de la tranche des machines;
(iii) la partie du navire à l'arrière de la tranche des machines.

b) (i) La perméabilité uniforme moyenne de la tranche des machines
est calculée par la formule:

(

ll-C )
85+10 -v-

dans laquelle:

a = volume des espaces à passagers, tels que définis par la règle 2
du présent chapitre, qui sont situés au-dessous de la ligne de surim,
mersion et compris dans la tranche des machines;

c = volume des entreponts affectés aux marchandises, au charbon
ou aux provisions de bord, qui sont situés au-dessous de la ligne de
surimmersion et compris dans la tranche des machines;

(*) Les règles relatives au compartimentage et à la stabilité des
navires à passagers qui ont été adoptées à titre d'équivalent des dis-
positions de la partie B du chapitre II de la Convention internationale
de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer (résolution
A. 265 (VIII), adoptée par l'Organisation) peuvent être appliquées au
lieu et place des dispositions de la présente partie à condition qu'eUes
le soient dans leur intégralité.
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Il = de totale inhoud van het voortstuwingsgedeelte onder de in-
dompelingsgrenslijn.

(ii) Indien ten genoegen van de Adrninisrrarie wordt aangetoond,
dar de door rechtstreekse berekening bepaalde gemiddelde permeabili-
teit kleiner is dan die welke door de formule wordt verkregen, mag
de rechrsrreekse berekende waarde worden gebruikt. Bij zulk een be-
rekening moet de permeabiliteit van passagiersruimten als omschreven
in Voorschrift 2 van dit Hoofdsruk, op 95 worden gesteld, die van
alle ruimten bestemd voor lading, kolen en voorraden op 60, en die
van dubbele bodem-, brandstofolietanks en andere tanks op de waar-
de die voor elk geval door de Administratie wordt goedgekeurd.

c) Behalve in her in paragraaf (d) van dit Voorschrift omschreven
geval moet de gelijke gemiddelde permeabiliteit over de gehele lengte
van her gedeelre vóór (of achrer) het voorrstuwingsgedeelte worden be-
paald door de formule:

a
6.>+.15-

v
waarin:

a = de inhoud van de passagiersruimten, als omschreven in Voor-
schrift 2 van dit Hoofdstuk, welke onder de indompelingsgrenslijn
vóór (of achter) her voortsruwingsgedeelte zijn gelegen;

v = de gehele inhoud van het gedeelte van het schip dat onder de
indompelingsgrenslijn vóór (of achter) de voorrstuwingsruimte is ge-
legen.

d) Voor een schip dar ingevolge paragraaf c) van Voorschrift 27
van Hoofdstuk III meer passagiers mag vervoeren dan waarvoor ruirnre
in de reddingboten beschikbaar is en dar aan de bijzondere eisen ge-
sreld in paragraaf d) van Voorschrift 1 van dit Hoofdsruk moet vol-
doen, moer de gelijke gemiddeldc perrncabilireir over de gehele lengre
van het gedeelre vóór (of achter) her voortstuwingsgedcclre wordcn
bepaald door de formule :

b
9.'-.15 -

Il

waarin:

b = de inhoud van de ruimren gelegen vóór (of achterl her voort-
stuwingsgedec:lte onder de indompelingsgrenslijn en boven de boven-
kant van de vrangen, de top van de dubbele bodem of van de piek-
tanks, naar gelang van de constructie en die besrernd zijn en gebruikt
worden voor lading, steenkolen of brandsrofolie, voorraden, bagage
en post, ankerkettingen en zoerwarer, en

Il - de gehele inhoud van her gedeelte van her schip onder de in-
dompelingsgrenslijn vóór (of achrer) her voorrsruwingsgedeelte.

Indien schepen worden gebruikt in diensren waarin de laadruimen
in het algemeen niet door lading van enige omvang worden ingeno-
men, mag geen van deze ruimen voor de bepaling van de inhoud vol-
gens «b" in aanmerking worden genomen,

e) Indien de inrichting van de gedeelten vóór of achrer het voort-
stuwingsgedeelte afwijkt van de normale, kan de Administratie toesraan
of eisen, dat de gemiddelde permeabiliteit van deze gedeelten door
gedetailleerde berekening wordt bepaald. Bij deze berekening moet
de permeabiliteit van passagiersruimten, zoals omschreven in Voor-
schrift 2 van dit Hoofdstuk, worden gesteld op 95, die van ruimren
voor machines op 85, die voor lading, steenkolen en voorraden op 60,
en die van dubbele bodem-, brandsrofolie- en andere tanks op de
waarde die voor elk geval door de Adminisrrarie wordr goedgekeurd.

f) Indien een russendeksafdeling russen rwee waterdichre schotten
een passagiers- of bemanningsruimte bevat, moer deze gehele russen-
deksafdeling als passagiersruimre worden beschouwd, met uitzondering
van die gedeelten welke volkomen door vaste stalen schotten zijn
ingesloten en voor andere doeleinden zijn bestemd, Indien echrer de
bedoelde passagiers- of bemanningsruimte volkomen binnen vaste
sralen schorren is ingesloten, moet slechts de aldus ingesloren ruirnte
als passagiersruirnre worden beschouwd.

Voorschrift 5

Toelaatbare lengte van ajdelingen

a) De schepen moeren zo doeltreffend mogelijk in waterdichte
afdelingen zijn onderverdeeld, waarbij rekening moer worden gehou-
den met de aard van de dienst, waarvoor zij besrernd zijn. De mate
van onderverdeling, afhankelijk van de lengte van her schip en van de
aard van de dienst, rnoer her hoogsr zijn voor schepen met de groorsre
lengre, die hoofdzakelijk passagiers vervoeren.
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II = volume total Je la tranche des machines au-dessous de la ligne
de surinunersion.

(ii) Lorsqu'on peut établir, à la satisfaction de l'Administration, que
la perméabilité moyenne déterminée par un calcul direct est inférieure
à celle 9ui résulte de la formule, on peut substituer à cerre dernière
la perméabilité calculée directement. Pour ce calcul direct, la perméa-
bilité des espaces affectés aux passagers, définis par la règle 2 du pré-
sent chapitre, est prise égale à 95, celle des espaces affectés aux mar-
chandises, au charbon et aux provisions de bord égale à 60, et celle
du double-fond, des soutes à combustible liquide et autres liquides est
fixée aux valeurs approuvées dans chaque cas.

c) Sauf dans les cas prévus au paragraphe d) de la présente règle, la
perméabilité moyenne uniforme sur toute la longueur du navire en
avant (ou en arrière) de la tranche des machines est déterminée par la
formule:

a
63 +'>5-

v
dans laquelle:

a = volume des espaces à passagers, tels que définis par la règle 2
du présent chapitre, qui sont situés au-dessous de la ligne de surim-
mers ion, en avant (ou en arrière) de la tranche des machines;

v = volume total de la partie du navire au-dessous de la ligne de
surimmersion et en avant (ou en arrière) de la tranche des machines.

d) Dans le cas d'un navire qui est autorisé, aux termes du paragra-
phe c) de la règle 27 du chapitre III, à transporter un nombre de per-
sonnes supérieur à la capacité de ses embarcations, et qui doit, aux
termes du paragraphe d) de la règle 1 du présent chapitre, satisfaire
à des dispositions spéciales, la perméabilité uniforme moyenne dans
route les parties du navire en avant (ou en arrière) de la tranche des
machines est déterminée par la formule:

b
95-.~5-

v
dans laquelle:

b = le volume des espaces situés en avant (ou en arrière) de la
tranche des machines au-dessous de la ligne de surimmersion et au-
dessus de la partie supérieure des varangues, du double-fond ou des
peaks, selon le cas, et propres à servir de cales à marchandises, de sou-
tes à charbon ou à combustible liquide, de magasins à provisions de
bord, de soutes à bagages, à dépêches et colis postaux, de puits aux
chaînes et de cirernes à eau douce;

Il = le volume total de la partie du navire située au-dessous de la
ligne de surimmersion en avant (ou en arrière) de la tranche des
machines.

Dans le cas de navires assurant des services au cours desquels les
cales à marchandises ne sont généralement pas occupées par de fortes
quantités de marchandises, il n'est pas tenu compte des espaces réser-
vés aux marchandises dans le calcul de b.

e) Dans le cas de dispositions peu usuelles, l'Administration peut
admettre ou exiger le calcul direct de la perméabilité moyenne pour les
parties siruées à l'avant et l'arrière de la tranche des machines. Afin
de permettre ce calcul, la perméabilité des espaces à passagers, tels que
définis par la règle 2 du présent chapitre, est prise égale à 95, celle
de la tranche des machines à 85, celle de toutes les soutes à marchan-
dises, à charbon et des magasins à 60, et celle des doublesfonds, des
soutes à combustible et autres liquides à un chiffre qui peut être ap-
prouvé dans chaque cas.

f) Si un compartiment, dans un entrepont, entre deux cloisons étan-
ches transversales, renferme un espace affecté aux passagers ou à l'équi,
page, on considère comme espace à passagers l'ensemble de ce compar-
riment, en déduisant, tourefois, tout espace affecté à un autre service
qui serait complètement entouré de cloisons métalliques permanentes.
Si, cependant, l'espace en quesrion affecté aux passagers ou à l'équi-
page est lui-même complètement entouré de cloisons métalliques per-
manentes, on ne compte que cet espace comme espace à passagers.

Règle 5

Longueur admissible des compartiments

a) Les navires doivent être compartimentés aussi efficacement que
possible eu égard à la nature du service auquel ils sont destinés. Le
degré de compartimentage doir varier avec la longueur du navire et le
service auquel le navire est destiné, de telle manière que le degré de
compartimentage le plus élevé corresponde aux plus longs navires es-
sentiellement affectés au transport des passagers.



h) tndelingslactor. De grootste roeluatbare lengte van een afdeling
welke haar midden in cnig punt van de lengre van het schip heeft,
moer uit de vulbare lengte worden verkregcn door deze te verrnenig-
vuldigen met een bepaalde factor, welke de indelingsfactor wordt
genoernd.

De indelingsfacror is afhankelijk te stellen van de lengre van het
schip, en voor een bepaalde lengte van her schip van de aard van de
dienst voor welke dit schip besrernd is, Deze factor moet geleidelijk
en voortdurend afnemen :

(i) bij toenernende lengte van her schip, en
(ii) van een factor A, welke van toepassing is op schepen die hoofd-

zakelijk vracht vervoeren tot een factor B, die van toepassing is op
schepen die hoofdzakelijk passagiers vervoeren.

Het verloop van de facroren A en B wordt uitgedrukt door de vol-
gende formules (I) en (II), waarin L de lengte van her schip is zoals
omschreven in Voorschrifr 2 van dit Hoofdstuk :

L in merers

58,2
A = --- + 1,18 (L = BI en groter) ._. _ _ _.. (I)

L - 60

L in voeren

190
A = --- + 0,111 (L = 430 en groter)

L - 198

I. 111 merers

30,3
1\ = --- + Il,18 (L = 79 en groter) , (II)

I. - 42

J. in voeren

10(1
Il ~ --- + (1,18 (I. = 26(1 en groter)

L - 138

c) Criterium van Dienst. Voor een schip van gegeven lengte moer
de juiste waarde van de indelingsfactor worden bepaald door her gera!
dar her Criterium van Dienst aangeeft (hicrna genoernd het Criterium-
geral) en dar bepaald wordt door de volgende formules (III) en (IV),
waarin:

Cs = her Criteriumgetal;
I. = Je~3te van het schip, zoals omschreven in Voorschrift 2 van

dit Hoofdstuk;
M = de inhoud van her voorrsruwingsgedeelre, zoals omschreven

in Voorschrift 2 van dit Hoofdstuk, venneerderd met de inhoud van
alle vaste brandstofoliebunkers die zich boven de dubbele bodem en
vóór of achter het voorrstuwingsgedeelre bevinden;

P = de gezamenlijke inhoud van de passagiersruimten, als omschre-
ven in Voorschrift 2 van dit Hoofdstuk, gelegen onder de indompe-
lingsgrensiijn;

V de gehele inhoud van het schip onder de indompelingsgrens-
lijn;

P,
N

KN, waarin:
aanral passagiers dar her schip zal rnogen vervoeren, en

K = de volgende waarden heeft : Waarde van K
Lengte in meters en inhouden in kubieke rnerers 0,056 L.
Lengre in voeren en inhouden in kubieke voeren : 0,6 L.

Wanneer de waarde van KN groter is dan de som van P en de
gehele inhoud van de werkelijke passagiersruimte boven de in dom-. 2
pelingsgrenslijn, rnoer voor P, die som of de waarde van - KN wor-

3
den genomen, welke van de rwee de grootsre is.

Indien P, groter is dan P

Cs = 72
V + P, - P

en in andere gevallen

M+2 P
Cs = 72

V

............. _ (Ill)

.................................... (IV)
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b) Facteur de cloisonnement, La longueur maximale admissible pour
le compartiment ayant son centre en un point quelconque de la lon-
gueur d'un navire se déduit de la longueur envahissable en multipliant
celle-ci par un facteur approprié dit facteur de cloissonnement.

Le facteur de cloisonnement dépend de la longuer du navire et, pour
une longueur donnée, varie selon la nature du service pour lequel le
navire est prévu. Ce facteur doit décroître d'une façon régulière et
continue:

(i) à mesure que la longueur du navire augmente, et
(ii) depuis un facteur A applicable aux navires essentiellement affec-

rés au transport des marchandises, jusqu'à un facteur B applicable aux
navires essentiellement .•ffecrés au transport des passagers.

Les variations des facteurs A ct B sont données par les formules (I)
et (II) suivantes, dans lesquelles L est la longueur du navire définie par
la règle 2 du présent chapitre:

L en mètres

A
58,2

---+0,18 (I.
L-60

131 et au dessus) (I)

L en pieds

A
190

---+0,18 (L
L-198

430 et au-dessus)

L en mètres

30,3
B = --- + 0,18 (L

L-42
79 et au-dessus) ............ (Il)

I. Cil pieds

100
B = --- + O,lll (L ~ 260 et au-dessus)

L-138

cl Critérium de service. Pour un navire de longueur donnée, le fac-
teur de cloisonnement approprié est determiné à l'aide de la valeur du
critérium de service (appelé ci-après critérium), donné par les formules
(III) et (IV) ci-après, dans lesquelles:

C. = le critérium;

L = la longueur du navire, définie par la règle 2 du présent chapi-
tre;

M = le volume de la tranche des machines, défini par la règle 2
du présent chapitre, mais en y ajourant le volume de toutes les soutes
permanentes à combustible liquide, situées hors du double-fond et en
avant ou en arrière de la tranche des machines;

P = le volume total des espaces à passagers au-dessous de la ligne
de surimmc 'sion d'après la définition de la règle 2 du présent cha-
pitre;

V = le volume total du navire au-dessous de la ligne de surimmer-
sion;

P, = le produit KN où :
N = le nombre de passagers pour lequel le navire est destiné à être

autorisé;
K = 0,056 L, si L et V sont mesurés en mètres et mètres cubes

respectivement (0,6 1., si L et V sont mesurés en pieds et pieds cubes
respectivement).

Si la valeur du produit KN est plus grande que la valeur de la
somme de P et du volume total réel affecté aux passagers, au-dessus
de la ligne de surimmersion, on peut prendre pour P, le plus grand
des deux nombres correspondant à la somme mentionnée ci-dessus
d'une parr, et à la valeur de deux tiers de KN d'autre pan.

Si P, est plus grand que P, on aura

M+2 P,
Cs=72----- ...... '" ......•..•.......•...... (III)

V+P, -P

et dans les autres cas

M+2 P
Cs=72 ---- ...••.•.•.....••••...•..•.••.•••••.• (IV)

V
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Voor schepen die geen doorlopend schottendek hebben, moeren voor
de bepaling van de vulbare lengten, de inhouden tot de aangenornen
indompelingsgrenslijn worden genomen,

d) Bepalingen betreffende de u/aterdichte indeling VOll SChe/JeII,
andere dan die bedoeld in paragraa] e) uan dit Voorschrift

(i) De waterdichte indeling achter de voorpiek van schepen met
een lengte van 131 meter (of 430 voet) of groter, welke een criterium-
getal van 23 of kleiner hebben, rnoet door middel van de factor A
volgens formule (I) worden geregeld; van die welke een criteriumgetal
van 123 of groter hebben, door middel van de factor B volgens for-
mule (II); en van die welke een criteriumgetal tussen 23 en 123 hebben,
door middel van de factor F, welke door lineaire interpolatie tussen
de factoren A en B wordt verkregen volgens de formule :

F=A-
(A - B) (Cs - 23)

100
.............................. (V)

Indien echter het criteriumgetal 45 of groter is en de berekende inde-
lingsfactor van het schip volgens formule (V) daarbij 0,65 of kleiner,
doch groter dan 0,50 is, moer de waterdichre indeling ach ter de voor-
piek door middel van de factor 0,50 geregeld worden.

Indien de factor F kleiner is dan 0,40 en ten genoegen van de
Administratie is aangetoond, dar her ten aanzien van een voortsru-
wingsgedeelte praktisch onuitvoerbaar is de factor F toe te passen, mag
de schottenindeling van zulk een gedeelte door middel van een grotere
factor worden geregeld, mits deze nier groter is dan 0,40.

(ii) De waterdichre indeling achter de voorpiek van schepen met
een Iengre, kleiner dan 131 merer (of 430 voet), doch nier kleiner dan
79 meter (of 260 voer), van welke her crireriurngetal een grootte heefr
gelijk aan S, waarbij :

3574 - 2Ç L
S=------

9 ~82 - 20 L
(L in merers) = ----- (L in voeren)

13 34
moer worden geregeld door middel van de factor één: van die welke
een criteriumgeral hebben van 123 of grorer door middel van de fac-
tor B volgens de formule (II); van die welke een crireriumgetal hebben
russen 5 en 123 door middel van de factor F, welke verkregen wordt
door lineaire interpolatie tussen één en de factor B volgens de for-
mule:

(1 - B) (Cs - 5)
F=l------- ......... (VI)

123 - S

(iii: De waterdichte indeling achter de voorpiek van schepen mer
een Iengre, kleiner dan 131 merer (of 430 voer), doch nier kleiner dan
79 meter (of 260 voet) en mer een criteriumgeral dar kleiner is dan
S, en van alle schepen mer een lengte, kleiner dan 79 meter (of
260 voet) meer geregeld worden door de factor één, renzij ren genoe-
gen van de Adminisrratie is aangetoond, dar dit voor enigerlei deel
van her schip praktisch onuitvoerbaar is, in welk geval de Adminis-
tratie, nadar met alle omstandigheden rekening is gehouden, zodanige
verzachting kan toestaan als gerechtvaardigd blijkt.

(iv) De bepalingen in sub-paragraaf (iii) van deze paragraaf zijn ook
van toepassing op schepen van onverschillig welke lengte, die een
aantal passagiers mogen vervoeren, dar groter is dan 12, doch niet
groter is dan de kleinste der volgende waarden :

L2 L2
-- (in meters) =--- (in voeren) of 50.
650 7000

e) Biizondere standaard voor de waterdichte indeling van scbepen die
ingevolge Voorschrift 27 c) van Hooidstuk 111meer passagiers mogen
veruoeren dan u/aaruoor ruimte in de reddingboten bescbikbaar is en
ingevolge Voorschrift 1 d) van dit Hoofdstuk aan biizondere eisen moe-
ten uoldoen,

(i) 1) De waterdichte indeling achrer de voorpiek van schepen welke
hoofdzakelijk passagiers vervoeren, rnoet geregeld worden door rniddel
van de factor 0,50 of door middel van de factor, overeenkomsrig her
bepaalde in de paragrafen c) en d) van dit Voorschrift, indien deze
laatsre kleiner is dan 0,50.

2) Indien voor zulke schepen de lengte kleiner is dan 91,5 meter
(of 300 voet), en ren genoegen van de Administratie is aangetoond,
dat de toepassing van zulk een factor voor een afdeling in verband mer
de eisen van de praktijk onuitvoerbaar is, kan zij toestaan, dar de
lengte van deze afstand wordr geregeld door middel van een grotere

I 22 J

Duns le cas des navires n'ayant pas de pont de cloisonnement con-
tinu, on calcule les volumes jusqu'à ln ligne de surirnrnersion effec-
tivement considérée dans le calcul de ln longueur envahissable.

d) Prescriptions pour le compartimentage des navires autres que ceux
visés par le paragraphe e) de la présente regle

(i) Le cloisonnement en arrière de la cloison d'abordage des navires
ayant une longueur égale ou supérieure à 131 mètres (430 pieds) et
dont le critérium est au plus égal à 23, doit être déterminé par le
facteur A donné par la formule- (I); celui des navires ayant un crité-
rium au moins égal à 123, par le facteur B donné par la formule (II);
enfin celui des navires qui ont un critérium compris entre 23 et 123,
par un facteur F obtenu par interpolation linéaire entre les facteurs A
et B, à l'aide de la formule :

F = A--
(A - B) (Cs - 23)

100
......... (V)

Toutefois, lorsque le cnreriurn est égal ou superieur à 45, et que
simultanément le facteur de cloisonnement déterminé au moyen de la
formule (V) est inférieur ou égal à 0,65, mais supérieur à 0,50, le
compartimentage du navire en arrière de la cloison d'abordage est éta-
bli avec le facteur de compartimentage 0,50.

Si le facteur F est inférieur à 0,40 et s'il est établi à la satisfaction de
l'Administration qu'il est pratiquement impossible d'adopter ce facteur
pour un compartiment de la tranche des machines du navire considéré,
le cloisonnement de ce compartiment peut être déterminé avec un fac-
teur plus élevé pourvu, toutefois, que ce facteur ne soit pas supérieur
à 0,40.

(ii) Le cloisonnement en arrière de la cloison d'abordage des navires
ayant moins de 131 mètres (430 pieds), mais pas moins de 79 mètres
(260 pieds) de longueur, dont le critérium a la valeur S donnée par
la formule:

3574 - 25 L
S=----

9382 _. 20 L
(L en mètres) = ----- (L en pieds)
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doit être déterminé par un facteur égal à l'unité; celui des navires
dont le critérium est égal ou supérieur à 123, par le facteur B donné
par la formule (II); enfin, celui des navires dont le critérium est com-
pris entre S et 123, par un facteur obtenu par interpolation linéaire
entre l'unité et le facteur B, au moyen de la formule :

(1 - B) (Cs - S)
F = 1 - ----- (VI)

123 - S

(iii) Le cloisonnement en arrière de la cloison d'abordage des navires
ayant moins de 131 mètres (430 pieds) de longueur mais pas moins
de 79 mètres (260 pieds) et dont le critérium est inférieur à S, et de
tous les navires ayant moins de 79 mètres (260 pieds) de longueur,
doit être déterminé par un facteur égal à l'unité, à moins que, dans
l'un ou l'autre cas, il ne soit établi à la satisfaction de l'Administra-
tion qu'il est pratiquement impossible de maintenir ce facteur dans
une parie quelconque du navire; dans ce cas, l'Administration peut
accorder des tolérances dans la mesure qui lui paraît justifiée par les
circonstances.

(iv) Les prescriptions de l'alinéa (iii) du présent paragraphe s'appli-
quent également aux navires, quelle que soit leur longueur, qui sont
prévus pour transporter un nombre d.: passagers dépassant douze mais
ne dépassant pas le plus petit des deux nombres suivants

l2 L2
-- (L en mètres) = --- (L en pieds) ou 50.
650 7000

e) Règles spéciales de compartimentage des navires autorisés, CIl

vertu du paragraphe c) de la règle 27 du chapitre Ill, à transporter 1111
nombre de personnes supérieur au nombre que peuvent recevoir leurs
embarcations de sauvetage et tenus, aux termes du paragraphe dj de
la regle 1 du présent chapitre, de se conjormer à des dispositions spé-
ciales

(i) 1) Dans le cas de navires essentiellement destinés au transport
de passagers, le compartimentage en arrière de la cloison d'abordage
doit être déterminé par le facteur 0,50, ou par un facteur déterminé
conformément aux paragraphes c) et d) de la présente règle s'il est
inférieur à 0,50. '

2) Si, dans le cas de navires de ce genre, d'une longueur inférieure
à 91,5 mètres (300 pieds), l'Administration reconnaît qu'il serait impos-
sible d'appliquer un tel facteur à un compartiment, elle peut tolérer
que la longueur de ce compartiment soit déterminée par un facteur
supérieur, à condition que le facteur employé soit le plus faible qu'il



factor, mits deze de kleinsr mogelijke is welke, rekening houdende met
de omstandigheden, redelijkerwijze kan worden vastgesreld.

(ii) Indien op schepen met een lengte al dan nier kleiner dan
91,5 meter (uf 300 voet) de noodzaak bestaat belangrijke hoeveelheden
.ading te vervoeren, in verband waarmede toepassing van een factor
gelijk aan of kleiner dan 0,50 voor de bepaling van de waterdichte
indeling achter de voorpiek niet mogeliik is door de ~isen .die ~et
praktisch gebruik stelr, moer de standaard voor de waterdichte indeling
in overeenstemming ziin met hetgeen hiernavolgend in de sub-para-
grafen 1) tor 5) wordr. bepaald, onder het voorbehoud dat, indien de
Administratie overtuigd is dar de strikte toepassing niet in overeen-
stemming is te brengen met de eisen die de praktijk stelt, zij een afwij-
kende plaarsing van de waterdichte schorten kan toestaan, die geen
afbreuk doet aan de algemene doeltreffendheid van de waterdichte
indeling.

1) De bepalingen van paragraaf c) van dit Voorschrifr met betrek-
king tot her crireriurngeral zijn van toepassing, behalve dat K in de
berekening van de waarde van P, voor passagiers waarvoor vaste slaap-
plaatsen aanwezig zijn, de waarde moet hebben zoals is voorgeschre-
ven in paragraaf c) van dit Voorschrift of van 3,55 kubieke merer (of
125 kubieke voer), welke van de rwee de grootste is, en voor passa-
giers voor wie geen vaste slaapplaatsen aanwezig zijn, de waarde van
3,55 kubieke meter (of 125 kubieke voer).

2) De factor B in paragraaf b) van dit Voorschrift moet vervangen
worden door de factor BB, welke bepaald moet worden door middel
van de volgende formule

L in meters

17,6
1111 = --- + 0,20 (L = 55 en grorer)

L - JJ

I. in voeren

.<;7,6
BB :: --- + 0,20 (L = 180 en groter)

L - 108

J) De warerdichre indeling achter de voorpiek van schepen met een
lengre van BI merer (of 430 voet) en groter, welke een crireriumgeral
hebben van 2J of kleiner, rnoet worden geregeld door middel van de
factor A volgens de formule (I) in paragraaf b) van dit Voorschrift;
van die welke een criteriumgeral van 123 of groter hebben door mid-
del van de factor BB volgens de formule in sub-paragraaf (ii) 2) van
deze paragraaf; en van die welke een criteriumgetal hebben tussen
23 en 12'. door middel van de factor F, welke door lineaire interpolarie
russen de factoren A en BB wordt verkregen volgens de formule :

F=A-
(A - BB) (Cs - 23)

100

onder het voorbehoud dat, indien de aldus bepaalde factor F kleiner
is dan 0,50, de roe te passen factor, hetzij 0,50, hetzij gelijk moer zijn
aan de berekende factor overeenkomstig de bepalingen van paragraaf d)
(i) van dit Voorschrift, welke van de rwee de kleinste is.

4) De warerdichte indeling achter de voorpiek van schepen met een
lengte, kleiner dan 131 meter (of 430 voer), doch nier kleiner dan
55 merer (of 180 voer), waarvan her criteriumgetal een groorte heeft
gelijk aan S" waarbij

3712 - 25 L
S, = ------ (L in meters)

19

1950 - 4 L
S, = ------ (L in voeten)

la

moet geregeld worden door middel van de factor één; van die welke
een crireriumgeral hebben van 123 of grorer door middel van de fac-
tor BB volgens de formule in sub-paragraaf [ii) 2) van deze paragraaf;
van die welke een criteriumgeral hebben tussen S, en 123 door middel
van de factor F, welke verkregen wordt door lineaire inrerpolatie tus-
sen één en de factor BB volgens de formule :

(I - BB) (Cs - S,)
f = 1 - -------

123 - S.

onder her voorbehoud dar, indien in elk van de rwee laarste gevallen
de aldus bepaalde factor F kleiner is dan 0,50, de warerdichre inde-
ling geregeld mag worden door middel van een factor welke niet
grorer is dan 0,50.
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est pratiquement possible et raisonnable d'adopter dans les circons-
tances envisagées.

(ii) Si, dans le cas d'un navire quelconque, qu'il soit ou non d'une
longueur inférieure à 91,5 mètres (300 pieds), la nécessité de transporter
de fanes quantités de marchandises ne permet pas, en pratique, d'exi-
ger que le cloisonnement en arrière de la cloison d'abordage soit déter-
miné par un facteur ne dépassant pas 0,50, le degré de compartimen-
tage applicable est déterminé conformément aux alinéas 1) à 5) sui-
vants, étant entendu, toutefois, que l'Administration peut admettre,
si elle estime peu raisonnable d'insister pour une application stricte
à quelque égard que ce soit, toute autre disposition de cloisons étan-
ches se justifiant par ses qualités, et ne diminuant pas l'efficacité géné-
rale du compartimentage.

1) Les dispositions du paragraphe c) de la présente règle, relatives
au critérium de service, doivent s'appliquer; toutefois, pour le calcul
de la valeur de P" K doit avoir, pour les passagers en couchettes, la
plus grande des deux valeurs suivantes : soit la valeur déterminée au
paragraphe c) de la présente règle, soit 3,55 mètres cubes (125 pieds
cubes), et, pour les passagers non pourvus de couchettes, une valeur
de 3,55 mètres cubes (125 pieds cubes).

2) Le facteur B au paragraphe b) de la présente règle doit être
remplacé par le facteur BB, déterminé selon la formule suivante :

L en mètres

17,6
BB = --- + 0,20 (L = 55 et au-dessus)

L - 33

L en pieds

57,6
BB = --- + 0,20 (L = 180 et au-dessus)

L - 108

3) Le cloisonnement en arrière de la cloison d'abordage des navires
ayant une longueur égale ou sUférieure :. 131 mètres (430 pieds) et
dont le critérium est au plus éga à 23, doit être déterminé par le fac-
teur A donné par la formule (I) figurant au paragraphe h) de la
présente règle; celui des navires qui ont un critérium au moins égal
à 123, par le facteur BB, donné par la formule figurant à l'alinéa (ii) 2)
du présent paragraphe; enfin, celui des navires qui ont un critérium
compris entre 23 et 123, par un facteur F obtenu par interpolation
linéaire entre les facteurs A et BB à l'aide de la formule

F=A-
(A - BB) (Cs - 23)

100

Toutefois, si le facteur F ainsi obtenu est inférieur à 0,50, le facteur
à employer ••~t le moindre des deux nombres suivants : soit 0,50, soit
un facteur calculé conformément aux dispositions de l'alinéa (i) du
paragraphe d) de la présente règle.

4) Le cloisonnement en arrière de la cloison d'abordage des navires
.ayant moins de 131 mèues (430 pieds) mais pas moins de 55 mètres
(180 pieds) de longueur et dont le critérium a la valeur 51 donnée par
la formule:

3712 - 25 L
S, = ----- (L en mètres)

19
1950 - 4 L

SI = ----- (L en pieds)
10

doit être déterminé par un facteur égal à l'unité; celui des navires
dont le critérium est égal ou supérieur à 123, par le facteur BB donné
par la formule figurant à l'alinéa [ii] 2) du présent paragraphe; enfin,
celui des navires dont le critérium est compris entre St et 123, par le
facteur F obrenu par interpolation linéaire entre l'unité et le fac-
teur BB, au moyen de la formule

(1 - BB) (Cs - S,)
F = 1 - -------

123 - 51

Toutefois, si dans chacun des deux derniers cas le facteur ainsi
obtenu est inférieur à 0,50, le cloisonnement peut être déterminé par
un facteur ne dépassant pas 0,50.
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5) De waterdichte iudeling achter de voorpiek van scl~epen ,met
een lengte kleiner dan 131 meter (of 430 voet), doch 111et kleiner
dan 55 m'eter (of 180 voer), met een criteriumgetal dar kleiner is
dan S. en van alle schepen waarvan de lengte kleiner is dan 55 merer
(of 180 voet), moet geregeld worden door middel van de fact~r één,
tenzij ten genoegen van de, Administrarie is aa~get~ond, dar dit voor
bepaalde afdelingen prakrisch onuitvoerbaar IS, Ill, we!k geval de
Administratie, nadar met alle ornstandigheden rekening IS gehouden,
voor zulke afdelingen zodanige verzachting kan toestaan als ge-
rechtvaardigd blijkr, onder her voorbe~oud dar ,de lengte van de
achterste afdeling, en voorzover mogelijk van die van de vo~>rste
afdelingen (tussen de voorpiek en de achterkanr van de voorrstuwmgs-
ruimte) de vulbare lengte nier mag overschrijden.

Voorschrift 6

Bijzondere bepalingen betreijende de uiaterdicbte indeling

a) Wanneer in een gedeelte of in gedeelten van een schip de
waterdichte schotten tot een hoger gelegen dek zijn opgetrokken dan
in her overblijvende deel van her schip, mogen voor de berekening
van de vulbare Iengte voor elk gedeelte waar zulks het geval is, afzon-
derlijke indompelingsgrenslijnen worden gebruikt, mits :

(i) de huidbeplating over de gehele Iengte van het schip is opge-
trokken tor aan her dek waarmede de hoogst gelegen indompelings-
grenslijn correspondeert, waarbij. voor ,de toepassing v:an Voorschri~
14 van dit Hoofdstuk alle openmgen ill de scheepshuid beneden dit
dek over de gehele lengte van her schip beschouwd worden als te
zijn openingen beneden de indompelingsgrenslijn; en

(ii) de lengte van elk der beide afdelingen ter plaatse waar her
schottendek trapsgewijze verspringt, de roelaa tbare lengte, rekening
hou-leude met hun respectieve indompelingsgrenslijnen, nier over-
~chrijJt en hun gezamenliike lengte nier groter is dan twecrnaal de
toelaatbare lengre, gebaseerd op de laagst gelegen indompelingsgrens-
lijn.

b) (i) Een afdeling mag langer zijn dan de roelaarbare lengte, zoals
deze volgeus de bepalingen van Voorschrift 5 van dit Hoofdstuk is
berekend, mits de gezamenlijke lengte van elk paar aangrenzende
afdelingen waarvan de bedoelde afdeling deel uirmaakt, noch grorer
is dan de vulbare lengre, noch groter dan her rweevoud van de toc-
laarbare lengre.

(ii) Indien één van de twee aangrenzende afdelingen binnen her
voortstuwingsgedeelte is gelegen en de gemiddelde permeabilireir van
her gedeelre van het schip waarin de andere afdeling is gelegen, niet
gelijk is aan die van her voortstuwingsgedeelte, mag de gezamenlijke
lengre •..•, de beide afdelingen ten hoogste gelijk zijn aan de lengte,
bepaald met toepassing van de gemiddelde permeabiliteir van de rwee
gedeelten van her schip waarin de afdelingen zijn gelegen.

(iii) Indien de beide aangrenzende afdelingen verschillende inde-
lingsfactoren hebben, moer de gezamenlijke lengte naar evenredigheid
worden bepaald.

c) In schepen met een lengte van 100 merer (0£ 330 voet] of grorer
moet één van de hoofdwarsschotten achter de voorpiek worden aan-
gebracht op een afstand van de vóórloodlijn welke nier groter is dan
de toelaatbare lengte,

d) In een hoofddwarsschot mag een nis voorkomen, mirs alle delen
van de nis binnenwaarts zijn gelegen van vlakken welke aan beide
zijden van her schip loodrecht op her vlak van de hoogst gelegen
indelingslastlijn worden gedacht en die op een afstand van de huid-
beplating liggen, gelijk aan één vijfde van de scheepsbreedte, als
omschreven in Voorschrift 2 van dit Hoofdstuk, waarbij die afsrand
loodrecht op her vlak van kiel en stevens ter hoogre van de hoogsr
gelegen indelingslastlijn wordt gemeten.

Elk deel van een nis dar buiten deze begrenzing ligr, moet worden
behandeld als een deel van een schot dar trapsgewijze verspringt, in
overeenstemming met het bepaalde in paragraaf e) van dit Voor-
schrift.

e) Een hoofddwarsschot mag trapsgewijze verspringen mits aan één

van de volgende bepalingen wordt voldaan:

(i) de gezamenlijke lengre van de beide afdelingen die door her
betreffende schor worden gescheiden, mag noch 90 % van de vul-
bare lengte, noch rweemaal de toelaatbare lengte overschrijden, be-
halve in schepen met een indelingsfacror welke grorer is dan 0,9, waar
de gezamenlijke Iengre van de beide berreffende afdelingen nier gro-
ter dan de toelaarbare lengte mag zijn;

(ii) een aanvulling in de waterdichte indeling moet aanwezig zijn
ter verkrijging van dezelfde mate l'an veiligheid als bij een vlak
schot;
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S) l.c cloisonnemeut en arrière de la cloison d'abordage des navires
ayant moins de 131 mètres (430 pieds) mais pas moins de 55 mètres
(180 pieds) de longueur et dom le criterium est inférieur il S" et celui
de tous les navires ayant moins de 55 mètres (180 pieds) de longueur,
doit être déterminé par un facteur égal il l'unité, il moins qu'il ne soit
établi à Ja satisfaction de l'Administration qu'il est pratiquement impos-
sible de maintenir ce facteur dans des compartiments particuliers; dans
ce cas, l'Administration peut accorder des tolérances en ce qui con-
cerne ces compartiments, dans la mesure qui lui paraît justifiée par les
circonstances, à condition toutefois que le compartiment extrême
arrière et lp plus grand nombre possible de compartiments avant
(compris entre la cloison d'abordage et l'extrémité arrière de la tran-
che des machines) n'aient pas une longueur dépassant la longueur
admissible.

Règle 6

Prescriptions spéciales relatives "ll compartimentage

a) Quand. dans une ou plusieurs régions du navire, les cloisons
étanches sont prolongees jusqu'à un pont plus élevé que sur le reste
du navire et qu'on désire bénéficier de cette extension des cloisons en
hauteur, on peut, pour calculer la longueur envahissable, utiliser des
lignes de surimmersion séparées pour chacune de ces régions du navire,
à condition:

(i) que la muraille du navire s'étende sur toute la longueur du navire
jusqu'au pont correspondant à la ligne de surimmersion la plus haute.
et que toutes les ouvertures dans le bordé extérieur au-dessous de ce
pont sur toute la longueur du navire soient considérées comme étant,
au regard de la règle 14 du présent chapitre, au-dessous de la ligne
de surimmersion; et

(ii) que les deux compartiments adjacents à la " baïonnette • du
pont de cloisonnement soient, chacun, dans les limites de la longueur
admissible correspondant il leurs lignes de surimmersion respectives, et
qu'en outre leurs longueurs combinées n'excèdent pas le double de
la longueur admissible calculée avec la ligne de snrirnrnersiou infé-
rieure.

b) (i] La longueur d'un compartiment peut dépasser la longueur
admissihle fixée par les prescriptions de la règle 5 du présent chapitre,
pourvu que la longueur de chacune des deux paires de compartiments
adjacents, comprenant chacune le cornpartirnent en question, ne ù.;-
passe ni Ja longueur envahissable, ni deux fois la longueur admissible,

(ii) Si l'un des deux compartiments adjacents est situé dans la tran-
che des machines et le second en dehors de la tranche des machines,
et si la perméabilité moyenne de la portion du navire où le second
est situé n'est pas la même que celle de la tranche des machines, la
longueur combinée des deux compartiments doit être fixée en prenant
pour base la moyenne des perméabilités des deux portions du navire
auquel les compartiments en question appartiennent.

(iii) Lorsque les deux compartiments adjacents ont des facteurs de
cloisonnement différents, la longueur combinée de ces deux compar-
timents doit être déterminée proportionnellement.

c) Pour :~s navires d'au moins 100 mètres (330 pieds) de longueur,
une des cloisons principales transversales en arrière de 1:1 cloison
d'abordage doit être placée à une distance de la perpendiculaire avant
au plus égale à la longueur admissible.

d) Une cloison transversale principale peut présenter une niche,
pourvu qu'aucun point de la niche ne dépasse, vers l'exrérieur du
navire, deux surfaces verticales menées de chaque bord à une distance
du bord égale à un cinquième de la largeur du navire définie par
la règle 2 du présent chapitre, cette distance étant mesurée norma-
lement au plan diamétral du navire et dans le plan de la ligne de
charge maximale de compartimentage.

Si une partie d'une niche dépasse les limites ainsi fixées, cette par-
tie est considérée comme une baïonnerre et on lui applique les règles
du paragraphe e) de la présente règle.

e) Une cloison transversale principale peut être à baïonnette pourvu
qu'elle satisfasse il l'une des conditions suivantes:

(i) la longueur combinée des deux compartiments séparés par la
cloison en question n'excède pas 90 % de la longueur envahissable
ou deux fois la longueur admissible, avec la réserve, toutefois, que
pour les navires ayant un facteur de cloisonnement supérieur à 0,90,
la longueur totale des deme compartiments en question ne dépasse pas
la longueur admissible;

(ii) Un compartimentage supplémentaire est prévu par il' travers de
la baionnerte pour maintenir le même degré de sécurité que si la cloi-
son était plane;



(iii) de lcngre van de afdclinl: wuurover hel horizontale dccl v.in
het schor zich uitstrekt, mag niet grorer zijn dan de toeluatbarc
lengre, behorende bij een indompelingsgrenslijn die 76 millimeter
(of 3 inches) beneden de aansnijding van dar horizontale deel van het
schot met de scheepshuid ligr.

f) Indien een hoofddwarsschot van een nis is voorzien, dan wel
trapsgewijze verspringr, rnoer het, ter hepaling van de warerdichte
indeling, door een denkbeeldig geliikwaardig vlak schor worden ver-
vangen. .

g) Indien de afstand tussen twee opvolgende hoofddwarsschotten
of tussen hun gelijkwaardige vlakke schotren, dan wcI de afstand
russen de dwarsvlakken, gaande door de dichtst bij elkaar zijnde
vlakken van trapsgewijze verspringende schorten, minder is dan 3,05
rnerer (of 10 voer), vermeerderd met 3 % van de lengre van her schip,
of 10,67 rneter (of 35 voer), indien dit kleiner is, mag slechts éen
dezer schotten beschouwd worden deel uit te maken van de water-
dichte indeling van her schip in overeenstemming met de bepalingen
van Voorschrift 5 van dit Hoofdstuk.

h) Indien een dwarsscheepse waterdichte hoofdafdeling plaatselijk
onderverdeeld is en ten genoegen van de Administratie kan worden
aangeroond, dar de gehele hoofdafdeling nier volloopt bij beschadi-
ging in de zijde die zich uitstrekt over een lengte van 3,05 meter
(of 10 voer), vermeerderd met 3 % van de lengte van her schip, of
10,67 meter (of 35 voer), indien dit kleiner is, kan naar verhouding
een vergroring van de anders voorgeschreven roelaarbare lengte wor-
den toegekend. In een dergelijk geval mag het drijfvermogen dar
verondersteld wordr aan de onbeschadigde zijde aanwezig te zijn, nier
groter zijn dan dar aan de beschadigde zijde.

i) Indien de voorgeschrcvcn indelingsfactor O~50 of kleiner is, mag
de gczamcnliikc lcngte van twce aangrenzende afdelingen nier groter
I.ijll ,l'll' de vulbare Iengrc,

V.u,r,,:hrifl 7

SI"bi/ileil /.,1/1 scbepen in bescluuligde IOI:s/'I/I.1

al De srabilireir in onbeschadigde tocsrand moet in alle voorko-
mende bedrijfstoestanden roereikend zijn, opdar her schip de cind-
toesrand kan doorstaan na her lek worden van enige hoofdafdeling
waarvan vereisr wordr dar de lengte binnen die van de vulbare
lcngre blijft.

Wanneer twee aangrenzende hoofdafdelingen zijn gescheiden door
ecn schot dar trapsgewijze verspringt volgens de bepanngen van Voor-
schrift 6 e) (i) van dit Hoofdstuk, moer de srabilireir in onbeschadigde
toestand '·~Idoende groot zijn om her hoofd te kunnen bieden aan
her vollopen van deze rwee aan elkaar grenzende hoofdafdelingen.

Wanneer de voorgeschreven indclingsfactor gelijk aan of kleiner is
dan 0,50, maar grorer dan 0,33 moer de srabiliteir in onbeschadigde
toesrand voldoende groot zijn, opdat het schip her vollopen van elke
twee aan rwee aan elkaar grenzende hoofdafdelingen kan doorsraan,

Wanneer de voorgeschreven indelingsfacror gelijk aan of kleiner is
dan 0,33 moer de stabiliteir in onbeschadigde toestand voldoende
groot zijn, opdar het schip her vollopen van elke drie opeenvolgende
hoofdafdelingen kan doorsraan.

b) (i) Door berckeningen, in overeenstemming met de paragrafen
c), d) en f) van dit Voorschrift, waarin de afmetingen en de bijzon-
derheden van her onrwerp van het schip, zomede de inrichting en de
vorm van de beschadigde hoofdafdelingen in aanmerking worden
genornen, moer worden aangetoond dar wordt voldaan aan her be-
paalde in paragraaf a) van dit Voorschrift. Bij deze berekeningen
moet worden aangenomen dar her schip in de voor de srabiliteir
meesr ongunstige bedrijfsroesrand verkeerr, welke kan voorkomen.

(ii) Wanneer voorgesreld wordt dekken, een dubbele huid of langs-
schorren aan te brengen van voldoende dichtheid om her overvloeicn
van warer in ernstige mate te belemmeren, moer de invloed hiervan
op de berekeningen ren genoegen van de Administratie worden na-
gegaan.

(iii) Indien de Administratie meent dar de omvang van de srabi-
lireir in beschadigde toesrand onvoldoende groot zou zijn, kan zij
eisen dar hiernaar een onderzoek wordr ingesteld,

c) Voor het maken van berekeningen voor lekstabilireit moeren
ill her algemeen de volgende inhouds- en oppcrvlakre-permeabilireiren
worden aangenornen :

Ruirnten Permeabiliteit

Bestemd voor lading, kolen oi voorraden

Ingenomen door verblijven
Ingenomen door machines
Besrernd voor vloeistoffen

60
95
85

o of 95 (-)

(-) Welke van deze rwee tot zwaardcre eisen leidt.
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(iii) le courpartuucut au-dessus duquel s'étend /;1 baîonncue Ile dé-
passe pas la longueur admissible correspondant à une ligne de surim-
rnersion prise 76 millimètres (3 pouces) au-dessous de la baïonnette.

f) Lorsqu'une cloison transversale principale présente une niche ou
une buîonnetre, on la remplace, dans la détermiuation du cloison,
nement, par une cloison plane équivalente.

g) Si la distance entre deux cloisons transversales principales adja-
centes, ou entre les cloisons planes équivalentes ou enfin la distance
entre deux plans verticaux passant par les ,?oints les plus rapprochés
des baïonnettes, s'il y en a, est inférieure a la plus petite des deux
longueurs 3,05 mètres (10 pieds) plus 3 % de la longueur du navire,
ou 10,67 mètres (35 pieds), une seule de ces cloisons est acceptée
comme faisant partie du cloisonnement du navire tel qu'il est prescrit
par la règle 5 du présent chapitre.

h) Lorsqu'un compartiment principal étanche transversal est lui-
même compartimenté, s'il peut être établi à la satisfaction de l'Admi-
nistration que, dans l'hypothèse d'une avarie s'étendant sur la plus
petite des deux longueurs 3,05 mètres (10 pieds) plus 3 % de la
longueur du navire, ou 10,67 mètres (35 pieds), l'ensemble du com-
partiment principal n'est pas envahi, une augmentation proportion-
nelle de la longueur admissible peut être accordée par rapport à
celle qui serair calculée sans tenir compte du compartimentage sup-
plémentaire. Dans ce cas, le volume de la réserve de flottabilité sup-
posé intact du côté opposé à l'avarie ne doit pas être supérieur à
celui qui est supposé intact du côté de l'avarie.

il Lorsque le facteur de cloisonnement prévu est inférieur ou égal
à 0,50, la longueur combinée de deux compartiments adjacents quel-
conques ne doit pas excéder la longueur envahissable,

.1) Il doit être prévu pour le navire intact, dans les diverses condi-
tians d'exploitation, une srabiliré telle qu'après envahissement d'un
compartiment principal quelconque restant dans la limite des longueurs
envahissables, le navire, au stade final de l'envahissement, puisse
satisfaire aux conditions ci-dessous.

Lorsque deux compartiments principaux adjacents sont séparés par
un c1oisonnemenr avec baïonnette répondant aux prescriptions de
l'alinéa e) (i) de la règle 6 du présent chapitre, la stabilité à l'état
intact doit être telle que le navire satisfasse à ces conditions, avec
les deux compartiments adjacents supposés envahis.

Lorsque le facteur de cloisonnement prévu est égal Oll inférieur à
0,50, mais supérieur à 0,33, la stabilité à l'état intact doit être telle
que le. navire satisfasse à ces conditions avec deux compartiments
principaux adjacents quelconques envahis.

Lorsque le facteur de cloisonnement prévu est égal ou inférieur à
0,33, la stabilité à l'état intact doit être relie que le navire satisfasse
à ces conditions avec trois compartiments principaux adjacents quel-
conques envahis.

b) (i) Les dispositions du paragraphe a) de la présente règle sont
déterminées conformément aux paragraphes c), d) et f) de la présente
règle par des calculs tenant compte des proportions et des caractéris-
tiques de base du navire, ainsi que de la disposition et de la configu-
ration des compartiments ayant subi une avarie. Pour ces calculs, on
considère le navire comme étant dans les plus mauvaises conditions
de service possibles du point de vue de la stabilité.

(ii) Lorsqu'il est proposé d'installer des ponts, des doubles coques
ou des cloisons longirudinales qui, sans être étanches, sont de nature
à retarder sérieusement l'envahissement de l'eau, l'Administration doit
donner accord sur la mesure dans laquelle ces dispositions sont de
nature à influencer les résultats des calculs.

(iii) En cas de doute sur la stabilité dynamique après avarie, l'Ad-
ministration peut demander qu'elle soit érudiée.

c) l'our le calcul de la stabilité en cas d'avarie, on adopte Cil géné-
rai les perméabilités de volume et de surface suivants:

Espaces Perméabilité

Destinés aux marchandises, au charbon
ou aux provisions de borJ

Occupés par des locaux d'habitation
Occupés par des machines .
Destinés aux liquides .

60
95
85

o ou 95 n
(-) En choisissant entre ces deux derniers nomhres celui qui entraine

les exigences les plus sévères.
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Voor ruimteu waarin zich ougeveer ter pluatse van Je waterlijn na
beschadiging geen verblijven of machines van enige omvang bevinden
en voor ruimten die in het algemeen niet door hoeveelheden lading
of voorraden van enig belang zijn ingenomen, moeren hogere opper-
vlakre-perrneabiliteiten worden aangenomen.

d) Als omvang van Je beschadiging rnocr wordeu aaugenomeu :

(i) langsscheeps: een lengte van 3,05 rneter (of 10 voer), vermeer-
derd met 3 % van de lengte van het schip, of een van 10,67 merer
(of 35 voet) welke van de twee de kleinste is, Indien de voorgeschre-
ven indelingsfacror gelijk is aan of kleiner is dan 0,33, moet de aan-
genomen lengre van de beschadiging zoveel groter worden aangeno-
men als nodig is opdar elke rwee opeenvolgende warerdichte dwars-
schotten van waterdichte hoofdafdelingen daarbij zijn betrokken,

(ii) dwarsscheeps (binnenboord gemeten vanaf de scheepshuid Iood-
recht op het vlak van kiel en stevens ter hoogte van de hoogst gele-
gen indelingslastlijn) : een afstand van een vijfde van de breedte van
het schip, zoals deze Iaatste is omschreven in Voorschrift 2 van dit
Hoofdstuk;

(iii) verticaal: van de lijn van onderkant spanten naar boven zon-
der begrenzing;

(iv) indien een beschadiging van kleinere omvang dan aangegeven
in de sub-paragrafen (i), (ii) en (iii), een gevaarlijker toestand zou
veroorzaken met betrekking tot slagzij of verlies aan rnetacenter-
hoogre, meer deze beschadiging aan de berekeningen ten grondslag
worden gelegd.

e) Onsymmetrisch vollopen moer zoveel mogelijk worden beperkt
als in overeenstemming is te brengen met een doelmatige indeling.
Indien her noodzakelijk is om grote hellingshoeken te corrigeren, moe-
ten de middelen daartoe, indien zulks uirvoerbaar is, automarisch
werken, doch wanneer bedieningsmiddelen voor overvloeiinrichtingen
~1nwe1.ig zijn. moeren deze in ieder geval van boven her schorten-
dd, behandeld kunnen worden, Deze overvloeiinrichtingen met hun
bedieningsmiddelen, evenals de maximum slagzij die vóór het over-
vloeien ontstaat, moeren de gocdkeuring van de Adrninistratie kun-
nen wegdragen, Indien overvloeiinrichtingen nodig zijn, mag de rijd
die her overvloeien in beslag neemr, nier meer zijn dan 15 minuren.
Aan de kapitein van het schip moer een doelmatige gebruiksaanwijzing
voor overvloeiinrichtingen ter beschikking worden gesteld (').

f) Ten aanzien van de roesrand waarin her schip zich bevindr na
beschadiging en, bij onsymmetrisch vollopen nadar overvloeimaarre-
gelen getroffen zijn, geldt het volgende:

i) Bij symmetrisch vollopen moer de rneracenterhoogte in de eind-
toestand ren minste 50 millimeter (of 2 inches) bedragen, berekend
volgens de methode van constante waterverplaatsing.

(il) Bij onsymmetrisch vollopen mag de slagzij nier grorer zijn dan
zeven graden, behalve in bijzondere gevallen, v.c arbi] de Adrninis-
tratie een grotere slagzij als gevolg van her onsymmetrisch moment
mag toestaan, doch in geen geval mag de slagzij in de eindtoestand
groter zijn dan vijftien graden.

(iii) In geen geval mag de indompelingsgrenslijn in de eindroesrand
na het vollopen onder water komen. Indien rekening moer worden
gehouden met de mogelijkheid, dar de indompelingsgrenslijn in enig
stadium gedurende her vollopen onder komt, kan de Administratie
een onderzoek naar deze mogelijkheid verlangen en zulke voorzie-
ningen voorschrijven, als zij voor de veiligheid van her schip nood-
zakelijk achr,

g) Aan de kapitein van her schip moeren de gegevens ter beschik-
king worden gesteld, die nodig zijn om in alle voorkomende bedrijfs-
omsrandigheden voor een voldoende srabilireit in onbeschadigde roe-
stand te kunnen zorgdragen, opdat her schip de meest gevaarlijke,
maatgevende, beschadiging zal kunnen doorstaan. De kapitein van
een schip, waarvoor in geval van beschadiging dwarsscheeps over-
vloeien noodzakelijk is, moet worden ingelicht omtrent de stabilireits-
toestanden waarop de slagzijberekeningen zijn gebaseerd en worden
gewaarschuwd, dar, in geval van een ongunstiger beladingsroesrand,
bi] beschadiging een overmatige slagzij zal kunnen optreden,

h) (i) De Administratie mag geen verzachting van de eisen voor
lekstabiliteit in overweging nemen, tenzij aangetoond wordr, dar de
meracenrerhoogte van het onbeschadigde schip in enige bedriifstoe-
stand, die noodzakelijk is om te kunnen voldoen aan die eisen, te
groot is voor de voorgenomen dienst.

(ii) Verzachtingen van de eisen voor lekstabiliteir mogen slechrs
in uitzonderingsgevallen worden toegestaan, onder voorwaarde dar

(') Verwezen zij naar de Aanbeveling inzake een standaardmethode
ter vaststelling dar wordt voldaan aan de voorschrifren omrrenr voor-
zieningen betreffende overvloeiinrichtingen op passagiersschepen, door
de Organisatie aangenomen bij Resolutie A.266 (VI").
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Des perméabilités de surface plus élevées doivent être adoptées pour
les espaces qui, au voisinage du niveau de l'eau, après avarie, ne
contiennent aucune surface appréciable de machines ou de locaux
d'habitation et pour les espaces qui ne sont généralement occupés
par aucune quantité appréciable de marchandises ou d'approvisionne-
ments.

d) On suppose 'Ille les dimensions de l'avarie considérée sont les
suivantes:

(i) étendue longitudinale: la plus petite des deux valeurs: 3,05 mè-
tres (10 pieds), plus 3 % de Ja longueur du navire ou 10,67 mètres
(35 pieds). Lorsque le facteur de cloisonnement prévu est égal ou
inférieur à 0,33, l'étendue longitudinale supposée de l'avarie doit être
augmentée si nécessaire pour que deux cloisons étanches principales
consécutives quelconques puissent être intéressées;

(ii) étendue transversale (mesurée de la muraille du navire vers l'in-
térieur et perpendiculairement au plan diamétral au niveau de la ligne
de charge maximale de compartimentage): une distance d'un cin-
quième .de la largeur du navire, telle que définie par la règle 2 du
présent chapitre;

(iii) étendue verticale: du tracé de la quille hors membres (ligne
d'eau zéro) sans limitation vers le haut;

(iv) si une avarie d'une étendue inférieure à celle indiquée dans les
alinéas (i), (ii) et (iii) du présent paragraphe entraîne des conditions
plus sévères du point de vue de la bande, ou de la hauteur rnétacen-
trique résiduelle, une telle avarie est adoptée comme hypothèse des
calculs.

e) L'envahissement dissymétrique doit être réduit au rnirumum
grâce à des dispositions convenables. Lorsqu'il est nécessaire de cor-
riger de grands angles de bande, les moyens adoptés pour l'équili-
brage doivent, si possible, être automatiques, mais dans tous les cas
où des commandes des traverses d'équilibrage sont prévues, leur ma-
nœuvre doit pouvoir se faire d'un point situé au-dessus du pont de
cloisonnement. Ces dispositifs, ainsi que leurs commendes, doivent
être acceptés par l'Administration, de même que la bande maximale
atteinte avant la mise en jeu des mesures d'équilibrage. Lorsque des
dispositifs d'équilibrage sont requis, la durée de l'équilibrage ne doit
pas excéder 15 min ures. Le capitaine du navire (0) doit être en pos-
session des renseignements nécessaires concernant l'usage des dispo-
sitifs d'équilibrage.

f) Le navire, dans sa situation définitive, après avarie et, dans le cas
d'un envahissement dissymétrique, après que les mesures d'équilibrage
ont été prises, doit satisfaire aux conditions suivantes:

(i) En cas d'envahissement symétrique, la hauteur rnétacentrique
résiduelle doit être positive et au moins égale à 50 millimètres (2 pou-
ces). Elle est calculée par la méthode à déplacement constant.

(ii) Dans le cas d'un envahissement dissymétrique, la bande totale
ne doit pas excéder 7 degrés, sauf dans certains cas spéciaux, pour
lesquels l'Administration peut autoriser une bande supplémentaire,
résultant de l'envahissement dissymétrique, pourvu que, en aucun cas,
la bande totale au stade final n'excède 15 degrés.

(iii) En aucun cas, la ligne de surimmersion ne doit être immergée
au stade final de l'envahissement. S'il est considéré comme probable
que la :igne de surimmersion se trouve immergée au cours d'un stade
intermédiaire de l'envahissement, l'Administration peut exiper toutes
études et dispositions qu'elle juge nécessaires pour la sécurité du
navire.

g) Le capitaine doit être en possession des données nécessaires pour
assurer dans les conditions d'exploitation une stabilité à l'état intact
suffisante pour permettre au navire de satisfaire aux conditions ci-
dessus dans les hypothèses d'avarie les plus défavorables restant dans
le cadre défini plus haut, Dans le cas de navires pourvus de traverses
d'équilibrage, le capitaine du navire doit être informé des conditions
de stabilité dans lesquelles les calculs de la bande ont été effectués,
et il doit être averti que si le navire se trouvait, à l'état intact, dans
des conditions moins avantageuses, il pourrait prendre une bande
trop importante en cas d'avarie.

h) (i) L'Administration ne peut accorder de dérogation aux exigen-
ces concernant la stabilité en cas d'avarie, à moins qu'il ne soit dé-
montré que, dans toute condition d'exploitation, la hauteur méta-
cenrrique, à l'état in tact, résultant de ces exigences est trop élevée
pour l'exploitation envisagée.

(ii) Des dérogations aux prescriptions relatives à la stabilité en CIS
d'avarie ne doivent être accordées que dans des cas exceptionnels et

(') Il convient de se reporter à la recommandation sur une méthode
normalisée permettant de satisfaire aux prescriptions relatives aux tra-
verses d'équilibrage à bord des navires à passagers, qui a été adoptée
par l'Organisation (Résolution A.266 (VDI)).



ten genoegen van de Adrninisrrutie wordt aangeroond, dar de afrne-
tingen, de inrichting en de andere bijzondere kenmerken van her
schip de rneest gunstige zijn, die op praktische en redelijke gron-
den voor de srabilireit na een beschadiging in deze uitzonderlijke
omstandigheden kunnen worden aangenomen.

Voorschrift s
Het innemen uan u/aterballast

Indien her noodzakelijk is waterballast in te nemen, moeten hier-
voor in her algemeen geen brandstofolietanks worden gebruikt.
Schepen waarop om praktische redenen niet voorkomen kan worden
dat brandstofolietanks voor ballasrwater moeten worden gebruikt,
moeten ten genoegen van de Administratie worden ingericht met een
olieseparator-installarie, of worden voorzien van andere vervangende
middelen welke door de Administratie voor het afvoeren van her met
olie vermengde water kunnen worden aanvaard.

Voorschrift 9

Piekscbotten, scbotten welke het uoortstutoingsgedeelte
begrenzen, astunnels, enz.

a) (i) Een schip moer een voorpiek- of aanvaringsschor hebben,
dar tot het schottendek waterdichr opgetrokken is. Dir schot moet
op een afsrand, niet kleiner dan 5 % van de lengte van her schip en
nier groter dan 3,05 rneter (of 10 voer), verrneerderd met 5 % van
de lengre van her schip, van de vóör-Ioodlijn zijn aangebrachr,

(ii) Indien her schip een lange bovenbouw op her voorschip heeft,
moet hcr voorpiekschot doorlopen tot het dek boven her schortendek
en aldaar dicht zijn rcgen weer en wind. Deze voortzetting van het
schor bchoefr niet onmiddelhik boven her er onder geplaarsre schot te
wurden aangcbrnchr, mirs zij tell minstc 5 % van de lengte van her
schip van de vöör-loodliin is verwijderd en het gedeelre van hcr dek,
dar de trapsgcwijze verspringing vormr, dicht is regen weer en wiud,

b) Tcvens moeten een achrcrpiekschot zijn aangebrachr en schorten
die her voortsruwingsgedeelre, zoals omschreven in Voorschrift 2 van
dit Hoofdsruk, van de vrachr- en passagiersruimten vóór en achrer
afscheiden en warerdichr tot her schottendek zijn opgetrokken. Her
achterpiekschot mag echter beneden her schorrendek eindigen, mirs
daardoor de veiligheid van her schip, war de warerdichre indeling be-
trefr, niet wordt verminderd,

c) De schroefaskokers moeten steeds in waterdichte ruimten van
naar vC"lOuding niet te grote inhoud zijn ingesloren, De pakkingbus
moer geplaatst zijn binnen een warerdichte astunnel nf andere water-
dichte ruimte, afgescheiden van de afdeling waarin de schroefaskoker
is ingesloren en van zodanige inhoud, dar de indompelingsgrenslijn nier
onder water komr, wanneer deze ruimte door lekkage van de pakking;
bus zou vollopen.

Voorschrift JO

Dubbele bodems

a) Er moet een dubbele bodem zijn, die zich uirsrrekr van her voor-
piekschot tot het achterpiekschot, voor zover dit uirvoerbaar is in
verband met de inrichting van het schip en verenigbaar met de opzer
en de [uiste behandeling van her schip.

(i) In schepen waarvan de Iengre 50 meter (of 165 voet) of meer
bedraagt, doch minder dan 61 meter (of 200 voer), moet in ieder geval
een dubbele bodem zijn aangebracht van het voortstuwingsgedeehe tot
her voorpiekschot of althans tot een zo dichr mogelijk daarbij gelegen
punr,

(ii) In schepen waarvan de Iengte 61 meter (of 200 voer) of meer be-
draagt, doch minder dan 76 merer (of 249 voer), moer in ieder geval
een dubbele bodem buiren her voortsruwingsgedeelte zijn aangebracht,
die zich uitstrekr tot het voor- en tot her achrerpiekschot of alrhans tot
zo dicht mogelijk daarbij gelegen punren,

(iii) In schepen waarvan de lcngre 76 meter (of 149 voer) of meer
bedraagr, rnoet in ieder geval een dubbele bodem zijn aangebrachr, die
zich uitstrekt van het voor- tot her achterpiekschor, of alrhans tot zo
dichr mogelijk daarbij gelegen punren.

b) Waar her aanbrengen van een dubbele bodern is voorgeschreven,
rnoet de hoogte hiervan ren genoegen zijn van de Administratie en de
rankdop moet in de zijden op zodanige hoogre op de huid aansluiten,
dar her vlak van het schip tot de ronding van de kimmen beschermd
is. Deze bescherming zal geacht worden bevredigend te zijn, indien de
lijn van aansnijding van de kanrplaar met de huid nergens lager lige dan
een horizonraal vlak dar gaar door het r-unr van aansnijding van de
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sous reserve que l'Administration estime que les proportions, les dis-
positions et autres caractéristiques du navires, susceptibles d'être pra-
tiquement et raisonnablement adoptées dans des circonstances d'ex-
ploitation particulières propres au navire, sont les plus favorables
possibles du point de vue de la stabilité en cas d'avarie.

Règle g

Lestage

Lorsqu'un lest liquide est nécessaire, l'eau de lestage ne doit pas en
général être admise dans des citernes à combustible. Les navires pour
lesquels il n'est pratiquement pas possible d'éviter l'admission d'eau
dans des citernes à combustible doivent être équipés d'épurateurs
d'eau polluée, donnant satisfaction à l'Administration, à moins qu'il ne
soit prévu d'autres moyens admis par l'Administration pour l'éva-
cuation des eaux de lestage polluées.

Règle 9

Cloisons d'extrémité, cloisons limitant Id tranche des machines,
tunnels des lignes d'arbres, etc.

a) (i) Un navire doit être pourvu d'une cloison de coqueron avant
ou d'abordage qui doit êrre étanche jusqu'au pont de' cloisonnement.
Cette cloison doit être placée à une distance de la perpendiculaire
avant égale au moins à 5 % de la longueur du navire et au plus à
3,05 mètres (10 pieds) plus 5 % de la longueur du navire.

(ii) S'il existe à l'avant une longue superstructure, une cloison étan-
che aux intempéries doit être établie au-dessus de la cloison d'abor-
dage entre le pont de cloisonnement et le pont situé immédiatement
au-dessus. Le prolongement de la cloison d'abordage peut ne pas être
placé directement au-dessus de celle-ci, pourvu que ce prolongement
soit à une distance de la perpendiculaire avant au moins égale à 5 % de
la longueur du navire et que la partie du pont de cloisonnement qui
forme baïonnette soit effectivement étanche aux intempéries.

b) Il y a également une cloison de coqueron arrière et des cloisons
séparant la tranche des machines, telle qu'elle est définie par la règle 2
du présent chapitre, des espaces à passagers et à marchandises sin-és
à l'avant et à l'arrière; ces cloisons doivent être étanches jusqu'au pont
de cloisonnement. Toutefois, la cloison du coqueron arrière peut pré-
senter une baïonnette au-dessous de ce pont, pourvu que le degré de
sécurité du navire en ce qui concerne le compartimentage ne soit pas
diminué de ce fait.

c) Dans tous les cas, les tubes de sortie d'arbres arrière doivent être
enfermés dans des espaces étanches de volume modéré. Le presse-
étoupe arrière doit être placé dans un tunnel étanche ou dans un autre
espace étanche séparé du compartiment des tubes de sortie d'arbres
arrière et d'un volume assez réduit pour qu'il puisse être rempli par
une fuite du presse-étoupe sans que la ligne de surimmersion soit im-
mergée.

Règle \I)

Doubles-fonds

a) Un double-fond doit être installé de la cloison du coqueron avant
à la cloison du coqueron arrière, dans la mesure où cela est possible
et compatible avec les caractéristiques et l'utilisation normale du na-
vire:

(i) Les navires dont la longueur est au moins égale à 50 mètres
(165 pieds) et inférieure à 61 mètres (200 pieds) doivent être pourvus
d'un double-fond s'étendant au moins depuis l'avant de la tranche
des machines jusqu'à la cloison du coqueron avant ou aussi près que
possible de cette cloison.

(ii) Les navires dont la longueur est au moins égale à 61 mètres (200
pieds) et inférieure à 76 mètres (249 pieds) doivent être pourvus d'un
double-fond au moins en dehors de la tranche des machines. Ce
double-fond doit s'étendre jusqu'aux cloisons des coquerons avant et
arrière aussi près que possible de ces cloisons.

(iii) Les navires dont la longueur est égale ou supérieure à 76 mètres
(249 pieds) doivent être pourvus au milieu d'un double.fond s'étendant
jusqu'aux cloisons des coquerons avant et arrière ou aussi près que
possible de ces cloisons.

b) Là où un double-fond est exigé, sa hauteur doit être fixée à la
satisfaction de l'Administration et il doit se prolonger en abord vers
la muraille de manière à protéger efficacement les bouchains. Cette
protection est considérée comme satisfaisante si aucun point de la
ligne d'intersection de l'arrête extérieure de la tôle de côté avec le
bordé extérieur ne se trouve au-dessous d'un plan horizontal passant
par le point du tracé hors membres où le couple milieu est coupé
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spaurlijn op her grootspanr cn ccn dwarsschecpse diagonaul wclkc
onder een hoek van 25 gradeu met de basislijn getrokken is uit het
snijpunt van deze basislijn met de verticale raaklijn aan genocmde
spantlijn.

c) Kleine in de dubbele budem aangebrachre lensputten rnogen niet
dieper zijn dan nodig is, De diepte van de lensput mag in gee!1 geval
groter zijn dan de hoogte van de dubbele bodem op hart schip, ver-
minderd met 457 millimeter (of 18 inches), noch mag de put beneden
het horizontale vlak, als bedoeld in paragraaf b) van dit Voorschrift,
reiken. In het achtergedeelte van een astunnel mag een lensput echter
tot de huid doorlopen. Andere putten (bijvoorbeeld voor her opvangen
van smeerolie onder de hoofdvoortstuwingswerktuigen) kunnen worden
toegelaten, indien de Administratie van oordeel is dar de beveiliging
niet achterstaar bij die ,••elke een dubbele bodem, aangebracht in over-
eenstemming met dit Voorschrift biedr.

d) Ter plaatse van waterdichte afdelingen van nier te grote inhoud,
die uitsluitend worden gebruikt voor het vervoer van vloeistoffen, be-
hoeft geen dubbele bodem te zijn aangebracht, indien de veiligheid
van het schip bij een bodem- of zijbeschadiging naar het oordeel van
de Administratie daardoor niet vermindert.

e) Voor passagiersschepen waarop de bepalingen van Voorschrift
I d) van dit Hoofdstuk van 'roepassing zijn en die een geregelde lijn-
dienst onderhouden binnen de begrenzing van een korte internationale
reis, zoals omschreven in Voorschrift 2 van Hoofdstuk III, kan de
Administratie ontheffing verlenen van de eis dar een dubbele bodem
aanwezig moet zijn, voor zover berrefr enig deel van het schip waar-
voor de warerdichte indeling is geregeld door middel van een factor
die nier groter is dan 0,50, indien zij van oordeel is dar het aanbren-
gen van cen dubbele bodem in dar deel nier verenigbaar zou zijn met
de eiscn die de algcmene inrichting van het schip cn ccn goede uir-
uefening van de dienst aan boord stcllen.

Voors.:hrift Il

He/ raststelle» 1',11I merken, he/ aantekenen uan indelingslastlijncu
CIl "et plaatsen uan de merken hieruan

a) Ten einde zeker te zijn dar de vereisre graad van warerdichre
indeling blijft behouden, moer een lastlijn, overeenkomende met de
diepgang die is goedgekeurd als behorende bij die warerdichtc inde-
ling, worden vasrgesreld en her merk daarvoor op de zijden van het
schip worden geplaatsr. Indien een schip ruimten heefr, die ingericht
zijn om nu eens voor de huisvesting van passagiers, dan weer voor het
vervoeren van lading te worden gebruikt, is her, indien de eigenaar
zulks weusr, geoorloofd één of meer extra lastlijnen vast te srellen
en merken, daarvoor te plaarsen, overeenkomende met de diepgangen,
behorende bij de waterdichte indeling, als door de Administrarie voor
de verschillende gebruiksroesranden kunnen woreen goedgekeurd.

b) De merken voor de vastgestelde indelingslastlijnen moeren op
her Veiligheidscertificaar voor Passagiersschepen zijn aangetekend en
moeren onderscheiden zijn door de aanwijzing Ct voor de roesrand,
waarbij her groorsre aanral passagiers wordr vervoerd, en C:, C" enz.
voor de andere gebruiksroesranden van her schip.

c) Het vrijboord dar mer elk van deze lastlijnen ovcreenkomr, moet
up dezelfde plaars en van dezelfde deklijn worden gemeten als her
minimum vrijboord dar volgens her van kracht zijnde Internationale
Verdrag betreffende de Uitwarering van Schepen wordt bepaald,

d) Het vrijboord dar met elke goedgekeurde indelingslastlijn over-
eenkomr, en de gebruikstoesrand voor welke deze is goedgekeurd,
moeren duidelijk op het Veiligheidscertificaat voor Passagiersschepen
zijn vermeld.

e) In geen geval mag een merk voor een indelingslastlijn zijn ge-
plaatst boven de hoogsr gelegen lastlijn in zourwater, als met een vol-
doende srerkre van het schip en/of het van kracht zijnde Internationale
Verdrag betreffende de Uitwarering van Schepen overeenkomr,

f) Een schip zal in geen geval zodanig geladen mogen zijn, dat her
uitwareringsmerk behorende bij seizoen en vaargebied, zoals bepaald
krachrens her van kracht zijnde Internationale Verdrag berreffende de
Uitwarering van Schepen, is ondergedornpcld, onverschillig hoe de
rnerken van de indelingslastlijnen geplaatsr zijn.

g) Een schip zal in geen geval zodanig geladen mogen zijn, dar
het in zourwarer dieper inzinkr dan tot de bovenkant van het merk van
de indelingslastlijn dat behoort bij de desberreffende reis en gebruiks-
toestand,

l 2.H I

par une droite. inclinée it 15 degrés sur J'horizontale ct menée par le
sommet inférieur correspondant du rectangle circonscrit it la maîtresse
section.

c) Les petits puisards établis dans les doubles-fonds puur recevoir les
aspirations des pompes de cale ne doivent pas être plus profonds qu'il
n'est nécessaire, et en aucun cas leur profondeur ne doit être supérieure
à la hauteur du double-fond dans l'axe, diminuée de 457 millimètres
(18 pouces); les puisards ne doivent par ailleurs pas s'étendre au-des-
sous du plan horizontal défini au paragraphe b) de la présente règle.
Des puisards allant jusqu'au bordé peuvent cependant être admis à
l'extrémité arrière des tunnels d'arbres des navires à hélice. D'autres
puisards (par exemple les tanks de retour d'huile de graissage sous les
machines principales) peuvent être autorisés par l'Administration, si
elle estime que les dispositions d'ensemble assurent une protection équi-
valente it celle que fournit un double-fond conforme aux prescriptions
de la présente règle.

d) Il n'est pas nécessaire d'installer un double-fond par le travers des
compartiments étanches de dimensions moyennes, utilisés exclusive-
ment pour le transport des liquides, à condition que, dans l'esprit de
l'Administration, la sécurité du navire dans le cas d'une avarie du
fond ou du bordé ne s'en trouve pas diminuée.

e) Dans le cas de navires auxquels s'appliquent les prescriptions du
paragraphe d) de la règle 1 du présent chapitre et qui effectuent un
service régulier dans les limites prévues pour un voyage international
court à la règle 2 du chapitre III, l'Administration peur accorder
l'exemption d'un double-fond dans toute partie du navire comparti-
mentée suivant un facteur ne dépassant pas 0,50, si elle reconnaît que
l'installation d'un double-fond dans cette partie ne serait pas compa-
tible avec Jes caractéristiques de base cr l'exploitation normale du
navire,

Règle IJ

Détermination, marquage et inscription
des lignes de charge de compartimentage

a) l'our assurer le maintien du degré de cloisonnement exige, une
ligne de charge correspondant au tirant d'eau adopté pour le calcul
de cloisonnement approuvé doit être déterminée et marquée sur la
muraille du navire. Un navire ayant des locaux spécialement adaptés
alternativement à l'usage des passagers et au transport de marchandises
peut, si l'armateur le désire, avoir une ou plusieurs lignes de charge
additionnelles, marquées de façon à correspondre aux tirants d'eau de
compartimentage correspondants, que l'Administration peur approuver
pour les conditions d'exploitation considérées.

b) Les lignes de charge de compartimentage déterminées doivent être
mentionnées sur le Certificat de sécurité pour navire à passagers en
désignant par la notation C, celle que se rapporte au cas où le navire
est employé principalement au service des passagers, et par les nera-
tians G, G, erc., celles qui se rapportent aux autres cas d'utilisation
du navire.

c) Le franc-bord correspondant à chacune de ces lignes de charge
doir être mesuré au même emplacement er it partir de la même ligne
de pont que les francs-bords dérenainés conformément it la convention
internationale en vigueur relative aux lignes de charge.

dl Le franc-bord relatif à chaque ligne de charge de compartimen-
tage approuvée et aux conditions d'exploitation correspondantes doit
être clairement indiqué dans le Certificar de sécurité pour navire à
passagers.

e) Dans aucun cas, une marque de ligne de charge de comparrimen,
tage ne peut être placée au-dessus de la ligne de charge maximale en
eau salée correspondant soit à l'échantillonnage du navire, soir à la
convention internationale en vigueur relative aux lignes de charge.

f) Quelles que soient les positions des marques de lignes de charge
de compartimentage, un navire ne doir jamais être chargé de façon à
immerger Ja ligne de charge correspondant à la saison et à la région
du globe, tracée conformément à la convention internationale en vi-
gueur relative aux lignes de charge.

g) Un navire ne doit en aucun cas être chargé de telle sorte que,
lorsqu'il est en eau salée, la marque de ligne de charge de comparti-
mentage, correspondant à la nature de ce voyage particnlier et aux
conditions de service, se trouve immergée.



Voorschrifr 12

Constructie en eerste beproeuing 1',11/ ioaterdichte scbotten, enz.

a) Elk schor van de waterdichte indeling, hetzij dwars- dan wel
'.ngsscheeps, moet zodanig geconstrueerd zijn, dar het met voldoende
zekerheid een warerdruk rot de grootste hoogte die in geval van
beschadiging van het schip door her warer kan worden bereikt, doch
ten minsre tot de hoogte van de indompelingsgrenslijn, kan door-
sraan. De constructie van deze schotten moet rcn genoegen zijn van
de Administratie.

b) (i) Trapsgewijze sprongcn en nissen in schotten moeren water-
dicht zijn en zo sterk als her schot ter plaarse hiervan zou moeren zijn.

(ii) Indien spanren of balken door een warerdichr dek of schot zijn
gevoerd, moer de doorvoering zonder roepassing van hour of cement
warerdichr zijn uitgevoerd.

c) Her beproeven van warerdichte hoofdafdelingen, door deze met
warer te vullen, is nier vereist. Indien geen beproeving door het vullen
met water plaats vindt, moer de warerdichrheid door bespuiting wor,
den aangetoond; deze bespuiting moet worden uitgevoerd in de meest
gevorderde staat van afwerking van her schip, als mogelijk is, In elk
gcval moeren de waterdichte schotten zorgvuldig worden onderzocht.

d) De voorpiek, de dubbele bodems (met inbegrip van kokerkielen)
en een dubbele huid, moeren mer een warerdruk tot een hoogtc als
overeenkomr met die in de bepalingen van paragraaf a) van dit Voor-
schrift beproefd worden.

c) Tanks die bcsrernd zijn om vlocisroffen te bevatron en deel uir-
maken van de warerdichte indeling van her schip, moeren worden
beproefd met ecn waterdruk, hetzij lot de hoogte van de hovenstc
inJc1iujl,l.lstlijn, hetzij tot ccn hoogre, gellik aan twee derde van de
verticale afsrand van bovenkanr kielplaat tot de indompelingsgrens·
lijn, gemercn ter plaarse van deze tanks, wclkc v.m heide de groorsrc
is; de hoogre van de warerdruk mag echtcr nimmer kleiner zijn dan
0,92 merer (of J vocr) boven de top van de rank gemeten,

t) De beproevingen als voorgeschreven in de paragrafen d) en e)
van dit Voorschrift hebben tcn doel de waterdichtheid te verzekeren
van de constructies behorende tot de warerdichre indeling en moeren
nier beschouwd worden als beproevingen ter vasrstelling of enige
afdeling geschikt is voor her innemen van brandstofolie of voor andere
bijzondere doeleinden waarroe een zwaardere beproeving kan worden
geëisr afhankelijk van de hongre waarroe de vloeisrof in de tank of
haar aansluitingen kan stijgen.

Voorschrifr n

Openingen ill toaterdichte schotten

a) Het aantalopeningen in warerdichre schotten moet beperkr zijn
tot het minimum dar verenigbaar is met de algemene inrichting van
her schip en de goede uitoefening van de dienst aan boord; deze ope-
ningen moeren van deugdelijke middelen tot afsluiting zijn voorzien.

b (i) Indien pijpen, spuipijpen, elektrische kabels, enz., door warer-
dichre schotren zijn gevoerd, moeren voorzieningen zijn getroffen waar-
door de warerdichtheid van de schotten verzekerd is,

(iil Afsluiters en kranen die geen deel uirrnaken van een pijpleidings-
sysreern, mogen aan warerdichte schonen nier voorkomen,

(iii) Lood of andere materialen van geringe bestendigheid tegen
hitte mogen nier in leidingsystemen, die door warerdichre schorren
gaan, worden roegepast, indien beschadiging daarvan in geval van
brand aan de warerdichtheid van de schotten afbrcuk zou kunnen doen.

c) (il Deuren, mangaten of roegangsopeningen mogen nier voorko-
men:

1) III her aanvaringsschot onder de indompelingsgrenslijn;

2l in warerdichre dwarsschotten russen een ruirnre voor lading en
een belendende ruimte voor lading of een permanent kolenruim of re-
serve-kolenruim, behalve wanneer her bepaalde in paragraaf 1) van dit
Voorschrift van toepassing is.

(ii) Behalve wanneer her bepaalde in sub-paragraaf (iii) van deze
paragraaf van toepassing is, mag her aanvaringsschor onder de indorn-
pelingsgrenslijn, wanneer de voorpiektank tot het bergen van vloei-
stoffen wordt gebruikr, slechts door een pijp doorboord zijn; de pijp
moer voorzien zijn va'! een afsluirer met neerschroefbare klep welke
boven het schottendek kan worden hediend en in de voorpiek regen
her aanvaringsschor is bevesrigd.
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Règle 12

Construction et épreuve initiale des cloisons étanches

a) Chaque cloison étanche de compartimentage, qu'elle soir trans-
versale ou longitudinale, doit être construire de manière à pouvoir sup-
porter, avec une marge de sécurité convenable, la pression due à la
plus haute colonne d'eau qu'elle risque d'avoir à supporter en cas
d'avarie du navire, et au moins la pression due à une colonne d'cau
s'élevant jusqu'à la ligne de surimmersion. La construction de ces cloi-
sons doit donner satisfaction à l'Administration.

b) (i) les baîonnettes et niches pratiquées dans les cloisons doivent
être étanches et présenter la même résistance que les parties avoisinan-
tes de la cloison.

(ii) Quand des membrures ou des barrots traversent un pont étanche
ou une cloison étanche, ce pont et cette cloison doivent être rendus
étanches par leur construction propre, sans emploi de bois ou de
ciment.

c) L'essai par remplissage des compartiments principaux n'est pas
obligaroire. Lorsqu'il n'est pas effectué d'essai par remplissage, un
essai à la lance est obligaroire; cet essai doir être effectué au stade
le plus avancé possible de l'aménagement du navire. Un examen minu-
tieux des cloisons étanches doit, de route façon, être effectué.

d) Le coqueron avant, les doubles-fonds (y compris les quilles tubu-
laires) et les doubles-coques doivent être soumis à une épreuve sous
une pression correspondant aux prescriptions du paragraphe al de la
présente règle.

e) Les citernes qui doivent contenir des liquides et qui forment une
partie du compartimentage du navire doivent être éprouvées pour véri-
fication de l'étanchéité sous une charge d'eau correspondant soit à
la ligne de charge maximale de compartimentage, soit aux deux tiers
du creux mesuré depuis le dessus de la quille jusqu'à la ligne de surim-
mersion, par Ie travers de la citerne, en prenant la plus grand" de ces
charges; toutefois, la hauteur de charge au-dessus du plafond de 13
citerne ne doit être en aucun cas inférieure it 0,92 mètre (3 pieds).

f) Les essais mentionnés aux paragraphes d) et e) de la présente règle
Ont pour but de vérifier que les dispositions structurales de cloisonne-
ment sont étanches à l'eau et ils ne doivent pas être considérés comme
sanctionnant l'aptitude d'un compartiment quelconque à recevoir des
combustibles liquides ou à être utlisé à d'autres usages particuliers
pour lesquels un essai d'un caractère plus sévére peut être exigé compte
tenu de la hauteur que le liquide peut atteindre dans le citerne considé-
rée ou dans les tuyautages qui la desservent.

Règle 1.1

Ouvertures dans les cloisons étanches

a) Le nombre des ouvertures pratiquées dans les cloisons étanches
doit être réduit au minimum compatible avec les dispositions générales
et la bonne evploitation du navire; ces ouvertures doivent être pour-
vues de dispositifs de fermeture satisfaisants.

b) (i) Si des tuyautages, dalots, câbles électriques, etc. traversent des
cloisons étanches de compartimentage, des dispositions doivent être
prises pour maintenir l'intégrité de l'étanchéité de ces cloisons.

(ii) Il ne peut exister sur les cloisons étanches de compartimentage
ni vannes, ni robinets ne faisant pas partie d'un ensemble de tuyau-
rages.

(ill) Il ne doit pas être utilisé de plomb ou autre matériau sensible à
la chaleur pour les circuits traversant des cloisons étanches de compar-
timentage, lorsque la détérioration de ces circuits, en cas d'incendie,
compromettrait l'inrégriré de l'étanchéité des cloisons.

cl (i) Il ne peut exister ni pu rte, ni trou d'homme, ni aucun orifice
d'accès :

1) dans la cloison étanche d'abordage au-dessous de la ligne de sur,
immersion;

2) dans les cloisons transversales étanches séparant un local it mar-
chandises d'un local à marchandises contigu ou d'une soute it charbon
permanente ou de réserve, sauf exceptions spécifiées au paragraphe 1)
de la présente règle.

(ii) Sauf dans les cas prévus à l'alinéa (iii) du présent paragraphe, on
ne peut faire traverser la cloison d'abordage au-dessous de la ligne de
surimrnersion que par un tuyau au plus, pour le service du liquide con-
tenu dans le coqueron avant, pourvu que ce tuyau soit muni d'une
vanne à fermeture à vis, commandée d'un point au-dessus du pont de
compartimentage cr dont le corps est fixé it la cloison d'abordage it
l'intérieur du coqneron avant.
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(iii) Indien de voorpiek is onderverdccld voor de bcrging van twec
verschillende soorten vloeistoffen kan de Administratie toesraan, dar
het aanvaringsschot onder de indompelingsgrenslijn door rwee pijpen
wordt doorboord, elk voorzien van een afsluiter op de wijze zoals in
sub-paragraaf (ii) van deze paragraaf is voorgeschr.even, en indien de
Administratie overtuigd is, dar een andere oplossing, volgens welke
met één pijp kan worden volstaan, ?p praktische gr,?nden onmogelijk
is en in verband met de onderverdehng van de voorpiek dezelfde mate
van veiligheid blijft gehandhaafd.

dl (i) Waterdichte deuren in schotten tussen permanente .. kolen-
ruimen en reserve-kolenruimen moeten sreeds toegankelijk zun .be-
halve de deuren in schotren russen bunkers in tussendekken waarop
het bepaalde in sub-paragraaf (ii) van paragraaf k) van dit Voorschrift
van toepassing is.

(ii) Afdoende voorzieningen door middel van schermen of anders,
zins moeren zijn getroffen, ten einde te verhinderen dat de kolen het
sluiten van waterdichre deuren in schorten van kolenruimen beletren.

e) In ruimten waar de hoofd- en hulpmachines voor de voortsruwing
zijn opgesreld, met inbegrip van de ketels ten dienste van de voort-
sruwing en alle permanente kolenruimen, mag, ongeacht de deuren in
schorren van kolenruimen en astunneldeuren, niet meer dan één deur
in elk hoofddwarsschot voorkomen. Indien rwee of meer schroefassen
aanwezig zijn moeren de tunnels door middel van een dwarsverbin-
ding onderling toegankelijk zijn. Er mag in her voorrstuwingsgedeelre
slechts één deur zijn naar de tunnels wanneer twee schroefassen en
slechts rwee deuren wanneer meer dan twee schroefassen aanwezig
zijn. Al deze deuren moeren schuifdeuren zijn en zodanig zijn aange-
bracht, dar de bovenkant van de drempels zo hoog gelegen is als
praktisch mogelijk is. De bewegingsinrichtingen voor handkracht, die
zich boven her schottendek bcvinden, moeren voor zover zulks een
goede overbrenging nier bclcmrnerr, aangebrachr zijn buiten de ruimren
waarin de machines zijn opgesteld.

f) (i) Waterdichtc dcurcn moeren schuifdeurcn, draaidcuren of deu-
ren van cen daarmcde gclijkwaardig type zijn, Sralcn deuren die slechrs
door middel van boutcn zijn bevesrigd en dcurcn welke door het eigen
newichr of door middel van ccn valgewichr gcsloren moeren worden,
mogen niet worden toegepasr.

(ii) Schuifdeuren mogen:

hetzij uitsluitend met de hand, dan wel werktuiglijk en revens met de
hand, bewogen worden.

(iii) Waterdichte deuren die mogen worden toegepasr, kunnen als
volgt in drie klassen worden ingedeeld:

Klasse 1 - draaideuren;
Klasse 2 - schuifdeuren die uirsluirend mer ..;~ hand bewogen kun-

nen worden;
Klasse 3 - werktuiglijk bewogen schuifdeuren die revens met de

hand bewogen kunnen worden.

(iv) De middelen tot het bewegen van alle waterdichte deuren, of zij
al dan nier werktuiglijk worden behandeld, moeren zodanig zijn dat de
deur gesloren kan worden wanneer hct schip een helling heeft van 150

over welke zijde ook.
(v) Waterdichte deuren van elke klasse moeren voorzien zijn van

standaanwijzers, die op alle plaatsen waar de deur kan worden bewo-
gen doch nier zichtbaar is, aangeven of de deur geopend dan wel ge-
sloten is. Indien een warerdichre deur, van welke klasse ook, nier is
ingericht om van een centraal punt uit werktuiglijk gesloten te kun-
nen worden moer de officier van de wacht zich door middel van een
mechanisch, elektrisch, telefonisch, of een ander geschikt direct com-
municatierniddel, onmiddellijk met diegene die verantwoordelijk is
voor her sluiren van deze deur en tevoren daarvoor is aangewezen, in
verbinding kunnen srellen.

(g) Draaideuren (Klasse 1) moeren zijn voorzien van snel werkende
sluitmiddelen, zoals knevels, welke aan beide zijden van het schor
kunnen worden bewogen.

h) Schuifdeuren die slechrs met de hand bewogen kunnen worden
(Klasse 2), mogen voor horizontale of verticale beweging zijn ingericht,
De bewegingsinrichting moet zodanig zijn, dar de deur zowel ter
plaatse, aan beide zijden van her schot, als op een toegankelijke plaats
boven het schorrendek kan worden bewogen door middel van een
handwiel of ronddraaiende kruk, of een andere goedgekeurde inrichting
welke dezelfde veiligheid biedt, Vrijstelling van de bepaling dar de deur
aan beide zijden bewogen moer kunnen worden, kan gegeven worden
indien daaraan nier kan worden voldaan in verband met de bestem-
ming en de inrichring van de ruimren, De tijd waarin de deur bij
rechtliggend schip door middel van de handbeweging volledig gesloten
kan worden, mag nier meer dan 90 seconden bedragen,
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(iii) Si le coqueron avant est divisé pour recevoir deux espéces de
liquides différents, l'Administration peut permettre que la cloison d'a-
bordage soit traversée au-dessous de la ligne de surimmersion par deux
tuyaux, chacun d'eux satisfaisant aux prescriptions de l'alinéa (ii) du
présent paragraphe, pourvu que cette Administration reconnaisse qu'il
n'y a pas d'autre solution pratique que l'installation de ce second tuyau
ct que, compte tenu du cloisonnement supplémentaire prévu dans le
coqueron avant, la sécurité du navire demeure assurée.

d) (i) Les portes étanches dans les cloisons séparant les soutes per-
manentes des soutes de réserve doivent être toujours accessibles, sauf
tourefois l'exception prévue à l'alinéa (ii) du paragraphe k) pour les
panes des soutes d'entrepont.

(ii) Des dispositions satisfaisantes, telles que la mise en place
d'écrans, doivent être prises pour éviter que le charbon n'empêche la
fermeture des portes étanches des soutes à charbon.

e) Dans les espaces contenant les machines principales et auxiliaires,
y compris les chaudières servant à la propulsion et toutes les soutes à
charbon permanentes, il ne doit pas exister plus d'une porte dans cha-
que cloison étanche principale transversale, à l'exception des portes
des soutes à charbon et des tunnels de lignes d'arbres. Si le navire com-
pone deux lignes d'arbres ou plus, les tunnels doivent être reliés par
un passage d'intercommunication. Ce passage ne doit comporter qu'une
seule porte de communication avec l'espace réservé aux machines s'il
y a deux lignes d'arbres; il ne doit pas cam paner plus de deux portes
de communication avec l'espace réservé aux machines s'il y a plus de
deux lignes d'arbres. Toutes ces parres doivent être à glissières et
placées de manière que leurs seuils soient aussi hauts que possible. La
commande à main pour la manœuvre de ces portes à partir d'un point
se trouvant au-dessus du pont de cloisonnement doit être située à
l'extérieur de l'espace affecté aux machines, si cet arrangement est
compatible avec une disposition satisfaisante du mécanisme c-orrespon-
dant.

fI (i) Les portes étanches doivent être du type il glissières ou du
type à charnières. Des portes de type équivalent peuvent être admises,
il l'exclusion des portes constituées par des panneaux boulonnés ou des
portes se fermant par la seule gravité ou par la seule action d'un poids.

(ii) Les portes à glissières peuvent être:

soit à simple commande manuelle,
soit mues par des sources d'énergie en plus de la commande manuelIe.

(iii) Les panes étanches autorisées peuvent ainsi être rangées dans
trois classes:

Classes 1 - Porre à charnières;
Classe 2 - Portes à glissières à commande manuelle;

Classe 3 - Portes à glissières mues par des sources d'énergie en plus
de la commande manuelle.

(iv) Les commandes de toutes les panes étanches, qu'elles soient
actionnées par une source d'énergie ou non, doivent être capables
d'assurer la fermeture de la pane lorsque le navire a une gîte de
15 degrés dans un sens ou dans l'autre.

(v) Les panes étanches de taures classes doivent être munies d'indica-
teurs d'ouverture permettant de vérifier, de tous les postes de manœu-
vre d'où ces panes ne sont pas visibles, si elles sont ouvertes ou fer-
mées. Dans le cas où l'une quelconque des portes étanches, quelle qu'en
soit la classe, n'est pas disposée pour pouvoir être fermée d'un poste
central de manœuvre, il doit être prévu un moyen de communication
directe mécanique, électrique, téléphonique ou tout autre moyen appro-
prié permettant à l'officier chargé de la veille d'entrer rapidement en
communication avec la personne chargée, d'après les consignes préala-
bles, de fermer la porte en question.

gl Les panes à charnières (classe 1) doivent être pourvues de dispo-
sitifs de fermeture à serrage rapide manœuvrables de chaque côté de
la cloison, tels que, par exemple, des tourniquets.

h) Les panes à glissières à commande manuelle (classe 2) peuvent
êrre à déplacement vertical ou horizontal. Le mécanisme doit pouvoir
être manœuvré sur place des deux côtés et, en outre, d'un point acces-
sible situé au-dessus du pont de cloisonnement, par un mouvement de
manivelle à roration, ou par un autre movement présentant les mêmes
garanties de sécuriré et d'un type approuvé. Des dérogations à la
manœuvre des deux côtés sont admises s'il est justifié que sa mise en
place est pratiquement impossible du fait de la disposition des 10caLLx.
Dans le cas de manœuvre à main, le temps nécessaire pour assurer la
fermeture complète de la pane, le navire étant droit, ne doit pas
dépasser 90 secondes.



i) (i) Werktuiglijk bewogcn schuifdeuren (Klasse J) mogen voor hori-
zontale of verticale beweging zijn ingerichr. Indien een deur van een
centraal punr uir werktuiglijk bewogen rnoer kunnen worden, moet. de
bewegingsinrichting zodanig zijn, dat de deur ook ter plaarse ~an beide
zijden van her schot werktuiglijk bewogen kan worden. De inrichring
moer zo zijn, dat de deur autornatisch weer sluir, indien zij van het
centrale punt uit is gesloten, ter plaatse is geopend en voorts zodanig,
dat ter plaatse de mogelijkheid besraat haar gesloten te houden, zonder
dar zij van her centrale punt uit geopend kan worden. Aan beide zijden
van het schor rnoer een bedieningshefboom, verbonden aan de werk-
ruiglijke bewegingsinrichting, aanwezig zijn, zodar personen die de
deuropening passeren, deze beide hefbomen in <le open stand kunnen
houden, zonder dat de mogelijkheid aanwezig is dar her sluitingsme-
chanisme abusievelijk in werking wordt gesteld. Werktuiglijk bewogen
schuifdeuren moeren zowel ter plaatse, aan beide zijden van het schor,
als op een toegankelijke plaats boven her schorrendek door handkracht
bewogen kunnen worden door middel van een handwielof rond-
draaiende kruk, of een andere goedgekeurde inrichting welke dezelfde
veiligheid biedr. Een geluidsignaal moer warschuwen zodra de deur
beginr te sluiten en blijven waarschuwen totdat zij volledig gesloten
is. De rijd welke her sluiren van de deur is beslag neernr, meer vol-
doende zijn om de deuropening veilig te kunnen passeren.

(ii) Er moeren ren minsre twee onafhankelijke krachrbronnen aan-
wezig zijn, die in staar zijn alle werkruiglijk beweegbare deuren te
openen en te sluiten, renvijl elke afzonderlijke krachtbron alle deuren
gelijktijdig moet kunnen bewegen. Op her centrale punt op de brug
moet de werktuiglijke bewegingsinrichting op elk der beide krachrbron-
nen kunnen worden aangesloten; op dit punt moeren alle aanwijsinrich-
tingen zijn aangebrachr, nodig om te kunnen controleren of elk der
beide krachrbronnen de vereiste diensren naar behoren kan verrichten,

(iii) Indien de deuren hydraulisch worden bewogen, moct elke krachr-
bron een pomp zijn door middel waarvan alle deuren in nier meer
dan 60 seconden gcslotcn kunnen worden, Bovendien moeten in het
sy';'.:em hydraulische buffervatcn aanwezig zijn van voldoende capaci-
tcir 011I alle deuren ten minstc driemaal te bewegen, d.w.z.: sluiren -
opcnen - sluiten, De gebruikre vloeistof mag nier kunnen bevriezen
bij enige tempcratuur welke hcr schip op zijn reizen zou kunnen onder-
vinden.

j) (il Warerdichte draaideurcn (Klasse 1) in passagiers- en bernan-
ningsruimten en in dienstruimten mogen slechts zijn aangebrachr boven
een dek waarvan de ondenijde op het laagsre punr in de zijde ten
minsre 2,13 merer (of 7 voet) boven de hoogsr gelegen mdelingslasrlija
ligr.

(ii) Waterdichte deuren waarvan de drempels boven de hoogst gele-
gen lastlijn en onder de lijn als in de voorgaande sub-paragraaf is aan-
geduid, zijn gelegen, moeren schuifdeuren zijn en behoeven slechts door
middel "ln handkrachr bewogen te kunnen worden (Klasse 2), behalve
op schepen op korre internationale reizen waarvan de warerdichte
indeling door een indelingsfacror van 0,50 of minder geregeld moet
zijn, waar zulke deuren werktuiglijk bewogen moeten worden. Indien
kokers of kanalen ren behoeve van koelruimen, en van natuurlijke of
mechanische ventilatie door meer dan één waterdicht hoofdschot zijn
gevoerd, moeren deuren in zulke openingen werktuiglijk bewogen
worden.

k] (i) Waterdichre deuren die somtijds op zee geopend moeren zijn,
en waarvan de drempels onder de hoogst gelegen indelingslasrlijn zijn
gelegen, moeren schuifdeuren zijn. De volgende bepalingen zijn hierop
van roepassing :

I} Indien het aantal van zulke deuren (mer uitzondering van deuren
aan de ingangen van schroefasrunnels) grorer is dan vijf, moeren al
deze deuren evenals die aan de ingang van schroefastunnels en die in
kanalen voor naruurlijke of mechanische ventilatie, werktuiglijk bewo-
gen worden (klasse 3) en moeren zij gelijktijdig van een centraal punt
op de brug uit gesloten kunnen worden,

2} Indien her aanral van zulke deuren (met uitzondering van deuren
aan de ingangen van schroefasrunnels) grorer is dan één, maar niet
grorer dan vijf, en :

a} indien her schip geen passagiersruimren onder her schorrendek
heeft mogen alle bovengenoemde deuren mer de hand bewogen worden
(Klasse 2);

b) indien het schip passagiersruimren onder her schortendek heeft,
moeren alle bovengenoemde deuren werkruiglijk beweegbaar zijn
(Klasse 3) en moeten zij gelijktijdig van een centraal punr op de brug
uit gesloten kunnen worden.

3) De Administratie kan op elk schip, indien slechts rwee zulke
deuren aanwezig zijn en deze zich bevinden in de ruimre voor machines
of in de waterdichre schotten welke deze ruimre begrenzen, toestaan
dar deze rwee deuren slechts met de hand bewogen kunnen worden
(Klasse 2).
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i} (i) Les portes à glissières mues par des sources d'énergie (classe 3)
peuvent être à déplacement vertical ou horizontal. Lorsqu'il est prévu
qu'une porte doit être fermée au moyen d'une source d'énergie d'un
poste central de manœuvre, le mécanisme doit être disposé de manière
à permettre la commande des portes sur place, des deux côtés, au
moyen des mêmes sources d'énergie. La porte doit se refermer automa-
tiquement si, après avoir été fermée au poste central de manœuvre, elle
esr ouverte sur place. De même, il doit exister sur place un moyen de
la maintenir fermée, sans qu'elle puisse être ouverte par le poste central
de manœuvre. Des poignées de manœuvre locale, communiquant avec
le mécanisme mû par une source d'énergie, doivent être prévues de
chaque côté de la cloison et doivent être disposées de telle façon
qu'une personne passant par la porte puisse maintenir les deux poignées
dans la position d'ouverture et ne puisse pas faire fonctionner involon-
tairement le système de fermeture. Les portes à glissières mues par des
sources d'énergie doivent être munies d'une commande à main manœu-
vrable des deux côtés de la porte cr, en outre, d'un point accessible
au-dessus du pont de cloisonnement par un mouvement de manivelle
à rotation continue ou par un autre mouvement présentant les mêmes
garanties de sécurité et d'un type approuvé. Des dispositions doivent
être prises pour avertir, par un signal sonore, que le mouvement de
fermerure de la porte est amorcé et va se continuer jus,\u'à la ferme-
ture complète. La durée de la fermeture de la porte doit etre suffisante
pour assurer la sécurité.

(ii) Il doir y avoir au moins deux sources d'énergie indépendantes
capables d'assurer l'ouverture et la fermeture de toutes les portes desser-
vies. Chacune d'elle doit être suffisante pour assurer la manœuvre simul-
ranée de toues les portes. Ces deux sources doivent être contrôlées de
la station centrale située sur la passerelle qui doit comporter tous indi-
cateurs nécessaires pour vérifier que chacune des deux sources d'éner-
gie prévues est capable d'assurer le service requis de façon satisfaisante.

(iii) Dans le cas de manœuvre hydraulique, chaque source d'énergie
doit être constiruée par une pompe capable de fermer toutes les parres
en un temps au plus égal à 60 secondes. Il doit exister, en outre, pour
l'ensemble de l'insrallarion, des accumulateurs hydrauliques de capa-
cité suffisante pour assurer au moins les trois mouvements successifs
suivants de l'ensemble des portes: fermeture-ouverture-fermeture, le
fluide utilisé doit rester incongelable pour les températures susceptibles
d'être rencontrées par le navire durant son service.

j) (i) Des panes éranches à charnières (classe 1) peuvent être admises
dans les parties du navire 'affectées aux passagers et à l'équipage, ainsi
que dans les locaux de service, à condition qu'elles soient placées au-
dessus d'un pont dont la surface inférieure, à son point le plus bas en
abord, se trouve au moins à 2,13 mètres (7 pieds) au-dessus de la ligne
de charge maximale de compartimentage.

(ii) Les portes étanches dont le seuil est situé au-dessus de la ligne de
charge maximale er au-dessous de la ligne définie à l'alinéa précédent
doivent être du type à glissière et peuvent être à commande manuelle
(classe 2), sauf sur les navires effectuant de courts voyages interna-
tionaux er ayant un facteur de cloisonnement inférieur ou égal à 0,50
où toutes ces portes doivent être manœuvrées par des sources d'énergie.
L'emploi de sources d'énergie est exigé pour la manœuvre des portes
établies au passage des conduits des cales frigorifiques et conduits de
ventilation ou de tirage forcé, si ces conduits traversent plus d'un
cloisonnement principal étanche de compartimentage.

k) (i) Les portes étanches devant être à certains moment ouvertes à
la mer, et dont le seuil esr situé au-dessous de la ligne de charge maxi-
male de compartimentage, doivent être à glissières. Les règles suivantes
doivent être appliquées:

1) Si le nombre de ces portes (compte non tenu des portes d'entrée
des tunnels de lignes d'arbres) excède cinq, routes ces portes, ainsi que
celles des entrées des tunnels de lignes d'arbres, des conduits de venti-
lation ou de tirage forcé, doivent être manœuvrées au moyen de sources
d'énergie (classe 3) et pouvoir être fermées simultanément d'un poste
central de manœuvre situé sur la passerelle.

2) Si le nombre de ces portes (compte non tenu des portes d'entrée
des tunnels de lignes d'arbres) est compris entre un et cinq:

(a) Si le navire n'a pas d'espaces à passagers au-dessous du pont de
cloisonnement, toutes les portes précitées peuvent être manœuvrées à
la main (classe 2)_

(b) Si le navire comporte des espaces à passagers au-dessous du pont
de cloisonnement, routes les portes précitées doivent être mues par des
sources d'énergie (classe 3) et pouvoir être fermées simultanément d'un
poste central de manœuvre situé sur la passerelle.

3} Sur tour navire, s'il n'y a, au total, dans l'espace affecté aux
machines et dans les cloisons limitant cet espace, que deux portes
étanches, l'Administration peut auroriser pour ces deux portes l'emploi
de la manœuvre à main seulement (classe 2).
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(ii) Indien warerdichte schuifdeuren die somtijds op zee voor her
verwerken van sreenkolen open moeren zijn, tussen tussendekskolen-
ruimen onder het schottendek zijn aangebrachr, moeten deze deuren
werkruiglijk beweegbaar zijn. Her openen en het sluiren van deze
deuren moet in een dagboek, als voorgcschreven door de Administratie
worden aangerekend.

I} (i) Indien de Administratie overtuigd is dar het aanbrengen van
zulke waterdichre deuren beslist noodzakelijk is, mogen waterdichte
deuren van goede constructie worden aangebracht in warerdichte schot-
ten die tussendekslaadruimen van elkaar scheiden. Dergelijke deuren
mogen draaideuren, roldeuren of schuifdeuren zijn, doch zij mogen nier
op afstand bewogen kunnen worden. Zij moeren zijn aangebracht op
het hoogste niveau dar mogelijk is en zo ver van de huidbeplating zijn
verwijderd als praktisch mogelijk is, in geen geval mag één der verticale
zijden van een dergelijke deur zijn gelegen op een afstand van de
huidbeplating die minder is dan een vijfde van de breedre van her schip,
als omschreven in Voorschrift 2 van dit Hoofdsruk, waarbij de afsrand
loodrecht op her vlak van kiel en stevens rer hoogre van de hoogst
gelegen indelingslasrlijn wordt gemeren,

(ii) Dergelijke deuren moeren gesloren worden vóórdar de reis be-
gint en tijdens de vaart gesloten blijven; de rijdstippen waarop deze
deuren in de haven worden geopend, en voordat het schip de haven
verlaat worden gesloten, moeren in het dagboek worden vermeld, Indien
een of meer van deze deuren gedurende de reis toegankelijk zijn, moe-
ten zij zijn voorzien van een middel dar een onbevoegd openen voor-
komr. Wanneer men dergelijke deuren wenst aan te brengen, moet de
Administrarie het aanral en de plaarsing daarvan aan een speciaal
onderzoek onderwerpen.

m} Wcgneembare plaren in warerdichre schorten zijn niet roegestaan,
hehalve in voorrstuwingsruimrcn. Dergelijke plaren moeren steeds zijn
aangebracht vóórdat hct schip de haven verlaar, en mogen gedurende
dc reis niet wordcn wcggenomen, bchalve wannecr dit dringend nood-
zakclijk is, Bij het opnicuw aanbrcngcn van plateu moeren de nodige
voorzorgen worden gcnomcu, welke de warerdichrhcid zullen verze-
kcren.

n} Alle waterdichre deuren moeren tijdens de vaarr gesloren blijven,
behalve wanneer een goede uitoefening van de dienst aan boord het
noodzakelijk maakr dar zij open zijn. In dit geval moeren zij steeds
onmiddellijk gesloten kunnen worden.

a} (i) Indien verkeersgangen of runnels voor de verbinding tussen
de verblijven voor de bcmanning en de stookplaars, voor pijpleidingen
of voor enig ander doel door warerdichre hoofddwarsschorren leiden,
moeren zij warerdichr zijn en voldoen aan de bepalingen in Voorschrift
16 van dit Hoofdsruk, Indien dergelijke tunnels of verkeersgangen
gedurende de reis als doorgang worden benur, rnoer ten minsre één
uiteinde waterdicht aansluiten aan een schacht, welke waterdicht is
opgerrokken tot een zodanige hoogre dar de schacl .r boven de indompe-
lingsgrenslijn roegankelijk is, De toegang tot her andere einde van de
verkeersgang of runnel mag worden verkregen door middel van een
waterdichte deur van de soorr, als op grond van de plaats in het schip
wordt vereisr, Dergelijke verkeersgangen of runnels mogen nier door het
eerste achrer her aanvaringsschot gelegen dwarsschor, dar deel uitmaakt
van de waterdichte indeling worden gevoerd.

(ii) Wanneer men runnels of schachren ten behoeve van mechani-
sche ventilatie door waterdichte hoofddwarsschorten wil voeren, dient
de Adrninistmrie hieraan speciale aandachr te besreden,

Voorschrift 14

O/limillgell ill de scbeepshuid onder de indompelingsgrensliin

a) Her aantalopeningen in de scheepshuid moer beperkt zijn tot
het minimum, dar verenigbaar is met de algemene inrichting van her
schip en de goede uitoefening van de dienst aan boord.

b) De inrichting en de doeltreffendheid van de middelen tot sluiting
van alle openingen in de scheepshuid moeren beanrwoorden a:1I1 her
beoogde doel, en aan de eisen die de plaats waar zij zijn aangebrachr,
srelt; zij moeren in her algemeen ten genoegen van dc Adminisrrarie
zijn.

c} (i) Indien in een russendek het laagsre punt Van de opening van
een parrijspoort lager is gelegen dan een lijn die evenwijdig aan her
schorrendek op her scheepsboord is gerrokken en die haar laagste
punr heeft op een hoogre boven de hoogst gelegen indelingslastlijn,
overeenkornend met 2 II! % van de breedte van her schip, mogen
in dit russendek slechts vaste lichtranden worden aangebrachr,

(ii) Alle parriispoorten, andere dan die welke krachrens sub-para-
graaf (i) van de ••e paragraaf vaste lichrranden nmeren 7.ijn en waar-
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(ii) S'il existe entre Jes soutes à charbon dans les entreponts au-
dessous du pont de cloisonnement des portes étanches à glissières qui
peuvent, à la mer, être occasionnellement ouvertes pour la manipula-
tion du charbon, j'emploi de sources d'énergie est exigé pour la manœu-
vre de ces portes. L'ouverture et la fermeture de ces portes doivent être
mentionnées au journal de bord prescrit par l'Administration,

I) (i) Dans le cas où l'Administration est convaincue que l'installation
de telles l'orres présente le caractère d'une nécessité absolue, des portes
étanches de construction satisfaisante peuvent être admises sur les cloi-
sons étanches d'enrreponr des locaux à marchandises. Ces portes pour-
rom être du type à charnières ou du type roulantes ou coulissantes,
étant entendu qu'elles ne doivent pas comporter de commande à dis-
tance. Ces portes doivent être placées au niveau le plus élevé et aussi
loin du bord extérieur qu'il est compatible avec leur utilisation pratique
mais, en aucun cas, leurs bords verticaux extérieurs ne doivent être
placés à une distance du bordé extérieur inférieure à un cinquième de
la largeur du navire telle qu'elle est définie à la règle 2 du présent cha-
pitre, cette distance étant mesurée perpendiculairement au plan longi-
tudinal de symétrie du navire, an niveau de la ligne de charge maxi-
male de compartimentage.

(ii} Ces portes doivent être fermées avant le départ et maintenues
fermées pendant la navigation; les heures de leur ouverture à l'arrivée
au port et de leur fermeture avant le départ du port doivent être inscri-
tes au journal de bord. Si l'une quelconque de ces parres demeure acces-
sible en cours de voyage, elle doit comporter un dispositif qui empêche
une ouverture non autorisée. Lorsqu'il existe des portes de cette nature,
leur nombre et le détail de leur disposition font l'objet d'un examen
spécial par J'Administration.

m) L'emploi de panneaux démontables en tôle n'est toléré que dans
la tranche des machines. Ces p:Jnneaux doivent toujours être en place
avant l'appareillage; ils ne peuvent être enlevés à la mer si ce n'est
en cas d'impérieuse nécessité. Les précautions nécessaires doivent être
prises au remontage pour rétablir la parfaite étanchéité du joint,

n} Toutes Jes l'orres étanches doivent être fermées en cours de navi-
gation, sauf si le service du navire exige qu'elles soient ouvertes. Dans
ce cas, elles doivent toujours être prêtes à être immédiatement fermées.

0) (i) Si des tambours ou tunnels reliant les logements du personnel
aux chaufferies, ou disposés pour renfermer des tuyautages ou pour
tour autre but, sont ménagés à travers les cloisons transversales étanches,
ces rambours ou runnels doivent être étanches et satisfaire aux prescrip-
tions de la règle 16 du présent chapitre. L'accès à l'une au moins des
extrémités de ces runnels ou rambours, si l'on s'en serr à la mer comme
passage, doit être réalisé par un puits étanche d'une hauteur suffisante
pour que son débouché soit au-dessus de la ligne de surimmersion.
L'accès à l'autre extrémité peut se faire par une porte étanche du type
exigé par son ernplacemenr dans le navire. Aucun de ces tunnels ou
tambours ne doit traverser la e1oison de compartimentage immédiate-
ment en arrière de la cloisson d'abordage.

(ii) Lorsqu'il est prévu des tunnels ou tambours pour tirage forcé
traversant les e1oisons étanches transversales principales, le cas doit
être spécialement examiné par l'Adminisrrarion.

Règle 14

Ouvertures dans le bordé extérieur
au-dessous de la ligne ·de surimmersion

:J) Le nombre d'ouvertures dans le bordé extérieur doit être réduit au
minimum compatible avec les caractéristiques de base du navire et ses
conditions normales d'utilisation.

b) La disposition et l'efficacité des moyens de fermeture de toutes les
ouvertures pratiquées dans le bordé extérieur du navire doivent corres-
pondre au but à atteindre et il l'emplacement où ils sont fixés; ils
doivent, d'une manière générale, être à la satisfaction de l'Adminis-
tration.

c) (i) Si, dans un entrepont, le bord inférieur de l'ouverture d'un
hublot quelconque est au-dessous d'une ligne sur le bordé parallèle-
ment au livet du pont de cloisonnement, Ct ayant son point le plus bas
à 2 'I. % de la largeur du navire au-dessus de la ligne de charge maxi-
male de compartimentage, tous les hublots de cet entrepont doivent
èrre des hu blots fixes.

(ii) Tous les hublots dont les bords inférieurs sant en dessous de la
ligne de surimmersion, autres 'lue ceux qui, en application de l'alinéa i}



yan her laagste punr lager dan de indompelingsgrenslijn is ~elegen,
moeren zodanig zijn uitgevoerd, dar ZIJ Illet zonder roestcmrnmg van
de kapitein kunnen worden geopend.

(iii) 1) Indien in een tussendek her laagste punt v~n de opening van
een parrijspoort, zoals bedoeld in sub-paragraaf .(11) van deze para-
graaf, lager is gelegen dan een lijn welke evenwijdig aan het schot-
rendek op her scheepsboord is getrokken en die haar laagsre punr
heeft op een hoogre, gelijk aan 1,37 rneter (of 4 1/. voer), v~rmeerderd
met 2 ,/. % van de breedre van her schip boven de lasrlijn waarop
her schip bij vertrek uit een haven ligt, moeren alle p~triisp~JOrten in
dar tussendek, vóór her schip de haven verlaar, waterdlc.h,t zun geslo-
ten en vasrgezer en zij mogen niet worden geope~d voor her schip
in de volgende haven is aangekomen. BI) toe"assll1g van deze sub-
paragraaf mag, zo nodig, met de grotere diepgang 111 zoerwater
rekening worden gehouden.

2) Het tijdstip waarop dergelijke parrijspoorren !n de haven geo-
pend, alsmede her tijdstip waarop zij, vóór her schip een haven ver-
laar, met een sleurel gesloren worden, moeren 111een zodanig scheeps-
dagboek, als door de Adminisrrarie wordr voorgeschreven, worden
aangetekend.

3) Voor een schip met een of meer patrijspoorten die zo gelegen
zijn, dar de bepalingen van lid (I) v~n deze sub-paragraaf van roe-
passing zouden zijn, indien her "'a.s .lI1ge~onken tot de hoog~t gele-
gen indelingslastlijn, kan ..de Adrninisrratie de groorsre gerniddelde
diepgang aangeven, waarbij deze pa~n)s"oorren "!.et. her laagste punt
van de opening blijven boven de lijn die evenwijdig aan her schor-
rendek op her scheepsboord is getrokken en die haar laagste punt
heeft op een hoogre, gelijk aan 1,37 met~r (of 4 ,/. voer), ve~ee.rd~rd
met 2 1/. % van de brecdre van het schip, boven de waterlijn die oe-
hoorr bij de groorste gemiddeldc diepgang en op welke diepgang
hcr dus geoorloofd is uir een haven te verrrekken, zonder dar bedoelde
poorren te vorcn met een sleutcl waterdichr gesloren zijn, en .~e ti)-
deus de reis naar de volgende haven, onder de veranrwoordeliikheid
val~ dl.' kapitein, te opcncn.

In de rropische vaargebicden, zoals deze zijn omschrevcn in hcr
V.1I1kracht zijnde htteruarionale Verdrag betreffende de Uirwarcring
van Schepen, mag deze grootsrc diepgang met O,30S rnercr (I voer)
wordcn vermeerderd.

d) Deugdelijkc scharnierende, binnen boord aangebrachre blinden,
die zodanig zijn ingerichr, dar zij gemakkelijk en afdoende geslo!~n
en warerdichr aangedrukt kunnen wordcn, moeren op alle parrns-
poortcn worden aangebrachr, met de uitzondering, dar voor patrus-
poorren, die achter een achrsre van de lengre van her schip van de
vóór-loodlijn zijn gelegen boven een lijn die evenwijdig aan het schor-
rendek op her scheepsboord is gerrokken en die haar laagste "um
heeft op een hoogre, gelijk aan 3,66 rneter (of 12 voer), vermeerderd
met 2' /. % van de breedte van her schip boven de hoogsr gelegen
indelin: ~Iastlijn, de blinden in verblijven voor passagiers, geen tus-
sendekspassagiers zijnde, wegneembaar mogen zijn tenzij in het van
krachr zijnde Internationale Verdrag betreffende de Uirwatering ~an
Schepen vast aangebrachte blinden zijn voorgeschreven. Dergelijke
wegneembare blinden moeren in de onrniddelliike nabijheid van de
patrijspoorten waarvoor zij bestemd zijn, worden geborgen.

e) Patrijspoorten en hun blinden die gedurende de vaarr nier bereik-
baar zijn, moeren, vóór het schip de haven verlaat, gesloten en ge-
borgd zijn.

f) (i) In ruimten die uitsluirend voor het vervoer van lading of her
bergen van kolen zijn besrernd, mogen geen patrijspoorten zijn aan-
gebrachr,

(ii) In ruimten die afwisselend besremd zijn voor het vervoer va.n
lading of passagiers, mogen echter patrijspoo~en zijn aange~rachr, ~Ie
zodanig zijn uirgevoerd, dar zi] en de daarbij behorende bhnden Illet
zonder toestemming van de kapitein geopend kunnen worden.

(iii) Indien lading in dergelijke ruirnren wordt vervoerd, moeren
de patrijspoorten en hun blinden warerdichr worden gesloren en vast-
gezer vóór de lading is ingenomen en deze \~a.terdicbre sluiring rnoer
in her dagboek, dar daartoe door de Adminisrrarie IS aangewezen,
worden aangetekend.

g) Parriispoorten met automatische ventilarie mogen zonder bijzon-
dere goedkeuring van de Administratie nier onder de indornpelings-
grens in de scheepshuid worden aangebracht.

h) Het aantal spuigaren, sanitaire afvoerpijpen en andere soort-
gelijke opgeningen in de scheepshuid rnoet tor een minimum beperkr
zijn, hetzij door elke uitlaatopening voor her groorsr mogelijke aan-
ral sanitaire of andere leidingen te doen dienen, herzi] op een andere
afdoende wijze.

il (i) Alle buirenboordopeningen moeren zijn voorzien van doelrref-
fende en bereikbare inrichtingen, die voorkomen dar water ongewenst
her schip kan binnendringen. Lood of andere nier hittebestendige ma-
terialen mogen nier russen de huid van her schip en buitenboordaf-
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du présent paragraphe, sont du type fixe, doivent être construits de
telle sorte que nul ne puisse les ouvrir sans l'autorisation du capitaine.

(iii) 1) Si, dans un entrepont, le bord inférieur des hublots du type
prévu à J'alinéa (ii) du présent paragraphe est situé au-dessous d'une
ligne tracée parallèlement au livet du pont de cloisonnement, et ayant
son point le plus bas à 1,37 mètre (4 Il. pieds) plus 21/. % de la lar-
geur du navire, au-dessus de la flottaison au départ du port, tous les
hublots de cer entrepont doivent être fermés de façon étanche et à clef
avant l'appareillage et ils ne doivent pas être ouverts avant que le
navire n'entre dans un port. Il y a lieu, le cas échéant, de tenir compte
du fait que le navire est en eau douce.

2) Les heures d'ouverture de ces hublots dans le port et de leur fer-
meture à clef avant le départ sont inscrits au journal de bord prescrit
par l'Administration.

3) Si un ou plusieurs hublots sont situés de telle façon que les
prescriptions de l'alinéa c) (iii) 1) leur soient applicables lorsque le
navire est à sa ligne de charge maximale de compartimentage, l'Admi-
nistration peur préciser le tirant d'eau moyen le plus élevé pour lequel
les hublots en question ont le bord inférieur de leur ouverture au-dessus
de la ligne tracée parallèlement au livet du pont de cloisonnement et
ayant son point le plus bas à 1,37 mètre (4 '/. pieds) plus 2 '/. % de la
largeur du navire au-dessus de la flottaison du navire correspondant à
ce tirant d'eau moyen et pour lequel, par conséquent, il est permis de
prendre la mer sans fermer ces hublots à clef auparavant, et de les
ouvrir en mer sous la responsabilité du capitaine au cours du voyage
vers le port suivant,

Dans les zones tropicales, telles qu'elles sont définies dans la conven-
rion internationale en vigueur relative aux lignes de charge, ce tirant
d'cau peut être augmenté de 305 millimètres (1 pied).

d) Des tapes à charnières d'un modèle efficace et disposées de ma-
nière à pouvoir être aisément cr effectivement fermées et verrouil-
lées de façon étanche doivent être inst.illées sur tous les hublots, sous
réserve du fair que, sur l'arrière du huitième de la longueur du navire
à partir de la perpendiculaire avant, et au-dessus d'une ligne tracée
parallèlement au livet du pont de cloisonnement, et ayant son point
le plus bas à 3,66 mètres (12 pieds) plus 2 '/. % de la largeur du
navire au-dessus de la ligne de charge maximale de compartimentage,
les tapes peuvent être amovibles dans les locaux réservés aux passa-
gers, autres que ceux réservés aux passagers d'entrepont, à moins que,
en vertu de la convention internationale en vigueur relative aux lignes
de charge, elles ne doivent être inamovibles. Ces tapes amovibles doi-
vent être déposées à proximité des hublots qu'elles sont destinées à
fermer.

e) Les hublots et leurs tapes qui ne sont pas accessibles en cours
de navigation doivent être fermés cr condamnés avant l'appareillage.

f) (i) Aucun hublot ne peur être installé dans les locaux affectés
exclusivement au transport de marchandises ou de charbon.

(ii) Des hublots peuvent toutefois être installés dans des espaces
affectés alternativemenr au transport de marchandises ou de- passagers,
mais ils doivent être construits de relie façon que personne ne puisse
ouvrir ces hublots ou leurs tapes sans l'autorisation du capitaine.

(iii) Si des marchandises sont: transportées dans ces espaces, les hu-
blots et leurs tapes doivent être fermés à def cr de façon étanche
avant que les marchandises ne soient chargées, et la fermeture et
le verrouillage des hublots cr des tapes doivent faire l'objet d'une
mention au journal de bord prescrit par l'Administration.

g) Aucun hublot à ventilation automatique ne peur être installé dans
le bordé extérieur du navire au-dessous de la ligne de surimmersion
sans autorisation spéciale de l'Administration.

h) Le nombre de dalots, tuyaux de décharge samrarre et autres
ouvertures similaires dans le bordé extérieur doit être réduit au mini-
mum, soir en utilisant chaque orifice de décharge pour le plus grand
nombre possible de tuyaux, sanitaires ou autres, soir de roure autre
manière satisfaisante.

i) (i) Toutes les prises d'eau cr décharges dans le bordé exterieur
doivent être disposées de façon à empêcher toute introduction acci-
dentelle d'eau dans le navire. L'emploi du plomb ou d'autre matériau
sensible à la chaleur est interdit pour les tuyaux des prises d'eau ou
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sluiters voorkomen, of op enigc andere plauts wordcn toegepast waar
zij in geval van brand gevaar voor het binnenstromen van water
kunnen veroorzaken, doordat zij zouden bezwijken.

(ii) 1) Met uitzondering van het bepaalde in sub-paragraaf (iii) van
deze paragraaf moet voor elke afzonderlijke uirlaatopening in de
scheepshuid van afvoerpijpen van ruimten onder de indompelingsgrens-
lijn hetzij een zelfsluitende terugslagklep worden toegepasr, die voor-
zien is van een inrichring waardoor de klep rechtstreeks van boven
her schorrendek af dichtgezet kan worden, hetzij rwee zelfsluirende
rerugslagkleppen zonder zulk een inrichring worden gebruikt, van
welke de bovensre van een type is, dar norrnaal gesloten is cn zoda-
nig boven de hoogsr gelegen indelingslasrlijn is gelegen, dar zij sreeds
bereikbaar is om gedurende de normale dienst te worden nagezien.

2) Indien een klep wordr aangebracht, die rechtsrreeks kan worden
dichrgezer moer de plaars, waar deze boven her schorrendek wordr
bediend, steeds toegankelijk zijn en moer een inrichring welke aan-
wijsr of de klep open dan wel gesloten is, daar zijn aangebrachr.

(iii) Hoofdin- en uitlaren en huI pin- en uitlaren voor machine-
insrallaries moeren zijn voorzien van gemakkelijk bereikbare kranen
of afsluirers russen de leidingen en de scheepshuid of tussen de lei-
dingen en op de huid gebouwde sralen kasren.

j) (i) Toegangs-, laad- en kolenpoorten die onder de indompelings-
grenslijn zijn aangebrachr, moeren van voldoende sterkte zijn. Zij
moeren, vóór her schip de haven verlaat, op doelrreffende wijze warer-
dicht gesloren en geborgd zijn en gedurende de vaarr gesloten blijven.

(ii) Her laagsre punt van de opening van dcrgelijke poorten mag
in geen geval lager zijn dan de hoogsr gclegen indelingslastlijn.

k) (i) De binnenboordopening l'an elke storrkoker voor as, vuil
";,z. moet van een doclmarig dcksel zijn voorzicn,

(H) Indien de binnenboordopening onder de indompelingsgrenslijn
is gelegen, moer het deksel watcrdichr afsluircn en moet bovendicn
een rerugslagklep in de kokcr op een gernakkclijk toegankclijke plants
boven de hoogsr gclegcn indclingslasrlijn zijn aangebracht. Wanneer
de :,oker nier in gebruik is, moeren zowel her deksel als de klep
gesloten en geborgd ziin.

Voorschrifr 15

Constructie en eerste beproeuing van u/aterdicbte deuren,
patriispoorten, enz.

a) lil De inrichring, de marerialen cn de construcrie van alle warer-
dichre deuren, patriispoorren, toegangs-, laad- en kolenpoorten, klep-
pen, pijpen, as- en vuilnisstortkokers die in de vOv'baande voorschrif-
ren zijn vermeld, moeren ten genoegen zijn van de Adminisrrarie,

(ii) De onderkant van her raamwerk van verticaal bewegende water-
dichre deuren mag geen groef vormen, waarin zich vuil zou kunnen
verzarnelen, dar de goede sluiring zou kunnen belerren.

(iii) Alle kranen en afsluirers voor de in- en uitlaren onder her
schotrendek en hun verbindingen aan de scheepshuid moeren uirge-
voerd zijn in staal, brons of ander goedgekeurd smeedbaar mareriaal,
Gewoon gierijzer of soongelijke marerialen mogen nier worden ge-
bruikr,

b) Elke waterdichte deur moet mer een warerdruk tor de hoogte
van het schorrendek worden beproefd, De proef rnoet worden uirge-
voerd vóór her schip in diensr wordt genomen, hetzij vóór, hetzij na
her aanbrengen van de deur.

Voorschrift 16

Constructie en eerste beproeuing uan tcaterdichte dekken,
kokcrs, enz:

a) Waterdichte dekken, kokers, runnels, kokerkielen en luchrschach-
ren moeren even srerk zijn als de warerdichte schorren op overeen-
komsrige hoogre. De middelen om ze waterdichr te maken, en voor
de sluiring van openingen daarin, moeren ren genoegen van de Admi-
nistrarie zijn. Waterdichre luchrschachten en kokers moeren ren rninsre
tor her schorrendek zijn opgerrokken.

b] Na gereedkomen moeren de warerdichre dekken door bespuiten
of onder water zerren op warerdichrheid beproefd worden, rerwijl
de waterdichte kokers, runnels en luchrschachren door bespuiren
moeren worden beproefd.
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des décharges à la Iller ou pour tout autre usage pour lequel la dété·
riorarion de ces tuyaux en cas d'incendie provoquerait un risque d'en-
vahissement,

(ii) 1) Sous réserve des disposirions de l'alinéa (iii) du présent para-
graphe, chaque décharge séparée partant de locaux situés au-dessous
de la ligne de surimmersion et traversant le bordé extérieur doit être
pourvue, soit d'un clapet automatique de non-retour muni d'un moyen
de fermeture direct, manœuvrable d'un point situé au-dessus du pont
de cloisonnement, soir de deux soupapes automatiques de non-retour
sans moyen de fermeture direct, pourvu que la plus élevée soit placée
de telle sorte qu'elle soir toujours accessible pour être visitée dans les
circonstances de service cr d'un type normalement fermé.

2) Lorsqu'on emploie des valves à commande de fermeture directe,
les postes de manœuvre au-dessus du pont de cloisonnement doivent
toujours être facilement accessibles cr ils doivent comporter des indi-
careurs d'ouverture er de fermeture.

(iii) Les prises d'eau er décharges principales et auxiliaires commu-
niquant avec les machines doivent être pourvues de robinets er de
vannes interposés, à des endroits facilement accessibles, entre les
tuyaux cr le bordé extérieur, ou entre les tuyaux er les caissons fixés
sur le bordé extérieur.

j) (i) Les coupées, portes de chargement et sabords à charbon
situés au-dessous de la ligne de surimmersion doivent être de résis-
rance suffisante. Ils doivent être efficacement fermés et assujettis avant
l'appareillage et rester fermés pendant la navigation,

(ii) Ces ouvertures ne doivent en aucun cas être siruées de façon
que leur point le plus bas se trouve au-dessous de la ligne de charge
maximale de compartimentage.

(k) (i) Les ouvertures intérieures des manches à escarhilles, man-
ches à saletés, etc, doivent être pourvues d'un couvercle efficace.

(ii) Si ces ouvertures sont situées au-dessous de la ligne de surim-
mersion, le couvercle doit être étanche, cr on doit, en outre, installer
dans la manche un claper de non-retour placé dans un endroit acces-
sible au-dessous de la ligne de charge maximale de compartimentage,
Quand on ne se sert pas de la manche, le couvercle er le clapet
doivent être fermés et assujettis.

Règle 15

Construction et épreuves initiales des portes étanches, hublots, etc.

a) (i) Le tracé, les matériaux utilisés et la construction des portes
étanches, hublots, coupées, sabords à charbon, portes de chargement,
soupapes, tuyaux, manches à escarbilles cr à saletés visés dans les
présentes Règles doivent être à la satisfaction de l'Administration.

(ii) Le cadre des portes étanches verticales ne doit présenter à sa
panic inférieure aucune rainure où pourrait se loger de la poussière
risquant d'empêcher la porte de se fermer convenablement.

(iii) T'JUS les robinets et vannes des prises d'eau ou des décharges
à la mer situés au-dessous du pont de cloisonnement, ainsi que leurs
liaisons à la coque, doivent être en acier, en bronze ou tour aurre
matériau ductile approuvé. La fonte ordinaire et les matériaux simi-
laires ne doivenr pas être utilisés.

b) Toute porte étanche doir être soumise à un essai à l'eau sous
une pression correspondant à la hauteur d'eau jusqu'au pont de cloi-
sonnement. Cet essai doit être fait avant l'entrée en service du navire,
soir avant, soir après mise en place de la porte à bord.

Règle 16

Construction et épreuve. initiales des ponts étanches, tambours, etc.

a) Lorsqu'ils sont étanches, les ponts, tambours, runnels, quilles
tubulaires et manches de ventilation doivent être d'un échantillonnage
équivalent à celui des cloisons éranches placées au même niveau. Le
mode de consrruction utilisé pour assurer l'étanchéité de ces éléments,
ainsi que les dispositifs adoptés pour la fermeture des ouvertures qu'ils
comportent, doivent être à la satisfaction de l'Administration. Les
manches de ventilation er les rambours étanches doivent s'élever au
moins jusqu'au niveau du POnt de cloisonnement.

b) Lorsqu'ils sont étanches, les tambours, tunnels et manches de
ventilation doivent être soumis à une épreuve d'étanchéité à la lance
après leur construction; l'essai des ponts étanches peut être effecrué
soit à la lance, soit en les recouvrant d'eau.



Voorschrift 17

W,l/erdicbtIJeid bot 'l'II de indotnpelingsgrenslijn

al De Administratie kan eisen dar alle redelijke en prakrische rnaat-
regelen rnoeten worden gerroffen, die het binnendringen en het ver-
spreiden van warer boven her schortendek zoveel mogelijk zullen
beperken, Zulke maarregelen mogen her aanbrengen van plaatselijke
schorren of raarnspanren zijn. Indien plaatselijke warerdichre schotren
en raamspanren op her schorrendek zijn aangebrachr direct boven
of ongeveer direct boven waterdichte schotten, behorende tot de
warerdichte indeling, moeren zij warerdichr op de scheepshuid en op
her schorrendek aansluiten, orn her verspreiden van lekwater bij
slagzij van her schip te beperken. Waar her plaarselijk warerdichr
schor nier onmiddellijk boven her schot daaronder is opgetrokken,
moer her schottendek, gelegen tussen deze beide schorren, doeltref-
fend warerdichr zijn uitgevoerd.

b) Her schortendek of een dek hierboven moet dicht zijn regen
weer en wind zodar water in normale zeegang nier naar beneden zal
doordringen. Alle openingen in blootgestelde delen van dit dek moe-
ren van hoofden zijn voorzien van voldoende hoogte en sterkte en
van doelrnarige middelen om deze onder alle weersomsrandigheden
snel regen weer en wind af te sluiten. Waterloopspoonen, open railings
en/of spuipijpen moeren zijn aangebracht zodat her open dek onder
alle weersomstandigheden snel van overgekomen warer kan worden
bevrijd.

c) Patrijspoonen, toegangs-, laad- en kolenpoorten en andere mid-
delen tot sluiting van openingen in her scheepsboord boven de indum-
pelingsgrenslijn, moeren deugdelijk onrworpen en geconsrrueerd zijn
en voldoende sterk zijn, rekening houdend met de ruimren waarin
zij zijn aangebrachr en met hun plaats tcn opzichre l'an de hoogst
gelcgen indclingslastlijn.

,l) ilIle parrijspooncn in ruimten onder het ecrste dek boven her
schotrendek 1II0<~tenaan de binnenzijde van sterke blinden zijn voor-
zieu, wanrmce zij gemakkelijk en doclrrcffend warerdichr gcslorcn
knnnen worden.

Voorschrifr 18

Lenspomp-inricbtingen op passagiersscbepen

a) Elk schip moer voorzien zijn van een doeltreffende lensinrichting
die in sraar is onder alle omsrandigheden die in de praktijk na een
ramp kunncn voorkomen, herzij dar her schip recht ligr dan wel slag-
zij heeft, uit elke warerdichre afdeling, niet permanent bestcrnd zijnde
voor berging van olie of warer, te pompen en te lenzen, Voor dit
doel zulle •• in her algemeen zuigpijpen naar de zijden van die afdelin-
gen nodig zijn, met uinondering van smalle afdelingen "'n de scheeps-
einden, waar één zuigpijp voldoende kan zijn. In afdelingen van
bijzondere vorm znllen extra zuigpijpen geëisr kunnen worden. Maat-
regelen moeren worden getroffen, waardoor warer in de afdeling de
weg naar de zuigpijpen kan vinden. Waar met berrekking tot be-
paalde afdelingen de Administratie overruigd is, dar een lensinrichting
daarin ongewensr zou zijn, kan worden roegesraan deze achterwege
te laren, als door berekeningen gernaakr in overeensrernming met de
principes aangegeven in Voorschrifr 7 b) van dit Hoofdstuk wordr
aangeroond, dar de veiligheid van het schip daardoor nier wordt aan-
gerast. Er moeren doeltreffende middelen zijn waarmee water uit
koelruimten kan worden verwijderd.

b) (i) Elk schip moer zijn uirgcrusr met ten minsre drie op de hoofd-
lensleiding aangesloren werktuiglijk gedreven lenspompen, van welke
één door her hoofdwerktuig mag worden gedreven. Wanneer het cri-
reriumgeral 30 of grorer is, moer een extra onafhankelijke werktuiglijk
gedreven pomp aanwezig zijn.

(ii) De voorgeschreven pompen zijn 111 de volgende rabel opgeno-
men:

Kleiner
Crireriumgeral dan 30

30 en
grorer

Pornp gedreven door her hoofdwerktuig (mag
worden vervangen door een onafhankelijk ge-
dreven pomp) 1

Onafhankelijk gedreven pompen 2
1
3

(iii) Sanitaire pompen, ballastpompen en algemene diensrpompen
rnogen worden aanvaard als onafhankelijke werkruiglijk gedreven
lenspompen rnits zij zijn voorzien van de nodige aansluiringen aan de
lensleiding.
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Règle 17

Etancbéité au-dessus de 1" ligue de surimmersion

al L'Administration peut demander que toutes les mesures pratiques
ct raisonnables soient prises pour limiter l'entrée et J'écoulement de
l'eau au-dessus du pont de cloisonnement. De telles mesures peuvent
comporter l'installation de cloisons étanches partielles ou de porques.
Lorsque des cloisons partielles ou des porques sont ainsi installées
sur le pont de cloisonnement dans le prolongement ou à proximité
du prolongement de cloisons étanches principales, elles doivent être
raccordées de façon étanche au bordé Ct au pont de cloisonnement,
de manière à empêcher l'écoulement de l'eau le long du pont lorsque
le navire avarié est en position inclinée. Si une telle cloison étanche
partielle ne se trouve pas dans le prolongement de la cloison étanche
située au-dessous du pont, la panic du pont de cloisonnement située
entre les deux doit être rendue étanche.

b) Le pont de cloisonnement ou un autre pont situé au-dessus doit
être étanche, en ee sens que, dans des circonstances de mer ordinaires,
il ne laisse pas l'eau pénétrer de haut en bas. Toutes les ouvertures
pratiquées dans le pont exposé à la mer doivent être pourvues de
surbaux de hauteur et de résistance suffisantes, et munies de moyens
de fermeture efficaees permerrant de les fermer rapidement et de les
rendre étanches à la mer. Si le POnt possède un pavois, des sabords
de décharge à la mer et (ou) des dalots doivent être installés pour
évacuer rapidement l'eau des ponts exposés à la mer par tous les
temps.

c) Les hublots, les panes de coupées, les panes de chargement,
les sabords à charbon et autres dispositifs fermant les ouvertures pra-
tiquées dans le bordé extérieur au-dessus de la ligne de surimmersion
doivent être convenablement dessinés et construits et présenter une
résistance suffisante eu égard au compartiment dans lequel ils sont
placés et à leur position par rapport à la ligne de charge maximale
de compartimentage,

d) Des tapes intérieures robustes, disposées de manière à pouvoir
être facilement et efficacement fermées et assujetties de façon étan-
che, doivent être prévues pour tous les hublots dans les espaces situés
au-dessous du pont immediatement au-dessus du pont de cloisonne-
ment.

Règle 18

Installations d'assèchement sur Je, navires à passagers

a) Tout navire doit être muni d'une installation de pompage effi-
cace permettant d'épuiser et d'assécher un compartiment étanche quel-
conque, dans la mesure pratiquement possible à la suite d'une avarie,
et cela que le navire soit droit ou incliné; il y a exception pour les
compartiments qui ne sont utilisés que pour contenir en permanence
du combustible liquide ou de l'eau. A eet effet, des aspirations laté-
rales SOnt en général nécessaires, sauf dans les panics resserrées aux
extrémités dn navire où une seule aspiration peut être considérée
comme suffisante. Dans les compartiments qui ne sont pas d'une
forme usuelle, des aspirations supplémentaires peuvent être exigées. On
doit prendre les dispositions nécessaires pour assurer l'écoulement de.
l'eau vers les aspirations du compartiment. Lorsque l'Administration
admet, pour certains compartiments, que les dispositifs d'assèchement
peuvent être inopportuns, elle peut dispenser de l'application de cette
prescription, si les calculs faits suivant les termes du paragraphe b)
de la règle 7 du présent chapitre démontrent que la sécurité du navire
n'en sera pas réduite. Des moyens efficaces doivent être prévus pour
l'évacuation de l'eau des cales frigorifiques.

b) (i) Les navires doivent être munis d'au moins trois pompes ac-
tionnées par une source d'énergie et reliées au collecteur principal
d'assèchement, l'une d'entre elles pouvant être conduite par la ma-
chine principale. Quand le critérium de service est égal ou supérieur
à 30, une pompe indépendante supplémentaire actionnée par une
source d'énergie doit être prévue.

Iii) Le tableau ci-dessous donne le nombre de pompes exigible:

Critérium de service
Moins
de 30

30
et plus

Pompe conduite par la machine principale (peut
être remplacée par une pompe indépendante)

Pompes indépendantes 2 3

(iii) Les pompes sanitaires, les pompes de ballast ou de service peu-
vent être considérées comme des pompes d'assèchement indépendantes
si elles sont pourvues des liaisons nécessaires avec le réseau du tuyau-
tage d'assèchement.
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c) Waar zulks praktisch uirvocrhaar is, moeren de werkruigliik ge-
drevcn lenspornpen worden geplaatst in afzonderlijke warerdichte afde-
lingen, die zodanig gelegen zijn dar zij nier gemakkelijk door ecnzelfde
averij kunnen vollopen. Indien de werkruigen en ketels in twee of
meer warerdichre afdelingen zijn geplaats, moeten de pornpen welke
als lenspomp kunnen dienen, zoveel als praktisch mogelijk is over
deze afdelingen worden verdeeld.

d) Op schepen met een lengte gelijk aan of groter dan 91,5 meter
(of JOO voer) of met een criteriumgetal van JO of groter, rnoet de
inrichting zodanig zijn, dat ten minste één werktuiglijk gedreven
pomp beschikbaar blijft voor gebruik in alle voor de hand liggende
ornsrandigheden waaronder een schip op zee gedeelrelijk kan vollo-
pen. Aan deze eis zal zijn voldaan wanneer :

(i) één van de voorgeschreven pompen een noodpomp is van cen
type dar onder water op betrouwbare wijze werkt, en die wordt aan-
gedreven door een zich boven her schottendek bevindende krachr-
bron; of

(ii) de pompen met hun krachtbronnen op een zodanige wijze ver-
deeld over de lengre van her schip zijn geplaarsr dar in alle ornstan-
digheden waaronder een schip rnoer kunnen vollopen zonder dar het
ren onder gaar, ten minste één pomp in een onbeschadigde afdeling
beschikbaar is,

e) Met uirzondering van pornpen die alleen voor piek-afdelingen
zijn besremd, moet elke voorgeschreven lenspomp zo zijn ingerichr,
dar zij kan pompen op elke ruimre die ingevolge paragraaf a) van
dit Voorschrift gelensd moer kunnen worden.

f) (i) Elke werktuiglijk gedreven lenspomp moer in sraar zijn aan het
water in de voorgeschrevcn hoofdlensleiding cen snelheid te geven
van niet minder dan 122 mercr (of 400 vocr) per minuur. Onafhan-
!-dijk werktuiglijk gedrcven lcnspompen die in voortstuwingsafde-
lingen zijn opgestcld, moeren van rcchtsrreckse zuigpijpen op deze afde-
lingen zijn voorzicn, doch niet meer dan twee dergelijke zuigpijpen
zijn per afdeling vereisr. Waar rwee of meer dcrgelijke zuigpijpen
aanwczig zijn, moer ten minsrc één ervan op bakboordzijde van de
afdeliug zuigen en tcn minsre één op stuurboordzijde. De Adminis-
rrarie kan voorschriivcn, dar onafhankcliik werktuiglijk gedreven lens-
pompen opgesteld in andere afdelingen, eveneens van afzonderlijke
rechrsrreekse zuigpijpen worden voorzien. De rechtsrreekse zuigaan-
sluitingen moeren doelrnatig zijn ingericht en de middellijn van .leze
leidingen in een voorrsruwlngsafdeling mag niet kleiner zijn dan die
van de hoofdlensleiding.

(ii) De stookruimte aan boord voor kolensrokende schepen moer
bchai •e van de overige in dir Voorschrift geëisre zuigaansluiringen,
voorzien zijn van cen buigzamc zuigslang van geschikre diameter en
voldoende lengre, ingerichr om op de zuigzijde van een onafhankelijk
werktuiglijk gedreven pomp re wordcn aangesloten,

g) (i) Behalve de rechtsrreekse zuigaansluiting of zuigaansluitingen,
voorgeschreven in paragraaf f) van dit Voorschrift, moet in de voort-
stuwingsafdeling een rechtstreekse zuigpijp welke naar een voldoende
laag gelegen plaars in deze afdeling is geleid en voorzien is van een
afsluiter met losse klep, zijn aangesloren op de hoofdcirculatiepomp.
Op stoomschepen moet de middellijn van deze zuigpijp ten minste
rwee-derde van die van de zuigopening van de pomp zijn, terwijl aan
boord van mororschepen deze middellijn gelijk moet zijn aan die van
de zuigopening "an de pomp.

(ii) Waar naar her oordeel van de Adminisrratie de hoofdcirculatie-
pomp voor dit doel nier geschikr is, moet een rechtstreekse nood-
lenspijp, die naar een voldoende laag gelegen punr in de voortstu-
wingsafde!ing is geleid, worden aangesloren op de groorsre onafhan-
kelijke werktuiglijk gedreven pomp die beschikbaar is; de middellijn
van deze lenspijp moet gelijk zijn aan de middellijn van de zuig-
opening van deze pomp. De capacireit van een op dergelijke wijze
aangesloten pomp moer die van een voorgeschreven lenspornp over-
rreffen in een mate, ren genoegen van de Adrninisrrarie.

(iii) De klepsrangen van de zee-inlaar en van de rechrsrreekse zuig-
afsluiters moeren voldoende tot boven de machinekamervloer reiken.

(iv) Wanneer als brandsrof sreenkolen worden of kunnen worden
gebruikt en zich geen warerdichr schot tussen machine- en ketelruim
bevindr, moer hetzij een rechsrreekse uitlaat naar buirenboord worden
aangebrachr op elke circulatiepomp welke rer voldoening aan her be-
paalde onder (i) van deze paragraaf wordt gebruikt, dan wel een
omloopleiding met afsluiter aangesloren op de normale uirlaarcircu-
latieleiding van de pomp.
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c) Dans toute la mesure du possible, les pompes d'assèchement ac-
tionnées par une source d'énergie doivent être placées dans des com-
partiments étanches séparés et situés ou disposés de telle sorte qu'il
soit peu probable qu'une même avarie puisse en amener l'envahisse-
ment rapide et simultané. Si les machines et les chaudières sont instal-
lées dans deux ou plus de deux compartiments étanches, les pompes
susceptibles d'être utilisées comme pompes d'assèchement doivent,
autant que possible, être réparties dans ces divers compartiments.

d) Sur les navires de 91,5 mètres (300 pieds) de longueur ou davan-
tage, ou dont le critérium de service est égal ou supérieu r à JO, tou-
tes mesures nécessaires doivent être prises pour qu'une au moins des
pompes d'assèchement mues par une source d'énergie puisse être
urilisée normalement au cas où le navire viendrait à être envahi à la
mer. Cette condition est considérée comme remplie si:

(i) une des pompes exigées esr une pompe de secours d'un rype
submersihle éprouvé, ayant sa source d'énergie située au-dessus du
pont de cloisonnement, ou si

(ii) les pompes et les sources d'énergie correspondantes sont répar-
ties sur la longueur du navire de telle manière que, pour tout enva-
hissement que le navire doit être en mesure de supporter, une pompe
au moins située dans un compartiment exempt d'avaries puisse être
utilisée.

e) Chaque pompe d'assèchement exigee, à l'exception des pompes
supplémentaires qui peuvent être prévues pour les coquerons seule-
ment, doir être disposée de manière à pouvoir aspirer dans un compar-
timent quelconque pour lequel l'assèchement est exigé en applicarion
des dispositions du paragraphe a) de la présente règle.

f) (i) Chaque pompe d'assèchement mue par une source d'énergie
doit être capable d'imprimer à l'eau dans le collecreur principal
d'aspiration prescrit une vitesse d'au moins 122 mètres (400 pieds) par
min me. Les pompes d'assèchement indépendantes actionnées par une
source d'énergie et placées dans la tranche des machines doivent
avoir des aspirations directes dans les divers compartiments de cerre
tranche, avec cette réserve qu'il ne peur être exige plus Je Jeux aspi-
rations par l'un quelconque de ces compartiments. Lorsque de telles
aspirations SOnt au nombre de deux ou plus, on doir en prévoir au
moins une à bâbord et l'autre à tribord. L'administration peut exiger
que les pompes d'assèchement indépendantes actionnées par une
source d'énergie et placées dans d'autres compartiments aient des
aspirations directes séparées. Les aspirations direcres doivent être
convenablement disposees et eelles qui sont situées dans un compar-
timent de la - tranche des machines doivent être d'un diamètre au
moins égal à celui qui esr exigé pour le collecteur principal d'aspi-
ration.

(ii) Sur les navires chauffant au charbon, on doit installer dans la
chaufferie, en sus des autres aspirations prévues par la présente règle,
un tuyau d'aspiration flexible de diamètre convenable et de longueur
suffisante qui puisse être relie à l'aspiration d'une pompe indépen-
danre mue par une souree d'énergie.

g) (i) Dans la tranche des machines, en plus de l'aspiration ou des
aspirations directes prescrites au paragraphe f) de la présente règle,
une aspiration directe à partir d'un niveau convenable pour l'assè-
chemenr doit être branchée sur la pompe de circulation principale;
cerre aspiration est située dans le compartiment de la tranche des
machines où se trouve la pompe précitée er est munie d'un clapet de
non-retour, L:: diamètre du tuyau de cerre aspiration directe doit
êrre au moins égal aux deux tiers de celui de l'orifice d'aspiration de
la pompe pour les navires à vapeur cr égal à celui de l'orifice d'aspi-
ration de la pompe pour les navires à moteur.

(ü) Si, de l'avis de l'Administration, la pompe de circulation princi-
pale ne convient pas pour desservir une telle aspiration directe, cerre
dernière, installée dans les mêmes conditions, doit être branchée sur
la pompe indépendante la plus importante mue par une source d'éner-
gie; le diamètre du tuyau de l'aspiration directe ainsi branchée doit
être égal à celui de l'orifice d'aspiration de la pompe intéressée. Le
débit de cerre pompe, lorsque l'aspiration directe précitée est en ser-
vice, doit êrre supérieur, d'une quantité à la satisfaction de l'Adminis-
tration, à celui qui l'sr exigé pour une pompe d'assèchement de l'in-
srallation.

(iii) Les tiges de commandes des organes de sectionnement de
l'aspiration directe et, éventuellement, de la prise d'eau de mer, doi-
vent monter nettement au-dessus du parquet du local des machines.

(iv) Si le combustible est, ou peut être, du charbon, et s'il n'y a pas
de cloisons étanches eurre les machines er les chaudières, il doit être
installé pour roure pompe de circulation principale conforme aux
~ispositions .préyus à l'~linéa (i) du présent paragraphe un refoulement
a la mer salt direct, salt passant par la sanie d'eau de circulation.



h) (i) Alle op de pompen aaugesloten pijpleidingen nodig voor het
droog houden van laadruirnen en ruimten van het voorrsruwings-
gedeelte, moeren volkomen gescheiden zijn van p!ipleidingen ~elke
gebruikt kunnen worden voor het vullen of ledigen van rurrnten
waarin warer of olie wordt vervoerd.

(ii) Alle lenspijpen in of onder kolenruimen of brandstofolie-
tanks of in ruimten van het voorrsruwingsgedeelte, met inbegrip van
ruimte waarin oliebenzineranks of brandsrofoliepornpen aanwezig zijn,
moeren zijn vervaardigd van staal of ander goedgekeurd materiaal.

i) De middellijn van de hoofdlensleiding moet zijn bereken.d vol-
gens de hierna volgende formules, met dien verstande dar als mwen-
dige rniddellijn van de h~?fdlenslci~ing mag worden toegepast de
dichtstbijzijnde srandaard-pijprniddelliin welke voor de Administratie
aanvaardbaar is.

ti = 1,611 V L(B + D) + 25

waarin d is de inwendige middellijn van de hoofdlensleiding in mm,
L en B zijn de lengte en de breedre van het schip in merers, zoals
omschreven in Voorschrift 2 van dir Hoofdsruk, en D is de haire naar
de mal van her schip tot her schortendek in rneters;

of

L(B + D)

2500
+1

wnarin d is de inwcndige middellijn van de hoofdlensleiding in inches,
I. en B zijn de lengre en de brcedre van het schip in rnerers, zoals om-
schreven in Voorschrift 2 van dit Hoofdstuk, en D is de holte naar
de mJ! van het schip tOI' her schonendek in voeren.

De middellijn van de nevenlensleidingen moer worden bepaald vol-
gens voorschriftcn, vast te stellen door de Administraric.

j) De inrichring van de Ieusleiding en van de ballastleiding moet
zodanig zijn, dar her is uirgesloten dat warer van buitenboord en
uit warerballasn uimtcn naar Iaadruirnten en ruirnren van her voort-
stuwingsgedeelre of uir de ene afdeling naar de andere kan stromen,
Bijzondere voorzorgen moeren worden genomen om te voorkomen
dar een dieprank, met aansluiting zowel aan de lensleiding als aan
de ballastleiding, door onachrzaarnheid of met zeewater volloopt
wanneer zij droge lading bevar of door een lenspijp wordt leeg-
gcpompt, wanneer zij met vloeibare lading of warerballasr is gevuld.

k) Maatregelcn moeren worden getroffen om te voorkomen dar
een afdeling waarop een lenspijp is aangesloten, volloopt ten gevolge
van breken of beschadigen van deze pijp in een andere afdeling bij
een aanvaring of bi] aan de grond lopen. Hierroe moet, wanneer
zulk een pijp op enige plaars dichrer dan cen vijfde van de breedte
(gerneren loodrecht op her vlak van de kiel en revens ter hoogte van
de bovensre ir.delingslastlijn) van het scheepsboord of in een koker-
kiel is gelegen, in de pijp binnen de afdeling welke her open zuig-
eind van de pijp bevar, een terugslagklep zijn aangebrachr.

i) Alle verdeelkasren, kranen en afsluiters die in verbinding sraan
met de lensinrichting, moeren zodanig zijn opgesreld, dar zij te allen
njde onder normale omstandigheden bereikbaar zijn. Zij moeren zo
zijn ingerichr, dar in geval van vollopen één van de lenspompen
op elke afdeling kan pompen; bovendien mag schade aan een pomp
of aan de aansluiring van een pomp aan de hoofdlensleiding, ontstaan
buiren de lijn getrokken op een afsrand van een vijfde van de
breedre van her schip, de lensinrichting nier buiren werking kun-
nen srellen, Indien er slechts één pijpleidingsrelsel door alle pompen
wordr bediend, moeren de nodige kranen of kleppen welke de ver-
deling van de werking der lensleiding regelen, boven her schotrendek
bewogen kunnen worden, Wanneer behalve de hoofdlensinrichting
ook een noodlensinrichting aanwezig is, moer deze onafhankelijk zijn
van de hoofdlensinrichting en zo zijn ingerichr, dar een pomp in
sraar is or elke afdeling te pompen, wanneer een afdeling volloopr, in
dar geva behoeven alleen de kranen en kleppen nodig voor de
bedicning van de noodlensinrichting boven her schorrendek te kunnen
worden bewogen,

m) De bewegingsinrichtingen van alle kranen en kleppen, genoemd
in paragraaf I) van dir Voorschrift, die boven her schorrendek kun-
nen worden bediend, moeren daar rer plaatse duidelijk zijn gemerkr
en voorzien van een srandaanwijzing die aangeefr of zij geopend
dan wel gesloten zijn,
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h) (i) Le tuyautage desservanr les pompes exigees pour l'assèche-
ment des compartiments des machines ou des cales à marchandises doit
être en.ièrernenr distinct du tuyautage employé pour le remplissage ou
l'épuisement des compartiments à eau ou à combustible liquide.

(ii) Les tuyaux d'assèchement situés à l'inrérieur ou au-dessous des
soutes à charbon et des soutes à combustible liquide, ainsi que dans les
compartimeors des machines et dans les chaufferies, y compris les locaux
renfermant des pompes à combustible liquide ou des caisses de décan-
tation, doiveor être en acier ou tout aurre matériau approuvé.

i) Le diamètre du collecreur principal doit être calculé à partir de la
formule suivante, éranr eorendu que le diamètre intérieur réel du collec-
teur principal peur avoir une des valeurs normalisées les plus proches
jugées acceptables par l'Administration:

ti ~ 1,68 \1 L(B + D) + 25

où d est le diamèrre intérieur du collecteur principal, en millimètres,
L et B sont la longueur et la largeur du navire en mètres au sens de

la définition de la règle 2 du présent chapitre, et
D est le creux hors membres du navire, mesuré au pont de cloison-

nement, en mètres;

ou

~

(B+D)
ti = + 1

2500

où d est le diamètre intérieur du collecteur principal, en pouces,
1. er B som la longueur cr la largeur du navire en pieds au sens de la

définition de Ja règle 2 du présent chapitre, et
D est le creux hors membres du navire, mesuré au pont de cloisonne-

ment, en pieds.

Le diamètre des dérivations doit être déterminé au moyen "If' règles
à établir par l'Administration.

j) La disposition du tuyautage d'assèchement cr du tuyautage des
ballasts doir être relie que l'eau ne puisse passer de la mer ou des
ballasts dans les compartiments des machines ou dans les cales à
marchandises, ni d'un compartiment queiconque dans un autre. En
particulier, on doit prendre des mesures pour éviter qu'une citerne des-
servie par des aspirations branchées sur le tuyautage d'assèchement et
sur celui des ballasts ne puisse, par inadvertance, èrre remplie d'eau de
mer quand elle contient une cargaison ou vidée quand elle contient
du lest liquide.

k) Des mesures doivent être prises pour qu'un compartiment desservi
par une aspiration d'assèchement ne puisse être envahi dans l'hypo-
thèse où le tuyau correspondant viendrait à être brisé ou avarié dans un
autre compartiment par collision ou par échouage. A cette fin, lorsque
le tuyau en question se trouve, en une partie quelconque du navire,
à une distance du bordé inférieure à un cinquième de la largeur du
navire (cerre distance étant mesurée perpendiculairement au plan
longitudinal dl! niveau de la ligne de charge maximale de compartimen-
tage) ou dans une quille tubulaire, il doit êrre pourvu d'un clapet de
non-retour dans le compartiment contenant l'aspiration.

I) Tous les robinets, vannes, boites de distribution faisant partie du
système d'assèchement doivent être placés en des endroits où ils soient
toujours accessibles dans les circonstances normales. Ils doivent être
disposés de telle sone qu'en eas d'envahissement on puisse faire
aspirer une dC5 pompes d'assèchement dans un compartiment quel-
conque; en outre, la mise hors service de route pompe ou de son
tuyau de raccordement au collecteur principal, lorsqu'ils sont situés à
une distance du bordé inférieure à un cinquième de la largeur du navire,
ne doit pas empêcher d'utiliser le reste de l'installation d'assèchement.
S'il n'y a qu'un réseau de tuyaux commun à routes les pompes, les
vannes et robinets qu'il est nécessaire de manœuvrer pour régler les
aspirations de eale doivent pouvoir être commandés d'un point situé
au-dessus du pont de cloisonnement, Si, en plus du réseau principal de
tuyautage d'assèchement, il y a un réseau de secours, il doit être
indépendant du réseau principal, et disposé de relie sone qu'une pompe
puisse aspirer dans un compartiment quelconque en cas d'envahisse-
ment; dans ce cas, il est seulement indispensable que les robinets et
vannes nécessaires au fonctionnement du réseau de secours puissent être
commandés d'un point situé au-dessus du l'am de c1oisonnemenr.

m) Tous les dispositifs de commande des robinets cr vannes, men-
tionnés au paragraphe I) de la présente règle, qui peuvent être com-
mandés d'un point situé au-dessus du pont de cloisonnement doivent
être clairement repérés à chaque emplacement de commande et munis
d'indicateurs permettant de voir si les organes de secrionnemenr inté-
ressés sont ouverts ou fermés.
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Voorschrifr 19 Règle 19

Stabiliteitsgegeuens l'oor passagiersschepcn Cil urachtsschepen (*) Renseignements SlIT I" stabilité des navires ti passagers
et navires de charge (O)

a) Elk passagiersschip en elk vrachtschip moer na voltooiing aan
een hellingproef worden onderworpen en de srabiliteitsgegevens rnoe-
ten worden bepaald. Aan de kapitein moeren zodanige betrouwbare
gegevens ter beschikking worden gesreld, als nodig zijn om hem in
staat te stellen op een snelle en eenvoudige wijze nauwkeurige gege-
vens te verkrijgen ter beoordeling van de stabilireir van het schip in
verschillende gebruikstoestanden, een afschrifr van deze gegevens moer
bij de Adrninistrarie worden ingediend.

b) Indien een schip wijzigingen heeft ondergaan die van enige
invloed zijn op de aan de kapitein afgegeven stabiliteirsgegevens, moe-
ren gewijzigde gegevens ter beschikking worden gesteld. Zo nodig
moer het schip opnieuwaan een hellingproef worden onderworpen,

c} De Administrarie mag vrijsrelling gevcn van het nemen van
een hellingproef met een schip, indien hellingproefresultaren beschik-
baar zijn van een zusrerschip en ren genoegen van de Administratie
wordt aangeroond, dar voor her vrij te srellen schip berrouwbare
srabiliteitsgegevens aan die resultaren kunnen worden ontleend.

d) De Administratie mag eveneens vrijstelling geven van her nemen
van een hellingproef mer een schip of met schepen van een type,
speciaalontworpen voor her vervoer van onverpakte vloeisroften
of erts, indien uir bestaande hellingproefresu!taten van gelijksoortige
schepen duidelijk bliikr dar, ten gevolge van de afrneringen en de
inrichting van hcr schip, ecn meer dan voldoende aanvangssrabiliteit
in alle re verwachren bcladingsroestanden beschikbaar zal zijn.

Voorschrift 2U

Documentcn uoor "et gelmtik bi] bescbadiging van "Cl schip

Tckeni-igen die voor clk dek en ruim duidelijk aangeven de be-
grcnzende schotten "an de warerdichre afdelingen, de openingen
daarin met de middelen tor sluiting en de bedieningsplaatsen hier-
van, zorncde de inrichringen voor de correcrie van slagzij als gevolg
"an vollopcn, moeren blijvend zijn opgehangen ter voorlichting van
de officier van de wachr. Bovendien moeren instructieboekjes die de
genoemde gegevens bevarten, ter beschikking van de officieren wor-
den gesteld.

Voorschrifr II

. Het periodiek in u/erking stellen en bet nazien
van toaterdichte deuren, daarop aan te brengen aanu/iizingen, enz.

a} Dit Voorschrift is van roepassing op nieuwe en op besraande
schepen.

b) Wekelijks moeren oefeningen plaats hebben in het bewegen
van warerdichre deuren, patrijspoorren, kleppen en sluitingsinrich-
ringen van spuipijpen, as- en vuilnisstortkokers. Op schepen waarvan
de reis langer dan één week duurt, moet een volledige oefening
gehouden worden vóórdat her schip de haven verlaar en daarop
volgende oefeningen ten minste éénmaal per week gedurende de
reis. Op alle schepen moeten alle werktuiglijk bewogen warerdichre
deuren en alle draaideuren in hoofddwarsschotten, welke op zee in
gebruik zijn, dagelijks worden bewogen.

c) (i) De woterdichre deuren en alle daarbij bchorende bewegings-
en aanwiisinrichringen, benevens alle kleppen waarvan de afsluiting
noodzakelijk is om een afdeling warerdichr te maken en alle kleppen

. waarvan de bebandeling noodzakelijk is voor her in werking srellen
van dwarsscheepse overvloei-inrichtingen in geval van beschadiging,
moeren op zee periodiek, doch ren minsre eénmaal per week wor-
den nagezien.

(ii) Deze kleppen, deuren en bewegingsinrichtingen moeren van
aanwijzingen zijn voorzien, die een iuisre behandeling waarborgen voor'
her bereiken van de grootst rnogelijke vciligheid,

(0) Verwezen zij naar de Aanbeveling inzake de srabiliteir in onbe-
schadigde roestand voor passagiersschepen en vrachtschepen met een
lengre van minder dan 100 rn, door de Organisarie aangenomen bij
Resolurie A.l67(ES.IV} en naar de wiizigingen op deze Resolutie, door
de Organisarie aangenomen bij Resolutie A.206 (VII).

a} Tout navire a passagers et tour navire de charge doivent subir,
après leur achèvement, un essai permettant de déterminer les éléments
de leur stabilité. Le capitaine doit recevoir tous les renseignements
qui lui sont nécessaires pour lui permettre d'orenir, d'une manière
simple et rapide, les caractéristiques précises de stabilité du navire
dans toutes les condirions de service, une copie de ces reaseignemenrs
doit être remise à "Administration.

b) Si un navire subit des modifications ayant pour effet de modifier
de façon appréciable les renseignements sur la stabilité fournis au
capitaine, de nouveaux renseignernenrs doivent être fournis. Si néces-
saire, un nouvel essai de stabilité est effectué.

c) L'Administrarion peut dispenser un navire donné à l'essai de
stabilité si elle dispose des éléments de base déduits de l'essai de
stabilité d'un navire identique et s'il est établi, à sa satisfaction, que
tous les renseignements relatifs à la stabilité du navire en cause
peuvent être valablement utilisés.

d) L'Administration peut également dispenser de l'essai de stabilité
un navire ou une catégorie de navire specialement destinés au trans-
parr de liquide ou de minerai en vrac lorsque les données existantes
pour des navires semblables démontrent clairement que, étant donné
les proportions et les disposirions du navire, il aura, dans toutes les
condirivons de chargement probables, un module de stabilité plus que
suffisant.

Règle 2U

Documents pour le contrôle du lia vire en cas d'avarie

Des plans où figurenr clairement, pour chaque pont et cale, les
limites des compartiments étanches, les ouvertures qui y sont prati-
quées avec leurs dispositifs de fermerure et l'emplacement des com-
mandes, ainsi que les dispositions à prendre pour corriger route gîte
causée par l'envahissement, doivent être exposés de manière perma-
nenre à la vue de l'officier ayant la responsabilité du navire. En outre,
des opuscules contenant les mêmes renseignements doivent être mis
il la disposition des officiers du navire.

Règle 11

Marquag«; manœuvres et inspections périodiques
des portes étanches, etc.

a} Cerre règle s'applique aux navires neufs et aux navires existants.

b} Il doit être procédé chaque semaine à des exercices de manœuvre
des panes étanches, des hublots, des robinets ou vannes et des orga-
nes de fermeture des dalots, des manches à escarbilles et des man-
ches à saletés. Sur Jes navires effectuant des voyages dont la durée
excède une semaine, un exercice complet doit avoir lieu avant l'appa-
reillage et d'autres ensuite pendant la navigation, à raison d'un au
moins par semaine. Sur rous les navires, les panes étanches dont la
manœuvre compone l'emploi d'une source d'énergie et les panes à
charnières des cloisons rransversales principales qui sont utilisées à la
mer doivent être manœuvrées quotidiennement,

c} (.i) Les portes étanches, y compris les mécanismes et indicateurs
correspondants, ainsi que les soupapes dont la fermeture est nécessaire
pour rendre ur, compartimenr étanche, et toutes celles qui comman-
dent la manœuvre des traverses d'équilibrage utilisables en cas d'ava-
rie, doirvenr èrre périodiquement inspectées à la mer à raison d'une
fois au moins par semaine.

(ii) Ces parres, vannes et mécanismes doivent comporter les indi-
cations permettant de les manœuvrer avec le maximum de sécurité.

n Il convient de se reporter à la recommandation relative il la
stabilité à l'état intact des navires il passagers et des navires de
c,harge ~'u~e lon~eur. inférieure à 100 mètres, qui a été adoptée par
I Organisation (résolution A.16ï(ES IV)) et aux amendements à cette
recommandation adoptés par l'Organisation (résolution A.l06(VII)).
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Voorschrift 22 Règle 22

Aantekeningen ;11 bet dagboek Mentiolls au jou mal de bord

al Dit Voorschrifr is van toepassing op nieuwe en op bestaande a) Celle règle s'applique aux navires neufs el aux navires existants,
schepen.

b) Draaideuren, afneembare platen, parrijspoorten, toegangslaad-
en kolenpoorten en andere openingen die op gro.~d van deze
Voorschriften gedurende de reis gesloten moeten blijven, moeren,
vóórdat hel schip de haven verlaat, worden gesloten. De tijdstippen
van sluiten en openen (indien dit openen volgens deze Voorschrifren
geoorloofd is) moeten in een dagboek, dar daartoe door de Admini-
strarie wordt aangewezen, worden aangetekend,

c) Van alle oefeningen en inspecties die volgens Voorschrift 21
van dit Hoofdsruk zijn vereisr, moet in het dagboek aantekening
worden gehouden met duidelijke vermelding van elk 'gebrek, dat
daarbij is waargenomen.

DEEL C. - MACHINE-INSTALLATIES
EN ELEKTRISCHE INSTALLATIES (')

(Deel C IS van roepassing op passagiersschepen en vrachtschepen)

Voorschrift 2J

Algemeen

a) Elektrische installuries aan boord van passagicrsschepen moeren
1.OdanÎ14zijn dar :

(il het onderhouden van de voor de veiligheid onontbeerlijke dien-
sten onder de ornsrandighcdcu die zich in verschillende gevallcn van
nood kunnen voordocn, vcrzckerd is;

en
liil de veiligheid van de passagiers, van de bemanning en van her

schip met betrekking tot de gevaren die kunnen voortvloeien uit de
roepassing van clektriciteit, gewaarborgd is.

b) Vrachrschepen moeren voldoen aan de Voorschriften 26, 27, 28,
29, 30 en 32 van dit Hoofdsruk,

Voorschrift 24

Elekl: .ccbe hooldkracbtbron aan boord van passagiersscbepen

al Elk passagiersschip waarvoor elekrrische energie her enigc mid-
del vorrnr tot her onderhouden van de voor de voortstuwing en de
veiligheid van hcr schip ononrbeerlijke hulpdiensten, moet van ten
minsre twee hoofdgeneraroraggregaten zijn voorzien. Het vennogen
van deze aggregaren moer zodanig ziin, dar her nog mogelijk is de
goede werking van de diensten, bedoeld in sub-paragraaf a) (ij van
Voorschrift 23 van dit Hoofdsruk, te verzekeren indien één hoofd-
generaroraggregaat buircn bedrijf is gekomen,

b) In een passagiersschip waarin zich slechrs één hoofdgeneraror-
station bevindr, moct her hoofdschakelbord in dezelfde verticale hoofd-
brandsectie zijn geplaarsr, Indien er meer dan één hoofdgeneraror-
station is, behoeft slechrs één hoofdschakelbord aanwezig te zijn.

Voorschrift 15

Elektrische noodkracbtbron aan boord van passagiersscbepen

al Er moer boven her schottendek en buiten de schachr van ber
voorrsruwingsgedeelre een onafhankelijke elekrrische noodkrachrbron
zijn. De opsrelling daarvan met berrekking tor de elekrrische hoofd-
krachrbron of hoofdkrachtbronnen moer zodanig zijn dar ten genoe-
geu van de Adrninisrrarie is verzekerd, dar een brand of ander ongeval
in her voortstuwingsgedcelre zoals omschreven in paragraaf h) van

(') Verwezen zij naar de Aanbeveling inzake veiligheidsmaarregelen
voor periodiek onbemande machinekamers van vrachtschepen, naast
die rnaatregelen welke onder normale ornsrandigheden voor een be-
mande machinekamer noodzakelijk worden geacht, door de Organi-
satie aangenornen bij Resolutie A.21l(Vlll.

b) Les portes à charnières, panneaux démontables, hublots, coupées,
parres de chargement, sabords à charbon et autres ouvertures qui
doivent rester fermées pendant la navigation en application des pré-
sentes Règles doivent être fermées avant l'appareillage. Mention des
heures de fermeture de tous ces organes et des heures auxquelles
auront été ouverts ceux dont les présentes Règles permettent l'ouver-
ture doit être faite au journal de bord prescrit par l'Administration.

cl Mention de rous exercices et de toutes inspections prescrits par
la règle 21 du présent chapitre doit être faire au journal de bord; toute
défectuosité constatée y est explicitement notée.

PARTIE C. - MACHINES
ET INSTALLATIONS ELECTRIQUES (')

(La partie C s'applique aux navires à passagers
et aux navires de cbarge)

Règle 13

Généralités

a) A bord des navires à passagers, les installations électriques doi-
vent être telles que :

(il les services essentiels au maintien de la sécurité soient assurés
dans toutes les circonstances nécessitant des mesures de secours,

(ii) la sécurité des passagers, de l'équipage et du navire soit assurée
à l'égard des accidents d'origine électrique.

b) Les navires de charge doivent se conformer aux règles 26, 27,
28, 29, 30 et 32 du présent chapitre.

Règle 24

Source d'énergie électrique principale SJ/T les navires à passagers

a) Tout navire à passagers sur lequel l'électricité constitue le seul
moyen d'assurer les services auxiliaires indispensables à sa propulsion
ct à sa sécurité doit être pourvu d'au moins deux groupes générateurs
principaux. La puissance de ces groupes doit être telle qu'il soit encore
possible d'assurer le fonctionnement des services mentionnés à l'ali-
néa a) (i) de la règle 23 du présent chapitre en cas d'arrêt de l'UD des
groupes.

b) Lorsqu'il n'y a qu'une station generatrice principale, le tableau
principal de distribution est placé dans la même tranche verticale
principale d'incendie. Lorsqu'il y a plusieurs stations génératrices prin-
cipales, il est admis qu'il n'y ait qu'un tableau principal de distribu-
tion.

Règle 25

SOI/Tee d'energie électrique de secours sur les navires à passagers

a) Une source autonome d'énergie électrique doir être placée au-des-
sus du pont de cloisonnement et en dehors des tambours de l'appareil
propulsif. Sa position par rapport à la source ou aux sources d'énergie
électrique principales doit être telle que l'Administration puisse consi-
dérer qu'un incendie ou tout autre accident dans la tranche des
machines, telle qu'elle est définie au paragraphe h) de la règle 2 du

(.) Il convient de se reporter il la recommandation sur les mesures
de sécurité applicables aux navires de charge exploités sans présence
permanenre de personnel dans les locaux des machines er complétant
celles qui SOnt normalement jugées nécessaires pour les navires exploi-
tés avec un personnel de quart dans les locaux des machines, qui a
été adoptée par l'Organisation [résolution A.211(VD»).



376 (1977-197':l) N. I

Voorschrifr 2 van dit Hoofdstuk, geeu bclersel zal zijn voor de leve-
ring of de verdeling van de elektrische energie van deze noodkracht·
bron. Zij mag niet vóór her aanvaringsschor zijn geplaatst.

b) De beschikbare energie moet voldoende zijn voor de voeding
van alle diensten die naar her oordeel van de Adrninisrrarie in geval
van nood nodig zijn voor de veiligheid van de passagiers en van de
bernanning, waarbij rekening wordt gehouden mer die diensten die
gelijktijdig in bedrijf moeren kunnen zijn. Bijzondere aandachr moet
worden geschonken aan de noodverlichting bij de inschepingsplaarsen
van de boten aan dek en buitenboord, in alle gangen, bij alle trappen
en uitgangen, in de ruimten voor machines en in de conrrolesrarions
als ornschreven in paragraaf r) van Voorschrifr 3 van Hoofdsruk 1I-2,
aan de sprinklerpomp, aan de navigatielichren en aan de dagseinlamp
indien deze door de hoofdkrachtbron wordr gevoed. Her verrnogen
moet toereikend zijn voor een tijdsduur van 36 uur, doch voor sche-
pen die regelmatig voor korte reizen worden gebruikt, kan de Admi-
nisrrarie met een korrere tijdsduur genoegen nernen, indien zij de
overruiging heeft dar daarmee dezelfde mate van veiligheid wordt
verkregen.

c) De noodkrachtbron kan zijn hetzij

(i) een generator, aangedreven door een daartoe geschikre werk-
tuiglijke inrichring, voorzien van een onafhankelijke brandsrofvoeding
en van een goedgekeurd aanzersysteem; de te gebruiken brandsrof
mag geen vlampunt hebben, dar lager is dan 430 C (of lIDo Fl; hetzij

(ii) een accumulatorenbarrerij die zonder wederopladen of overmatig
spanningsverlies in sraar is de noodbelasting op te nemen.

d) (I) Indien de noodkrachtbron een generaror is, rnoer als tijdelijke
noodkrachtbron ecn accurnularorenbatrcri] van voldoendc capaciteir
aanwczig zijn om : .

1) gedureude ccn halfuur onafgcbroken dc noodverlichring te voe-
den;

2) de watcrdichtc deurcn (indicn elektrisch bcwogcn) IC sluiten met
dien verstande, dar hcr gclijkrijdig sluircn van alle dcurcn nier nood-
zitkelijk is;

3} de aauwijzers (indien clckrrisch) die Iaren zien of werkruiglijk
newogcn warerdichre deuren geopcnd dan wel gesloren zijn, te doen
werken;

4l geluidsignaalinnchringen (indien elekrrisch) die waarschuwen dar
werktuiglijk bewogcn warerdichrc deuren op her punr van sluiten
sraan, te doen werken.

De inrichting moct zodanig zijn, dar de tijdelijke noodkrachrhron
auromatisch in bcdrijf kornr indien de elekrrische hoofdvoeding uit-
valr,

(ii) Indicn de noodkrachrbron ecn accumularorenbarrerij is, moet
een inrichting aanwezig zijn, waardoor, indien de hooiJvoeding voor
de verlichting uitvalt, de noodverlichting autornarisch in bedrijf kornr,

el In her voorrsruwingsgedeelre meer, bij voorkeur op her hoofd-
schakelbord, een aanwijsinrichting worden geplaatsr, die aangeeft wan-
neer enige accumularorenbatterij, krachtens dit Voorschrift opgesreld,
in ontlading is,

f) (i) Her noodschakelbord moet zo dichr als prakrisch mogelijk is
bij de noodkrachrbron worden opgesteld.

(ii) Indien de noodkrachrbron een generaror is, moer het noodscha-
kelbord in dezelfde ruimre als de noodkrachrbron worden geplaatst,
tenzij de werking van her noodschakelbord daardoor nadelig zou wor-
den beïnvloed.

(iii) Accumularorenbanenjen die krachrens dir Voorschrift geplaarsr
zijn, mogen nier in dezelfde ruimre als waarin her noodschakelbord
zich bevindt, zijn opgesteld,

(iv) De Administraric kan roesraan, dar het noodschakelbord in nor-
male dienst vanaf her hoofdschakelbord gevoed wordt.

g) De goede werking van de noodinstallatie in haar geheel moer
bij een slagzij van her schip "an 22,5 graad, al of nier gelijklijdig met
een rrim van her schip van 10 graden, zijn verzekerd.

h) Er moeren voorzieningen worden getroffen voor de periodieke
beproeving van de noodkrachtbron en van de tijdelijke noodkrachr-
bron, indien deze aanwezig is; deze beproeving dienr revens die van
automatische inrichtingen te omvarten.

I 40 I

présent chapitre, n'affecte pas l'alimentation ou la distribution d'éner-
Aie dc secours. Elle ne doit pas être placée sur l'avant de la cloison
d'abordage,

bl L'énergie disponible doit erre suffisante pour alimenter tous les
services 'luc l'Administration considère comme nécessaires à la sécu-
rité des passagers et de l'équipage, au cas où des mesures de secours
doivent être prises, compte tenu des services qui peuvent avoir à
fonctionncr simultanément. On prend spécialement en considération
l'éclairage de secours aux postes d'embarquement sur le pont et à
l'extérieur le long du bord, dans tous les escaliers, coursives et échap-
pées, dans les compartiments de machines et dans les postes de sécurité
définis au paragraphe r) de la règle 3 du chapitre 11-2, le Ioncrionne-
ment de la pompe des diffuseurs ainsi que l'alimentation des feux de
navigation et du fanal à signaux de jour si son alimentation ne pro-
vient que de la source principale d'énergie électrique. Cette énergie
doit pouvoir être assurée et maintenue pendant 36 heures. Toutefois,
dans le cas de navires effectuant régulièrement des voyages de courte
durée, l'Administration peut accepter une alimentation réduite si elle
estime qu'on obtient ainsi le même degré de sécurité.

c) La source d'énergie de secours peur être :

(il une génératrice actionnée par une machine d'entraînement appro-
priée, munie d'une alimentation indépendante de combustible et d'un
système de démarrage approuvé. le combustible utilisé ne doit pas
avoir un point éclair inférieur à 430 C (1100 F};

(ii) une batterie d'accumulateurs capable Je supporter la charge de
secours sans avoir besoin d'être rechargée et sans chute excessive de
tension.

d) (i) Lorsque l'énergie électrique de secours est fournie par une
génératrice, on doit prévoir une source temporaire d'énergie de secours
constituée par une batterie d'accumulateurs de capacité suffisante pour:

I l alimenter un éclairage de secours pendant une demi-heure sans
arrêr;

2) permettre la manœuvre des portes étanches (dans le cas où
celle-ci eSI électrique), mais sans qu'il soit nécessaire de les fermer
routes simultanément};

3) alimenter les indicateurs de fermeture des portes étanches manœu-
vrées au moyen d'une source d'énergie (s'ils sont électriques), et

41 faire fonctionner les avertisseurs srnores (s'ils SOnt électriques)
dont Je rôle est de prévenir que les portes étanches mues par une
source d'énergie sont sur le point de se fermer.

les dispositifs doivent être tels que la source temporaire d'énergie
de secours puisse se mettre en marche automatiquement en cas de
défaillance de l'alimentation électrique normale.

(ii) lorsque la source d'énergie électrique de secours est constituée
par une batterie d'accumulateurs, des dispositions doivent être prises
pour assurer la mise en marche automatique d'un éclairage de secours
en cas de défaillance de l'alimentation nonnaIe.

el Pour taule batterie d'accumulateurs prévue en application de la
présente règle, il doit être installé une signalisation qui fonctionne
lorsque la Laiterie intéressée est en décharge; celle signalisation doit
être placée dans la tranche des machines et de préférence sur le tableau
principal.

f) (i) le tableau principal de secours doit être installé aussi près
que possible de la source d'énergie de secours.

(ii) Lorsque la source d'énergie de secours est constituée par une
génératrice, le tableau principal de secours doit être placé dans le
même local que la source d'énergie de secours, sauf au cas où une
telle disposition serait susceptible de compromettre le fonctionnement
du tableau intéressé.

(iii) Aucune batterie d'accumulateurs installée en application de la
presente règle ne doit être placée dans le même local que le tableau
principal de secours.

(iv) l'Administration peut autoriser qu'en service normal l'alimeu-
ration du tableau principal de secours provienne du tableau principal
de distriburion,

~) l'ensemble de l'installation de secours doit être réalisé de m,i-
nière qu'elle puisse fonctionner lorsque Ic navire a une bande de
21:-' degrés avec, simultanément ou non, un angle d'assiette de 10 de-
gres.

h) Toutes mesures doivent être prises pour assurer la vérification
à intervalles réguliers du foncrionnernenr de la source d'énergie de
secours el de la source d'énergie temporaire, s'il y en a une; une telle
vérificarion implique également celle des dispositifs automatiques.
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Voorschrifr 26 Règle 26

a) Yracbtschepen met een bruto-inhoud l't/II 5 UUUton of meer

Elektrische noodkrachtbron ,1t/11 boord l'iIIl uracbtscbepen Source d'energie electrique de secours sur les navires de charge

a) Navires de charge d'une uiug« brute egale Oll supérieure à
5 UOU t0l111eaUX

(i) Op vrachtschepen met een bruto-inhoud van 5 000 ton of meer
meer een onafhankelijke noodkrachrbron aanwezig zijn; zij rnoet ten
genoegen van de Adrninistrarie boven her bovenste doorl?pende dek
en buiren de machinekamerschacht zijn opgesteld, zodanig dar haar
goede werking in geval van brand of een ander ongeval waardoor de
elektrische hoofdinstallatie uirvalt, verzekerd is.

(ii) De beschikbare energie rnoet voldoende zijn voor de voeding
van alle diensten die naar hct oordeel van de Adrninisrrarie in geval
van nood nodig zijn voor de veiligheid van alle opvarenden, waarbij
rekening wordt gehouden met die diensren die gelijktijdig in bedrijf
moeren kunnen zijn. Bijzondere aandachr moer worden geschonken
aan:

I) de noodverlichting bij de inschepingsplaatsen van de boten aan
dek en buirenboord, in alle gangen, bij alle trappen en uitgangen, in
de hoofdmachinekamer en in de hoofdgenerarorruimte, op de naviga-
tiebrug en in de kaarrenkarner;

2) her algemeen alarm; en
3) de navigarielichten indien deze slechts voor elektrische verlichring

zijn ingericht en de dagseinlamp indien deze door de elektrische hoofd-
krachtbron wordt gevoed.

Her vermogen rnoer toereikend zijn voor een periode van 6 uur.

(iii) De noodkrachtbron kan zijn herzij :

I) un accumularorcnbancrii die zonder de wederopladen of over-
marig spanningsverlies in staat is de noodbelasring op te nemen, of

1) ecu genernror, aangcdreven door een daarroc gcschikrc werk-
ruiglijke inrichting voorzien van cen onafhankelijke braudsrofvoeding
c'; van cen aanzetsysteern ten gcnocgen van de Administratie. Her
vlarnpunr van dr te gebruiken brandstof mag nier lager zijn dan 430 C
(of II()O F).

(iv) De inrichting van de noodinstallatie moer zodanig zijn, dat zij
in haar gcheel nog goed zal werken bij een slagzij van her schip van
22,S graad aJ of nier gelijktijdig met een trim van her schip van
10 graden,

(v) Er moeren voorzieningen worden getroffen voor de periodieke
bcproeving van de noodinsrallatie in haar geheel.

b) Vrdchtschepell Illet een bruto-inboud uan minder dan 5 UUlI ton

(i) Aan boord van vrachtschepen met een bruto-inhoud van minder
dan 5000 ton moct een onafhankelijke noodkrachtbron aanwezig zijn,
opgesreld ren genoegen van de Administratie en in sraar om de in
Voorschrift 19 a) (ii), b) (ii) en b) (iii) van Hoofdstuk III voorge-
schreven verlichting bij de plaatsen waar reddingboten en redding-
vlotten mechanisch te water worden gebrachr en waar reddingvlotten
zijn gesruwd, te voeden, zornede die andere diensren re voeden, die de
Administrarie zal eisen, waarbij rekening wordt gehouden met Voor-
schrift 38 van Hoofdstuk III.

\Ii) Het beschikbare vermogen rnoer toereikend zijn voor een periode
van 3 uur.

(iii) Deze schepen moeren ook voldoen aan de sub-paragrafen (iii),
(iv) en (v) van paragraaf a) van dit Voorschrift.

Voorschrifr '17

Voorzorge» tcgen geuaar 1',1II aanraken l'dll onder spanning
staande delen, tegen brand Cil andere gerareu l'JII elektriscbe oorsprong

a) Passagiersschepen en vrachtschepen.

(i) 1) Alle onbeschermde metalen delen van elektrische machines en
van de elektrische uirrusring welke nier besremd zijn om onder span-
ning te sraan, rnaar ren gevolge van een defecr onder spanning kunnen
geraken, moeren geaard zijn. Alle elekrrische roesrellen moeren zodanig
geconsrrueerd en geplaatst zijn, dar er bi] normale behandeling geen
gevaar voor lichamelijk letsel zal zijn.

2) Meralen omhulsels van alle verplaatsbare elektrische lampen,
gereedschappen en soorrgelijke appararen, behorende tot de elekrri-
sche uitrusting van her schip en van een nominale spanning die een
door de Administratie voor te schrijven veilige spanning te boven gaar,
moeren door middel van een daarroe geschikte geleider zijn geaard,
tenzij gelijkwaardigc voorzieningen zijn getroffen zoals toepassing van
dubbele isolarie van hel berrokken toestel of aansluiting hiervan op een

(i) Sur les navires de charge d'une jauge brute égale ou supeneure
à 5 000 tonneaux, il doit être prévu une source autonome d'énergie
de secours; elle doit être située. à la satisfaction de l'Administration,
au-dessus du pont continu le plus élevé et en dehors des rambours de
l'appareil propulsif, de manière que son fonctionnement continu soit
assuré en cas d'incendie ou de tout autre accident provoquant une
défaillance de "installation électrique principale.

(ii) L'énergie disponible doit être suffisante pour alimenter tous les
services que J'Administration considère comme nécessaires à la sécu-
rité de toutes les personnes présentes à bord au cas où des mesures
de secours doivent être prises, compte tenu des services qui peuvent
avoir à fonctionner simultanément. On prend spécialement en consi-
dération :

t) l'éclairage de secours aux postes d'embarquement, sur le pont et
il l'extérieur le long du bord, dans tous les escaliers, coursives et
échappées, dans les locaux de l'appareil propulsif et dans le local
dans lequel se trouve la station génératrice principale, sur la passe-
relle de navigation et dans la chambre des carres;

2) le signal d'alarme;
3) les feux de navigation s'ils sont exclusivement électriques et le

fanal à signaux de jour si son alimentation ne provient que de la
source principale d'énergie électrique.

Celle énergie doit pouvoir être assurée et maintenue pendant 6 heures.

(iii) La source d'énergie de secours peut être :

J) une batterie d'accumulateurs capable de supporter la dl.lt/le ,\c
secours sans avoir hesoin d'être rechargée et sans chute excessive de
tension;

2) une génératrice actionnée par une machine d'entraînement appro-
priée munie d'une alimentation indépendante de combustible et d'un
système de démarrage à la satisfaction de l'Administration. Le com-
bustible utilisé ne doit pas avoir un point éclair inférieur à 430 C
(1I{)o F).

(iv) L'ensemble de l'installation de secours doit être réalisé de manière
qu'elle puisse fonctionner lorsque le navire a une bande de 22,5 degrés
avec, simultanément ou non, un angle d'assiette de 10 degrés.

(v) Toutes mesures doivent être prises pour assurer la vérification
à intervalles réguliers du fonctionnement de l'ensemble de l'installa-
tion de secours.

b) Navires de charge d'une jauge brute injerieure à 5 UUUtonneaux

(i) Sur les navires de charge d'une jauge brute inférieure à
5 000 tonneaux, il doit être prévu une source autonome d'énergie de
secours placée à la satisfaction de l'Administration et capable d'assu-
rer l'éclairage des dispositifs de mise à l'eau et des postes d'arrimage
des embarcations de sauvetage en conformité des prescriptions des
alinéas a) (ii), b) (ii) et b) (iii) de la règle 19 <lu chapitre III ainsi
que pour alimenter tous autres services que l'Administration juge
nécessaires, compte tenu de Ja règle 38 du chapitre III.

(ii) L'énergie doit pouvoir être assurée et maintenue pendant 3 heures,

(iii) Ces navires sont également soumis aux prescriptions des ali-
néas (iii), (iv) et (v) du paragraphe a) de la présente règle.

Règle '17

J'TeL"JIIliOIlS contre les électrocutions, l'incendie
el autres accidents d' origine électrique

.1) Narires .i passagers et navires de charge

(i) J) Toutes les parties métalliques découvertes des machines ct
de l'équipement électrique qui ne SOnt pas destinées à être sous ten-
sion. mais SOnt susceptibles de le devenir par suite d'un défaut, doivent
être mises à la masse (à la coque). Tout appareil doir être construit et
monté de manière à éviter tour danger d'accident dans les conditions
normales d'utilisation.

2) Les carcasses métalliques de routes les lampes portatives, de tous
les ourils et accessoires similaires faisant partie de l'équipement élec-
trique du navire et fonctionnant sous une tension supérieure à une
tension de sécurité à fixer par l'Administration doivent être mises à
la masse (à la coque) par un conducteur convenable, à moins qu'il ne
soit pris des précautions équivalentes telles que double isolement de
l'appareil intéressé ou raccordernenr de cet appareil à un transforma-
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schcidingstr.msformator. De Administratie kan verdere bijwndere voor-
zorgen eisen voor elektrische larnpen, gereedschappen of soortgclijke
apparateu welke besrernd zijn voor her gebruik in vochtige ruimren.

(ii) Hoofd- en noodschakclborden moeren zodanig geplaatst en inge-
richr zijn, dar zij aan de voor- en achrerzijde zonder gevaar voor her
met de bediening belaste personeel gemakkelijk roegankelijk zijn. De
zijkanten en de achterzijden en waar nodig de voorzijden van schakel-
borden moeten doelmatig zijn beschermd. Waar nodig moeren aan de
voor- en achrerzijde marten of roosters van nier geleidend materiaal
aanwezig zijn, Bij een spanning regen aarde welke een door de Admi-
nisrratie te bepalen waarde te boven gaat, mogen geen onbeschermde
srroornvoerende delen aan de voorzijde van schakelborden of controle-
panelen zijn geplaarsr.

(iii) I) Indien voor stroornverdelingsrelsels her casco als terugleider
wordt gebruikr, moeren ten genoegen van de Adrninistrarie bijzondere
voorzorgen worden genomen.

1} Op rankschepcn mag hel casco nier als rerugleider worden ge-
bruikt.

(iv) I) Alle rneralen rnantels en bewapening van kabels moeren in
elekrrische zin continu en geaard zijn.

1) Indien de kabels nier van een metalen mantel noch van een bewa-
pening zijn voorzien en gevaar van brand als gevolg van een elektrisch
defecr zou kunnen bestaan, rnoer de Administratie bijzondere voorzorgs-
maarregelen eisen.

(v) Verlichringsarrnaruren moeren zodanig zijn ingerichr, dar rem-
peraruursrijgingen welke schade aan de leidingen zouden kunnen ver-
oorzakcn, zomedc cen overrnarige verwarming van her in de omgeving
aanwczige mnrcriaal, worden voorkomen.

(vi) De leidingen moeren zodanig zijn aangebrachr dar beschadiging
door schavielen of ander Iersel wordr voorkomen.

(vii) Elke afzonderlijke srroomkring moer regen kortsluiting bcveiligd
zijn. Elke afzonderlijke srroomkring moer revens regen overbelasring
zijn beveiligd, uitgezondcrd in de gevallcn waar Voorschrift 30 van dit
Hoofdsruk van rocpassing is of indien de Adrninisrrarie vrijstelling ver-
lecnr. t)/? roclaarbarc srroomstcrkte van elkc stroomkring moer, te
zarnen met de nominale waarde of de afstelling van her voor beveiliging
rcgen ovcrbclasting gcschikre apparaar, blijvend zijn aangegeven.

(viii) Accurnularorenbarrerijen moeren op een daartoe geschikte plaars
zijn ondergebrachr: ruimten welke voornamelijk daartoe worden ge'
bruikr moeren doelmarig ingerichr zijn en doelrreffend geventileerd
worden.

b) Alleen uoor passagiersscbepen

(i) De srroomverdelingsrelsels moeren zodanig zijn aangebrachr, dar
brand in enige verticale hoofdbrandsectie geen beletsel zal zijn voor de
goedc werking van de onontbeerlijke diensren in elke ••ndere verticale
hoofdbrandsectie, Aan deze cis zal voldaan zijn indien hoofd- en nood-
voedingsJeidingen welke enige secrie doorlopen, zowel verticaal als
horizonraai zover van clkaar gescheiden zijn als prakrisch mogelijk is.

(ii) De elekrrische leidingen moeren van een brandvertragend type
zijn ren genoegen van de Adminisrrarie. De Adminisrrarie kan met her
oog op het voorkomen van brand of onrploffing verdere veiligheids-
maarregelen eisen voor elekrrische leidingen in bijzondere ruimten van
het schip.

(iii) In ruimren waar verwacht kan worden dar brandbare gasmeng-
seis zich zullen verzamelen, mogen gcen elektrische machines en toesrel-
len worden aangebracht, tenzij zij van een type zijn dar her betreffende
mengsel niet kan ontsteken, zoals bij voorbeeld machines of roesrellen
in explosieveilige uirvoering.

(iv) Een verlichringsgroep in een kolenbunker, of in een ruim moer
van een buiten de ruimre aangebrachre scheidingsschakelaar zijn voor-
zien.

(v) Behalve voor communicariestroomkringen van lage spanning mo-
gen in alle leidingen slechrs lassen gemaakr worden in las- of afrak-
dozen. AI deze dozen of hulpsrukken voor de leidingaanleg moeren
zodanig zijn uirgevoerd, dar de verspreiding van vuur vanuir de doos
of het hulpstuk wordt voorkomen. Las- of afrakmoffen mogen slechrs
worden toegepasr indien zij volgens een goedgekeurde methode worden
uirgevoerd, zodanig dar de oorspronkelijke mechanische en elektrische
eigenschappen van de kabel behouden blijven.

(vi) Elekrrische leidingen van sysrernen voor interne berichtgeving
die van groot belang zijn voor de veiligheid en die van noodalarmsys-
remen moeren zodanig zijn aangelegd, dar zij nier door kombuizen,
door ruimten voor machines of door andere ornsloren ruimten met een
groot brandrisico lopen, behoudens in her geval dar zulke leidingen
nodig zijn voor berichrgeving of alarmering in zulke ruirnren, Ingeval
de construcrie en de geringe groorte van her schip her onrnogelijk
maken dar aan deze eisen wordr voldaan, moeren ten genoegen van de
Administratie maatregelen worden genomen waardoor een doelmatige
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reur d'isolement. L'Administration peut exiger que les lampes élec-
triques portatives, outils ou accessoires similaires destinés it être uti-
lisés dans des locaux humides fassent l'objet de précautions spéciales
supplémentaires.

(ii) Tout tableau principal de distribution et tour tableau principal
de secours doivent être installés de manière it offrir un accès facile,
devant cr derrière, sans danger pour le personnel préposé. Les côtés,
l'arrière et, le cas échéant, la façade de ces tableaux doivent être con-
vcnablernenr protégés; il doit y avoir des tapis ou des caillebotis non
conducteurs sur le devant et sur l'arrière aux endroits où ils sont
reconnus nécessaires. Les pièces découvertes dont la tension par rap-
port à la masse (à la coque) dépasse une tension à préciser par l'Admi-
nistration ne doivent pas être installées sur la face avant de tels
tableaux.

(iii) 1) Lorsqu'il est utilisé un réseau de distribution à retour par la
coque, des précautions spéciales doivent être prises à la satisfaction de
l'Administration.

1) Le retour par la coque ne doir pas être utilisé à bord des navires-
citernes.

(iv) 1) Toutes les gaines et armures métalliques des câbles doivent
être continues (au sens électrique du terme) et mises à la masse (à la

. coque).
1) Si les câbles ne sont ni sous gaines métalliques ni armés, et s'il

peut y avoir risque d'incendie par suite d'un défaut d'origine électrique,
l'Administration doit exiger que des précautions spéciales soient prises.

(v) Les appareils d'éclairage doivent être disposés de manière à éviter
une élévation de rernpérarure qui pourrait endommager le câblage et à
empêcher que les matériaux environnants ne s'échauffent exagérément.

(vi) Le câblage doit être supporté de manière à éviter l'usure par
frottement ou toute autre détérioration.

(vii) Chaque circuit séparé doit être protégé cotnre les courts-circuiœ,
Chaque circuit doit également être protégé contre les surcharges sauf
lorsqu'il s'agit d'appliquer la règle 30 du présent chapitre ou lorsque
l'Administration accorde des exemptions. L'intensité admissible de cha-
que circuit doit être indiquée de façon permanente, ainsi que le calibre
ou le réglage du dispositif approprié de protection contre les surcharges.

(viii) Les batteries d'accumulateurs doivent être convenablement abri-
rées et les compartiments principalement destinés à les contenir doivent
êrre correctement construits cr efficacement ventilés.

b) Navires à passagers seulement

(i) Les systèmes dl; distribution doivent être construits de telle ma-
nière qu'un incendie dans une quelconque des tranches verticales prin-
cipales d'incendie ne mene pas obstacle au fonctionnement des services
essentiels dans n'importe quelle autre tranche verticale principale d'in-
eendie. Cene exigence est considérée comme satisfaisante si les circuits
principaux cr les circuits de secours, traversant une tranche quelconque,
sont séparés à la fois verticalement et horizontalement par un espace
aussi grand que possible.

(ii) Les cibles élecrriques doivent être d'un type non propagateur de
la flamme à la satisfaction de l'Administration. L'Administration peut
exiger un degré de protection plus élevé pour les câbles électriques dans
des compartiments déterminés du navire en vue de prevenir l'incendie
ou l'explosion. '

(iii) Dans les locaux où des mélanges de gaz cr de vapeurs inflamma-
bles SOnt susceptibles de s'accumuler, aucun équipement électrique ne
doit être installé, à moins qu'il ne soit d'un type tel qu'il ne puisse pro-
voquer l'explosion du mélange considéré, comme par exemple un équi-
pement antidéflagrant approprié.

(iv) Tout circuit d'éclairage de chaque soute ou cale doit pouvoir
ê.tre commandé par un interrupteur placé à l'extérieur de ces compar-
nrnents.

(v) les jonctions de rous les conducteurs, à l'exception des circuits de
transmission à basse tension, doivent se faire exclusivement dans des
boites de jonction ou dans des boites de dérivation. Toutes ees
boites ou autres accessoires de ciblage doivent être construits de
manière it empêcher la propagation d'un feu prenant sa source à l'inté-
rieur de ces boires ou accessoires. Les épissures ne peuvent être em-
ployées que si elles sont exécutées par un procédé approuvé en vue de
conserver les propriétés mécaniques et électriques initiales du câble.

(vi) Les câbles électriques des communications intérieures essentielles
au maintien de la sécurité et au fonctionnement des réseaux d'alarme
ne doivent pas traverser les cuisines, le compartiment des machines et
les autres locaux présentant un risque élevé d'incendie, sauf dans 1:1
mesure où cela est nécessaire pour assurer les communications avec les
locaux fermés considérés ou pour y donner l'alarme. Dans le cas de
navires dom la structure et les petites dimensions ne permettent pas de
respeaer ces prescriptions, des dispositions doivenr être prises, à la
sarisfacrion de l'Administration, pour assurer une protection efficace de



bcschenning van deze leidingcu wordt vcrkregen op plaatscu waar zij
door kombuizcn, door ruiuuen voor machines en door andere omsloren
ruimren met ecn groot brandrisico lopcn.

c) Alleen l'DOl' urachtscbepen

Toesrellen, die tot vonkvorming aanleiding kunnen geven, mogen
niet worden aangebrachr in ecu ruimte die voornamelijk besternd is
voor accumularorenbatrerijen, tenzij deze roestellen explosieveilig zijn.

Voorschrift 2X

Middelen voor acbteruit uaren

a} Passagiersschepen en urachtscbepen

De voorrsruwingsinstallatie van elk schip moet zijn ingerichr voor
achreruir varen met voldoende vermogen om onder alle normale om-
srandigheden een behoorlijke manœuvreervaardigheid van het schip te
verzekeren.

b) Aileen passagiersscbepen

Het vermogen van de voorrsruwingsinstallatie om de richting van
de sruwdruk van de voortsruwer in voldoende korte rijd bij manoeu-
vreren onder normale omsrandigheden om re keren en daardoor her
schip van maximum diensrsnelheid vóóruir ror srilliggen re brengen,
moet bij de eersre proefvaarr van her schip worden aangeroond.

Voorschrift 29

Stuurinrichting (')

a) l'assagierscl1l.'IJetl en urachtschepen

(i; U!, schip 11I0er zijn voorzicn van een hoofdsruurinrichring en
van een hulpstuurinrichtiug, die nan de goedkeuring van de Administra-
tic onderworpen zijn. .

(ii) De hoofdsruurinrichting moer voldoende sterk gebouwd en ge-
schikr zijn voor de besruring van her schip bij maximum dienstsnelheid.
1)(' hoofdsruurinnchring en de roerkoning moeren zodanig zijn onrwor-
pen, dat zij bij maximumsnelheid achreruir nier worden beschadigd.

(iii) De hulpstuurinrichting moet voldoende srerk gebouwd en ge-
schikr zijn voor de besturing van het schip bij een snelheid, waarbij
het nog maneuvreerbaar is en voorrs zijn ingericht om in noodgevallen
sncl in werking te kunnen worden gebracht.

(iv) De [uisre stand van een werktuiglijk bewogen roer moer waar-
neembaar zijn op de hoofdbedieningsplaats van de sruurinrichting.

b) AI/cc", passagiersscbepen

(i) Het verrnogen en de inrichring van de hoofdsruurinrichring moeren
zodanig zijn dar het roer van .35 graden uirslag aan één zijde naar
35 graden uitslag aan de andere zijde kan worden bewogen wanneer
her schip zich met maximum dienstsnelheid vooruit beweegr, Her roer
moet bij maximum dienstsnelheid van 35 graden uitslag aan één zijde
in 28 seconden naar 30 graden uirslag aan de andere zijde kunnen wor-
den bewogen.

(ii) De hulpstuurinrichting moet werktuiglijk bewogen worden in alle
gevallen, waarvoor de Administratie een roerkoniog met een middel-
lijn van meer dan 22,86 cenrimerer (of 9 inches) ter plaatse van de
helmstok voorschrijft.

(iii) Waar een werktuiglijk bewogen hoofdsruurinrichring mel aan-
sluiting ren genoegen van de Administrarie in dubbele uirvoering aan-
wezig is en elk dezer uirvoeringen voldoer aan de eisen van (i) van deze
paragraaf, wordt geen hulpstuurinrichting vereisr,

(iv) Waar door de Adminisrratie een roerkoning met een middellijn
van 22,86 centirneter (of 9 inches) zou worden voorgeschreven, moet
behalve de hoofdbedieningsplaats op de brug een rweede bedienings-
mogelijkheid aanwezig zijn op de plaars, goed te keuren door de Admi-
nisrraue, De afsrandbedieningsorganen door welke de werking van de
stuurinrichting vanaf de hoofd- en rweede bedieningsplaarsen wordr
geregeld, moeren ren gcnoegen van de Adminisrratie zo zijn uirgevoerd
dar bij onklaar geraken van één dezer organen her andere volkomen
bedrijfsklaar blijft voor de besruring van her schip.

(v) Ten genoegen van de Adminisrrarie moeren voorzieningen worden
gerroffen voor het overbrengen van orders van de brug naar de rweede
bedieningsplaats van de sruurinrichting.

(0) Verwezen zij naar de Aanbeveling inzake sruurinrichringen voor
grote schepen, door de Organisarie aangenornen bij Resolurie A.210
(VII).
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ces câbles électriques dans la traversée des cuisines, du compartiment
des machines et des autres locaux fermés présentant un risque élevé
d'incendie.

cl Navires de charge seulement

Des dispositifs susceptibles de produire des arcs électriques ne doivent
pas être installés dans un compartiment affecté principalement à des
batteries d'accumulateurs, à moins que ces dispositifs ne soient du type
antidéflagrant approprié.

Règle 28

Marche arrière

a} Navires à passagers et navires de charges

Sur tour navire la puissance en marche arrière doit être suffisante
pour assurer des aptitudes de manœuvre convenables dans taures les
circonstances normales.

b) Navires à passagers seulement

Lors des premiers essais d'un navire, des dispositions sont prises pour
s'assurer que J'installation propulsive est relle qu'il soit possible d'inver-
ser dans un temps convenable le sens de la poussée de l'hélice dans des
condirions normales de manœuvre, de manière à étaler l'erre du navire
en partant de la marche avant à la vitesse maximale de service.

Règle 29

Appareils à gouverner (0)

a) Navires à passagers et nat/ires de charge

(i) Les navires doivent être équipés d'un appareil à gouverner prin-
cipal cr d'un appareil il gouverner auxiliaire à la satisfaction de I'Admi-
nisrrarion,

(ii) L'appareil il gouverner principal doit être d'une construction
suffisamment solide et doit permettre de gouverner le navire à la vitesse
maximale de service. L'appareil à gouverner principal et la mèche du
gouvernail doivent être conçus de manière que leur tenue ne soit pas
compromise à la vitesse maximale en marche arrière.

(iii) L'appareil à gouverner auxiliaire duir être d'une construction
suffisamment solide et doit permettre de gouverner Je navire à une
vitesse de navigation acceptable. il doit pouvoir être mis rapidement en
fonction en cas d'urgence.

(iv) Lorsque le gouvernail est actionné par une source d'énergie, sa
position exacte doit être indiquée au poste de barre principal.

b) Navires à passagers seulement

(i) Le navire étant en marche avant à la vitesse maximale de service,
l'appareil à gouverner principal doit pouvoir orienter le gouvernail de
la position 35 degrés d'un bord à la position 35 degrés de l'autre bord,
le temps mis au cours de ce mouvement pour passer de 35 degrés de
n'importe quel bord à 30 degrés de l'autre étant au plus égal à 28
secondes.

(ii) L'appareil à gouverner auxiliaire doit être actionné par une source
d'énergie sur tout navire pour lequel l'Administration exige une mèche
de gouvernail dont le diamètre à la hauteur de la barre est supérieur à
22,86 millimètres (9 pouces).

(iii) Lorsque des équipements moteurs el les liaisons nécessaires fai-
sant parrie d'un appareil à gouverner principal sont installés en double
à la satisfaction de l'Administration et que l'utilisation de chaque
groupe d'équipements et des liaisons correspondantes permet de satis-
faire aux conditions données à l'alinéa (i) du présent paragraphe, il n'est
pas indispensable d'exiger un appareil à gouverner auxiliaire.

(iv) Lorsque l'Adrninisrrarion exige une mèche de gouvernail dont le
diamètre à la hauteur de la barre est supérieur à "',86 millimètres
(9 pouces), il doit être installé un posre de barre secondaire placé à la
satisfaction de l'Administration. les dispositifs de commande à distance
il partir du poste de barre principal et du poste de commande secon-
daire doivent être réalisés, à la satisfaction de J'Administration, de
rclle manière que si l'un quelconque de ces dispositifs est hors service
il ne soir pas possible de gouverner le navire au moyen de l'autre.

. Cv) Des dispositions doivent être prises à la satisfactions de l'Admi-
rusrrauon pour permettre la transmission des ordres de la passerelle au
poste de barre secondaire.

(.) Il convient de se reporter à la recommandation sur l'appareil à
go~veme~ des na"lres de fort tonnage, qui a été adoptée par l'Organi-
sanon (résolution A.2W (VlI)).
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c) Alleen vrachtschepen

(i) De hulpstuurinrichring moer werktuiglijk bewogen worden wan-
neer de Adrninistrane een roerkoning van 35,56 centimeter (of 14 inches)
ter plaatse van de helmstok voorschrijft,

(ii) Geen hulpsruurinrichting is vereist indien ten genoegen van de
Adrninisrrarie een werktuiglijk bewogen sruurinchring met aansluiting
in dubbele uirvoering aanwezig is en elk deze uirvoering voldoer aan
de eisen onder (iii) van paragraaf a) van dit Voorschrift, met dien ver-
stande dar beide stuurinrichtingen her roer gelijktijdig moeren kunnen
bewegen en te zamen moeren voldoen aan de eisen, gesreld onder (ii)
van paragraaf a) van dit Voorschrift.

Voorschrift 30

Elektrische ell elektrobydraulische stuurmachines (')

a) Passagiersscbepen en urachtscbepen

Ter controle van her al of nier in bedrijf zijn van de motoren van
elekrrische en elekrrohydraulische sruurinrichringen moeren op een
doelmarige plaarse ten genoegen van de Adrninisrratie aanwijsinrichtin-
gen aangebracht zijn.

b) Alle passagiersschepen (ongeacht de tonnenmaat} en uracbtschepen
met ecn bruto inboud van 5 ()()() ton en meer

(i) Elektrische en elektrohydraulische stuurinrichtingen moeren door
twee srroomkringen, gevoed vanaf her hoofdschakelbord, worden be-
dien-L Ecn van de stroomkringen kan via het uoodschakelbord, indien
ó1aIl lIo"zig, lopen. Elkc stroomkring 1110et voldoende zijn bcmeren om
alle motoren dic in normale omsrandighedcn hierop zijn aangesloren en
die gelijktijdig werken, te voeden. Indien in de stuurmachinekamer orn-
schnkelinrlchringen zijn aangebrachr, waarmede her mogelijk is elk
van de stroomkringen zowel de ene als de andere rnoror of combinarie
••III mororen te doen voeden, rnoet elke stroomkring zijn bemeten voor
de zwaarsre belasringsrocsrand. De srroomkringen moeren over hnn
gehele lengre zover van elkaar als praktisch mogelijk is gescheiden zijn
aangcbrachr,

(ii) Deze stroomkringen en mororen mogen slechrs zijn voorzien van
een beveiliging tegeu kortsluiting.

c) Yrachtschepen met een b,,110 inhoud l'ail minder dan 51XJ() tOJI

(i) V, •••htschepen waarin voor de bediening van zowel de hoofd-
stuurinrichting als de noodsruurinrichting slechrs van el.~'trische energie
kan wordeu gebruik gernaakr, moeren voldoen aan (i) en (ii) van para-
graaf b) van dit Voorschrift, behalve dat, indien de noodsruurinrich-
ting door een moror in werking wordr gesreld, die in de eersre plaars
bestemd is voor andere diensren, aan b) (ii) nier behoeft te worden
voldaan, mirs de Adminisrrarie met de wijze van beveiliging genoegen
neemr,

(ii) De rnororen van elekrrische en elektrohydrauliche hoofdsruur-
machines, zomede de srroornkringen voor de voeding van deze motoren,
rnogen slechrs zijn voorzien van een beveiliging regen korrsluiting,

Voorschrift 31

Plaats IlaJI noodinstallaties OIJ passagiersscbepen

De elekrrische noodkrachrbron, noodbrandbluspompen, noodlens-
pompen, batreriien koolzuurcilinders besremd voor brandblussen en
andere noodinsrallaties die van overwegend belang zijn voor de veilig-
heid van het schip, mogen nier voorlijker dan her aanvaringschot zijn
opgesreld,

Voorschrift I!

verbinding tussen de bTIIg Cil de macbinekamer

Elk schip rnoer zijn voorzien van twce middelen voor het overbrengen
van orders van de brug naar de machinekamer. Eén daarvan moer een
machinekamer-telegraaf zijn.

(') Verwezen zij naar de Aanbeveling inzake sruurinrichringen voor
grote schepen, door de Organisarie aangenornen bij Resolutie A.2iD
(VII).
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c) Navires de dJarge seulement

(i) L'appareil à gouverner auxiliaire doit être actionné par une source
d'énergie sur tout navire pour lequel l'Administration exige une mèche
de gouvernail dont le diamètre à la hauteur de la barre est supérieur à
35,56 millimètres (14 pouces).

(ii) Lorsque des équipernents moteurs et les liaisons nécessaires fai-
sam partie d'un appareil à gouverner principal som installés en double
à la satisfaction de l'Administration et que l'utilisation de chaque groupe
d'équipements cr des liaisons correspondantes permet de satisfaire aux
conditions données à l'alinéa (iii) du paragraphe a) de la présente règle,
il n'est pas indispensable d'exiger un appareil à gouverner auxiliaire, à
condition que, lorsque tous les groupes et liaisons intéressés sont en
service simultanément, l'utilisation d'Un tel ensemble permette également
de satisfaire aux conditions données à l'alinéa (ii) du paragraphe al de
la présente règle.

Règle 3U

Appareils à gouverner électriques et électro-hydrauiiques (*)

a) Navires à passagers et navires de charge

Des indicateurs de fonctionnement des moteurs de tout appareil à
gouverner électrique ou électre-hydraulique doivent être installés à un
emplacement approprié à la satisfaction de l'Administration.

b] Navires .i passagers (quelle que soit leur iauge brute) et navires
de charge d'une jal/ge brute égale ou supérieure à 5 000 tonneaux

(i) Les appareils à gouverner électriques ou élecrro-hydrauliques doi-
vent être desservis par deux circuits venant du tableau principal. L'un
des circuits peut passer par le tableau de secours s'il y en a un. Chaqu«
circuit doit être convenablement dimensionné pour alimenter rous les
moteurs qui lui som normalement raccordés et qui fouctionnenr simul-
tanérnenr. Lorsqu'il est prévu des dispositifs de permutation dans le
poste de barre permettant à l'un ou à l'autre des circuits d'alimenter un
moteur ou un ensemble de moteurs, le dirnensionnemenr de chaque cir-
cuit doir être convenable à l'égard des conditions de charge les plus
élevées qu'ils som susceptibles d'avoir à supporter. Les circuits doivent
être séparés sur toute leur longueur pa,· un espace aussi grand que
possible.

(ii) Les circuits el moteurs précités ne doivent être protégés que
contre les courts-circuits.

c) Navires de charge d'une ;auge brute intérieure ti 5 O()O tonneaux

(i) Lorsque l'énergie électrique est l'unique source d'énergie à la fois
pour l'appareil il gouverner principal et pour l'appareil à gouverner
auxiliaire, les dispositions prévues au paragraphe b) de la présente règle
doivent êrre satisfaites; cependant, lorsque l'appareil à gouverner auxi-
liaire doit être actionné par un moteur dont l'utilisation principale
concerne d'autres services, les dispositions prévues à l'alinéa (ii) du
paragraphe b) peuvent ne pas être directement appliquées, à condition
que l'Admi r,isrrarion se déclare satisfaite des dispositifs de protec-
tion en cause.

(ii) Tout moteur d'appareil à gouverner principal électrique ou
électre-hydraulique, ainsi que le ou les circuits qui l'alimentent ne
doivent être protégés que contre les courts-circuits.

Règle 31

Position des installations de secours sur les navires ti passagers

La source d'énergie électrique de secours, les pompes d'incendie de
secours, les pompes d'assèchement de secours, les batteries de bouteilles
de gaz carbonique affectées 3U service de lune contre l'incendie ainsi
que les autres dispositifs courre l'incendie essentiels à la sécurité du
navire, ne doivent pas être installés il l'avant de la cloison d'abordage.

Règle sz
Communication entre l, /J.Jsserelle et le local Je l'appareil propulsi]

Tous les navires doivent ètre pourvus de Jeux moyens permettant de
transmettre les ordres de la passerelle au local de l'appareil propulsif.
L'un de ces moyens doit érre constitué par un te ansrnerteur du type
télégraphe. .

(*) Il convient de se reporter à la recommandation sur l'appareil à
gouverner des navires de fon tonnage. qui a été adoptée par l'Organisa-
lion (résolution A.2lO (VII)).
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Bouw-bcscherming tegcn, alsmede opsporen
en blussen van brand

DEEL A - ALGEMEEN ("l

Voorschrift I

Toepassing

al Voor de roepassing van dit Hoofdsruk :

(i) is een nieuw passagiersschip een passagiersschip waarvan de
kiel is gelegd of waarvan de bouw zich in een soortgelijk sradiurn
bevindr op of na de datum waarop dit Verdrag in werking rreedt, dan
wel een vrachtschip dat is omgebouwd tot passagiersschip op of na
die darurn, waarbij alle andere passagiersschepen als besraande schepen
worden beschouwd.

(ii) is een nieuw vrachtschip een vrachtschip waarvan de kiel is ge-
legd of waarvan de bouw zich in een soortgelijk stadium bevindr op
of na de datum waarop dir Verdrag in werking rreedr.

(iii) rnoer een schip dar herstelwerkzaarnheden, wijzigingen, veran-
deringen en daarrnede sarnenhangende uirrusring ondergaar, tenminsre
blijvcn voldoen aan de voorschriften die voordien op her schip van
toepassing waren. Een bestaand schip dienr in de regel in zulk een
geval nier in mindere mate re voldoen aan de voorschriften voor een
nieuw schip dan voordien. Reparaties, veranderingen en wijzigingen
van ingrijpendc aard en daarmede samenhangende uirrusring moeren
voldocn nan de voorschrifren voor cen nieuw schip, voor zover de
Adminisrratie zulks rcdeliik en uirvoerbaar achr,

hl Tenzij uitdrukkeliik anders hepaald :

(i) zijn de voorschriften 4 tot en met 16 van Deel A van dit Hoofd-
sruk van roepassing op nieuwe schepen.

(ii) is Dccl B van dit Hoofdstuk van rocpassing op nieuwe passagiers-
schepcn die meer dan 36 passagiers vervoeren.

(iii) is Deel C van dit Hoofdsruk van roepassing op nieuwe passa-
giersschepen die nier meer dan 36 passagiers vervoeren.

(iv) is Deel 0 van dit Hoofdsruk van toepassing op nieuwe vrachr-
schcpen.

(v) is Deel E van dit Hoofdsruk van roepassing op nieuwe tank-
schepen.

cl (i) veel F vau dit Hoofdsruk is van roepassing op hesraande
passagiersschepen die meer dan J6 passagiers vervoer; ~.

(ii) Besraande passagiersschepen die nier meer dan J6 passagiers
vervoeren en besraande vrachrschepcn moeren voldoen aan de volgende
voorschriften.

1) voor scheeen waarvan de kiel was gelegd of waarvan de bouw
zich in een soortgelijk stadiurn bevond op of na de darum waarop
her Internationale Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op
Zee, 1960, in werking is gerreden, dienr de Administratie erop roe te
zien dar voldaan wordt aan öe voorschriften die krachrens Hoofdsruk
II van dar Verdrag werden roegepasr op nieuwe schepen als in dar
Hoofdsruk omschreven:

2) voor schepen waarvan de kiel was gelegd of waarvan de bouw
zich in een soorrgelijk stadium bevond op of na de darum waarop her
Internationale Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee,
1948, in werking is gerreden, doch vóór de darum waarop her Interna-
tionale Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee, 1960,
in werking is gerreden, dienr de Administratie erop roe te zien dar
voldaan wordt aan de voorschriften die krachtens Hoofdstuk Il van
her Verdrag van 1948 werden roegepasr op nieuwe schepen als in dar
Hoofdsruk omschreven:

3) voor schepen waarvan de kiel was gelegd of waarvan de bouw
zich in een soorrgelijk sradiurn bevond op of na de darum waarop her
Internationale Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee,
1948, in werking is gerreden, dient de Adrninisrrarie erop roe te zien
dar voldaan wordr aan de voorschriften die krachtens Hoofdsruk II
van dar Verdrag werden roegepasr op besraande schepen als in dar
Hoofdstuk omschreven.

(0) Verwezen zij naar de Aanbeveling inzake veiligheidsmaarregelen
voor tijdelijk onbemande machinekamers van vrachrschepen, naast die
maarregelen welke onder normale omsrandigheden voor een bemande
machinekamer noodzakelijk worden geacht, door de Organisatie aan-
genomen bi] Resolurie A.211 (VII).
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CHAPITRE JI·2

Construction - Prévention, Détection et Extinction de
l'incendie

PARTIE A - GENERALITES (OJ

Règle I

Application

a) Pour l'application du présent chapitre

(i) .un navire à passagers neuf est soit un navire à passagers dont
la quille est posée ou dont la construction se trouve à un stade équi-
valent à. la date ou après la date d'entrée en vigueur de la présente
Conv~n~lOn, son un navire de ~harge qui est transformé pour être
affecte a un service de passagers a cette date ou après cette dare. Tous
les autr~s navires à passagers sont considérés comme navires à passa-
gers existan ts,

(ii) U!! navire de charge neuf est un navire de charge dont la quille
est posee ou dont la construction se trouve à un stade équivalent à la
date ou après la date d'entrée en vigueur de la présente Convention.

(~ii) Un navire sur lequel sont effectuées des réparations, des modifi-
c~tlons ou des transfor~atio.ns,. ainsi qu«: les aménagements qui en
~es,!ltent, ,~,Olt co~tlnuer a satisfaire au moins aux prescriptions qui lui
etale?t deJ~ ~pphca~l,es. En pareil cas,. u~ navire existant ne doit pas,
en regie generale, s ecarter des prescnpnons applicables à un navire
neuf plus qu'il ne s:en éc~rtait. auparavant. Les réparations, modifica-
tions et transformatlO~s d une Impor~ance m~jeure, ainsi que les arné-
nage.ments ~UI en résultent, devraient satisfaire aux prescriptions
applicables a un navire neuf, dans la mesure où 1'Administration le
juge possible et raisonnable.

b) Sauf disposition expresse contraire:

(i) les règles 4 à 16 de la partie A du présent chapitre s'appliquent
aux navires neufs;

(ii) la partie B du présent chapitre s'applique aux navires à passagers
neufs transportant plus de 36 passagers;

(iii) la partie C du présent chapitre s'applique aux navires à passe-
gers neufs ne transportant pas plus de 3& passagers;

(iv) la partie D du présent chapitre s'applique aux navires de charge
neufs;

(v) la partie E du présent chapitre s'applique aux navires-citernes
neufs.

c) (i) La partie F du présent chapitre s'applique aux navires à
passagers existants transportant plus de 36 passagers;

(ii) les navires à passagers existants ne transportant pas plus de
36 passagers et les navires de charge existants doivent satisfaire aux
dispositions ci-après :

1) pour les navires dont la quille a été posée ou dont la construc-
tion se trouvait à un srade équivalent à la date ou après la date
d'entrée en vigueur de la Convention internationale de 1960 pour la
sauvegarde de la vie -humaine en mer, l'Administration doit veiller à
l'observation des prescriptions appliquées en vertu des dispositions du
chapitre Il de la Convention précitée aux navires neufs, tels qu'ils
sont définis dans ce chapitre;

1) pout les navires dont la quille a été posée ou dont la construc-
tion se trouvait à un stade équivalent à la date ou après la date
d'entrée en vigueur de la Convention internationale de 1948 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer, mais avant la date d'entrée en
vigueur de la Convention internationale de 1960 POUt la sauvegarde
de la vie humaine en mer, l'Administration doit veiller à l'observation
des prescriptions appliquées en vertu des dispositions du chapitre Il
de la Convention de 1948 aux navires neufs, tels qu'ils sont définis
dans ce chapitre;

3) pour les navires dont la quille a été posée ou dont la construction
se trouvait à un stade équivalent avant la date d'entrée en vigueur de
la Convention internationale de 1948 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, l'Administration doit veiller à l'observation des pres-
criptions appliquées en vertu des dispositions du chapitre Il de la
Convention précitée aux navires existants, tels qu'ils SOnt définis dans
ce cha pitre.

(0) Il convient de se reporter à la recommandation sur les mesures
de sécurité applicables aux navires de charge exploités sans présence
permanente de personnel dans les locaux des machines et complétant
celles qui sont normalement jugées nécessaires pour les navires exploi-
tés avec un personnel de quan dans les locaux des machines, qui a été
adoptée par lOrganisation (résolution A.21 t(VII»).
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d) Voor bestannde schepen als omschreven in dit Verdrag, beslisr
de Adminisrrarie welke voorschriften van dit Hoofdstuk die nier waren
vcrvat in Hoofdstuk Il van de Verdragen van 1948 en 1960 moeren
worden roegepasr, zulks naast roepassing van de voorschriften onder
c) (i) van dit Voorschrift.

e) De Adrninistrarie kan, indien zij van oordeel is dar de beschune
aard van en de omstandigheden waaronder de reis wordt gemaakt
zodanig zijn dar de toepassing van een of meer voorschriften van dir
Hoofdstuk redelijk noch noodzakelijk is, bepaalde schepen of klassen
van schepen die tot het desbetreffende land behoren, van de toepassing
daarvan vrijstellen indien zij zich gedurende hun reis nier meer dan
20 zeemijlen van her dichtsbijzijnde land verwijderen.

f) Wanneer de Administratie voor passagiersschepen, gebezigd op
bijzondere reizen voor het vervoer van grote aantallen passagiers op
deze reizen, zoals bij her pelgrimvervoer, oordeelr dar her onuitvoerbaar
is deze te doen beanrwoorden aan de eisen gesteld in dit Hoofdstuk,
kan zij zulke schepen, indien zij behoren tot her desbetreffende land,
van de toepassing daarvan vrijstellen, mits zij ren volle voldoen aan
de bepalingen van:

(i) de voorschriften gehecht aan de Overeenkomst betreffende passa-
giersschepen gebezigd op bijzondere reizen, 1971, en

(ii) de voorschriften gehechr aan her Protocol betreffende de eisen
ten aanzien van passagiersruimten op passagiersschepen gebezigd op
bijzondere reizen, 1973, wanneer dit van kracht wordt.

Voorschrift 2

Fundamentele beginselen

IJil Hoofdstuk heeft ten doel de beschenning regen, alsmcde het
opsporen en blussen van brand op schepen tot de hoogst bcreikbare
graad van doeltreffendhcid op te voeren. De ondcrstaaude fundarnen-
tele beginselen liggen ren grondslag aan de Voorschriften van dit
Hoofdsruk en zijn waar passend vervar in de Voorschrifren, met in-
cchrneming van her' type schepen en her mogelijke brandgevaar :

a) verdeling van her schip in verticale ruimten door schorteu die
mechanische en rhermische weerstand bieden,

b) scheiding van de ruimren voor accomrnodarie van de rest van her
schip door schotten die mechanische en thermische weerstand bieden;

c) beperkr gebruik van brandbare materialen;
d) opsporing van elke brand binnen de ruimre waarin hij is ont-

staan,
e) in.; •.•iting en blussing van clke brand binnen de ruimte waarin

hij is ontsraan;
f) bescherming van voorzieningen voor ontsnapping en van toegang

voor de brandbestrijding;
g) onmiddellijke beschikbaarheid van brandblusroeseellen,

h) her zo klein mogelijk maken van de kans op ontsteking van
onrvlambare ladingdampen,

Voorschrift 3

Omschriiuingen

Voor de toepassing van dit Hoofdstuk, tenzij uitdrukkelijk anders
bepaald, wordt versraan onder:

a) « Onbrandbaar mareriaal » een materiaal dar nocb brandt, noch
onrvlarnbare gassen in voldoende hoeveelheid afgeeft om bij verhit-
ting tot ongeveer 750 oC (1 382 oF) tor zelfontbranding over te gaan,
hetgeen ren genoegen van de Adminisrrarie moer worden aangeroond
door middel van een vasrgesrelde beproevingsrnerhode ('l. Elk ander
rnateriaal is brandbaar materiaal,

b) • Een standaard brandproef • een proef waarbij gedeelren van de
berrokken schonen of dekken in een proef-oven blootgesreld worden
aan ternperaruren die ongeveer overeenkomen met de standaard rijd-
rernperaruur kromme. De gedeelten van de berrokken schonen of
dekken moeren een bloorgesreld oppervlak hebben van minsrens
4,65 vierkante meter (of 50 vierkanre voer) en een hoogre (of lengre
van her dek) van 2,44 merer (of 8 voer), die zo nauwkeurig mogelijk

rO

) Verwezen zij naar de Aanbeveling inzake beproevingsmethoden
voor het als onbrandbaar aanmerken van construcriernarerialen voor
schepen, door de Organisarie aangenomen bij Resolutie A.270 (VIII).
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d) L'Administration décide lesquelles des dispositions du présent
chapitre ne figurant ni au chapitre \I de la Convention de 1948 ni
au chapitre \I de la Convention de 1960 doivent être appliquées aux
navires existanrs tels qu'ils som définis dans la présente Convention,
en plus des prescriptions de J'alinéa (i) du paragraphe cl de la pré-
sente règle .

. e) L'Administration, si elle considère que le parcours et les condi-
nons de voyage sont tels que l'application d'une prescription quel-
conque du présent chapitre n'est ni raisonnable ni nécessaire, peut
exempter de cene prescription des navires déterminés ou des catégories
de navires, appartenant à son pays, qui, au cours de leur voyage, ne
s'éloignent pas de plus de 20 milles de la terre la plus proche.

f) Dans le cas de navires à passagers qui sont utilisés à des trans-
pons spéciaux d'un grand nombre de passagers, comme le transport
de pèlerins, l'Administration peur, si elle juge qu'il est pratiquement
impossible d'appliquer les prescriptions du présent chapitre, exempter
ceux de ces navires qui appartiennent à son pays de l'application des
prescriptions en question, à condition qu'ils satisfassent intégralement
aux dispositions :

(i) du Règlement annexé à J'Accord de 1971 sur les navires à
passagers qui effectuent des transports spéciaux;

(ii) du Règlement annexé au Protocole de 1973 sur les emménage-
ments à bord des navires à passagers qui effectuent des transports
spéciaux, lorsqu'il entrera en vigueur.

Règle 2

Principes [ondamentaux

Le présent chapitre vise à établir lin degré de prévention, de dérec-
tian cr d'extinction de l'incendie aussi élevé que possible sur les
navires. Les principes fondamentaux ci-après, dont s'inspirent les
règles du présent chapitre, sont incorporés dans ces règles selon les
besoins et compte tenu du type de navires et des risques éventuels
d'incendie :

a) division du navire en tranches verticales principales par des cloi-
sonnements ayant une résistance mécanique et thermique;

b) séparation des locaux d'habitation du reste du navire par des
cloisonnements ayant une résistance mécanique et thermique;

c) utilisation restreinte de matériaux combustibles;
d) détection de tour incendie à J'endroit où il a pris naissance;

e) localisation et extinction de tout incendie à l'endroit où il a pris
naissance;

f) protection des issues cr des moyens d'accès aux fins de la lune
contre l'incendie;

o g) possibilité d'utilisation rapide des installations de lutte contre
l'incendie;

h) réduction des risques d'inflammation de la vapeur de la cargaison.

Règle 3

Définitions

Pour l'application du présent chapitre, sauf disposition expresse
contraire:

a) Un • matériau non combustible» est un matenau qui ne brûle
ni n'émet de vapeurs inflammables en quantité suffisante pour s'en-
flammer spontanément quand il est porté à une température d'environ
750 oC (1382 oF), cette propriété étant déterminée de manière à satis-
faire l'Administration au moyen d'une méthode d'essai agréée (").
Tout autre matériau est considéré comme matériau combustible.

b) L'« essai au feu standard» est un essai au cours duquel des
échantillons de cloisons ou de ponts sont soumis, dans le four d'essai,
à des températures correspondant approximativement à la courbe
standard température-temps. Les échantillons doivent avoir une surface
exposée d'au moins 4,65 mètres carrés (50 pieds carrés) et au moins 2,44
mètres (8 pieds) de hauteur (ou de longueur dans le cas des ponts),
ressembler le plus possible à la construction prévue et comporter, le

(') Il convient de se reporter à la recommandation sur une - ~éthode
d'essai permettant de classer comme non combustibles les matériaux
de construction navale, qui a été adoptée par l'Organisation (résolution
A.270(VIII»).



moet overecnkorneu met de voorgenomen constructie en waar nodig
ren rninste één naad moet bevarren. De srandaard rijd-rernperatuur
kromme wordt omschreven door een gelijkrnarig verlopende kromme
door de volgende punten:

aan her einde van de eerste 5 minuren - 537 oc. (of 1 000 oF.)
aan het einde van de eersre 10 minuten - 704 oc. (of 1300 oF.)
aan her einde van de eerste 30 minuten - 843 oc. (of 1 550 oF.)
aan her einde van de eerste 60 minuren - 927 oc. (of 1 700 oF.)

c) «Schotren var. klasse •.•. A •. : schotren en dekken die aan de vol-
gende voorwaarden voldoen:

(i) zij moeren geconstrueerd zijn van staal of van ander gelijk-
waardig materiaal;

(ii) zij moeren voldoende versrijfd zijn;
(iii) zij moeren tot aan het einde van de standaard brandproef van

één uur de doorrochr van rook en vlamrnen kunnen verhinderen;

(iv) zij moeten zodanig geïsoleerd zijn met goedgekeurde onbrand-
bare rnaterialen dar de gemiddelde ternperaruur aan de nier-bloorge-
stelde zijde nier meer dan 139 oC (of 250 oF) boven de begintempera-
ruur stijgr, noch de temperaruur op enig punr, de naden inbegrepen,
meer dan 180 oC (of 325 oF) boven de beginrernperatuur sriigt binnen
de ouderstaand aangegeven tijd:

Klasse «A-60 •.
Klassc « A-30-
Klasse « A-15 •
Klasse « A·O -

60 minuren
]0 minuren
1.5 minuren
o minuten

(v) de Adminisrratic kan beprocving eisen van een prototype van
een schot of ecu dek, ten einde zckcrheid IC verkrijgen dar deze vol-
doen aan bovengcnocmde eisen omtrenr sriifheid, doorlaren van rook
en vlammen en tcmperatuurstijging (').

d) «Schonen van klasse - «ß -: schouen, dekken, plafonds of be-
sc!.;elingen die aan aan de volgende voorwaarden voldoen

(i) zij moeren tot aan her einde van her eerste half uur van de
srandaard brandproef de doorrocht van vlammen kunnen verhinderen;

(ii) zij moeren een zodanig isolerend vermogen hebben dar de gemid-
delde temperaruur aan de nier-blocrgestclde zijde nier meer dan 139 oC
(of 250 oF) boven de beginternperaruur stijgt, noch de ternperaruur op
enig punt, .ie naden inbegrepen, meer dan 225 oC (of 405 oF) boven
de beginremperaruur stijgt binnen de onderstaand aangeg-gen tijd :

Klasse «B-15-
Klasse «B-O.

15 minuren
o minuten

(iii) zij moeren opgebouwd zijn uir goedgekeurde onbrandbare mate-
rialen en alle marerialen die gebruikr worden voor schotten van
klasse « 8 _ en voor her aanbrengen daarvan dienen onbrandbaar te
zijn, behoudens wanneer overeenkomstig de Delen C en D van dit
Hoofdstuk her gebruik van brandbare materialen nier is uitgesloren,
in welk geval dit mareriaal dient te voldoen aan de beperking ren
aanzien van temperatuurstijging aangegeven onder (ii) van dit lid tot
aan her einde van her eerste halfuur van de standaard brandproef;

(iv) de Adminisrrarie kan de beproeving eisen van een prororype van
een schot ten einde zekerheid te verkrijgen dar dit voldoet aan boven-
genoemde eisen omrrent her doorlaren van vlammen en de remperaruur-
stijging.

e) «Schotren van klasse - «C - moeren opgebouwd zijn uit goedge-
keurde onbrandbare marerialen. Zij behoeven nier te voldoen aan eisen
betreffende het doorlaten van rook en vJammen of de beperking van
de ternperatuursriiging,

f) «Doorlopende plafonds of beschietingen van klasse «8 •. : pla-
fonds of beschietingen van klasse « B .. die slechrs eindigen bij een schor
van klasse « A - of «B-.

g) «Staal of ander gelijkwaardig materiaal •. : staal, of eik materiaal
dar zelf, of door middel van isolariernareriaal, een brandwerendheid
heeft, die gelijkwaardig is aan die van staal tot aan her einde van

(0) Verwezen zij naar de Aanbeveling inzake brandproefprocedures
voor schorren van de Klassen «A.. en «B •., door de Organisarie
aangenomen bij de Resoluties A.163 (E5.IV) en A.215(VlI).
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cas échéant, un joint au moins. La courbe standard température-rernps
est une courbe régulière qui passe par les points suivants:

au bour des 5 premi~res minutes
au bout des 10 premieres minutes
au bour des 60 premières minutes
au bout des 60 premières minutes

- 538 -c (1 000 oF)
- 704 oC (1300 oF)
- 843 oC (1550 oF)
- 927 oC (t 700 oF)

c) Les «cloisonnements du type « A •.• sont constitués par des cloi-
sons et des ponts conformes aux disposirions suivantes :

(i) ils doivent être construits en acier ou autre matériau équivalent;

(ii) ils doivent être convenablement arrnarurés,
(iii) ils doivent être construits de façon à pouvoir empêcher le pas-

sage de la fumée et des flammes jusqu'à la fin d'un essai au feu stan-
dard d'une heure;

(iv) ils doivent être isolés au moyen de matériaux non combustibles
approuvés de manière que la température moyenne de la surface non
expo~ée ne ~'~I~ve pas de plus de. 139 DC (250 oF) par rapport à la
temperature initiale et que la temperature en un point quelconque de
cerre surface, joints compris, ne s'élève pas de plus de 180 oC (325 oF)
par rapport à la température initiale, à J'issue des délais ci-après :

Classe « A-60 •. 60 minutes
Classe «A-3D •. 30 minutes
Classe « A-lS - 15 minutes
Classe «A-O. 0 minute

(v) J'Administration peut exiger que l'on procède à l'essai d'une
cloison ou d'un pont prototype pour s'assurer qu'ils satisfont aux
prescriptions ci-dessus touchant à J'intégrité de la cloison ct à l'éléva-
tian de température (").

d) Les «cloisonnements du type «B .. » sont constitués par des
cloisons, ponrs, plafonds ou vaigrages conformes aux dispositions sui-
vantes:

(i) ils doivent être construits de façon à pouvoir empêcher le passage
des flammes jusqu'à la fin de la première demi-heure de l'essai au feu
standard;

(ii) ils doivent avoir un degré d'isolation rel que la température
moyenne de la face non exposée ne s'élève pas de plus de 139 oC
(250 oF) par rapport à la température initiale et que la température en
un point quelconque de cette surface, joints compris, ne s'élève pas de
plus de 225 oC (405 oF) par rapport à la température initiale, à l'issue
des délais ci-après :

Classe
Classe

B-15
8-0 -

15 minutes
o minute

(iii) ils doiv-nr être construits en matériaux non combustibles approu-
vés et tous les matériaux servant servant à leur construction et à leur
fixation doivent être non combustibles, sauf lorsque les parties C et 0
du présent chapitre n'interdisent pas l'emploi d'un matériau combusti-
ble, auquel cas celui-ci doit être conforme à la prescription concernant
l'élévation maximale de la température contenue au sous-alinéa (ü) du
présent alinéa jusqu'à la fin de la première demi-heure de l'essai au
feu standard;

(iv) l' Administratio~ peut exiger que l'on procède à l'essai d'une
cloison prototype pour s'assurer qu'elle satisfait aux prescriptions ci-
dessus touchant à l'intégriré de la cloison et à l'élévation de tempéra-
turc.

e) Les «cloisonnements du type «C _.. doivent être construits en
matériaux non combustibles approuvés. Ils n'ont pas à satisfaire aux
prescriprions concernant le passage de la fumée et des flammes et
l'élévation de température.

fI Les « plafonds ou vaigrages continus de type " B •• - sont
des plafonds ou vaigrages du type «8 - qui se prolongent jusqu'à
un cloisonnement du rype « A •. ou ••B -. .

g) «Acier ou autre matériau équivalent -. Toutes les fois que se pré-
sentent les mots « aeier ou autre matériau équivalent ", il faut entendre
tour marériau qui, de lui-même ou après isolation, possède des pro-

(0) Il convienr de se reporrer à la recommandation relative aux
méthodes d'essai au feu applicables aux cloisonnements types « A _ et
« B .., qui a été adoptée par l'Organisation (résolutions A.163 (E5.IV)
et A.215 (VII)).
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de van toepassing zijnde standaard brandproef (bijv. aluminium-
legering, voorzien van een doeltreffende isolarie).

h) •. Lage vlarnuirbreiding »: eigenschap die aangeeft dar her aldus
omschreven oppervlak de vlamuitbreiding op voldoende wijze kan
beperken; deze eigenschap dienr ten genoegen van de Administrarie te
worden aangetoond door middel van een proef.

i) •. Verticale hoofdsecties » : secties waarin de pomp, de bovenbouw
en de clekhuizen door schotten van klasse •. A .. zijn verdeeld; de ge-
middelde lengte van elke secrie mag: op geen enkel dek in her alge-
meen groter zijn dan 40 merer (of Hl voer).

j) « Ruimten voor accornmodatie » : ruirnren besremd voor algemeen
gebruik gangen, toilerren, hutten, kantoren, verblijven voor de bernan-
ning, kapsalons, afzonderlijke panrries en kasren en soorrgelijke ruim-
ren.

k) •. Ruimten voor algemeen gebruik » : die delen van de accommo-
datie welke in gebruik zijn als vestibules, eerzalen, salons en soorr-
gelijke permanent ingesloren ruirnten,

I) •. Dienstruirnten » : ruimten die gebruikt worden voor kombuizen,
hoofdpanrries, voorraden (met uitzondering van afzonderlijke panrries
en kasren), post- en speciekamers, werkplaarsen, andere dan die welke
deel uitmaken van de ruimren voor machines en soorrgelijke ruirnren,
zornede de bijbehorende schachren.

m) .. Laadruimen .. : alle ruimten die gebruikt worden voor lading
(met inbcgrip van ladingolicranks) en de bijbehorende schachrcn.

n) •. Ruimren van biizondere nard .. : ingesloten ruirnten boven of
onder her schouendek besrcmd voor het vervoer van mororrijruigen met
brnndsro! in hun tank voor bun eigen voorrstuwing, waarin en waar-
uir zulke voertuigen kunnen worden geredcn en die toegankelijk zijn
voor passagiers.

0) • Ruimren voor machines van categorie A .. : alle ruimren waarin
zijn ondergebracht :

(i) herzj] inwendige, vrebrandingsmotoren die worden gebruikr als
hoofdvoortstuwingswerktuig, of voor andere doeleinden indien zoda-
nige machines een gezamenlijk vermogen hebben van niet minder dan
]73 kW,

(ii) h"''''''i; met olie gesrookre kerels of oliestookinrichtingen zo-
mede de bijbehorende schachren.

p) •. Ruimten voor machines. : alle ruimten voor machines van cate-
gorie A en alle andere ruimten waarin voortsruwingswerkruigen,
kerels, oliestookinrichtingen, stoommachines en inwendige verbran-
dingsmotoren, generatoren en belangrijke elektrische werkruigen, olie-
laadstations, koelmachinerie, srabilisatie-inrichringen, luchtverversings-
en luchrbehandehngsinsrallaties zijn ondergebrachr, en soortgelijke
ruimren, zomede de bijbehorende schachten.

q) • Oliesrookinrichring s : de uitrusting gebruikt voor de toeberei-
ding van brandstofolie voor levering aan een met olie gestookte kerel,
of uitrusting gebruikt voor de roebereiding voor levering van ver-
warmde olie aan een inwendige verbrandingsmoror, met inbegrip van
alle oliedrukpornpen, filters en verhirrers die olie behandelen onder
een druk van meer dan 1,8 kilogram per vierkanre cenrimerer (25
pounds per vierkante inch).

r) « Ccntrolestations .• : ruimten waarin de radio-installatie van het
schip de voornaamste navigarierniddelen of de noodkrachrbron zijn
ondergebracht of die waarin de uirrusring voor de brandmelding of
de uitrusting voor de brandcontroIe zijn samengebrachr,

s) "Ruimten die meubilair en stoffering bevarten die in beperkre
mate brandgevaarlijk zijn ". Voor de roepassing van Voorschrift 20 van
dit Hoofdstuk zijn dit de ruimten die meubilair en sroffering bevarren
die in beperkre mate brandgevaarlijk zijn (hutten, ruimren voor alge-
meen gebruik, kantoren of andere soorren accommodarie), waarin :

(i) alle vaste meubelen zoals lessenaars, klerenkasren, kaptafels,
schrijftafels, kasten, geheel zijn geconsrrueerd van goedgekeurde on-
brandbare materialen, behalve dar een brandbare fineerlaag met een
dikte van nier meer dan 2,0 millimeter (een rwaalfde inch) kan worden
gebruikr op het zichtbare oppervlak van zulke voorwerpen,

(ii) alle losse rneubelsrukkeu, zoals sroelen, sofa 's, rafels, zijn ge-
construeerd met een raamwerk van onbrandbare rnarerialen:
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priérés équivalentes à celles de l'acier du point de vue de la résistance
mécanique et de l'intégrité, à l'issue de "essai au feu standard approprié
(par exemple, un alliage d'aluminimurn convenablement isolé).

. h) "Faible pouvoir propagateur de flamme », Cette expression signi-
fie que la surface considérée s'opposera suffisamment à la propagation
des flammes. Ceci doir être établi d'une manière jugée satisfaisante par
l'Administration à l'issue d'un essai approprié.

i) Les «rranches verticales principales" sont les zones qui résultent
de la division de la coque, des superstructures ct des roufs par des
cloisonnements du type" A », Leur longueur moyenne au-dessus d'un
pont quelconque ne dépasse pas, en règle générale, 40 mètres (1.11
pieds).

il Les •. locaux d'habitation " comprennent les locaux de réunion,
coursives, locaux, sanitaires, cabines, bureaux, locaux affectés à l'équi-
page, salons de coiffure, offices isolés, armoires de service et locaux
de même nature.

k) Les " locaux de réunion" sont les locaux d'habitation constitués
par les halls, salles à manger, salons et autres locaux de même nature
entourés de cloisonnements permanents.

Il Les ••locaux de service •• comprennent les cuisines, offices princi-
paux, magasins (sauf les offices isolés et les armoires de service), soutes
à dépêches, soutes à valeurs, ateliers autres que ••eux qui sont situés
dans les locaux de machines et locaux de même nature, ainsi que les
puits qui l'aboutissent.

m) Les" espaces à cargaison •• comprennent tous les locaux utilisés
pour les marchandises (y compris les citernes à fret liquide) ainsi que
les puits qui )' aboutissent.

n) Les " locaux de catégorie spéciale •• sont les locaux fermés situés
au-dessus ou au.dessous du pont de cloisonnement, qui Ont été conçus
pour le transport des véhicules automobiles ayant dans leur réservoir
le carburant nécessaire à leur propre propulsion, auxquels les véhicules
ont accès et d'où ils peuvent sortir avec conducteurs et auxquels les
passagers ont également accès.

0) Les •. locaux de machines de la catégorie A " sont tous les locaux
qui contiennent:

(i) des machines à combustion interne utilisées pour la propulsion
principale ou à d'autres fins, lorsque leur puissance totale est d'au
moins 373 kW, ou

(ii) une chaudière à combustible liquide ou un groupe de traitement
du combustible liquide, ainsi que les puits qui y aboutissent.

p) les" locaux de machines» comprennent tous les locaux de ma-
chines de la catégorie A, tous les autres locaux qui contiennent l'appa-
reil propulsif, des chaudières, des groupes de traitement du combusti-
ble liquide, des machines à vapeur et des moteurs à combustion inter-
ne, des génératrices et des machines électriques principales, des postes
de rnazournae, des installations de ventilation et de conditionnement
d'air, des installations frigorifiques, des dispositifs de stabilisation et
les locaux de même nature ainsi que les puits qui y aboutissent.

q) Par «groupe de traitement du combustible Iiquide », on entend
l'équipement servant à préparer le combustible liquide destiné à ali-
menter une chaudière ou le combustible liquide préchauffé destiné à
un moteur à combustion interne; il comprend les pompes, les filtres
et les radiateurs traitant le combustible à une pression de plus de 1,8
kilogramme par centimètre carré (25 livres par pouce carré).

rI Les « postes de sécurité •• sont les locaux où se trouvent les appa-
reils de radio, les appareils principaux de navigation, la génératrice
de secours ou les installations centrales de détection et d'extinction de
l'incendie.

s) • locaux contenant des meubles et des éléments d'ameublement
qui présentent un risque limité d'incendie". Aux fins d'application de
la règle 20 du présent chapitre, on entend par meubles cr éléments
d'ameublement qui présentent un risque limiré d'incendie ceux énumé-
rés ci-après (qu'ils se trouvent dans des cabines, des locaux de réunion,
des bureaux ou d'autres types de locaux d'habitation) :

(i) rous les meubles de rangement tels que les bureaux, armoires,
coiffeuses, secrétaires, commodes, ·entièrement construits en matériaux
non combustibles, étant toutefois entendu que leur surface d'appui peut
porter un revêtement combustible ne dépassant pas 2 millimètres
(1/11e pouce) d'épaisseur;

(ii) tour ameublement rapidement amovible tel que chaises, canapés,
tables, à condition que son ossature soir constituée par des matériaux
non combustibles;



(iii) alle draperieën, gordijnen an andere opgehangen textielstoffen
ten genoegen van de Administratie eigenschappen van wecrstaud tegen
verspreiding van vlamrnen bezitren die niet slechter zijn dan die van
wollen stof met een gewichr van 0,8 kilogram per vierkante meter
(24 ounces per vierkanre yard);

(iv) alle vloerbedekkingen ten genoegen van de Administratie hoe-
dauigheden van weersrand tegen verspreiding van vlarnrnen bezitten
die niet slechter zijn dan die van een soortgelijk wollen materiaal dar
voor hetzelfde doel wordt gebruikt, en

(v) alle blootgestelde oppervlakken van schorren, beschietingen en
plafonds een laag vlarnverspreidend vermogen hebben.

t) «Schottendek ": het bovenste dek tot herwelk de warerdichre
dwarsschotten zijn opgetrokken.

n) «Draagvermogen e : het verschil in tonnen van 1 000 kg tussen de
waterverplaatsing van een schip liggende op zijn zomerlastlijn in
warer met een soortelijk gewicht van 1,025 en het lege scheepsgewicht.

v) «Leeg scheepsgewicht ": de waterverplaatsing van een schip in
tonnen van 1 000 kg, zonder lading, brandstof, smeerolie, ballast-
water, zoerwater en kerelwater in tanks, voorraden en zonder passa-
giers, bemanning en hun bezittingen.

w) «Combination carrier" betekenr een vaarruig ontworpen voor
afwisselend vervoer van olie en storrladingen.

Voorschrift 4

Brandtoeerplanneu

Ter insrrucrie van de scheepsofficieren moeten aan boord van alle
nicuwe en bcsraande schepcn algemene plannen permanent zijn op-
gehangeu, waarop voor elk dck duidelijk zijn aangegeven de con-
rrolestanons, de verschillende brandscctics omgeven door schotten
van klasse • A", de secrics omgeven door schorren van klasse • B "
(indien aanwezig) alsmede aanwijzingen betreffende de brandalarm-
sysremen, de brandonrdekkingssysremen, de sprinklerinstallatie (indien
aanwezig), de brandblustocsrellen, de toegangen tot de verschillende
afdelingen, dekken, enz., en het ventilariesysteem met inbegrip van
bijzonderheden omtrenr de plaarsen waar de ventilatoren kunnen
worden bediend, de plaatsen van de brandkleppen en de nummers van
de ventilatoren, die elke sectie bedienen. In plaats daarvan mogen,
ter beoordeling door de Administrarie, de genoemde details zijn op-
genomen in een boekje, waarvan een exemplaar moet worden ver-
strekt aan iedere officier, terwijl één exemplaar steeds aan boord op
een toegankelijke plaats beschikbaar moet zijn. Plannen en boekjes
moeren gc·:I worden bijgehouden en veranderingen zo spoedig rnoge-
lijk daarin worden aangetckend, Indien de raal geen Engels of Frans
is, dient een vertaling in één van deze talen te worden opgenomen.
Bovendien moeren instructies betreffende het onderhoud en de wer-
king van alle uitrusting en insrallaries aan boord voor de bestrijding
en insluiting van brand worden bewaard in één omslag en gemakke-
lijk beschikbaar zijn op een toega~kelijke plaats,

Voorschrift 5

Brandbluspompen, hoojdbrandblusleidingen, brandkranen
en brandslangen

al Totale capaciteit uan brandbluspompen

(i) Op een passagiersschip moeren de voorgeschreven brandbluspom,
pen in sraar zijn onder de vereiste druk, als hierna in dit Voorschrift
vastgesteld, een totale hoeveelheid water voor brandblusdoeleinden le
leveren van niet minder dan rwee derde van de totale voorgeschreven
hoeveelheid, die door de lenspompen moet kunnen worden opgebracht
voor lensdoeleinden.

(ii) Op een vrachrschip moeren de voorgeschreven brandbluspompen,
mer uitzondering van de noodbrandhluspomp (indien aanwezig), in
staat zijn voor brandblusdoeleinden een totale hoeveelheid water Ie
leveren van nier minder dan vier derdc van de hoeveelheid, die voor
lensdoeleinden in Voorschrift 18 van Hoofdsruk II-I voorgeschreven
is voor elk der onafhankelijk werktuigliik gedreven lenspompen op een
passagiersschip met dezelfde hoofdafmeringen, mer dien versrande dar
op een vrachrschip de vereisre totale capacireit der brandbluspompen
nier grorer behoefr le zijn dan 180 ton per uur.

b) Brandbluspompen

(i) Brandbluspompen moeren onafhankelijk gedreven worden. Sani-
taire-, ballast-, lens- of algemene diensrpompen mogen worden aan-
vaard als brandbluspornpen, mirs zij onder normale omstandigheden

[ 49 ] 376 (1977-1978) N. 1

(iii) toutes Ics tentures, rideaux et autres étoffes que l'on suspend
ayant un pouvoir propagateur de flamme qui, de l'avis de l'Adminis-
tration, n'est pas supérieur à celui d'une étoffe de laine d'un poids de
0,8 kilogramme par mètre carré (24 onces par yard carré);

(iv) tous les revêtements de sol ayant un pouvoir propagateur de
flamme qui, de l'avis de l'Administrarion, n'est pas supérieur à celui
d'une étoffe de laine équivalente utilisée à la même fin; el

(v) toutes les surfaces exposées des cloisons, revêtements et plafonds
ayant un faible pouvoir propagateur de flamme.

t) Le « pont de cloisonnement » est le pont le plus élevé jusqu'auquel
s'élèvent les cloisons étanches transversales.

ul Le «port en lourd » est la différence, exprimée en tonnes rnern-
ques, entre le déplacement d'un navire dans une eau de densité égale
à 1,025 à la flottaison en charge correspondant au franc-bord d'été
assigné et le poids lège de ce navire.

v) Le "poids lège •• est le déplacement d'un navire en tonnes mérri-
ques à l'exclusion de la cargaison, du carburant, de l'huile de grais-
sage, de l'eau de ballast, de l'eau douce et de l'eau d'alimentation des
chaudières dans les citernes, des provisions de bord, ainsi que des pas-
sagers, de l'équipage et de leurs effets.

w) Un «transporteur mixte" est un navire-citerne conçu pour trans-
porter alternativement des hydrocarbures et des cargaisons solides en
vrac.

Règle 4

Plans concernant la lutte contre l'il/cel/die

A bord de tous les navires neufs et existants, des plans d'ensemble
doivent être affichés en permanence à l'lisage des officiers montrane
pour chaque pont la disposition des postes de sécurité, l'emplacement
des diverses sections limitées par des cloisonnements du type «A •• et
des sections limitées par des cloisonnements du type «B» (s'il y en a),
ainsi que tous les renseignements utiles sur les avertisseurs d'incendie,
les dispositifs de détection, les dispositifs automatiques à eau diffusée
(s'il y en a), les dispositifs d'extinction de l'incendie, les moyens d'accès
aux divers compartiments, ponts, etc., et l'installation de ventilation, y
compris la position des volets de fermeture, la position des organes de
commande et les numéros d'identification des ventilateurs desservant
chaque zone. Une autre possibilité laissée à la discrétion de l'Admini-
srration consiste à autoriser la présentation des renseignements men-
tionnés ci-dessus sous forme d'un opuscule dont un exemplaire est
remis à chaque officier et dont un exemplaire est à tout moment dis,
ponible à bord en un endroit accessible. Les plans et opuscules doivent
être tenus à jour, toute modification y étant transcrite dans le plus
bref délai. Ces plans et opuscules doivent être établis dans la langue
nationale. Si celle-ci n'est ni l'anglais ni le français, on doit inclure
une traduction dans l'une de ces deux langues. En outre, des instruc-
tions relatives à l'entretien et au fonctionnement de l'ensemble du
matériel et des installations du bord permettant de lutter contre l'in-
cendie et de la circonscrire doivent être réunies en un seul volume
placé à bord en un endroit immédiatement accessible.

Règle 5

Pompes d'incendie, collecteur principal,
bouches et manches d'incendie

a) Débit total des pompes d'incendie

(i) Sur les navires à passagers, les pompes d'incendie prescrites doi-
vent être assez puissantes pour fournir, en service incendie, à la pres-
sion spécifiée ci-après, une quantité d'eau au moins égale aux deux
tiers de la quantité que doivent refouler les pompes d'assèchement
lorsqu'elles SOnt utilisées à l'assèchement des cales.

(ii) Sur les navires de charge, les pompes d'incendie prescrites autres
que la pompe de secours (s'il y en a une) doivent être assez puissantes
pour fournir, en service incendie, à la pression spécifiée, une quantité
d'eau au moins égale aux quatre tiers de la quantité que chacune des
pompes d'assèchement indépendantes d'un navire à passagers de même
dimension doir, lorsqu'elle sert à assécher les cales, pouvoir débiter en
vertu de la règle 18 du chapirre 11-1. Toutefois, sur les navires de char-
ge, il ne peut en aucun cas, en service incendie, être exigé un débit
roral des pompes supérieur à 180 mèrres cubes par heure.

b) Pompes d'incendie

(i) Les pompes d'incendie doivent être entramees par un moteur
indépendant. Les pompes sanitaires, pompes de ballast et d'assèche-
ment ou pompes d'usage général peuvent être considérées comme pom-
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niet worden gebruikt voor het pompen van olie en, indien zij bijwijlen
voor dit doel moeten worden gebezigd, doelmatige verwisselinrichtin-
gen zijn aangebrachr,

(ii) 1) Op passagiersschepen die meer dan 36 passagiers vervoeren,
moet elke voorgeschreven brandbluspomp een capaciteir hebben van
niet minder dan 80% van de vereiste totale capaciteir, gedeeld door het
minimum aantal vereiste brandbluspompen en moet elke zodanige
pomp in elk geval in sraat zijn ten minste de rwee voorgeschreven
waterstralen te leveren.

Deze brandbluspompen moeten in staar zijn de hoofdbrandbluslei-
ding onder de voorgeschreven voorwaarden van warer te voorzien.

Wanneer meer pompen zijn opgesteld dan her voorgeschreven mini-
mum aanral, moet de capaciteit van die extra pompen ten genoegen
van de Administratie zijn,

2) Op alle andere soorten schepen moet elke voorgeschreven brand-
bluspomp (behalve een noodbrandbluspomp vereist volgens Voorschrift
52 van dit Hoofdsruk) een capaciteit hebben van niet minder dan 80 %

. van de vereiste totale capaciteit, gedeeld door het aantal vereiste brand-
bluspompen en moet in elk geval in staar zijn de hoofdbrandblusleiding
onder de voorgeschreven voorwaarden van water te voorzien. Wan-
neer meer pompen zijn opgesteld dan is voorgeschreven, moet de capa-
cireit daarvan zijn goedgekeurd door de Administratie.

(iii) Brandbluspompen moeren alle van ontlastkleppen worden voor-
zien, als zij in sraat zijn een druk te leveren die de druk overtreft,
waarvoor de brandblusleidingen, brandkranen en brandslangen zijn
ontworpen. Deze ontlastkleppen moeren op zodanige plaats zijn aan-
gebracht en zodanig zijn afgesteld, dar een te hoge druk in enig deel
van de hoofdbrandblusleiding wordt voorkomen.

c) Druk il/ de hooidbrandblusleiding.

(i) De doorlaar van de hoofdbrandblusleiding en van de aftakkingen
daarvan muet voldoende zijn voor een doelmatige verwerking van de
maximaal voorgeschreven opbrengst van rwee gelijktijdig werkende
brandbluspompen, doch op vrachtschepen behoefr deze doorlaar slechrs
voldoende te zijn voor een opbrengsr V:lI1 nier meer dan 140 ton per
uur.

(iii Wanneer de twee pompen tegelijk tewerk staande op de brand-
blusleiding daardoor een opbrengst leveren als aangegeven in lid (i)
van deze paragraaf, welke 0rbrengsr verwerkt wordt door srraalpijpen
als omschreven in paragraa g) van dit Voorscbrift, en die zijn aan-
gesloren op een srel brandkranen, die in elkaars nabijheid zijn gelegen,
moeren bij alle brandkranen ren minste de volgende drukken kunnen
worden gehandhaafd:

Passagiersschepen

met een bruto inhoud van
4 000 ton en meer:

met een bruto inhoud van
1 000 ton en meer, doch
minder dan 4000 ton:

minder dan t 000 ton:

3,2 kg per vierk. centirneter (of 45 pounds
per vierk. inch)

2,8 kg per vierk centimeter (of 40 pounds
per vierk. inch)

Ten genoegen van de Administratie.

Yrachtschepen

met een brute inhoud van
6 000 ton en meer:

met een bruto inhoud van
1 000 ton en meer, doch
minder dan 6 000 ton:

minder dan 1 000 ton:

2,8 kg per vierk centimeter (of 40 pounds
per vierk. inch)
2,6 kg per vierk. centimeter (of 37 pounds
per vierk. inch)

Ten genoegen van de Administratie.

d) Aal/tal lm plaats z'an de brandkranen

Her aantal en de plaars van de brandkranen moeten zodanig zijn
dar met ren minste twee srralen warer, nier afkomstig uit dezelfde
brandkraan, waarbij voor een dezer stralen slechts één slanglengre
mag worden gebruikt, elk deel van her schip, dar gedurende de vaart
onder normale omsrandigheden roegankelijk is voor passagiers of be-
manning, bereikt kan worden.

e) Brandblusleidingen en brandkranen

(i) De hoofdbrandblusleidingen mogen, tenzij afdoende beschermd,
niet worden vervaardigd van materialen die niet hirrebesrendig zijn.
Brandblusleidingen en brandkranen moeten zodanig geplaatst zijn dar
de brandslangen gemakkelijk daaraan kunnen worden gekoppeld, Op
schepen die deklading kunnen vervoeren, moet de plaats der brand-
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pes d'incendie, à condition qu'elles ne soient pas normalement utilisées
pour aspirer du combustible et que, si elles servent occasionnellement
au transfert ou nu pompage de combustible, elles soient munies de
dispositifs convenables de permutation.

(ii) 1) Sur les navires à passagers transportant plus de 36 passagers,
le débit de chacune des pompes d'incendie prescrites doit être au moins
égal à 80 % du quotient obtenu en divisant le débit total prescrit
par le nombre minimal requis de pompes d'incendie. Chacune de ces
pompes doit, en tout cas, être assez puissante pour fournir au moins les
deux jets prescrits. Les pompes d'incendie doivent pouvoir alimenter le
collecteur principal d'incendie dans les conditions prescrites.

Lorsque le nombre· de pompes installées est supérieur au nombre
minimal requis, le débit des pompes en excédent doit être jugé satis-
faisant par l'Administration.

2) Sur tous les autres types de navires, le débit de chacune des
pompes d'incendie (autres que la pompe de secours prescrite par la
règle 52 du présent chapitre) doit être au moins égal à 80 % du
quotient obtenu en divisant le débit total prescrit par le nombre requis
de pompes d'incendie. Chaque pompe doit, en tout cas, être assez puis-
sante pour fournir au moins les deux jets prescrits. Les pompes d'in-
cendie doivent pouvoir alimenter le collecteur principal d'incendie dans
les conditions prescrites.

Lorsque le nombre des pompes installées est supérieur au nombre
requis, leur débit doit être fixé à la satisfaction de l'Administration.

(iii) Les pompes d'incendie doivent toutes être munies de soupapes
de sûreté lorsqu'elles peuvent refouler l'eau sous une pression supérieure
à la pression admise pour le calcul des tuyaux, des bouches d'incendie
et des manches. La disposition et le réglage de ces soupapes doivent
être tels qu'ils empêchent la pression de s'élever d'une manière exces-
sive en une partie quelconque du collecteur principal d'incendie.

cl Pression dans le collecteur principal d'incendie

(i) Le diamètre du collecteur principal et des tyaux d'incendie doit
être suffisant pour assurer l'utilisation efficace du débit rota! prescrit de
deux pompes d'incendie fonctionnant simultanément; toutefois, dans
le cas des navires de charge, il suffit que ce diamètre soit suffisant
pour assurer un débit de 140 mètres cubes par heure.

(ii) Lorsque deux pompes débitent simultanément, par les ajutages
prévus au paragraphe g) de la présente règle, la quantité d'eau pres-
crite à l'alinéa (i) du présent paragraphe dans des bouches d'incendie
contiguës quelconques, les pressions minimales suivantes doivent être
maintenues à toutes les bouches d'incendie:

Navires à passagers:

4 000 tonneaux de jauge
brute et au-dessus

1 000 tonneaux de jau!!e
brute et au-dessus, mars
moins de ..;000 tonneaux

Moins de 1 000 tonneaux
de jauge brute

Navires de charge:

6 000 tonneaux de jauge
brute et au-dessus

1 000 tonneaux de jau&e
brute et au-dessus, mais
moins de 6 000 tonneaux

Moins de 1 000 tonneaux
de jauge brute

3,2 kilogrammes par centimètre carré
(45 livres par pouce carré)

2,8 kilogrammes par centimètre carré
(40 livres par pouce carré)

Suivant les prescriptions de l'Administra-
tion

2,8 kilogrammes par centimètre carré
(40 livres par pouce carré)

2,6 kilogrammes par centimètre carré
(37 livres par pouce carré)

Suivant les prescriptions de l'Administra,
tion

d) Nombre et répartition des bouches

Le nombre et la répartition des bouches d'incendie doivent être tels
que deux jets au moins, n'émanant pas de la même bouche, dont l'un
fourni par une manche d'une seule pièce, puissent être dirigés sur un
point quelconque du navire normalement accessible aux passagers ou
à l'équipage en cours de navigation.

r i~ ;..~~. ~...;

e) Tuyaux et bouches d'incendie

(i) On ne doit pas utiliser, pour les collecteurs principaux d'incendie
et les bouches d'incendie, de matériaux donr les propriétés sont facile-
ment altérées par la chaleur, à moins qu'ils ne soient convenablement
protégés. Les tuyaux et les bouches d'incendie doivent être disposés de
façon que les manches puissent s'y adapter facilement. Sur les navires



krancn zodanig zijn, dar zij altijd gemakkeliik rocgankclijk zijn en de
lcidingen moeren, zoveel als praktisch mogelijk, zodanig zijn aange-
legd, dar het gevaar voor bcschadiging door zulk cen lading wordr
vermeden. Brandslangkoppelingen en srraalpijpen moeren volledig
onderling verwisselbaar zijn, tenzij voor elke brandkraan een bijbe,
horende brandslang met srraalpijp is voorzien.

(ii) Een kraan of afsluiter moet zijn aangebrachr ten behoeve van
elke brandslang, zodat elke brandslang kan worden afgekoppeld terwijl
de brandhluspompen tewerk staan.

f) Brandslangen

Brandslangen moeten vervaardigd zijn van materiaal dar door de
Administratie is goedgekeurd en voldoende lang zijn om met een
waterstraal alle ruirnren te kunnen bereiken waarvoor zij besrernd
mochten zijn. Hun maximum lengre moer ten genoegen van de
Administratie zijn. Elke brandslang moet zijn voorzien van een straal-
pijp de nodige koppelingen. Slangen, die in dit Hoofdstuk zijn
aangeduid als «brandslangen", moeren te zamen met de benodigde
onderdelen en gereedschappen gereed voor gebruik worden gehouden
op opvallende plaatsen nabij de brandkranen of slangaansluitingen.
In ingesloren ruimten of passagiersschepen die meer dan 36 passagiers
vervoeren, moeten de brandslangen bovendien altijd zijn gekoppeld
aan de brandkraan.

g) Straalpijpen

(i) Voor de doeleinden omschrevcn in dit Hoofdstuk moeren straal-
pijpen worden gebruikr met standaard spuitopeningen van 12 mm. (of
'/. inch), 16 mm. (of 5/8 inch) en 20 mm. (of "/. inch), dan wel met
spuiropeuiugcn van een diameter die hier zo dichr mogelijk bij ligt,
Straalpijpen met een spuiropening van grotere diamerer mogen worden
roegestnan, zulks ter heoordeling door de Adrninistratie.

(ii) In ruimren voor accommodatic en diensrruimtcn bchocfr de spuit-
openiug der srraalpijpcn nier groter te zijn dan 12 mm. (1/. inch).

(i;;} In ruimten voor machines en op open dekken rnoet de afmcring
der straalpijpen zodanig zijn, dar met twee srralen warer bij de druk
genoemd in paragraaf c) van dit Voorschrift met de kleinste pomp een
zo groot mogelijke hoevcclheid water kan worden geleverd, met dien
verstande dar een spuitopening nier grorer behoefr te zijn dan 19 mm.
(of "/. inch).

(iv) In ruimten voor machines of in soorrgelijke ruimren waar ge-
vaar voor olielekkage bestaat, moeren de srraalpijpen geschikt zijn
voor her sproeien van warer op olie of moeren zij van een type zijn
dar voor rw _cërlei doeleinden geschikr is.

h) Internationale toalaansluiting

De standaardafmeringen van flenzen voor de internationale walaan-
sluiting voorgeschreven in dit Hoofdstuk om te worden aangebracht
aan boord van het schip, moeren overeenstemmen met de ondersraande
rabel :

Beschrijving

Uitwendige flensdiamerer

inwendige tIensdiameter

Diarneter van de steekcirkel
der bouren
Boutgaren

Afmeting

178 mm. (of 7 inches)

64 mm. (of 2'/~ inches)

132 mm. (of 5 '/. inches) 4 gaten van 19
mm. (of 3/. inch) middellijn, aangebrachr
op onderling gelijke afstanden, met sleu-
ven radiaal doorgetrokken tot de omrrek.

Flensdikte

Bouren en moeren

ren minste 14,5 mm. (of 9/16 inch)

4, elk van 16 mm. (of 5/8 inch) mid-
dellijn, 50 mm. (of 2 inches) lang.

Het verbindingsstuk moer zijn vervaardigd van mareriaal, geschikt
voor een werkdruk van 10,5 kilogram per vierkanre cenrimeter (of
150 pounds per vierkante inch). De flens moer aan één zijde vlak
zijn; op de andere zijde moet een koppeling, passend op de scheeps-
brandkranen en -brandslangen, permanent zijn aangebracht, Her ver-
bindingssruk moet aan boord van het schip bewaard worden, te zamen
met een flenspakking geschikt voor een werkdruk van 10,5 kilogram
per vierkanre centimeter (of 150 pounds per vierkanre inch), alsmede
met vier 16 mm (of 518 inch) houren, SO mm (of 2 inches) lang, en
achr sluirringen.
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susceptibles de transporter des cargaisons en pontée, l'emplacement des
bouches d'incendie doit être tel que leur accès soit toujours facile, et
les tuyaux doivent être, dans toute la mesure du possible, installés de
manière à ne pas être endommagés par lesdites cargaisons. A moins
qu'il n'y ait une manche et un ajutage pour chaque bouche d'incendie
à bord, les raccords de manches et les ajurages doivent être complète-
ment interchangeables.

(ii) Un robinet ou une soupape doivent être prévus pour chaque
manche d'incendie de manière qu'une quelconque de ces manches puis-
se être débranchée pendant que les pompes d'incendie sont en matche.

f) Manches d'incendie

Les manches d'incendie doivent être fabriquées en matériaux ap-
prouvés; elles doivent être d'une longueur suffisante pour permettre de
diriger un jet d'eau sur l'un quelconque des points où leur utilisation
peut être rendue nécessaire. Leur longueur maximale doit être jugée
satisfaisante par l'Administration. Chaque manche doit être pourvue
d'un ajutage cr des raccords nécessaires. Les manches prévues dans
le présent chapitre comme «manche d'incendie" ainsi que les outils
et accessoires nécessaires doivent être constamment maintenus en état
de servir. Ils doivent être placés en évidence et à proximité des bou-
ches ou raccords d'incendie. En outre, dans les espaces intérieurs des
navires à passagers transportant plus de 36 passagers, les manches
d'incendie doivent être branchées en permanence SUt ies bouches.

g) Ajl/tage des lances

(i) Aux fins du présent chapitre, les ajutages des lances doivent avoir
des diamètres normalisés de 12 millimètres ('/~ pouce), 16 millimètres
(5/8 pouce) et 19 millimètres ('/. pouce), ou des diamètres aussi pro-
ches que possible de ces valeurs. L'utilisation d'ajutages d'un diamètre
supérieur peut être autorisé à la discrétion de l'Administration.

(ii) Il n'est pas nécessaire d'utiliser des ajutages d'un diamètre supé-
rieur à 12 millimètres ('/. pouce) dans les locaux d'habitation et dans
les locaux de service.

(iii) Pour les locaux de machines et sur les ponts découverts, le dia-
mètre des ajutages doit être tel qu'il permette d'obtenir le plus grand
débit possible de deux jets émis par la pompe la plus petite, sous la
~tession mentionnée au paragraphe c) de la présente règle, étant en-
tendu qu'il n'a pas à dépasser 19 millimèrres (3/. pouce).

(iv) Dans les locaux de machines ou les locaux de même nature où
existe un risque de déversement d'hydrocarbures, les ajutages doivent
permettre de projeter de l'eau en pluie sur ces hydrocarbures ou doivent
être de type combiné.

h) Raccord international de jonaion avec la terre

Les brides du raccord international de jonction avec la tette prescrit
à bord du navire en vertu du présent chapitre doivent avait les dimen-
sions normalisé-s données dans le tableau suivant:

Description Dimensions

Diamètre extérieur

Diamètre intérieur

Diamètre du cercle de pet-
çage

Fente dans la bride

178 millimèrres (7 pouces)

64 millimètres (2'/. pouces)

132 millimètres (5'/. pouces)

Epaisseur de la bride

Boulons et écrous

4 trous de 19 millimètres (1/. pouce) de
diamètre à égale distance sur le cercle de
perçace et prolongés par une fente jus-
qu'au bord extérieur de la bride

14,5 millimètres (9/16 pouce) au minimum

4 de chaque, de 16 millimètres (5/8 pouce)
de diamètre et 50 millimètres (2 pouces)
de longueur

Le raccord doit être construit en un matériau qui convienne pour une
pression de service de 10,5 kilogrammes pat centimètre carré (lSO li-
vres par pouce carré). La bride doit, d'un côté, comporter une surface
plane et, de l'autre, être fixée en permanence à un raccord qui puisse
s'adapter aux bouches et aux manches du navire. Le raccord doit être
conservé à bord du navire avec un joint construit en un matériau con-
venant à une pression de service de 10,5 kilogrammes par centimètre
carré (150 livres par pouce carré), avec quatre boulons de 16 milli-
mètres (5/8 pouce) de diamètre et de 50 millimètres (2 pouces) de lon-
gueur et huit rondelles.
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Voorschrift 6

Diuersen

a) Indien elektrische kachels worden gebruikt, moeten deze vast
bevestigd zijn en zo zijn ingerichr, dat het brandgevaar tot een mini-
mum wordt beperkt. Zulke kachels mogen niet voorzien zijn van een
warmte-elernent dat zodanig blootligr, dar kleding, gordijnen of der-
gelijke stoffen geschroeid of in brand kunnen geraken door de door
her element geleverde hitte.

b) Filmmateriaal op basis van cellulosenitraat mag aan boord niet
in cinematografische installaties worden gebruikt.

Voorschrift 7

Blustoestellen

a) Soort en inrichting van alle blustoestellen moeten zijn goed-
gekeurd.

(i) De inhoud van de voorgeschreven draagbare blustoesteIlen met
vloeibare blusstof mag nier grorer zijn dan 13,5 liter (of 3 gallons)
en nier minder dan 9 liter (of 2 gallons). BlustoesteUen van een andere
soort moeten ten minste even goed draagbaar zijn als de vloeistof-
toestellen van 13,5 liter (of 3 gallons) en hun bluskracht moet ten
minste gelijkwaardig zijn aan die van een vloeisrofroesrel van 9 liter
(of 2 gallons).

(ii) De gelijkwaardigheid van blusroesrellen wordt bepaald door de
Adminisrrarie,

b) Een aantal rescrvevullingen, in overeenstemming met daartoe
door de Administratie te geven voorschriften, moet aanwezig zijn.

c) Blustoestellen gevuld met een blusstof die, naar het oordeel van
de Administratie, hetzij lIit zich zelf, hetzij onder te verwachten
gebruiksomsrandigheden, zodanige hoeveelheden giftige gassen afgeeft
dar zulks schadelijk is voor de gezondheid, mogen nier worden roe-
gelarcn.

d) Een speciaal draagbare schuimblusser moet besraan uit een lucht-
schuimstraalpijp met injecter die door middel van een brandslang kan
worden verbonden met de hoofdbrandblusleiding, alsmede een draag-
bare tank, die ren minsre 20 liter (of 4,5 gallons) schuimvloeistof bevat
en één reserve-tank. De straalpijp moet in staat zijn, doeltreffend
schuim, geschikt voor her blussen "an een oliebrand, te maken, tot
een hoeveelheid van ren minste 1,5 kubieke meter (of 53 kubieke voet)
per minuut.

e) Blustoesrellen moeten periodiek worden nagezien en worden
onderworpen aan de beproevingen, welke de Admimstratie kan voor-
schrijven.

f) Eén van de draagbare blustoestellen, die voor her gebruik in een
bepaalde ruimte zijn bestemd, moer nabij de toegang tot die ruimte
worden geplaatst.

Voorschrift 8

Vast aangebrachte brandblusinstallatie met verstikkend gas

a) Her gebruik van een blusstof die, naar het oordeel van de Admi-
nistratie, hetzij vanzelf hetzij onder te verwachten gebruiksomstandig-
heden, zodanige hoeveelheden giftige gassen afgeeft, dar zulks schade-
lijk is voor de gezondheid, mag nier worden toegelaten.

b) Indien voor brandblusdoeleinden voorzieningen getroffen zijn
voor de toelating van gas moeren de nodige aanvoerleidingen voor her
gas zijn voorzien van bedieningsafsluiters of -kranen, die zodanig
gemerkt moeren zijn, dar daardoor duidelijk wordr aangegeven, naar
welke afdelingen de leidingen voeren. Doelmatige voorzieningen moe-
ten worden getroffen ten einde toelaten van gas in een afdeling door
onachtzaamheid te voorkomen. Indien laadruimten die met zulk een
brandbeschermingssysteem zijn uirgerust, gebruikr worden als ruimren
voor passagiers, moer de leiding waardoor her gas naar deze ruimren
wordt gevoerd, door een blinde flens zijn afgesloten gedurende de tijd
dar de ruimte als passagiersruimte in gebruik is,

c) De leidingen moeren zodanig gelegd zijn, dar zij een doelmatige
verdeling van het verstikkende gas waarborgen.

d) (i) Waar koolzuur als verstikkend gas in laadruimten wordt ge-
bruikt, moer de hoeveelheid mee te voeren gas zo groot zijn, dat de
beschikbare hoeveelheid vrij gas een volume heeft van ten minste
30 % van de bruto inhoud van het grootste laadruim, herwelk Iucht-
dicht kan worden afgesloten.
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Règle 6

Divers

a) Les radiateurs électriques, s'il y en a à bord, doivent être fixés à
demeure et construits de façon à réduire au minimum les risques
d'incendie. JI ne doit pas être installé de radiateur dont l'élément chauf-
fant expose des vêtements, rideaux ou autres articles similaires à se car-
boniser ou à prendre feu sous l'effet de la chaleur qu'il dégage.

b) 0:; ne doit pas utiliser des films sur supports nirrocellulosiques
pour les appareils cinématographiques.

Règle 7

Extincteurs d'incendie

a) Les extincteurs d'incendie doivent être d'un modèle et d'une con-
ception approuvés:

(i) La capacité des extincteurs portatifs réglementaires du type à
liquide ne doit pas être supérieure à 13,5 litres (3 gallons) ni inférieure
à 9 litres (2 gallons). Les extincteurs d'un autre type doivent avoir une
maniabilité au moins équivalente à celle d'lin extincteur à liquide de
13,5 litres ( 3 gallons) et une efficacité au moins équivalente à celle
d'un extincteur à liquide de 9 litres (2 gallons).

(ii) L'Administration détermine les équivalences entre extincteurs.

bl Le nombre des charges de rechange à prévoir est fixé par l'Admi-
nistration.

c) L'utilisation des agents d'extinction qui, de l'avis de l'Adminis-
tration, émettent soit spontanément, soit dans les conditions d'uti-
lisation prévues, des gaz toxiques en quantité telle qu'ils constitueraient
Uil danger pour les personnes à bord, n'est pas autorisée.

d) Un extincteur p'orratif à mousse doit se composer d'un ajutage
à mousse du type éjecteur pouvant êrre relié au collecteur J?rin'-;I'al
d'incendie par une manche d'incendie et d'un réservoir portatif a liquide
émulseur d'une capacité minimale de 20 litres (4,5 gallons) et d'un
réservoir de rechange. L'ajurage doit être en mesure de produire une
mousse efficace, pouvant éteindre un feu d'hydrocarbures, à raison de
1,5 mètre cube (53 pieds cubes) par minute.

e) Les extincteurs sont examinés périodiquement et soumis aux essais
demandés par l'Administration.

f) Un des extincteurs pana tifs destinés à être employés dans un
local déterminé doit être placé près de l'entrée de ce local.

Règle 8

Installations fixes d'extinction par le gaz

a) L'utilisation des agents d'extinction qui, de l'avis de l'Adminis-
tration, émettent soit spontanément, soit dans les conditions d'utili-
sation prévues, des gaz toxiques en quantité telle qu'ils constitueraient
un danger pour les personnes à bord, n'est pas autorisée.

b) Lorsqu'il est fait usage de gaz comme agents d'extinction, les
tuyautages nécessaires pour amener le gaz doivent être munis de sou-
papes ou de robinets sur lesquels doivent être clairement indiqués les
compartiments desservis par chacun des tuyautages. Toutes dispositions
nécessaires doivent être prises pour que du gaz ne puisse être envoyé
par inadvertance dans un compartiment quelconque. Lorsque des espa-
ces à cargaison équipés d'un tel dispositif sont utilisés comme locaux
à passagers, leur raccordement avec la distribution de gaz doit êrre
supprimé pendant la durée de cerre affectation.

c) Le tuyautage doit être disposé de manière à assurer une répar
tition efficace du gaz extincteur.

d) (i) Lorsque le gaz carbonique est l'agent extincteur utilisé pour
les espaces à cargaison, la quantité de gaz disponible doit correspondre
à un volume de gaz libre au moins égal à 30 % du volume brut du
plus grand local à marchandises susceptible d'être isolé.



(ii) Waar koolzuur als verstikkcnd gas in ruirnten voor machines
van categorie A wordt gebruikt, meer de hoeveelheid mee te voeren
gas zo groot zijn dar de beschikbare hoeveelheid vrij gas een volume
heeft dar ten minsre gelijk is aan de grootste van de volgende hoeveel-
heden:

1) 40 % van de bruro inhoud van de grootste ruimte, met inbegrip
van de ruimte van de schachr tot de hoogre waar het horizonraal opper-
vlak daarvan 40 % of minder is van het oppervlak van de betrokken
ruimte, gemeten halverwege de rankrop en het laagsre deel van de
schachten, of

2) 35 % van de gehele inhoud van de grootste ruirnte met inbegrip
van de schacht,
met dien versrande dar de bovengenoemde percentages mogen worden
verminderd tot respecrievelijk 35 en 30 % voor vrachtschepen met een
bruto inhoud van minder dan 2000 ton en voorts met dien verstande
dar, indien rwee of meer ruimten voor machines van categorie A nier
volkomen van elkaar zijn gescheiden, deze ruimten te zamen zullen
worden beschouwd als één afdeling.

(iii) Waar de hoeveelheid vrije lucht in luchrvaren in een ruirnre
voor machines van categorie A zodanig is dar, indien die tijdens een
brand in zulk een ruimte zou vrijkomen, zulks de doeltreffendheid
van de vast aangebrachte brandblusinstallarie ernstig zou beïnvloeden,
moer de Adrninistratie de voorziening van een extra hoeveelheid kool-
zuur voorschrijven.

(iv) Indien koolzuur als verstikkend gas wordt gebruikt voor zowel
laadruimen als voor ruimten voor machines van categorie A behoeft
de hoeveelheid gas nier groter te zijn dan de grootste hoeveelheid
voorgeschrcven of voor her grootste laadruim of voor de groorsre
ruimte voor machines.

(v) Voor de toepassing van deze paragraaf moer het volume van
koolzuur op 0,56 kubieke rnercr per kilogram (of 9 kubieke voer per
pound) worden gesreld,

(~j) I••dien koolzuur aJs versrikkend gas voor ruimten voor machines
van categorie A wordt gcbruikr, moeren de vaste pijpleidingen daar-
van zodanig xijn uitgevocrd, dar 85 % van de voorgeschreven hoe-
vcelheid gas binnen twec minuten in de berrokken ruimte kan worden
tocgelatcn.

\ VII) Opslagruimren voor koolzuurcilinders moeren gelegen zijn op
veilige en gemakkelijk toegankelijke plaatsen en doeltreffend geventi-
ieerd worden ten genoegen van de Administratie. De toegang tot deze
opslagruimten moer bij voorkeur vanaf her open dek zijn en in elk
gevalonafhankelijk van de bescherrnde ruimre. Toegangsdeuren moe-
ten gasdicht zijn en de schortcn en dekken die de begrenzingswanden
van zulke ruimten vormen moeren gasdichr en voldoende geîsoleerd
zijn,

e) (i) W~ar ander gas dan koolzuur of stoom zoals toegesraan in
paragraaf f) van dit Voorschrift aan boord wordt geproduceerd en
als verstikkend gas wordr gebruikt, moer her een gasvc .•nig produkt
van olieverbranding zijn, waarvan her zuursrofgehalte, her koolmo-
noxydegehalte, de bijrcnde besranddelen en eventuele vaste brandbare
bestanddelen tot een toelaatbaar minimum zijn beperkt,

(ii) Waar dergelijk gas wordt gebruikt als verstikkend gas in een
vast aangebrachte brandblusinstallatie voor de bescherming van ruim-
ten voor machines van categorie A moer het een bescherming bieden
welke gelijkwaardig is met die van een vast aangebrachre koolzuur-
installarie,

(iii) Waar dergelijk gas wordt gebruikt aJs verstikkend gas in een
vast aangebrachre brandblusinstallatie voor de bescherming van laad-
ruimen, moer gedurende 72 uur een voldoende hoeveelheid van zulk
gas beschikbaar zijn om per uur een hoeveelheid vrij gas aan te voe-
ren, die ten rninste gelijk is aan 25 % van de bruro inhoud van her
grootsre ruim dar op deze wijze wordt beschermd.

f) Over het algemeen mag de Administratie nier her gebruik van
stoorn als blusstof toestaan in vast aangebrachte brandblusinsrallaties
van nieuwe schepen, Wanneer het gebruik van stoom is toegestaan
door de Adminisrratie, mag deze alleen worden gebruikr in beperkre
ruirnten, naast de voorgeschreven blusstof, en op voorwaarde dar de
beschikbare ketel of kerels voor de levering van sroom een verdam-
ping hebben van ten minste 1 kilogram stoorn per uur voor elke
0,75 kubieke merer (1 pound stoom per uur per 12 kubieke voet) van
de bruro inhoud van de grootsre ruimte die op deze wijze wordt
beschermd. Behalve dar zij moeren voldoen aan de bovenstaande ver-
eisren, moeten de installaries in alle opzichten zijn zoals bepaald door
en ren genoegen van de Administratie.

g) Er moeren voorzieningen worden getroffen, opdat autornarisch
een hoorbare waarschuwing wordr gegeven wanneer verstikkend gas
wordr roegelaten in een ruimte die normaal toegankelij k is voor her
personeel, Het alarm moet een passende rijd werken alvorens het
gas wordt roegelaren.

h) De bedieningsmiddelen van elke dergelijke vast aangebrachte
brandblusinstallatie moeren gemakkelijk toegankelijk en eenvoudig te

l 53 j .376 (1977-197l:l) N. J

(ii) Lorsque le gaz carbonique est l'agent extincteur utilisé pour les
locaux de machines de la catégorie A, la quantité de gaz amenée par
le tuyautage doit être suffisante pour fournir un volume de gaz libre
égal au moins au plus grand des deux volumes suivants :

1) 40 % du volume brut de l'espace le plus vaste, volume qui doit
comprendre le tambour jusqu'au niveau ou la surface horizontale du
tambour est au plus égale à 40 % de la surface horizontale du local
considéré, mesurée à mi-distance entre le plafond de ballast et la
partie inférieure du tambour;

2) 35 % du volume entier du local le plus vaste, y compris le
tambour.

Toutefois, les pourcentages susmentionnés peuvent être ramenés à
35 % ct à 30 % respectivement dans le cas des navires de charge de
moins de 2 000 tonneaux de jauge brute; d'autre part, plusieurs locaux
de machines de la catégorie A qui ne sont pas complètement séparés
sont considérés comme formant un seul compartiment.

(iii) Lorsque le volume d'air libre contenu dans des réservoirs d'air
à l'intérieur de l'un quelconque des locaux de machines de la caté-
gorie A est tel que, s'il était libéré dans ce local lors d'un incendie,
l'efficacité du dispositif fixe d'extinction en serait gravement affectée,
l'Administration doit prescrire que soit prévue une quantité supplé-
mentaire de gaz carbonique.

(iv) Lorsque le gaz carbonique est l'agent extincteur utilisé à la fois
pour les espaces à cargaison et les locaux de machines de Ja caté-
gorie A, il n'est pas nécessaire que la quantité de gaz soit supérieure
au maximum prescrit pour la protection du plus grand local à car-
gaison ou du plus grand local de machines.

(v) Pour l'application du présent paragraphe, le volume occupé par
le gaz est calcuJé sut Ja base de 0,56 metre cube par kilogramme
(9 pieds cubes pat livre).

(vi) Lorsque le gaz carbonique est l'agent d'extinction utilisé pour
les locaux de machines de la catégorie A, le tuyautage fixe doit être
tel qu'il puisse en moins de 2 minutes amener dans le local considéré
85 % du volume de gaz prescrit.

(vii) Les locaux où sont entreposées les bouteilles de gaz carbonique
doivent être situés à des emplacements sûrs et aisément accessibles
et leur ventilation doit être jugée efficace par l'Administration. On
doit y accéder de préférence par Je pont découvert et, dans tous les
cas, par une entrée indépendante des locaux protégés. Les portes
d'accès doivent être étanches au gaz et les cloisons et ponts qui
consriruenr les limites de ces locaux doivent être étanches au gaz et
convenablement isolés.

e) (i) Lorsqu'un gaz autre que le gaz carbonique ou la vapeur dans
les cas prévus au paragraphe f) de la présente règle est produit à bord
du navire et utilisé comme agent d'extinction, il doit être un produit
de combustion gazeux dont la teneur en oxygène, en oxyde de car-
bone, en éléments corrosifs et en éJéments combustibles solides ne
dépasse pas la limite autorisée.

(ii) Lorsqu'un tel gaz est l'agent d'extinction utilisé dans un dispo-
sitif fixe d'extinction pour la protection des Jocaux de machines de
la catégorie A, il doit assurer une protection équivalente à celle fournie
par un dispositif fixe au gaz carbonique.

(iii) Lorsqu'un tel gaz est l'agent d'extinction utilisé dans un dispo-
sitif fixe d'extinction pour la protection des espaces à cargaison, il
doit être en quantité suffisante pour fournir, par heure et pendant une
période de 72 heutes, un volume de gaz libre au moins égal à 25 %
du volume brut du plus grand local protégé de cette façon.

f) En règle générale, J'Administration ne doit pas autoriser l'utili-
sation de la vapeur comme agent d'extinction dans les installations
fixes d'extinction des navires neufs. Lorsque J'utilisation de la vapeur
est autorisée par l'Administration, elle ne peut être utilisée que dans
des zones limitées, en plus de l'agent d'extinction prescrit, et à condi-
tion que la ou les chaudières disponibles pour fournir cette vapeur
aient une évaporation d'au moins un kilogramme par heure pour
0,75 mètre cube (une livre par heure pour 12 pieds cubes) du volume
brut du plus grand espace ainsi protégé. Les installations doivent
satisfaire aux dispositions qui précèdent et elles doivent, en outre, à
tous égards, être conformes aux prescriptions de l'Administration et
être jugées satisfaisantes par celIe-ci.

g) Un signal sonore automatique doit permettre d'avertir de l'en-
voi de gaz inerte dans tout local où le personnel a normalement accès.
L'alarme doit être donnée pendant une période suffisante avant que le
gaz soit envoyé.

h) les organes de commande de ces dispositifs fixes d'extinction au
gaz doivent être aisément accessibles et d'un fonctionnement simple et
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behandelen zijn en te zamen gebracht zijn in zo weinig mogelijk ruim-
ten die zijn gelegen op plaatsen die nier gernakkelijk onbereikbaar
zullen worden door een brand in de beschermde ruimte.

Voorschrift 9

Vast aangebracbte scbuiminstallaties ;'1 macbinekamers

a) Elke vast aangebrachre schuiminstallatie in machinekamers rnoet
binnen niet meer dan vijf minuren, door middel van vast aangebrachte
mondstukken, een hoeveelheid schuim kunnen opleveren, voldoende
om het groorste oppervlak, waarover brandstofolie zich kan versprei-
den, te bedekken met een laag van 150 millimeter (of 6 inch) dik. De
installatie moet schuim kunnen maken dat geschikt is voor her blussen
van oliebranden. Er moeren middelen voorzien zijn voor de doeltreffen-
de verdeling van her schuim door een vast aangebracht leidingstelsel
met afsluiters of kranen, dar voert naar doelmarige uitstroomopeningen,
alsmede middelen die het mogelijk maken om her schuim door middel
van vast aangebrachte sproeiers doeltreffend te richten op andere be-
langrijke brandgevaarlijke plaatsen in de beschermde ruimte. Her ex-
pansievoud van her schuim mag nier meer dan 12 bedragen.

b) De bedieningsmiddelen van een dergelijke installatie moeten ge-
makkelijk toegankelijk en eenvoudig te behandelen zijn en te zamen
gebracht zijn in zo weinig mogelijk ruimten die gelegen zijn op plaar-
sen die niet gemakkelijk onbereikbaar zullen worden door een brand
in de beschermde ruimte.

Voorschrift 10

Vast aal/gebrachte scbuiminstallaties met boog expansieuoud
in machil/ekamers

al (i) Elke voorgeschreven vast aangebrachte schuiminstallarie met
hoog expansievoud in machinekamers rnoet door middel van vast aan-
gehrachte mondstukken snel een hoeveelheid schuim kunnen leveren
die voldoende is om de grootste ruimte die moer worden beschcrrnd
te vullen met een snelheid van ren minsre 1 merer (of 3,3 voet) hoogre
van de schuimlaag per minuur. De beschikbare hoeveelheid schuim-
vormende vloeistof rnoer voldoende zijn om een hoeveelheid schuim
te maken die gelijk is aan vijfmaal her volume van de groorsre ruimte
die moer worden beschermd, Het expansievoud van het schuim mag
niet meer dan 1 000 bedragen,

(Hl De Administratie kan andere inrichringen en snelheden van leve-
ring van schuim toestaan, mits zij ervan overtuigd is dar een gelijkwaar-
dige bescherming wordt bereikr,

b) Toevoerkokers voor her leveren van schuim, luchri-taren voor de
schuimgenerator en het aantal schuimaggregaten moeten naar het oor-
deel van de Administratie zodanig zijn dat zij een doelrreffende schuim-
produktie en .verdeling verzekeren,

cl De inrichting van de kokers voor de levering van hec schuim moer
zodanig zijn dat een brand in de beschermde ruimte de schuirnprodu-
cerende apparaten niet in het ongerede kan brengen,

d) De schuimgenerator, de krachtbronnen daarvan, de schuimvor-
mende vloeistof en de bedieningsmiddelen van de insrallarie moeten
gemakkelijk toegankelijk en eenvoudig te behandelen zijn en te zamen
gebracht ziin in zo weinig mogelijk ruimten die zijn gelegen op
plaatsen, die niet gemakkelijk onbereikbaar zullen worden door een
brand in de beschermde ruimte.

Voorschrift 11
'I. ,,:l'ie:lIlmllU3IWtJJJJ\"~il ,I/'/I

Vast aangebrachte sproei-installatie uoor toater onder dmk
in macbinekamers

a) Elke voorgeschreven vast aangebrachre sproci-installarie voor
water onder druk in machinekamers moer zijn voorzien van sproeiers
van een goedgekeurd type.

b) Her aantal en de plaats van de sproeiers moeren ren genoegen
van de Administratie zijn en zodanig dar een doelmatige gemiddelde
verspreiding van het water met een hoeveelheid van ren minste 5 liter
per vierkante meter (of 0,1 gallon per vierkanre voer) per minuut in
de te beschermen ruimten is verzekerd. Indien grotere hoeveelheden
noodzakelijk worden geacht, moeren deze ten genoegen van de Admini-
stratie zijn. Sproeiers moeren worden aangebracht boven de bilges,
tanktoppen en andere oppervlakken waarover zich olie kan versprei-
den en ook boven de andere bijzonder brandgevaarlijke plaarsen in
machineruimten.

I 54 J

doivent être groupés en des endroits aussi peu nombreux que possible
où ils ne risquent pas d'être isolés par un incendie qui se déclarerait
dans le local protégé.

Règle ':I

Dispositifs fixes d'extinction à mousse drills les locaux de machines

a) Tout dispositif fixe d'extinction à mousse prescrit dans les locaux
de machines doit pouvoir fournir par l'intermédiaire des diffuseurs
fixes, en moins de 5 minutes, une quantité de mousse suffisante pour
recouvrir sur une épaisseur de 150 millimètres (6 pouces) la plus
grande surface isolée sur laquelle le combustible est susceptible de se
répandre; il doit pouvoir en outre fournir de la mousse capable d'étein-
dre les feux d'hydrocarbures. Une installation fixe du tuyautage, de
robinets et de soupapes de contrôle allant jusqu'aux diffuseurs appro-
priés doit être prévue pour répartir la mousse de manière efficace. Cette
installation doit permettre de diriger de manière efficace la mousse sur
les principaux endroits des locaux protégés où un incendie risque de
se déclarer. Le taux d'expansion de la mousse ne doit pas dépasser 12.

b) Les organes de commande de ces dispositifs doivent être d'un
accès facile et d'un foncrionnement simple et doivent être groupés en
des endroits aussi peu nombreux que possible et ne risquant pas d'être
isolés par un incendie qui se déclarerait dans le local protégé.

Règle 10

Dispositifs fixes d'extinction à mousse à haute expansion
dans les locaux de machines

a) (i) Tout dispositif fixe à mousse à haute expansion prescrit J:lI1S
les locaux de machines doit pouvoir projeter rapidement, à travers des
orifices de décharge fixes, une quantité de mousse suffisante pour rem-
plir le plus grand des locaux protégés à raison d'au moins un mètre
(3,3 pieds) d'épaisseur par minute. La quantité de liquide émulseur dis-
ponible doit permettre de produire un volume de mousse égal à cinq
fois le volume du plus grand des locaux protégés, Le taux d'expansion
de la mousse ne doit pas dépasser 1 000.

(ij) L'Administration peut autoriser des dispositifs et des débits équi-
valents lorsqu'il est établi qu'une protection équivalente est ainsi assu-
rée.

b) Les conduits qui amènent la mousse, les prises d'air du générateur
de mousse et le nombre des appareils de production de mousse doivent,
de l'avis de l'Administration, permettre une production et une réparti-
tion efficaces de la mousse.

c) La disposition de la tuyauterie de décharge du générateur de
mousse doit ;'tre telle que les appareils de production de mousse ne
puissent pas être endommagés par un incendie qui se déclarerait dans
le local protégé.

d) Le générateur de mousse, ses sources d'énergie, le liquide émul-
seur et les organes de commande du dispositif doivent être d'un accès
facile et d'un foncrionnement simple et Joivent être groupés en des
endroits aussi peu nombreux que possible et ne risquant pas d'être
isolés par un incendie qui se déclarerait dans le local protégé.

Règle Il

Dispositifs fixes d'extinction de l'incendie par projection d'eau diffusée
sous pression dans les locaux de machines

a) Tout dispositif de projection d'eau diffusée sous pression prescrit
dans les locaux de machines doit être muni de jets diffuseurs d'un
type agréé.

b) Le nombre et la disposition des jets diffuseurs doivent être jugés
satisfaisants par l'Administration et assurer une répartition moyenne
efficace de l'eau à raison d'au moins 5 litres par mètre carré (0,1 gal-
Ion par pied carré) et par minute dans les locaux à protéger. Lorsque
des débits supérieurs sont jugés nécessaires, ils doivent satisfaire aux
prescriptions de l'Administration. Des diffuseurs doivent être installés
au-dessus du plafond de ballast, des plafonds de citernes, et autres
zones sur lesquelles du combustible peut se répandre, ainsi qu'au-
dessus des endroits des locaux de machines où il existe un risque par-
ticulier d'incendie.



c) Hcr lcidingsystecrn mag worden ouderverdeeld in sccties, waar-
van de verdeclkleppen moeren kunnen worden bediend op gemakkelijk
rocgankelijkc plaatsen buiten de bescherrnde ruimten; de toegang
tot deze plaatsen mag nier gemakkclijk door her uirbreken van een
brand kunnen worden versperd,

d) Het warer in het leidingsysteem moet onder de benodigde druk
worden gehouden en de pomp die het warer voor de sproeiers levert,
moet autornatisch gaan werken, indien een drukval in her systeem
optreedr.

e) De pornp rnoet in staar zijn om met de noodzakelijke druk alle
secries, die zich in enige te beschermen afdeling bevinden, tegelijk van
water te voorzien, De pomp en de bedieningsorganen ervan moeten zijn
opgesteld buiten de beschermde ruimte of ruimten. Het mag nier
mogelijk zijn dar een brand in de beschermde ruimte of ruimten de
betrokken warersproei-insrallarie buiten werking kan stellen.

f) De pornp kan worden aangedreven door een onafhankelijke in-
wendige verbrandingsrnotor, doch indien zij afhankelijk is van ver-
mogen dar geleverd wordt door de noodgenerator, aangebracht over-
eenkomstig her bepaalde in Voorschrift 25 of 26, welk Voorschrifr
van toepassing is, van Hoofdsruk 11-1 van dit Verdrag, dient de gene-
rator zo te zijn ingericht, dar deze auromarisch start bij her wegvallen
van de hoofdkrachtbron, zodat het vermogen voor de in paragraaf e)
van dit Voorschrift vereiste pomp onmiddellijk beschikbaar is. Wan-
neer de pomp door een onafhankelijke inwendige verbrandingsmotor
wordt aangedreven moet deze zodanig opgesreld zijn, dar een brand
in de beschermde ruirnre de luchttoevoer naar de machines nier bein-
vloedt.

g) Voorzorgen moeren zijn genomen om te voorkomen dar de
sproeiers versropr raken door vuil in het water of door corrosie in
pijpen, sprociers, afsluiters en pomp.

Voorschrift 12

Automatlsche sprinkler-, brandalarm-
el/ bralldontdekkingsinsta/laties

~i (i) Elk voorgeschreven automatisch sprinkler-, brandalarm- en
brandonrdekkingssysrcem moet altijd voor onmiddellijk gebruik ge-
recd zijn en generlei handeling van de zijde van de bemanning moer
nodig zijn om de insrallarie in werking te stellen, Het moer van het
natte-pijp·type zijn, doch kleine blootgesrelde delen kunnen van her
droge-pljp-rype zijn indien zulks naar het oordeel van de Administratie
ecn noodzakelijke voorzorg is. Delen van her systeem die bij gebruik
kunnen worden bloorgesteld aan vriesremperaruren moeren op passende
wijze tegen bevriezing wordcn beschermd. De insrallarie moer steeds
onder voldocnde druk staan en moet voorzieningen hebben waardoor
een voortdurende waterroevoer zoals vereisr in dit Voorschrir, is ver-
zekerd,

(ii) In elke sprinklersectie moeren middelen zijn aangebracht voor
het automatisch geven van zichrbare en hoorbare . alarmsignalen op
één of meer verklikkers, wanneer een sprinkler gaat werken. Deze ver-
klikkers moeren een aanwijzing geven van elke brand en de plaars
daarvan in een door de insrallatie beschermde ruimte en moeren ge-
cenrraliseerd zijn op de navigatiebrug of het hoofdbrandcontrolestation,
die zo bemand of uirgerust moeren zijn dar zeker gesreld wordt dar
elk alarrn van het systeem onmiddellijk door een op dat ogenblik ver-
antwoording dragend lid van de bemanning wordt onrvangen. Zulk
ecn alarminstallatie moet zodanig worden geconstrueerd dar even-
rueel in de installatie optredende defecten worden aangegeven.

b) (i) De sprinklers moeren worden gegroepeerd in afzonderlijke
secties, elk nier meer dan 200 sprinklers omvattend. Een sprinklersecrie
mag nier meer dan rwee dekken bcdienen en nier gelegen zijn in
meer dan één verticale hoofdsecrie, met de uitzondering dat de Admi-
nistratie, indien zij ervan overruigd is dar de mate van bescherming
van her schip regen brand hierdoor nier wordt verminderd, kan tQC-
staan, dar een sprinklersectie meer dan rwee dekken bedient of in
meer dan één verticale hoofdsecrie is gelegen.

(ii) Elke sprinklersecrie moet door middel van slechts één afsluirer
kunnen worden afgescheiden van de overige insrallarie, De afsluiter in
elke sectie moer gemakkelijk toegankelijk zijn en de plaars ervan dui-
delijk en duurzaarn aangegeven. Middelen moeren worden voorzien,
die kunnen voorkomen dar de afsluiters door een nier-bcvoegde wor-
den gehanreerd,

(iii) Een manometer, die de druk in de installatie aangcefr, moet
worden aangebrachr bij iedere secrie-afsluirer en op een cenrraal punt.

(iv) De sprinklers moeren bestand zijn tegen corrosie door de zee-
luchr, In ruimten voor accommodatie en dienstruirnten moeren de
sprinklers gaan werken bij een ternperatuur russen 680 C (of 1550 F)
en 790 C (of 1750 F), behoudens dat in ruirnten zoals droogkamers,
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cl L'installation peut être divisée en sections, dont les soupapes de
distributÎ()J1 doivent pouvoir être manœuvrées à partir d'emplacements
aisément accessibles situés à l'extérieur des locaux protégés et ne ris-
quant p~s de se trouver rapidement isolés par un début d'incendie.

d) L'installation doit être maintenue à la pression nécessaire et la
pompe it eau doit se mettre en marche automatiquement dès qu'une
chute de t>ression survient dans l'installation.

e) La pompe doit permettre d'alimenter simultanément, à la pres-
sion nécessaire, to.ntes les sections du dispositif dans l'un quelconque
des locaux à protéger. La pompe et ses moyens de commande doivent
être installés à l'extérieur du local ou des locaux à protéger. L'instal-
lation ne doit pas risquer .d'être mise hors d'état de fonctionner par un
incendie qui se déclarerait dans le local ou les locaux qu'elle doit
protéger.

£) . La pompe peut être entraînée par un moteur indépendant it com,
bustion ~nterne. Si par contre elle fonctionne grâce à l'énergie fournie
par la gériérarrice de secours prévue par les dispositions de la règle 25
ou de la t'ègle 26 suivant le cas du chapitre II-I de la présente Conven-
tion, cette génératrice doit se mettre en marche automatiquement en
cas de défaillance de la source principale d'énergie électrique, de sorte
que l'énergie nécessaire à la pompe prévue au paragraphe e) de la
présente règle soit immédiatement disponible. Lorsque la pompe est
enrratnée par un moteur indépendant à combustion interne, celui-ci
doit être situé de manière qu'un incendie dans l'espace protégé n'en
compromene pas l'alimentation en air.

g) On doit prendre des précautions pour éviter que les jets soient
obturés par les saletés contenues dans l'eau ou par la corrosion des
tuyautages, des diffuseurs, des soupapes et de la pompe.

Règle 12

lJispositif automatique d'extinction par eall diffusée,
S)1stème auettisseur d' incendie et système de détection

a) (i) Lorsqu'cne installation comportant un dispositif automatique
d'extincrion par eau diffusée, un système avertisseur d'incendie et un
syslèrne Ile détection est prescrite, elle doit être à tout moment en état
de foncrionner et sa mise en marche ne doit nécessiter aucune inter-
vention lIu personnel. Elle doit être du type à tuyaux pleins, quoique
des seeions exposées de dimensions restreintes puissent être du type
à tuyaux vides si ('Administration juge cette précaution nécessaire.
Toutes les parties de l'installation qui peuvent être soumises au cours
de l'expl(.)itation à des températures égales ou inférieures à (Jo C doi-
vent êrre protégées contre le gel. L'installation doit être maintenue à
la pressi(.)n voulue et toutes mesures utiles doivent être prises pour
assurer, ~I1 permanence, son alimentation en eau comme prévu dans
la présen~e règle.

(ii) Chaque section de diffuseurs doit comporter des dispositifs trans-
mettant autornatiquement des signaux lumineux et sonores en un ou
plusieurs points pour indiquer la mise en marche d'un diffuseur. Ces
indicate~, qui servent à signaler l'existence et l'emplacement d'un in-
cendie q~i se ~éc:Iare dans les locaux desservis par l'installation, sont
centralisés sur la passerelle ou dans le poste principal de sécurité, où
il convietlt de prévoir les dispositifs et le personnel nécessaires pour
que tout signal d'alarme soit immédiatement reçu par un membre res-
ponsable de l'équipage. Le réseau d'alarme doit être conçu de ma-
nière à s:ignaler toute défaillance de l'installation.

b) (i) Les diffuseurs doivent être divisés en sections qui ne compor-
tent pas plus de 200 diffuseurs chacune. Une section de diffuseurs ne
doit pas desservir plus de deux ponts et ne doit pas s'étendre sur
plus d'une tranche verticale principale. Toutefois, l'Administration peut
autorîser qu'une section de diffuseurs desserve plus de deux ponts et
s'étende sur plus d'une tranche verticale principale, si elle est con-
vaincue que la protection du navire contre l'incendie n'en est pas di-
minuée.

(ii) Cb.aque section de diffuseurs doit pouvoir être isolée par une
seule so~pape de retenue. La soupape de retenue de chaque section
doit être facilement accessible et son emplacement doit être indiqué de
façon d'tire et permanente. Des mesures doivent être prises pour que
les soupapes de retenue ne puissent être actionnées par une personne
non autGrisée.

(iii) tJtl. manomètre indiquant la pression de l'eau dans le dispositif
doit être fixé à la soupape de retenue de chaque section et à un poste
central.

(iv) Les diffuseurs doivent pouvoir résister à la corrosion de l'air
marin. DallS les locaux d'habitation et de service, ils doivent entrer en
action à une teaapérarure comprise entre 680 C (1550 F) et ÎC)o C
(1750 Fl. Toutefois, aux endroits où l'on peut s'attendre à ce que
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waar een hoge ternperaruur kan worden verwachr, de rcrnpcrntuur
waarbij de sprinkler gaat werken kan worden verhoogd tot nier meer
dan 300 C (of 540 F) boven de maxirnurnrernperatuur bij hct plafond.

(v) Bij iedere verklikker moer een lijst of tekening worden opgehan-
gen waarin de door het systeem bestreken ruirnren en de plaats van
de verticale hoofdsecties ten opzichte van de sprinklersecties zijn aan,
gegeven. Er moeren passende insrructies voorhanden zijn voor de be-
proeving en het onderhoud.

c) De sprinklers moeren zo hoog mogelijk in de ruimte worden aan-
gebracht, in een zodanig patroon dat een gerniddelde hoeveclheid warer
van niet minder dan 5 liter per vierkanre rneter per minuut (of 0,1
gallon per vierkante voer per minuut) wordt gehandhaafd over her
nominale door de sprinklers bestreken oppervlak. De Administratie
kan her gebruik van gelijkwaardige sprinklers toelaten die een andere
hoeveelheid van op de juiste wijze verdeeld water leveren waarvan ten
genoegen van de Adrninistratie is aangeroond, dar zij niet minder doel-
treffend zijn.

d) (i) Een drukrank moer worden aangebracht met een inhoud ge-
lijk aan ren minste her dubbele van de hoeveelheid warer zoals aange-
geven in deze alinea. De tank moet permanent een hoeveelheid zoet-
warer bevatten die gelijk is aan de hoeveelheid warer die in één
minuut zou worden geleverd door de pomp bedoeld in alinea el (ii)
van dit Voorschrift en dè inrichting moet erin voorzien dar een zo-
danige Iuchrdruk in de tank wordr gehandhaafd, dar wordr gewaar-
borgd dat, nadat de permanente hoeveelheid zoer warer uit de tank is
gedreven, de druk niet minder zal zijn dan de werkdruk van de sprink-
ler, plus de starische druk van een kolom water gemeten van de
bodem van de tank tot de hoogste sprinkler in her systeern, Passende
middelen moeren worden voorzien voor de aanvulling van de onder
druk staande lucht en van de zoerwatervoorraad in de tank. Er moet
een peilglas worden aangebracht dar het juiste peil van her water in
de tank aangeefr,

(ii) Er moeren middelen voorzicn zijn om het binnendringen van
zcewnrer in de tank re voorkomen.

el (i) Er 1110er ecn onafhankelijkc mechanisch aangedrcvcn pomp
worden voorzien, die uirsluirend besrcmd is voor het auromarisch doen
doorgaan van de afgifte van watcr uit de sprinklers. De pomp rnoer
nuromarisch in werking komen door een drukval in her sysreem voor-
dar de permanente hoeveelheid zoer water in de druktank volledig is
uitgeput.

(ii) De pomp en het leidlngsrelsel moeten in staat zijn, de nodige
druk ter hoogte van de hoogste sprinkler te handhaven rcneinde een
voortdurende afgifte van water te verzekeren, die voldoende is voor
het gelijktijdig bestrijken van een oppervlak van tenrninste 280 vier;
kante meter (3 000 vierkanre voer) bij een hoeveelheid per rijdseenheid
als aangegeven in paragraaf c) van dit Voorschrift.

(iii) De pomp moet aan de drukziide zijn voorzien van een proef-
kraan met een korte open afvoerpijp. De effectieve doorstroomopening
van de kraan en de pijp moeren groot genoeg zijn urn de vereiste
pompcapaciteit af te voeren bij een druk in her systeem zoals die is
omschreven in alinea d) (i) van dit Voorschrift.

(iv) De zee-inlaar van de pomp moet, indien mogelijk, in dezelfde
ruimte zijn gelegen, waarin de pomp is opgesteld en zodanig zijn ge-
plaatst dat het bij het te water liggende schip niet nodig is, de toc-
voer van zeewater naar de pomp af te sluiten voor andere doeleinden
dan inspectie of repararie van de pomp.

£) De sprinklerpomp en -rank moeren worden opgesreld op een
redelijke afstand van een ruimte voor machines van categorie A; zij
mogen niet zijn opgesteld in een ruimte die door her sprinklersysteem
moet worden beschermd.

g) Er moeren ren minste twee krachtbronnen zijn voor de aan-
drijving van de zeewaterpomp en van de auromatische alarm- en
brandontdekkingsinstallaties. Indien voor de pomp elekrrische krachr-
bronnen worden gebruikt, moeren deze bestaan uit een hoofdgenerator
en een noodkrachrbron. Eén voeding van de pomp moer zijn genomen
van her hoofdschakelbord en één van het noodschakelbord met afzon-
derlijke voedingsleidingen, die uitsluirend voor dar doel zijn besremd,

De voedingsleidingen moeten zodanig zijn aangelegd dar zij niet
door kombuizen, machinekamers en andere ingesloten ruirnren met
een groot brandrisico lopen, behoudens voor zover her noodzakelijk is
om de desberreffende schakelborden te bereiken, en zij moeren zijn
aangesloten op een automatische omschakelaar nabij de sprinkler-
pomp. Dze schakelaar rnoer energietoevoer van her hoofdschakelbord
mogelijk maken, zolang de energie uit deze bron beschikbaar is en
moer zodanig zijn ontworpen, dar bij het wegvallen van deze toevoer
automatisch wordt overgegaan op de roevoer van het noodschake!-
bord. De schakelaars op her hoofdschakelbord en her noodschakelbord
moeren van een duidelijke naamplaat zijn voorzien en onder normale
omstandigheden dicht staan, Andere schakelaars mogen nier in de be-
trokken voedingsleidingen worden aangebracht, Eén van de kracht-
bronnen voor de alarm- en brandontdekkingsinstallatie rnoer een nood-
krachrbron zijn. Indien één van de krachtbronnen voor de pomp een
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la température ambiante soit élevée, dans les séchoirs par exemple, la
température à laquelle les diffuseurs entrent en action peut être aug-
mentée jusqu'à concurrence de 300 C (540 F) au-dessus de la tempéra-
ture maximale prévue à la partie supérieure du local considéré.

(v) On doit afficher près de chaque indicateur une liste ou un plan
des espaces desservis par chaque section avec indication de leur posi-
tion. Des instructions appropriées doivent également être données pour
le contrôle et l'entretien du dispositif.

c) Les diffuseurs doivent être placés en hauteur ct espacés de façon
à assurer un débit moyen d'au moins 5 litres par mètre carré et par
minute (0,1 gallon par pied carré et par minute) dans la zone protégée
par le dispositif. L'Administration peut, à la place, autoriser l'utilisa-
tion de diffuseurs débitant toute autre quantité d'eau répartie de façon
appropriée s'il lui est prouvé que ce dispositif est aussi efficace que le
précédent.

d) (i) Il doit être prévu un réservoir sous pression ayant Uil volume
égal à deux fois au moins celui de la quantité d'eau spécifiée dans le
présent alinéa. Ce réservoir doit contenir en permanence une quantité
d'eau douce équivalant à celle que la pompe dont il est question à
l'alinéa (ii) du paragraphe el de la présente règle débiterait en une
min ure. Des mesures doivent être prises pour maintenir la pression de
l'air à un niveau tel qu'elle ne soit pas inférieure à la pression dans
le diffuseur en marche augmentée de la pression d'une colonne d'eau
mesurée depuis le fond du réservoir jusqu'au diffuseur le plus haut
placé, lorsque l'eau douce qui se trouvait initialement dans le réser-
voir est épuisée. Il doit être prévu un moyen approprié de renouveler
l'air sous pression et l'eau douee du réservoir. Une jauge de verre doit
indiquer en outre le niveau d'eau réglementaire dans le réservoir.

(ii) Des mesures doivent être prises pour empêcher que l'eau de k\
mer ne pénètre dans le réservoir.

e) (i) Une pompe indépendante doit être prévue à seule fin d'alimen-
ter les diffuseurs en eau de façon automatique et continue. La pompe
doit se mettre en marche automatiquement en cas de .chute de pression
dans le dispositif avant que la quantité d'eau douce dans le réservoir
sous pression ne soit complètement épuisée.

(ii) La pompe et la tuyauterie doivent pouvoir maintenir au niveau
du diffuseur le plus élevé un débit continu suffisant pour répartir sur
une surface d'au moins 280 mètres carrés (3000 pieds carrés) 5 litres
d'eau par mètre carré et par minute, comme prévu au paragraphe c)
de la présente règle.

(iii) La pompe doit être munie à la sortie d'une soupape de COll-
trôle avec lin court tuyau ouvert. La section réelle de la soupape et
du tuyau doit permettre d'obtenir le débit prescrit de la pompe tout
en maintenant dans le dispositif la pression prévue à l'alinéa (i) du
paragraphe d) de la présente règle.

(iv) La prise d'eau de mer de la pompe doit autant que possible se
trouver dans le même local que la pompe. Elle doit être conçue de
manière qu'il ne soit pas nécessaire, lorsque le navire est en mer, d'ar.
rêter l'alimentation de la pompe en eau de mer à des fins autres que
l'inspection et la réparation de la pompe.

i) Il convient de placer la pompe et le réservoir suffisamment loin de
tout loeal de machines de la catégorie A et en dehors des locaux qui
doivent être protégés par le dispositif à cau diffusée.

g) Le nombre des sources d'énergie qui alimentent la pompe à eau
de mer et le dispositif d'alarme et de détection ne doit pas être infé-
rieur à deux. Lorsque la pompe est alimentée en énergie électrique, il
doit y avoir une génératrice principale et une source d'énergie de se-
cours. La pompe doit être branchée sur le tableau principal et sur
le tableau de secours au moyen de canalisations électriques distinctes
exclusivement réservées à cet usage.

Les canalisations doivent être disposées de façon à ne pas passer
par les cuisines, les locaux de machines ou autres espaces fermés qui
présentent un risque élevé d'incendie, sauf dans la mesure où il est
nécessaire d'atteindre le tableau approprié; elles doivent aboutir à un
commutateur automarique situé près de la pompe du dispositif à eau
diffusée. Ce commutateur doit être branché sur l'alimentation prove-
nant du tableau principal pour autant qu'il puisse être alimenté par
lui et être conçu de façon à pouvoir, en eas de défaut de cette alimen-
tation, se brancher automatiquement sur l'alimentation provenant du
tableau de secours. Les interrupteurs sur le tableau principal et le ta-
bleau de secours doivent être clairement désignés par une plaque
indicatrice; ils doivent être normalement fermés. Ces canalisations ne
doivent avoir aucun autre interrupteur. L'une des sources d'énergie
du système avertisseur et d'extinction doit être une source de secours.
Lorsque l'une des sources d'énergie de la pompe est un moteur à



inwendige verbrnndingsmotor is moct deze voldocu aan hel bepaalde in
paragraaf f) van dit Voorschrift en revens zo zijn gclegen dat de
luchrroevoer naar de moror nier wordt bcïuvloed door een brand in
een beschermde ruimte.

h) De sprinklerinsrallarie moet een verbinding hebben met de hoofd-
brandblusleiding van het schip door middel van een afsluiter met een
losse klep die is voorzien van een borginrichting met slor, welke af-
sluiter het terugvloeien van water vanuit de sprinklerinstallatie in de
hoofdbrandblusleiding belet.

i) (i) Er moet een proefkraan worden voorzien voor de beoroeving
van het aurornatische alarm voor elke sprinklersectie, waardoor een
hoeveelheid water kan worden afgevoerd, die gelijkwaardig is aan
de werking van één sprinkler. De proefkraan voor elke sectie moet
bij de sectie-afsluiter zijn geplaatst.

(ii) Er moeten middelen worden voorzien voor de beproeving van
de automatische werking van de pomp, door de druk in het sysreem
te verminderen.

(iii) Er moeten schakelaars worden aangebracht bij één van de ver-
klikkerspanelen, genoemd in alinea a) (ii) van dit Voorschrift, waar-
door het alarm en de verklikkers voor elke sprinklersectie kunnen
worden beproefd.

il Voor elke sprinklersecrie moeren reserve sprinklerkoppen aan
boord zijn ten genoegen van de Administratie.

Voorschrift 13

Automatische brandalarm- el/ brandontdekkingsinstallaties
Yoorscbrijten l'OOT passagiersscbepen die meer dan 36 passagiers

uen/oercn

a) (i) Elke voorgeschreven automatische brandalarm- en ontdekkings-
insrallaue mocr re allen riidc voor onrniddelliik gebruik gereed zijn
en ;;encrlei handeling van de zijde van de bemanning moet nodig
zijn om hel systeern in werking te stellen.

(ii) Elke ontdekkingssectie moet middelen omvatten om autornatisch
zichrbare en hoorbare alarmsignalen te geven op één of meer ver-
klikkers wanneer een onrdekker gaar werken. Deze verklikkers moe-
rcn een aanduiding geven van elke brand en de plaats daarvan in
elk van de ruimten waarin de insrallarie is aangebrachr en moeten
gecentraliseerd ziin in het sruurhuis of het hoofdbrandcontrolestation,
die zodanig bemand of uirgerusr moeren zijn, dar zeker gesreld wordt,
dat elk alarm van de installatie onmiddellijk door een op dar ogenbli':
veranrwoording dragend lid van de bemanning wordt ontvangen.
Zulk een alarminstallatie moer zodanig worden geconstrueerd, dat
eventueel in de insrallarie optredende defecten worden aangegeven.

b) De onrdekkers moeren worden gegroepeerd in afzonderlijke sec-
ries, di.. zich uirstrekken tot niet meer dan 50 kamers waarin zulk
cen insrallarie is aangebracht en die nier meer dan 100 ontdekkers
mogen ornvarten, Een onrdekkerssectie mag zich nie. uitstrekken tot
ruirnten zowel aan bakboord als aan sruurboord van her schip en
evenmin tot meer dan één dek: ook mag zij nier gelegen zijn in meer
dan één verticale hoofdsectie, behalve dar de Administratie, indien zij
ervan overtuigd is dar de bescherming van het schip tegen brand hier-
door niet wordt verrninderd, mag toesraan dar een ontdekkingssectie
zieh uitsrrekr tot zowel de bakboord- als de stuurboordziide van het
schip en tot meer dan één dek.

c) De insrallatie moet in werking worden gesreld door een abnor-
male remperaruur van de luchr, door een abnormale rookconcentratie
of door andere facroren, die een begin van brand in een te beschermen
ruimte aanduiden, Installaties die gevoelig zijn voor de temperaruur
van lucht mogen nier in werking rreden bij minder dan 570 C (of
1350 F) en moeren in werking treden bij een remperatuur van niet
meer dan 74<>C (of 1650 F) wanneer de remperatuurstijging tot dit peil
nier meer is dan 10 C (of 1,80 FI per minuut. Ten genoegen van de
Administratie kan de toegestane remperaruur waarbij de insrallarie in
werking rreedr worden verhoogd tot 300 C (of 540 F) boven de maxi-
mumternperatuur bij her plafond in droogkarners en soorrgeliike plaar-
sen waar normaal een hoge temperaruur heerst, Installaties die gevoe-
lig zijn voor rookconcentratie moeren in werking treden door de ver-
mindering van de inrensireir van een uitgezonden Iichrsrraal in een
door de Administratie te bepalen mate. Ten genoegen van de Admi-
nisrratie kunnen andere gelijkelijk doelrreffende merhoden voor inwer-
kingstelling door haar worden aanvaard. De ontdekkingsinstallatie mag
nier voor andere doeleinden worden gebruikr dan voor brandontdek-
king.

d) De onrdekkers kunnen zodanig worden ingericht dar zij het
alarm in werking srellen door her openen of sluiren van contacten of
op andere doelrnarige wijzen. Zij moeren boven in de ruimre worden
geplaarsr en op deugdeliike wijze worden beschermd regen sroten en
mechanische beschadiging. Zij moeten geschikr zijn voor gebruik in
zeeluchr. Zij moeten op een ogen plaats worden aangebracht, vrij
van balken en andere voorwerpen die her toestromen van here gas-
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combustion interne, celui-ci doit être conforme aux dispositions du
paragraphe f) de la présente règle et être situé de manière qu'un in-
cendie dans un local protégé n'en compromette pas l'alimentation en
air.

h} Le dispositif automatique d'extinction par eau diffusée doit être
relié au collecteur principal d'incendie par une soupape verrouillable
à clapet libre, afin d'empêcher que l'eau ne soit refoulée du dispositif
automatique d'extinction par eau diffusée vers le collecteur principal
d'incendie.

i) (i) Une soupape de contrôle doit être prévue pour vérifier les
avertisseurs automatiques de chaque section de diffuseurs en y envoyant
de l'eau à un débit équivalent à celui d'un diffuseur en action. La
soupape de contrôle de chaque section de diffuseurs doit se trouver
à proximité de la soupape de retenue de cette section.

(ii) Toutes mesures doivent être prises pour vérifier le fonctionne-
ment automatique de la pompe, en réduisant la pression dans le dis-
positif.

(iii) L'un des postes de contrôle mentionnés à l'alinéa (ii) du para-
graphe a) de la présente règle doit être muni d'interrupteurs permet-
tant de contrôler l'avertisseur et les indicateurs de chaque section du
diffuseur.

j) Il doit être prévu pour chaque section des têtes de diffuseurs de
rechange en nombre jugé suffisant par l'Administration.

Règle 13

Dispositifs automatiques d'alarme et de détection
Dispositions applicables aux navires à passagers transportant plus de

36 passagers

a) (i) Tout dispositif automatique d'alarme et de détection dont
l'installation est prescrite doit être à tout moment en état de fonc-
tionner et sa mise en marche ne doit nécessiter aucune intervention
du personnel.

(ii) Chaque section de détecteurs doit comporter des dispositifs trans-
mettant automatiquement des signaux avertisseurs lumineux ët sonores,
en un ou plusieurs points pour indiquer la mise en marche d'un
détecteur. Ces indicateurs, qui servent à signaler l'existence et l'empla-
cement d'un incendie qui se déclare dans les locaux desservis par le
dispositif, sont centralisés sur la passerelle ou dans le poste principal
de sécurité, où il convient de prévoir les dispositifs ou le personn ••1
nécessaires pour que tout signal d'alarme soit immédiatement reçu
par un membre responsable de l'équipage. Le réseau d'alarme doit
être conçu de manière à signaler toute défaillance du dispositif.

b) Les détecteurs doivent être divisés en sections distinctes desser-
vant 50 locaux ail plus et ne comportant pas plus de 100 détecteurs
chacune. Une même section ne doit ni desservir des locaux situés à
bâbord et à tribord, ni desservir plus d'un pont, ni s'étendre sur plus
d'une tranche verticale principale. Toutefois, l'Administration peut per-
mettre qu'une section desserve des locaux situés à bâbord et à tribord
si elle est convaincue que la protection du navire contre l'incendie n'en
est pas diminuée.

c) le dispositif doit se mettre en marche sous l'effet d'une élévation
anormale de la température de l'air, d'un dégagement de fumée par-
ticulièrement important ou d'autres facteurs indiquant un début d'in-
cendie dans l'un quelconque des locaux à protéger. Les dispositifs qni
réagissent à la température de l'air doivent entrer en action à une
température d'au moins 570 C (1350 F) et de 740 C (1650 F) au plus
lorsque l'élévation de la température ne dépasse pas 10 C (1,80 F) par
minute. L'Administration peut augmenter la température à laquelle le
dispositif se met en marche jusqu'à concurrence de 300 C (540 F) au-
dessus de la température maximale prévue à la panic supérieure du
local dans le cas des séchoirs et des locaux de même nature où la
température ambiante est normalement élevée. Les dispositifs qui
réagissent il une concentration de fumée doivent entrer en action lors-
que J'intensité d'un rayon lumineux diminue dans une proportion
déterminée par l'Administration. L'Adminisrration est libre d'accepter
d'autres méthodes de mise en marche ayant la même efficacité. Les
dispositifs de détection ne doivent pas être utilisés à des fins autres
que Ja détection de l'incendie.

d) les dérecreurs peuvent déclencher l'alarme soit en établissant ou
en coupant un contact électrique, soit par toute autre méthode appro-
priée. Ils doivent être placés en hauteur et être convenablement pro-
tégés contre les chocs et les risques d'endommagement. Ils doivent
pouvoir être utilisés à l'air marin et se trouver dans un endroit décou-
vert, il distance de tout barrot ou autre objet susceptible d'empêcher
les gaz brûlants ou la fumée de parvenir jusqu'à l'élément sensible. Les
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sen of rook naar het gevoelige element zouden kunnen belernmeren.
Ontdekkers die in werking treden door het sluitcn van contacren 1110e-
ten van een type ziin waarbij de contacten zijn afgesloten van de
buitenlucht; het systeern moet zijn voorzien van een middel om voort-
durend op defecren te kunnen controleren,

e) In elke ruirnte waar ontdekkers nodig zijn moet ren minste één
onrdekker worden geïnstalleerd en er meer nier minder dan één ont-
dekker zijn voor elke 37 vierkante meter (of 400 vierkante voer) dek-
oppervlak. In grote ruimten moeten de ontdekkers worden aangebrachr
in een regelmatig patroon, zodat geen enkele ontdekker meer dan
9 meter (of 30 voet) van een andere onrdekker of meer dan 4,5 meter
(of 15 voet) van een schor is verwijderd,

f) Er moeren ren minste rwee krachrbronnen aanwezig zijn voor
de elektrische uitrusting die wordt gebruikt voor de inwerkingtreding
van de brandalarrn- en brandontdekkingsinsrallarie, waarvan één een
noodkrachtbron moet zijn, De voeding moet geschieden door uitslui-
tend voor dit doel gereserveerde voedingsleidingen. De voedingsleidin-
gen moeren zijn aangesloten op een omschakelaar in her controlesta-
tion voor her brandontdekkingssysteem. De leidingen moeren zodanig
aangelegd zijn dar zij niet door kombuizen, machinekamers en andere
ingesloten ruimten met een groot brandrisico lopen, behoudens voor
zover zulke leidingen nodig zijn voor brandontdekking in deze ruimten
of om het desbetreffende schakelbord te bereiken.

g) (i) Bij iedere verklikker moet een lijst of tekening worden opge-
hangen, waarop de ruimren waarin de installatie is aangebracht en
de plaats van de verticale hoofdsectie ten opzichte van elke sectie
van de onrdekkingsinstallarie zijn aangegeven, Er moeren passende
instructies voorhanden zijn voor de beproeving en het onderhoud.

(ii) De beproeving van de goede werking van de onrdekkers en van
de verklikkers moer mogelijk gemaakt worden door voorziening van
middelen voor her richten van hete luche of rook op de ontdekkers.

h) Voor elke ontdekkersecrie moeren reserve ontdekkerelernenten
uanwezig zijn ten genoegen van de Administratie.

Voorschriften uoor alle andere typen schepe«

i) Alle voorgeschreven brandontdekkingsinstallaries moeren automa-
tisch de aanwezigheid of de verschijnselen van brand, alsmede de
plaats daarvan kunnen aanronen, Verklikkenoestellen moeren cenrraal
zijn geplaatst op de navigatiebrug of in andere conrrolesrarions, die
van een directe verbinding mer de brug zijn voorzien. De Administra-
tie kan toestaan, dar de verklikkers over verschillende srations worden
verdeeld.

il Op passagiersschepen moet de elektrische uitrusting, die voor her
bedrijf Y::1 de voorgeschreven brandontdekkingsinstallaties wordt ge-
bruikt, kunnen worden gevoed door rwee krachrbronnen, waarvan
één een noodkrachtbron moer zijn.

k) Door de alarminstallatie moeren zowel hoorbare als zichrbare
seinen op de hoofdsrarions genoemd in paragraaf il van dit Voorschrift
in werking worden gesteld, Ontdekkingsinstallaties voor laadruimen
behoeven nier van hoorbare alarmseinen te worden voorzien.

Voorschrift 14

Brandweeruitrusting

Een brandweeruitrusting moer besraan uit

a) De persoonlijke uirrusring, omvartende

(i) bescherrnende kleiding, vervaardigd van mareriaal dar de huid
beschermr tegen de hitte die een brand uitsrraalr en regen door sroom
veroorzaakre brand- en schroeiwonden. De buitenste laag van de kle-
ding mag geen water doorlaten;

(ii) laarzen en handschoenen, vervaardigd van rubber of ander
materiaal dar elekrrische stroom nier geleidt;

(iii) een stevige helm die doelmarige bescherming biedr regen sto-
ten;

(iv) een elekrrische veiligheidslamp (handlamp) van een goedgekeurd
type met een brandduur van ten minsre drie uur;

(v) een door de Administratie goedgekeurde brandbijl;

b) Een ademhalingstoestcl van een goedgekeurd type, dar kan be-
staan uit hetzij :

(i) een rookhelm of rookmasker, voorzien van een doelmatige luchr-
pomp en een luchtslang met een lengte, voldoende om van open dek,
voldoende vrij van luiken of deuropeningen, elk deel van de laad-
ruimen of de ruimren voor machines re kunnen bereiken. Indien een
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détecteurs qui fonctionnent en établissant lin contact doivent être du
type à contact plombé et le circuit doir être muni en permanence d'un
dispositif de contrôle capable de signaler toute défaillance. .

e) Il doit y avoir au moins un détecteur dans chaque local où cette
installation paraît s'imposer et au moins un détecteur par 37 mètres
carrés (400 pieds carrés) de surface de pont. Dans les grands locaux,
les détecteurs doivent être disposés régulièrement de manière à ne pas
se trouver à plus de 9 mètres (30 pieds) les uns des autres ou à plus
de 4,5 mètres (15 pieds) d'une cloison.

f) Le nombre des sources d'énergie qui alimentent les appareils élec-
triques utilisés pour le fonctionnement du dispositif d'alarme et de
détection de l'incendie ne doit pas être inférieur à deux. L'une d'entre
elles est obligatoirement une source d'énergie de secours. Le courant
doit être amené par des canalisations électriques distinctes, exclusive-
ment réservées à cet usage et raccordées au commutateur situé dans
le poste de sécurité où se trouve le sysrème de détection de l'incendie.
L'installation électrique doit être disposée de façon à ne pas traverser
les cuisines, les locaux de machines ou les autres locaux fermés qui
présentent un risque élevé d'incendie, sauf dans la mesure où cela
est nécessaire pour assurer la détection de l'incendie dans ces locaux
ou pour atteindre le tableau approprié.

g) (il On doit afficher près de chaque indicateur une lisre ou un plan
des espaces desservis par chaque section avec indication de leur posi-
rion. Des instructions appropriées doivent être données pour le con-
trôle et l'entretien du dispositif.

(ii) Des mesures doivent être prises pour qu'il soit possible d'exposer
les détecteurs à l'air chaud ou à la fumée, afin de vérifier le bon
fonctionnement des détecteurs et des indicateurs.

h) Il doit être prévu pour chaque section des têtes de détecteurs de
rechange en nombre jugé suffisant par l'Administration.

Dispositions applicables à tous les autres types de navires

i) Tout dispositif réglementaire de détection de l'incendie doit pou-
voir signaler, au moyen d'appareils automatiques, l'existence ou les
signes d'un incendie, ainsi que son emplacement, Les indicateurs de;-
vent être centralisés, soit sur la passerelle, soit dans d'autres postes
de sécurité munis d'une liaison directe avec la passerelle. L'Adminis-
tration peut autoriser la répartition des indicateurs entre plusieurs
postes.

j) Sur les navires à passagers, les appareils électriques intervenant
dans le fonctionnement des moyens de détection doivent être alimen-
tés par deux sources d'énergie indépendantes, dont l'une est obligatoi-
rement une source d'énergie de secours.

k) Le réseau d'alarme doit commander des signaux avertisseurs tant
lumineux que sonores, placés aux postes centraux mentionnés au para-
graphe i) de la présente règle. Les dispositifs de détection de l'incendie
dans les espaces à cargaison ne comportent pas obligatoirement de
signal aven.sseur sonore.

Règle 14

Equipement de pompier

L'équipement de pompier doit comprendre

a) Un équipement individuel composé :

(i) d'un revêtement de protection en tissu mettant la peau à l'abri
de la chaleur de rayonnement du foyer et de l'atteinte accidentelle
des flammes ou de la vapeur. Son enveloppe extérieure doit être
étanche à l'eau;

(ii) de borres cr de gants en caoutchouc ou autre matériau non con-
ducteur;

(iii) d'un casque rigide assurant une protection efficace contre les
chocs;

(iv) d'un fanal de sécurité électrique (lanterne portative) d'un type
approuvé pouvant fonctionner pendant une période de Irais heures
au moins;

(v) d'une hache jugée satisfaisante par l'Administration.

b) Un appareil respiratoire d'un type approuvé qui peur être

(i) un casque ou masque respiratoire qui doit être muni d'une pompe
à air appropriée et d'un tuyau de prise d'air de longueur suffisanre
pour atteindre un point quelconque des cales ou des locaux de machi-
nes à partir d'un point situé sur le pont découvert à une distance suf-



slang met eeu lengte van meer dan 120 voer (of 36 meter) nodig zou
zijn om aan hcr gesrelde in deze sub-paragraaf te voldocn, moer een
onafhankelijk werkend adernhalingstoesrel daarvoor in de plaats komen
of - ter beslissing van de Administratie - extra worden verstrckt, of

(ii) een onafhankelijk werkend ademhalingstoestel dar gedurende een
door de Adrninisrratie vast te stellen tijd rnoet kunnen werken.

Elk ademhalingstoestel moet zijn voorzien van een brandbestendige
reddinglijn van voldoende lengte en sterkte, die door middel van
een rnusketonhaak moet kunnen worden bevestigd aan her harnas van
her toesrel of aan een afzonderlijke gordel ten einde te voorkomen
dar her adernhalingstoesrel losraakr bij gebruik van de reddinglijn,

Voorschrift IS

Mogeli;kheid tot het snel gebruiken uan de brandbestrijdingsmiddelen

De brandbestrijdingsmiddelen op alle nieuwe en bestaande schepen
moeren goed onderhouden worden en te allen tijde gedurende de reis
onmiddellijk gebruikt kunnen worden.

Voorschri ft 16

Toelating l'ail ueruangende middelen

Waar in dit Hoofdsruk enig speciaalonderdeel, apparaat, blusstof
of inrichting van bijzondere soort of aard op nieuwe en bestaande
schepen is voorgeschreven, kan elk ander toestel, enz. daarvoor in
de plaars worden gesrcld, mirs de Administratie overtuigd is, dar het
vervangende middel of de inrichting nier minder doeltreffend is,

DEEL Il. - BJ:VEILIGINGSMAATREGELEN TEGEN BRAND
VOOR PASSAGIERSSCHEI'EN DIE MEER DAN

36 PASSAGIERS VERVOEREN

Voorschrift 17

Constructie

De romp, de bovenbouw, srructurele schorten, dekken en dekhuizen
moeren van staal of ander gelijkwaardig materiaal vervaardigd zijn.
Voor de roepassing van de omschrijving van staal of ander gelijkwaar-
dig materiaal zoals die is gegeven in Voorschrift 3 g) van dit Hoofd-
sruk dienr de • brandproef welke van toepassing is » in overeenstern-
ming te zijn mer de normen van brandwerendheid en voor isolarie
zoals die zijn vermeld in de tabellen van Voorschrift 20 v~- dit Hoofd-
sruk. Indien biivoorbeeld schotren, dekken of zijden en eindschorten
van dekhuizcn brandwerendheid B-o mogen hebben is de • brandproef
welke van toepassing is » een half uur.

In gevallen waar een deel van dc consrrucne van een aluminium-
legering is gelden echrer de volgende voorwaarden :

a) De isolatie van onderdelen van schonen van klasse • A " of
• B » welke van aluminiumlegering zijn vervaardigd, behalve een con-
srrucrie die naar het oordeel van de Administratie niet Iasrdragend
is, dient zodanig te zijn dar de temperaruur van de meralen kern van
de construcrie gedurende de van toepassing zijnde brandproef te eniger
tijd nier meer dan 2()()o C (36<Jo F) boven de remperaruur van de omge-
ving stijgt,

b) Bijzondere aandacht dient te worden geschonken aan de isolatie
van onderdelen van stutten, stijlen en andere delen van de consrructie
die van aluminiumlegering zijn vervaardigd en die nodig zijn ter onder-
sreuning van de plaarsen voor de opsrelling en her te water brengen
van en de in inscheping in reddingboren en reddingvlorten en van
schotren van klasse • A " en • B " ren einde zeker te srellen

(i) dar voor zulke consrrucriedelen die de plaatsen met de redding-
boren en de reddingvlotren en schorren van klasse • A » sreunen de
grens voor de rernperatuursrijging genoemd in paragraaf a) van dit
Voorschrift aan het einde van één uur zal gelden, en

(ii) dar voor zulke construcriedelen die schorten van klasse • B »
moeren ondersreunen, de grens voor de ternperaruursrijging genoemd
in paragraaf a) van dit Voorschrift aan her einde van een half uur zal
gelden.

c) Kappen en schachten van ruimren voor machines van categorie A
moeten van staal en behoorlijk geïsoleerd zijn, rerwijl de openingen
daarin, indien aanwezig, doeltreffend moeren zijn aangebracht en
zijn voorzien van middelen om uitbreiding van brand regen te gaan.
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fisante du panneau d'écoutille ou de la porte.' Si, pour répondre aux
prescriptions du présent alinéa, le tuyau de prise d'air doit être d'une
longueur supérieure il 36 mètres (120 pieds), il doit être prévu, en
remplacement ou en supplément, selon ce que décidera l'Administra-
rion, un appareil respiratoire autonome; ou

(ii) un appareil respiratoire autonome qui doit pouvoir fonctionner
pendant le temps fixe par l'Administration.

Chaque appareil respiratoire doit être muni d'un câble de sécurité
de longueur et de solidité suffisantes, résistant au feu et susceptible
d'être attaché par un mousqueton aux courroies de l'appareil ou à
une ceinture distincte de façon que l'appareil respiratoire ne puisse
en aucun cas se détacher quand on manœuvre le câble de sécurité.

Règle IS

Possibilité d'utilisation rapide des dispositifs d'extinction de l'incendie

A bord de tous les navires neufs ou existants, les dispositifs d'extinc-
tion de l'incendie doivent être maintenu en bon état de fonctionnement
et prêts à être immédiatement utilisés pendant le voyage.

Règle 16

Equivalences

Chaque fois qu'il est prévu dans le présent chapitre un type déter-
miné d'appareil, d'agent extincteur ou d'installation à bord de tout
navire neuf ou existant, tout autre type d'appareil ou d'installation, etc.,
peut être autorisé pourvu que l'Administration estime qu'il n'est pas
moins efficace.

PARTIE B. - MESURES DE PROTECTION CONTRE L'INCENDIE
APPLICABLES AUX NAVIRES A PASSAGERS
TRANSPORTANT PLUS DE 36 PASSAGERS

Règle 17

Structure

La coque, les superstructures. les cloisons de structure, les ponts et
les roufs doivent être en aeier ou autre matériau équivalent. Aux fins
d'application de la définition des mots " aeier ou autre matériau équi-
valent » donnée au paragraphe g) de la règle 3 du présent chapitre,
• l'essai au feu standard approprié " doit être conforme aux normes
d'intégrité et d'isolation données aux tables de la règle 20 du présent
chapitre. Par exemple, lorsque des cloisonnements tels que des ponts
ou des cloisons latérales ou d'extrémité de roufs peuvent avoir une
intégrité au feu du type « B-O ", « l'essai au feu standard approprié »
doit être d'une demi-heure.

Dans les cas où une partie de la superstructure est en alliage d'alu-
minium, on :l"plique les dispositions suivantes :

a) L'isolation des éléments en alliage d'aluminium des cloisonnements
du type. A » ou • B ". à l'exception de ceux qui de l'avis de l'Admi-
nistration ne soutiennent pas de charge, doit être telle que la rem-
pérarure de l'âme ne puisse s'élever de plus de 2()()o C (36<Jo F) par
rapport à la température ambiante à aucua moment de l'essai au feu
standard approprié.

b) Il convient d'arracher une importance particulière à l'isolation des
éléments en alliage d'aluminium faisant partie de colonnes, d'épon-
tilles ou d'autres éléments de structure servant à soutenir les zones
d'arrimage et de mise à l'eau des embarcations et des radeaux de
sauvetage et les zones d'embarquement, ainsi qu'à l'isolation des cloi-
sonnements des types • A •• et • B ", pour veiller à ce qu'il soit
satisfait aux conditions suivantes :

(i) dans le cas des éléments de structure qui soutiennent les zones
des embarcations et radeaux de sauvetage et des cloisonnements du
type " A ", la limite d'échauffement imposée au paragraphe a) de la
présente règle s'applique au bout d'une heure;

(ii) dans le cas des éléments de structure qui doivent soutenir des
cloisonnements du type « B "'. la limite d'échauffement imposée au
paragraphe a) de la présente règle s'applique au bout d'une demi-
heure.

c) Les encaissements et tambours des locaux de machines de la caté-
gorie A doivent être en acier convenablement isolé et les ouvertures,
s'il y en a, doivent être disposées et protégées de manière à empêcher
la propagation de l'incendie.
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Voorschrift 18

Yerticale boojdsecties en horizontale secties

al De romp, de bovenbouwen de dekhuizen moeten onderverdeeld
worden in verticale hoofdsecties door schotten van klasse « A », Traps-
gewijs verspringen van schotten moet, evenals het aanbrengen van
nissen, zoveel mogelijk vermeden worden, doch waar dit nodig is
dient de constructie eveneens uit schotten van klasse « A » te besraan.
Deze schotten moeren een isolerend vermogen hebben overeenkomstig
de van toepassing zijnde tabellen in Voorschrift 20 van dit Hoofdstuk.

b) Zoveel mogelijk moeren de schotten die de begrenzing vormen
van de verticale hoofdsecries boven her schottendek in één vlak liggen
met schotten voor de waterdichte indeling onrniddellijk onder het
schottendek,

cl Deze schotten moeren van dek tor dek ziin doorgetrokken en
doorlopen tot de huid of tot andere begrenzingswanden.

d) Indien een verticale hoofdsecrie door horizontale schotten van
klasse " A » wordt onderverdeeld in horizontale secties ten einde een
passende scheiding aan te brengen russen gedeelten van het schip die
wel en gedeelten die niet van een sprinklersysteem zijn voorzien,
moeren de schotten zijn doorgetrokken russen de aangrenzende verti-
cale hoofdbrandschonen en tot de huid of tot uirwendige begrenzings-
wanden van het schip en moeren zij geïsoleerd zijn volgens de normen
voor brandwerendheid en. isolerend vermogen zoals vermeld in tabel 3
van Voorschrift 20 van dit Hoofdsruk.

el Op schepen die voor bijzondere doeleinden zijn ontworpen zoals
vecrboren voor het vervoer van automobielen of treinen, waar het
aanbrengen van verticale hoofdbrandschonen het doel waarvoor her
schip is besternd zou belemmeren, moeren gelijkwaardige middelen tor
het ondcr controle houden van brand en her voorkomen van uitbreiding
dnarvnn ter vervanging van deze schotten worden aangebracht, welke
middclen door de Adrninisrratie moeren zijn gocdgekeurd.

Op een schip met ruimren van bijzondere aard moeren echrer al die
ruimren voldocn aan de van toepassing zijnde bepalingen van Voor-
schrift 30 van dit Hoofdstuk; voor zover zulks strijdig zou zijn met
andere voorschrifren van dit Deel van dit Hoofdsruk, prevaleren de
'. oorschriften van Voorschrift 3D,

Voorschrifr 19

Schotten binnen een verticale hoofdsectie

a) Alle schorten die nier van klasse " A. bchoeven te zijn, rnoeten
ren minsre schotren van klasse • B» of • C» zijn zoals voorgeschreven
in de rabetlen in Voorschrift 20 van dit Hoofdstuk. In overeenstemming
met her bepaalde in Voorschrift 27 van dit Hoofdstuk ••iogen al zulke
schotten bekleed zijn met brandbare rnarerialen.

b) Alle schotten van gangen moeren, indien zij nier van klasse • A »
behoeven te zijn, schotten van klasse "B. zijn en werden opgetrok-
ken van dek tot dek, behalve :

(il wanneer aan beide zijden van her schot doorlopende plafonds
enlof beschietingen van klasse • B • worden aangebracht moer het ge-
deelre van her schot achrer her doorlopende plafond of de doorlopende
beschierlng van mareriaal zijn waarvan dikte en samensrelling aanvaar~-
baar zijn bij de consrrucrie van schotten van klasse "B., doch die
slechts aan de normen voor brandwerendheid van klasse " B • behoeven
te voldoen voor zover zulks naar de mening van de Administratie
redelijk en uirvoerbaar is;

[ii] op een schip dar beschermd wordt door een auromarisch sprin-
klersysteem dar voldoer aan her bepaalde in Voorschrift 12 van dit
Hoofdstuk mogen de schonen voor gangen van klasse • B. materiaal
eindigen bij een plafond in de gang mits zulk een plafond besraar uir
materiaal waarvan dikre en samenstelling aanvaardbaar zijn bij de
construcrie van schotten van klasse "B.. Ondanks her gestelde in
Voorschrift 20 van dit Hoofdsruk behoeven zulke schotten en plafonds
slechts te voldoen aan de normen voor brandwerendheid van klasse
• B • voor zover zulks naar de mening van de Administratie redelijk en
uirvoerbaar is. Alle deuren en kozijnen in zulke schorten moeren van
onbrandbaar materiaal zijn en moeten zodanig worden geconstrueerd
en opgesteld dar zij een aanmerkelijke brandwerendheid bezitten ten
genoegen van de Adminisrratie.

c) Alle schotten die schotten van klasse "B» moeren zijn, met uir-
zondering van schotten van gangen, moeten worden opgetrokken van
dek tot dek en zich uitstrekken tot de huid of tot andere begrenzings-
wanden tenzij aan beide zijden van het schot doorlopende plafonds
enlof beschietingen van klasse "B. zijn aangebracht, in welk geval
het schot mag eindigen bij het doorlopende plafond of de doorlopende
beschieting.
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Règle III

Tranches verticales principales et zones horizontales

a) La coque, les superstructures et les roufs sont divisés en tranches
verticales principales par des cloisonnements du type « A », Les
baïonnettes et les niches sont réduites au minimum et, lorsqu'elles sont
nécessaires, leur construction est du type « A ». Ces cloisonnements ont
le degré d'isolation indiqué par les tables qui accompagnent la règle 20
du présent chapitre.

b) Dans la mesure du possible, les cloisons qui constituent les limites
des tranches verticales principales au-dessus du pont de cloisonnement
sont à l'aplomb des cloisons étanches de compartimentage situées im-
médiatement au-dessous de ce pont.

c) Ces cloisons s'étendent de pont à pont jusqu'au bordé extérieur ou
autres entourages.

d) Lorsqu'une tranche verticale principale est divisée par des cloi-
sonnements horizontaux du type •. A » en zones horizontales pour cons-
tituer une barrière entre les zones du navire qui sont équipées de dif-
fuseurs et celles qui ne le sont pas, ces cloisonnements doivent s'étendre
entre des cloisons adjacentes de tranches verticales principales et jus-
qu'au bordé ou jusqu'aux limites extérieures du navire. Ils doivent
être isolés conformément aux valeurs d'intégrité et d'isolation données
à la table 3 de la règle 20 du présent chapitre.

e) A bord des navires destinés à des services spéciaux, tels que le
transport d'automobiles et de wagons de chemin de fer, où la construc-
tion de cloisons de tranches verticales principales serait incompatible
avec l'exploitation, des moyens équivalents permettant de maîtriser et
de circonscrire un incendie doivent être prévus et approuvés expressé-
ment par J'Administration.

Toutefois, à bord d'un navire comportant des locaux de catégerie
spéciale, tout local de ce type doit être conforme aux dispositions
appropriées de la règle 30 du présent chapitre et, dans la mesure où
cette conformité est incompatible avec l'observation des autres prescrip-
tions de la présente partie du présent chapitre, ce sont les prescriptions
de la règle 30 qui l'emportent.

Règle 19

Cloisons situées à l'intérieur d'une tranche uerticale principale

a) Toutes les cloisons dont il n'est pas prescrit qu'elles soient du
type « A » doivent être au moins du type" B • ou « C », comme prescrit
aux tables de la règle 20 du présent chapitre. Toutes ces cloisons peu-
vent être revêtues de matériaux combustibles, conformément aux dispo-
sitions de la règle 27 du présent chapitre.

b) Toutes les cloisons de coursive dont il n'est pas prescrit qu'elles
soient du type. A » doivent être constituées par des cloisonnements du
type "B» et s'étendre de pont à pont, sous réserve des dispositions
suivantes:

(i) lorsque l'installation comporte des plafonds ou des vaigrages con-
tinus du type" B • de pan et d'autre de la cloison, la partie de la cloi-
son située derrière le plafond ou le vaigrage continu doit être en un
matériau dont l'épaisseur et la composition satisfont aux normes appli-
cables aux cloisonnements du type « B • mais dont le degré d'intégrité
n'est tenu d'être du type «B» que dans la mesure où l'Administration
le juge possible et raisonnable;

(ii) lorsqu'un navire est protégé par un dispositif automatique à eau
diffusée qui satisfait aux dispositions de la règle 12 du présent chapitre,
les cloisons de coursive en matériaux du type «B • peuvent s'arrêter à
un plafond installé dans la coursive, si toutefois celui-ci est un maté-
riau dont l'épaisseur et la composition satisfont aux normes applica-
bles aux cloisonnements du type « B », Par dérogation aux prescriptions
de la règle 20 du présent chapitre, ces cloisons et plafonds ne sont tenus
d'avoir un degré d'intégrité du type "B. que dans la mesure où
J'Administration le juge possible et raisonnable. Toutes les portes situées
dans ces cloisons ainsi que leurs dormants doivent être en matériaux
non combustibles. Leur construction et leur mode d'installation doivenr
leur donner une résistance au feu jugée satisfaisante par l'Administra-
rion.

c) Toutes les cloisons qui doivent être du type" B .., à l'exception
des cloisons de coursive, s'étendent de pont à pont et jusqu'au bordé
ou autres limites, à moins que l'installation ne comporte un plafond
ou des vaigrages continus du type •. B •• de pan et d'autre de la cloi-
son, auquel cas la cloison peut s'arrêter à ce plafond ou à ce vaigrage.



Voorsch ri ft 20

Brandtoerendbeid 1.',11/ scbotten en dekkeu

a) Behalve dar moet worden voldaan aan de specifieke bepalingen
voor brandwerendheid van schorren en dekken die elders in de Voor-
schriften van dit Deel worden genoemd, moet de brandwerendheid
van alle schorten en dekken ten minste zijn zoals voorgeschreven in de
tabellen 1 tim 4 van dit Voorschrift. Indien op grond van een bij-
zonder structurele indeling van het schip moeilijkheden worden
ondervonden bij de bepaling uit de tabellen van de minimumwaarde
voor de brandwerendheid voor schotten, moeren zulke waarden ten
genoegen van de Administratie worden bepaald.

b) De .toepassing van de tabellen wordr geregeld door Je volgende
bepalingen:

(i) Tabel 1 is van toepassing op schotten die verticale hoofdsecries
of horizontale secties begrenzen.

Tabel 2 is van toepassing op schotten die geen verticale hoofdsecties
of horizontale secties begrenzen.

Tabel 3 is van toepassing op dekken die verticale hoofdsecties traps-
gewijs doen verspringen of die horizontale secties begrenzen.

Tabel 4 is van toepassing op dekken die verticale hoofdsecties nier
rrapsgewijs doen verspringen of die geen horizontale secties begrenzen.

(ii) Ter bepaling van de passende normen voor de brandwerendheid
die moeten aangelegd voor de scheidingswanden tussen aan elkaar
grenzende ruirnten, zijn deze ruimten ingedeeld op grond van hun
brandrisico als aangegeven in de onderstaande categorieën 1) tIm H).
Indien de inhoud en het gebruik van een dergelijke ruimte zodanig zijn
dar cr rwiifel besraat omrrent de indeling ervan uit hoofde van dit
voorschrift, dienr deze te worden beschouwd als een ruimte binnen de
dcsbetrcffende categorie met de strengsre eisen omrrenr de scheidings-
wanden. De titcl van elke categorie dient meer als omschrijving dan
als bc\>crking te worden bcschouwd, Her tussen haken geplaatste nurn-
111er '"t elke categorie voorafgaat verwijsr naar hcr desbetreffende
kolom-or riinummer in de rabcllen.

I) Controlcstations

Ruimren waarin de noodkrachrbronnen en de noodverlichtingsvoor-
zÎL.lingcn zijn ondergebracht.

Sruurhuis en kaartenkamer,
Ruimten waarin de radio-insrallatie van her schip is ondergebrachr,
Stations voor brandcontrole en brandmelding.
Controleruimte voor de werktuiglijke voortsruwing indien gelegen

buiren de ruimte voor de werkruiglijke voortstuwing.
Ruimren waarin de centrale branda!arminrichting is ondergebrachr.
Ruimten waarin het centrale station en de centrale uitrusting voor

het noodscheepsomroepsysteem zijn ondergebrachr.

2) Trappen

Binnentrappen, Iifren en rolrrappen (andere dan die welke geheel
binnen de ruimten voor machines liggen) voor passagiers en bemanning
zomede een bijbehorende ingesloten ruimten.

In dit verband dient een trap die slechts op één niveau is ingesloten
te worden beschouwd als een deel van de ruimre waarvan hij niet
door een branddeur is gescheiden,

3) Gangen

Gangen voor passagiers en bemanning.

4) Plaatsen voor de bebandeling van en de inscbeping in redding-
boten en reddingvlotten

Open dekruimren en gesloren wandelgangen die de plaatsen voor de
inscheping in en her te water brengen van de reddingboren en redding-
vlonen vormen.

5) Open dekruimten

Open dekruimren en gesloten wandelgangen waar geen plaarsen
voor de inscheping in en her te water brengen "an reddingboten en
reddingvlotten zijn.

Luchrruirnre (de ruimre buiren de bovenbouwen en dekhuizen).

6) Ruimten uoor accomodatie die toeinig brandgeuaatliji: vin

Hutten met meubilair en stoffering die in beperkte mare brandge-
vaarlijk zijn.

Ruimten voor algemeen gebruik met meubilair en stoffering die in
beperkre mate brandgevaarlijk zijn en die een dekoppervlak hebben
van minder dan 50 vierkante meter (of 540 vierkanre voer),

Dienstruimten en poliklinieken met meubilair en sroffering die in be-
perkre mate brandgevaarlijk zijn.
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Règle 20

Intégrité a" fe" des cloisons et des ponts

a) L'intégrité minimale au feu de tous les ponts et cloisons doit être
non seulement conforme aux dispositions particulières de la présente
partie mais aussi aux tables 1 à 4 de la présente règle. Lorsque des
particularités de construction du navire rendent difficile l'évaluation du
degré minimal d'intégrité au feu d'un cloisonnement quelconque au
moyen des tables, la valeur en question est déterminée d'une manière
jugée satisfaisante par l'Administration.

b) Pour l'application des tables, il doit être tenu compte des prin-
cipes suivants:

(i) La table 1 s'applique aux cloisons qui constituent des limites de
tranches verticales principales ou de zones horizontales.

La table 2 s'applique aux cloisons qui ne constituent ni des limites
de tranches verticales principales ni celles de zones horizontales.

La table 3 s'applique aux POnts qui constituent des baïonnettes dans
les tranches verticales principales ou des limites de zones horizontales.

La table 4 s'applique aux ponts qui ne constituent ni des baïonnettes
de tranches verticales principales ni des limites de zones horizontales.

(ii) Pour déterminer les normes d'intégrité au feu applicables aux
séparations entre des locaux adjacents, ces locaux ont été classés, en
fonction du risque d'incendie qu'ils présentent, dans les quatorze caté-
gories ci-après. Lorsque le classement d'un local aux fins de la présente
règle soulève des difficultés en raison de son contenu et de son affec-
tation, il doit être assimilé à la catégorie de local à laquelle s'appli-
quent les prescriptions les plus sévères en matière de séparation. Le
titre de chaque catégorie a un caractère général plutôt que restrictif. Le
numéro qui précède le titre de chaque catégorie renvoie à la colonne
ou à la ligne correspondante des tables.

1) Postes de sécurité

Locaux dans lesquels sont placées les génératrices de secours (courant,
force et éclairage).

Timonerie et chambres des cartes.
Locaux contenant le matériel radioélectrique du navire.
Postes de commande du matériel d'incendie et de détection.
Postes de télécommande de l'appareil propulsif principal, lorsqu'ils

sont situés hors du local affecté à cet appareil.
Locaux contenant les dispositifs avertisseurs centralisés.
Locaux contenant les postes cr le matériel du dispositif centralisé de

communication avec le public.

2) Escaliers

Escaliers intérieurs, ascenseurs et escaliers mécaniques (autres que
ceux qui SOnt entièrement situés dans la tranche des machines) à
l'usage des passagers et de l'équipage, ainsi que les puits qui y abou-
tissent.

A cet égard, un escalier qui n'a d'entourage qu'à un seul niveau peut
être considéré comme faisant partie du local dont il n'est pas séparé
par une porte d'incendie.

3) Coursives

Coursives de communication à l'usage des passagers et de l'équipage.

4) Postes de manœuvre des embarcations et radeaux de salIVe/age et
postes d'embarquement

Espaces de ponts découverts et promenades couvertes formant les
postes d'embarquement cr de mise à l'eau des embarcations er radeaux
de sauvetage.

5) Espaces de ponts découverts

Espaces de ponts découverts et promenades couvertes ne formant pas
les postes d'embarquement et de mise à l'eau des embarcations et
radeaux de sauvetage.

Espace découvert situé en dehors des superstructures et des roufles.

6) Locaux d'habitation présentant lin risque peu importa", d'incendie

Cabines contenant des meubles et éléments d'ameublement présen-
tant un risque limité d'incendie.

Locaux de réunion contenant des meubles er des élémenrs d'ameu-
blement présentant un risque limité d'incendie et occupant une surface
de pont inférieure à 50 mètres carrés (540 pieds carrés).

Bureaux et infirmeries contenant des meubles et éléments d'ameu-
blement qui présentent un risque limité d'incendie.
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ï) Ruimten l'oor accommodatle die natig br,lIIdgell""rlijk ziin

Gelijk aan 6) hierboven doch met meubilair en stoffering die ill
meer dan beperkte mate brandgevaarlijk zijn,

Ruimten voor algemeen gebruik met meubilair en stoffering die in
beperkte mate brandgevaarlijk zijn en die aan dekoppervlak hebben
van 50 vierkanre meter (of 540 vierkante voer) of meer.

Afzonderlijke bergkasten en kleine bergplaarsen in ruimren voor
accomrnodatie,

Boordwinkels,
Ruimren voor filmprojectie en -opslag.
Dieetkeukens (waar geen open vuur is).
Bergkasten voor schoonrnaakgereedschappen (waarin geen ontvlam-

bare vloeistoffen zijn opgeslagen).
Laboratoria (waarin geen ontvlamhare vloeistoffen zijn opgeslagen).
Apotheken.
Kleine droogkamers (met een dekoppervlak van 4 vierkanre meter

(of 43 vierkante voer) of minder).
Speciekamers.

8) Ruimten uoor accommodatie die ill aanzienlijke mate brandge-
vaar/ijk zijn

Riumten voor algerneen gebruik met meubilair en stoffering die in
meer dan beperkre mate brandgevaarlijk zijn en die een oppervlak
hebben van 50 vierkanre meter (of 540 vierkanre voer) of meer.

Kapsalons en schoonheidssalons.

9) Sanitaire en soortgelijke ruimten

Sanitaire ruimten voor gcrneenschappelijk gehruik, douches, baden,
roilerten, enz.

Kleine wasserijeu.
Overdekt zwembad.
0peratiekamers.
Aizonderlijke bedieningspautries in ruimrcn voor accomodarie.
Sanitaire ruimtcn voor privé-gebruik moeren worden heschouwd als

een dccl van de ruimte waarin zij zijn ondergebrachr.

tO) Tanks, lege ruimten en ruimten uoor bulpmachines die in ge-
ringe mate of niet brandgevaarlijk zij"

Watertanks die deel uitmaken van de scheepsconsrrucrie,
Lege ruimren en kofferdammen.

Hulpmachineruimten waarin geen machines zijn ondergebracht mer
cen druksmeersysteem en waar de opslag van brandbare stoffen ver-
boden is, zoals:

ruimten voor ventilatie en luchtbehandeling;
ruinue voor ankerlier, stuurmachinekamer;
ruimrc voor srabilisatie-inrichtingen,
ruimte voor de elektrische voortsruwingsrnotor,
ruirnren waarin zich de sectieschakelborden en uirsluitend elektrische

uitrusting, anders dan met olie gevulde elektrische transforrnatoren
(meer dan tO kilovolt-ampère) bevinden; schroefastunnels en pijpen-
tunnels; ruimten voor pompen en koelinsrallaries (die geen brand-
hare vloeistoffen verpompen of gebruiken).

Dichre schachten die toegang geven tot de bovengenoemde ruimten.
Andere dichte schachten zoals pijp- en kabelschachten.

11) Ruimten uoor bulpmacbines, laadrtnmten, ruimten van blizon-
dere aard, lading- el/ andere olietanks en andere soortgelijke ruimten
die matig brandgeuaarlii]: zijl/

Ladingolieranks.
Laadruimten, schachren en luikhoofden.
Koelruimen.
Brandstofolietanks (indien opgesteld in een afzonderlijke ruimre

waarin geen machines zijn ondergebracht).
Schroefastunnels en pijpentunnels waarin de opslag van brand-

bare stoffen is toegestaan,
Ruimten voor hulpmachines zoals in categorie (10) waarin machi-

nes zijn ondergebracht met een druksmeersysreern of waarin opslag van
hrandbare stoffen is toegesraan,

Olielaadstations.
Ruimten waarin met olie gevulde elekrrische transformatoren (meer

dan tO kilovolt-ampère) zijn ondergebrachr.
Ruimten waarin door turbines en zuigerstoommachines gedreven

hulpgeneraroren zijn ondergebrachr, alsmede kleine inwendige ver-
brandingsmotoren met een vermogen tor 112 kW, die noodgenera-
roren aandrijven, sprinklerpompen, pompen voor her vloedsysreem
van ruimren van bijzondere aard, brandbluspompen, lenspompen,
enz.

Ruimten van bijzondere aard (alleen rabellen 1 en -' zijn van roe-
passing).

Gesloten schachten voor roegang rot deze ruimren.
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7) 1.OCcIlIX d'bahitation présentant 1111 risque modéré d'incendie

Locaux prévus au sous-alinéa 6), mais avec des meubles et des élé-
ments d'ameublement ne présentant pas un risque limité d'incendie.

Locaux de réunion conrenanr des meubles et éléments d'ameuble-
ment qui présentent un risque limité d'incendie et occupant une sur-
face de pont égale ou supérieur à 50 mètres carrés (540 pieds carrés).

Armoires de service isolées et petits magasins situés dans les locaux
d'habitation.

Boutiques.
Salles de projection et locaux servant à entreposer les films.
Cuisines diététiques (ne contenant pas de flamme nue).
Grandes armoires pour les appareils de nettoyage (s'il n'y est pas

entreposé de liquides inflammables),
Laboratoires (s'il n'y est pas entreposé de liquides inflammables).
Dispensaires,
Petits séchoirs (occupant une surface de pont égale ou inférieure à

4 mètres carrés (43 pieds carrés)).
Sautes it valeurs.

8) Locaux d'habitation présentant III/ risque assez élevé d'incendie

Locaux de réunion contenant des meubles et éléments d'ameuble-
ment qui ne présentent pas un risque limité d'incendie et occupant
une surface de pont égale ou supérieure à 50 mètres carrés (540 pieds
carrés).

Salons de coiffure et salons de beauté.

9) Locaux sanitaire et autres locaux de même nature,

Installations sanitaires communes telles que douches, bains, water-
closers, etc.

Petites buanderies.
Piscines cou venes.
Salles d'opération.
Offices isolés dans les locaux d'habitation.
Les installations sanitaires particulières sont considérées comme une

partie du local dans lequel elles se trouvent.

tO) Citernes, espaces vides et [Deal/Xde machines auxiliaires présen-
tant peu all pas de risque d'incendie

Citernes à eau intégrées à la structure du navire.
Espaces vides et cofferdams.

Locaux affectés aux machines auxiliaires qui ne contiennent pas de
machines ayant un système de graissage sous pression et dans lesquels
il est interdit d'entreposer des combustibles, tels que les locaux ci-après:

locaux contenant les installations de ventilation et de conditionnement
d'air; locaux affectés aux guindeaux, à l'appareil à gouverner, aux sta-
bilisateurs, à l'appareil propulsif électrique; locaux contenant les ta-
bleaux électriques subdivisionnaires et le matériel purement électrique
autre que les transformateurs électriques à huile (plus de tO kVA);
tunnels d'arbre et tunnels de tuyautage; locaux affectés aux pompes et
aux machines frigorifiques (ne véhiculant ou n'utilisant pas de liquides
inflammables).

Descentes, puits et échappées fermés qui aboutissent à ces locaux,
Autres descentes fermées relies que les coffrages de tuyauteries et de

câbles.

=-ttj' LOCiiü;/' de~chines- amciliaircs: espaces à cargaison, locaux de
catégorie spéciale, citernes d'hydrocarbures transportés en fret ou à
d'autres fins et autres locaux de même nature présentant tin risque
modéré d'incendie

Citernes à cargaison d'hydrocarbures.
Cales à cargaison, tambours et écoutilles de chargement.
Chambres frigorifiques.
Citernes à combustibles liquides (lorsqu'elles se trouvent dans un

local séparé ne contenant pas de machines).
Tunnels d'arbre et tunnels de tuyautage où il est possible d'entre-

poser des combustibles.
Locaux affectés aux machines auxiliaires, comme pour la catégo-

rie tO, contenant des machines ayant un système de gr-aissage sous
pression ou dans lesquels il est permis d'entreposer des combustibles.

Postes de mazoutage.
Locaux contenant des transformateurs électriques à buile (plus de

io kVA).
Locaux contenant des génératrices auxiliaires à turbine et à machines

alternatives à vapeur et des petits moteurs à combustion interne d'une
puissance de 112 kW au plus, qui font marcher les génératrices de
secours, le dispositif d'extinction par eau diffusée, les pompes d'incen-
die, les pompes de cale, etc.

Locaux de catégorie spéciale (table 1 et -' seulement).

Puits fermés qui abourissenr à ces locaux.
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11) Ruimten floor machines eu boojdkombuizen E} Locaux de machines et cuisines principales

Ruirnten voor hoofdvoortstuwingswerktuigen (behalve ruimten voor
elektrische voorrstuwingsmotoren) en ketclruirnen,

Ruirnten voor hulpmachines nier vallende onder de categorieën (ID)
en (11) en waarin inwendige verbrandingsmotoren of andere oliesrook-,
verwarmings- of pompinrichtingen zijn ondergebracht.

Hoofdkombuizen en daarbij behorende ruimren.
Schachren van de bovengenoemde ruimten,

13} Bergplaatsen, u/erkplaatsen, pail/ries, enz,

Hoofdpantries nier verbonden mel kombuizen.
Grote wasserij.
Grote droogkarners (met een dekoppervlak van meer dan 4 vier-

kanre meter (of 43 vierkante voerl).
Diverse bergplaarsen,
Post- en bagageruimren.
Afvalopslagplaatsen.
Werkplaatsen (geen deel van ruirnten voor machines, kombuizen,

enz.).

14} Andere ruimten uiaarin ontvlambare oloeistoijen zi;11 opge-
slagen

Larnpenhurren.
Verfhutten.
Bergplaatsen waarin zich onrvlambare vloeistoffen bevinden (met

inbegrip van verfstoffen, geneesmiddelen, enz.).
Laboratoria (waar onrvlarnbare vloeisroffen zijn opgeslagen).

(iii) Indien één cnkelc waarde is aangcgeven voor de brandwerend-
heid van een scheidingswand tussen rwee ruimten is deze waarde
in alle gcvallcn van rocpassing.

~iv) [jij de bepaling van de van tocpassing zijnde norm voor brand-
werendhcid van een begrenzmgswand tusscn twce ruimten binnen een
verticale hoofdsecrie of een horizontale sectie die nier wordt bcschermd
door ecn automatischc sprinklerinstallane die voldoer aan her bepaalde
in Voorschrift 12 van dit Hoofdsruk of tusscn rwee van zulke secties
die acen "an beide op die wijze beschermd zijn, geldt de hoogste
van de beide in de rabellen aangegeven waarden.

(v) Bij de bepaling van de van roepassing zijnde norm voor brand-
werendheid van een scheidingswand tussen ruimten binnen een verti-
cale hoofdsectie of een horizontale sectie die wordt beschermd door een
automatische sprinklerinstallarie die voldoet aan het bepaalde in Voor-
schrift 12 van dit Hoofdsruk of russen rwee van zulke secries die
biede op deze wijze beschermd zijn, geldt de laagsre van de beide in
de rabellen aangegeven waarden. In gevallen waarin een wel en een
nier van een sprinkler voorziene secrie in ruimten voor accommodatie
en diensrrut-nren aan elkaar grenzen geldt de hoogsre van de beide
in de rabellen gegeven waarden voor de scheidingswand tussen de
secties.

(vi) Indien aau elkaar grenzende ruimren onder dezelfde nurnmer-
categorie vallen en her cijfer «1" in de rabellen vermeld staat be-
hoeft er geen schot of dek tussen zulke ruimten te worden aange-
bracht wanneer de Administratie zulks onnodig achr, In categorie
12 bijvoorbeeld behoeft er geen schot geêisr te worden tussen een
kombuis en de daarbij behorende pantries, mits de schotten en de
dekken van de pantries de brandwerendheid van die van begren-
zingswanden van her kombuis in stand houden. Er is evenwel een
schot vereisr tussen een kombuis en een ruimte voor machines, zelfs
wanneer beide ruimten onder categorie (12) vallen.

(vii) Wanneer her cijfer «2. in de tabellen vermeld staat kan de
laagste isolatiewaarde alleen dan worden roegesraan indien ten
minste één van de aan elkaar grenzende ruimten wordt beschermd
door een automatische sprinklerinsrallatie die voldoer aan het be-
paalde in Voorschrift 12 van dit Hoofdstuk.

(viii) Ondanks het bepaalde in Voorschrift 19 van dit Hoofdstuk
zijn er geen speciale eisen ten aanzien van mareriaal of brandwerend-
heid van scheidingswanden indien slechts een streepje in de rabel
is verrneld.

(ix) Ten aanzien van de ruimten van categorie (5) bepaalt de
Administratie of waarden van het isolerend vermogen van rabel 1 of
2 van toepassing zullen zijn op de eindschotten van dekhuizen en
bovenbouwen, en of de waarden van her isolerend vermogen van
rabel 3 of 4 van toepassing zullen zijn op aan het weer bloorgesrelde
dekken. In geen geval zullen de eisen voor categorie (5) in de rabel-
len 1 tim 4 noodzaken tot her afsluiten van ruirnren die naar de me-
ning van de Administratie nier behoeven te worden afgesloren,

c) Doorlopende plafonds of beschieringen van klasse • B • kunnen,
tezarnen met de desbetreffende dekken of schorren, worden aan-
vaard als een volledige of gedeelrelijke bijdrage tot de vereiste isolatie
en brandwerendheid van een afscheiding.

d} Bij de goedkeuring van details inzake de structurele brand-
bescherming dient de Administrarie achr te slaan op her gevaar van
geleiding van warmre bij kruisingen en eindpunten van de vereiste
brandschorren.

Salles des machines de propulsion principale (autres que les locaux
affectés à l'appareil propulsif électrique) et chaufferies.

Locaux affectés aux machines auxiliaires, autres que ceux des caté-
gories 10 et Il qui contiennent des moteurs à combustion interne et
autres appareils brûlant du combustible liquide, les réchauffeurs de
combustible, les appareils de pompage.

Cuisines principales et annexes.
Puits et encaissements desservant ces locaux.

13) Magasins, ateliers, offices, etc.

Offices principaux non annexés aux cuisines.
Buanderies principales.
Grands séchoirs (occupant une surface de pont supérieure à 4 mètres

carrés (43 pieds carrés)).
Magasins divers.
Soutes à dépêches et à bagages.
Locaux à détritus.
Ateliers (qui ne font pas panic de la tranche des machines, des

cuisines, erc.).

H} Autres locaux où salit entreposés des liquides inilammables

Lampisteries.
Magasins à peinture.
Magasins contenant des liquides inflammables [teintures, médica-

ments, etc.).
Laboratoires (où sont enrreprosés des liquides inflammables).

(iii) Lorsqu'une seule valeur est indiquée pour l'intégrité au feu
d'un cloisonnement entre deux espaces, cette valeur s'applique à tous
les cas.

(iv) Lorsque l'on détermine le degré d'intégrité au fen d'un
cloisonnement entre deux locaux situés à l'intérieur d'une tranche
verticale principale ou zone horizontale non protégée par un dispo-
sitif automatique d'extinction par eau diffusée conforme aux dispo-
sition de la règle 12 du présent chapitre, ou entre des tranches ou
zones dont aucune n'est protégée par ce dispositif, on doit appliquer
la plus élevée des deux valeurs indiquées dans les tables.

(v) Lorsque l'on détermine le degré d'intégrité au feu d'un cloison-
nement entre deux locaux situés à J'intérieur d'une tranche verti-
cale principale ou zone horizontale qui est protégée par un dispo-
sitif automati'lue d'extinction par eau diffusée conforme aux dispo-
sition de la regle 12 du présent chapitre, ou entre des tranches ou
zones, qui sont l'une et l'autre protégées par ce dispositif, on doit
appliquer la plus faible des deux valeurs indiquées dans les tables.
Lorsqu'une tranche ou zone protégée est adjacente, à l'intérieur des
locaux d'habitation et de service, à une tranche ou zone non protégée,
on doit appliquer à la cloison qui les sépare la plus élevée des deux
valeurs indiquées dans les tables,

(vi) Lorsque des locaux contigus appartiennent à la même catégo-
rie et que le chiffre «1» apparaît dans les tables, il n'y a pas lieu
d'installer de cloisons ou de pont entre ces loeaux si l'Administration
le juge superflu. Ainsi, par exemple, dans la catégorie 12, on peut ne
pas exiger de cloison entre la cuisine et les offices attenants, à con-
dition que les cloisons et les ponts des offices aient l'intégrité requise
pour la cuisine. Toutefois, il faut installer une cloison entre une cuisine
et un local de machines, même si ces deux locaux appartiennent à la
catégorie U.

(vii) Lor59ue le chiffre «2» apparaît d:ms les tables, le degré le
moins élevé d'isolation n'est admis que si l'un au moins des locaux
contigus est protégé par un dispositif automatique à eau diffusée
satisfaisant aux dispositions de la règle 12 du présent chapitre.

(viii) Nonobstant les dispositions de la règle 19 du présent chapitre,
il n'est pas prévu de disposition particulière pour les matériaux ou
l'intégrité au feu des cloisons lorsque la table compone seulement
un tiret.

(ix) En ce qui concerne les locaux de la catégorie 5, l'Administra-
tion détermine celles des tables 1 ou 2 qui s'applique aux extrémités des
roufles et des superstructures et celle des tables 3 ou 4 qui s'applique
aux ponts découverts. En aucun cas, les prescriptions des tables 1 à
4 relatives à la catégorie 5 n'imposent l'entourage des locaux qui, de
l'avis de l'Administration, n'ont pas besoin d'être entourés.

cl On peut considérer que les plafonds et les vaigrages continus
du type aB" fixés respectivement sur des ponts et des cloisons
assurent intégralement ou en partie l'isolation ct l'intégrité requises.

d) Lorsque J'Administration approuve les mesures prises à la con-
struction en vue de la protection contre l'incendie, elle doit prendre
en considération le risque de transmission de chaleur aux intersections
et aux extrémités des écrans thermiques exigés.



TABEL 1

Schotten die verticale hoofdsecties of horizontale secties begrenzen

TABLE 1

Cloisons qui constituent des limites de tranches verticales principales ou de zones horizontales

Ruimten. - Locaux ..........................•.....•..•......•..........• \

Conrrolestations. - Postes de sécurité ..• (1)

•.. (2)Trappen, - Escaliers

Gangcn. - Coursives •.•... (J)

Plaatsen voor de bchandeling van en het inschepen in reddingboten en redding-
vlotten. - Postes de manœuvre des embarcations ct radeaux de sauve-age
et postes d'embarquement ... ... ... ... ... ... ... (4)

Open dckruimten, - Espaces de ponts découverts (5)

Ruirntcn voor accornodarie die weinig brandgevaarliik zijn. - Locaux d'habita-
rion présentant un risque peu important d'incendie ... ... ... ... ... ... ... (6)

Ruimten voor accornodarie die matig brandgevaarlijk zijn, - Locaux d'habitation
présentant un risque modéré d'incendie " (7)

Ruimren voor accomodatle die in aanzienlijke mate brandgevaarlijk zijn. -
Locaux d'habitation présentant un risque assez élevé d'incendie (8)

Saniraire en soorrgelijkc ruimren. - Locaux sanitaires et autres locaux de
même nature •...... '" .....•....................................... (9)

Tanks, lege ruimren en ruimten voor hulpmachines die in geringe mate of niet
brandgevaarlijk zijn, - Citernes, espaces vides ct locaux de machines auxiliaires
presentant peu ou pas de risque d'incendie (10)

Ruimten voor hulpmachines, laadruimten, ruimren van bijzondere aard, lading-
en andere olieranks en nndere soortgelijke ruimten die matig brandgevaarlijk
zijn. - Locaux de machines auxiliaires, espaces à cargaison, locaux de caté-
gorie speciale, citernes d'hydrocarbures transportés en fret ou à d'autres fins
cr autres locaux de même nature presentant un risque modéré d'incendie. (11)

Ruimten voor machines en hoofdkombuizen. - Locaux' de machines et cui-
sines principales (12)

Bergplaatscn, werkplaatsen, pantries, enz. - Magasins, ateliers, offices, etc. (13)

Andere ruimten waarin ontvlambare vloeistoffen zijn opgeslagen. - Autres locaux
où sont entreposés des liquides inflammables (14)

z(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14)

A·60 A-JO A·30 A·O A·O A-60 A·60 A·60 A·O A-O A-60 A-60 A-60 A-60

A·O A·O ;\·0 A·O ;\·15 A·JO A·60 A-O A-O A·30 A-60 A-15 A-60
A·O A·O A·15 A-a

A·O A·O A·O ;\-0 A·30 A·30 A·O A·O A·30 A-60 A-IS A-60
A·O A·O A-a

A·O A·O A-a A·O A·O A-O A-60 A-a A·60

A·O A·O A-O A-a A·O A-a A-O A-a A-O

A·15 A·30 A-3D A-O A-O A-15 A-3D A-15 A·30
A-O A-a A-O A-a A·O

A·30 A·60 A·a A-O A·30 A-60 A-3D A·60
A·O A-lS A-O A-O

A·60 A·O A·O A-30 A-60 A-30 A-60
A-15 A-15 A-O

A·O ;\-0 A-O A-O A·O A-O

A·O A-O A-O A·O A·O

A-O A·60 A-O A·60

A·60 A-3D' A-60
A-15

A-O A·JO

A-60



TABEL 2

Schotten die geen verticale hoofdsecties of horizontale secties begrenzen

TABLE 2

Cloisons qui ne constituent pas des limites de tranches verticales principales
ou de zones horizontales

Ruimten. - Locaux .. , .. , .. , .. , .. , , , ·1 (l) (13) (14)

Controlestations, - Postes de sécurité ... (l)

.. , (2)Trappen, - Escaliers

Gangen, Coursives ...... (3)

Pluatscn voor de bchandeling van en het inschepcn in reddingboten en reddiug-
vlortcn, - Postes de manœuvre des embarcations et radeaux de sauvetage
et postes d'embarquement '" .. (4)

Open dekruimten. - Espaces de ponts découverts ,,' ••...•.. , (51

Ruimten voor accornodaric die weinig brnndgevanrlijk zijn, - Locaux d'habita-
tion présentant un risque p~u important d'incendie ... ... ... ... ... ... .., (6)

Ruimten voor accomodaric die matig brandgevaarlljk zijn, - Locaux d'habitation
présentant un risque modéré d'incendie .. , ... .., .. , ... ... ... ... ... ... . .. (7)

Ruirnten voor accomodarie die in aauzieulijkc mate braudgevaarlijk zijn. -
Locaux d'habitation présentant 1111 risque assez élevé d'incendie .. ' .. , ..... , (8)

Sanitaire en soortgelijke ruimren, - Locaux sanitarres et autres locaux de
même nature , , , .. , .. , (9)

Tanks, lege ruimren en ruimten voor hulpmachines die in gcringe mate of nier
br~ndgevaarlijk zijn, - Cit~rncs, e~paces vides et locaux de machines auxiliaires
presentant pcu ou pas de rISque d incendie ' (l0)

Ruimrcn voor hulpmachines, laadruimten, ruimten van bijzondere aard, lading-
en andere olicranks en andere soortgelijke ruimren die matig brandgevaarlijk
zijn, - Locaux de machines auxiliaires, espaces 11 cargaison, citernes d'hydrocar-
bures transportes en fret ou 11 d'autres fins ct autres locaux de même nature pré-
sentant un risque modéré d'incendie , .. ,... (11)

Ruimtcn voor machines en hoofdkombuizen. - Locaux de machines et cui-
sines' principales , .. , .. , , .. , , (12)

Bergplaarsen, werkplaatsen, pantries, enz. - Magasins, ateliers, offices, etc. (13)

Andere ruimten waarin ontvlambnre vloeistoffen zijn opgeslagen, - Autres locaux
où sont entreposés des liquides inflammables , .. , .. , _.. (14)

B-O'

(2)

A-O

A-O'

(J)

A-O A-Q

A-O A-O

c A-O

(of) (5)

A-O
B-O

A-O

A-O
B-O

(6)

A-60

A-O

B-O

A-O

A-O
B-O

B-C
C

(7)

A-60

A-IS
A-O

B-15
B-O

A-O

A-O
B-O

B-15
C

B-15
C

(8)

A-GO

A-JO
A-O

B-15
B-O

A-O

A-O
B-O

B-15
C

B-15
C

B-15
C

(9)

A-O

A-O

B-O

A-O

A-O
B-O

B-O
C

B-O
C

H-O
C

C

(l0)

A-O

A-O

A-O

A-O

A-O

A-O

A-O

A-O

A-O

A-D' A-O

(11)

A-60

A-IS

A-IS

A-O

A-O

A-15
A-O

A-IS
A-O

A-3D
A-O

A-O

A-D'

(12)

A-60

A-3D

A-3D

A-IS

A-O

A-3D

A-60

A-GO

A-O

A-O

A-O

A-O

A-60 A-60

A-IS
A-O

A-O

A-3D

A-3D
A-O

A-O A-IS
A-O

A-O
B-O

A-O
B-O

A-O A-3D
A-O

A-IS
A-O

A-GO
A-IS

A-IS
A-O

A-GO
A-lS

A-O A-O

A-O A-O

A-O A-3D"
A-IS

A-O A-GO

A-D' A-O

A-3D"
A-15 z•..



TABEL 3

Dekken die ""rtica\e boofds"dies trapssewi,s doen "enprin&al
of horizontale secties begrenzen

Ruimte onder. - Locaux au-dessous
l

Ruimte boven. - Locaux au-dessus -I (3)(1) (2)

Conrrolestaricns. - Postes de sécurité

Trappen. - Escaliers

... (1) A·60

.•. (2) A-15

A-60 A-30

A-O A-O

G:IJllfCJJ, - Coursives '" 13) !I·'>O !I-O x-o
~\'O.\.a'\.'M::.n~OÇ)'t Q.t ~'e"':.\.n~~\\\'\,& ~~'\'\ 'en 'n~\.\.T\"S.'-"1:.'P~"t\.\.'C\ ,~Q.~\''C\'%.~o'\.~"~"t\. ,~à.à."\:\..~::.

vlotten. - ff,.te. cie manœuvre cie. em6arC::Jt/~ns~{ t':f~:ftJJ( tU {:f(lllt!l.1ff1
~'- 'l?'C;)~'~'l'a ~'I:;.~~':).,~~t~c,:'t'\'\. •••••••••••••.•••..••••..••..••••.•.•••••.• '" •••••• ,4t.\ ~_~ ~_~ ~ ..<:.\ ~_<:\

Ope:n àe:kruimrcn. - EspD/;e:s de: pours découyerrs ........•..•............ \5) h-I) h-I) 1'>.1;) ".1;)

Rui.mten voor accomod.adc die w~inig brand8,~vaijrlii.k :zijn. - Locaux d'habita-
non presentant un nsque peu Important d'mcendle '" (6) "-60 "-30 "-\S A·O

It·Q tl-a

Ruimten voor accomodaue die mmis brandscY~Mliik zijn. - Locaux d'habitation
présenranr un risque modéré d'incendie '" (7) A-60 A-60

A-1s
A-JO
A-O

TABLE 3

Ponts qui lonnent des baionnettes dans les tranches verticales principales
ou qui consnrucnt des limites de zones hori:zonta\es

(4)

A-O

A-O

A·O

A-15
A-O

Ruimren voor accomodarie di~ in aanzienlijke male brandgevaarlïjk zijn. -
Locaux d'habitation présentant un risque assez élevé d'incendie (S) A-60 A-60 A-60 A-60 A-O

A-IS A-)5 A-15

Sanitaire en soortgelijke ruimten. - Locaux sanitaires ct autres locaux de
même nature (9) A-O A-O A-O A-O A-O

Tanks, lege ruirnten en ruimten voor hulprnachines die in geringe mate of nier
brandgevaarlijk zijn. - Citernes, espaces vides et locaux de machines auxiliaires
présentilnt peu ou pas de risque d'lIlcelldie (10) A·O A-O A-O A-O A-O

Ruimten voor hulpmachines, lnadruimten, ruimten van bijzondere aard, lading-
en andere olieranks en andere soortgelijke ruirnten die matig brandgevaarlijk
zijn. - Locaux de machines auxiliaires, espaces à cargaison. locaux de catégorie
speciale, citernes d'hydrocarbures transporIes en fret DU h d'autres fins et autres
boe au><de même n aewee \,.~.e"' •.\" un .isque modé.é d'incendie ... ... ... (ltl A-bO A-bO A-60 A-bO A-O

1l1/!1l/1{,1lfI/il! IlklCl/illfJ {'II l/1l1l/U,(Il/llPlliltlh ~ Mf/II/À IJf lJJilfJliJJ;;} el cui-
.•,ne.• '\"'n"'" •.\e.•........ , t\2\ /I..-GO /I..-GO A-GO A·GO A-O

/I..-GO /I..-GO /1..-:;0

IJ-}) /}-[)

Andere rUImten wnarin ontvlambare vloeistoffen zijn opges!:Jgen. - Autres locaux
où sont entreposés des liquides inflammables (14) A-GO A-GO A-GO A·GO

A-lS

(5)

A·O

A-O

}\-O

A-O

A-O

A-O

A-O

(6)

A-IS

A-O

}\-o

"-I;)

1\-0

A-JS
A-O

A-JO A-60
A-O A-)5

A-O A-O

A-O A-O

A-30 A-60
l'\-Ç) 1'\-,5

A-GO A-60

/1..·,5
/}-[)

A-GO A-GO

(7)

A-JO A-60

A-15
A-O

A-IS
A-a

A-15
A-O

A-1S
A-a

1\- \S
A-O

1\-30
A-O

A-JO
A-O

A·60
l'\·'S

A-GO

/1..-:;0
I}-D

(g)

A-GO
A-1s

A-60
A-15

A-O

A-O

A-GO

Id>

A-GO

(9)

A-O

A-O

A-O

(10)

A-O

A-O

A-O

(11)

A-30

A·O

A-O

(12)

A-60

A·60

A-60

/'0.-0 /'0.-0 A-a A-a

1\·0 A-a A-IS A-IS A-O
A-O

A-O

A-O

,1,.-0

A-O

A-a

,1,.-0

A-O

A-O

A-O A-JO
A-O

A-JO

(13) z(14)

A-15 A-60

,1,.-0 ,1,.-60

A-O A-60

11..-0

A-IS

A·O A-3D

A-a A-JO A-60 A-15 A-GO
A-O A-O

A-O ,1,.-0 A-a A-O A-a

A-O A-O A-O A·O A-O

A-a A-a A-JO A-JO:! A-JO
1'.-0

A-O

A-GO .{-,((1 .{-((J Lt(J,1,.-0

A-O

,1,.-0

A-bD

À-jO À-a

,1,.-60 A-60 A-60



TABEL 4

Dekken die verticale hooïdsecries niet trapsgewijs doen verspringen
of die geen horizontale secties begrenzen

TABLE 4

PODts ,!ui ne forment. pas de baïonnettes dans les tranches verticales principales
ou qui ne constituent pas des limites de zones horizontales

Ruimte onder. - Locaux au-dessous
~

(14)Ruimte boven. - Locaux au· dessus -+ I (I)

Conrrolesrations, - Postes de sécurité ... (1)

Trappen. - Escaliers ... (2)

Cnngcn. Coursives ... (3)

Plaatsen voor de bchandeling van en het inschepen in reddingboren en rcdding-
vlotten. - Postes de manœuvre des embarcations et radeaux de sauvetage
ct postes d'embarquement (4) A·O

Open dekruimren. - Espaces de ponts découverts ... .. ......•...... (5)

Ruimten voor accornodatie die weinig braudgevaarlijk zijn. - Locaux d'habita-
tian présentant un risque peu important d'incendie ... ... ... ... ... ... ... (6)

Ruimrcn voor accomodatic die matig brandgevaarlijk zijn, - Locaux d'habitation
présentant un risque modéré d'incendie (7)

Ruimten voor accornodaric die in aanzienlijke mate braudgcvaarlijk zijn.
Locaux d'habitation présentant un risque assez élevé d'incendie (8) A.60

Sanitaire en soortgelijke ruimten. - Locaux sanitaires et autres locaux de
même nature .. (9) A·O

Tanks, lege ruimrcn en ruimrcn voor hulpmachines die in geringe mate of niet
brandgevaarliik zijn. - Citernes, espaces vides et locaux de machines auxiliaires
présentant peu ou pas de risque d'incendie (10) A-O

Ruimtcn voor hulpmachiucs, laadruimten, ruimten van bijzondere aard, lading-
en andere olicranks en andcre soortgelijke ruirnren die matig brandgevaarlijk
zijn. - Locaux de machines auxiliaires, espaces à cargaison, citernes d'hydro-
carbures transportés en fret ou à d'autres fins et autres locaux de même nature
présentant un risque modéré d'incendie (11) A-60

Ruimten voor machines en hoofdkombuizen. - Locaux de machines et cui-
sines principales (12) A-6D

ßergplnursen, werkplaarscn, panrries, enz. - Magasins, ateliers, offices, etc. (13) A-6D

Andcre ruirnten waarin ontvlarnbare vloeistoffen zijn opgeslagen. - Autres locaux
où sont entreposés des liquides inflammables (14) A-60

A·30
A·O

A·JO
A-O

A-O

A-15
A-O

A-D

A-6D

A-60

(2)

A·O

A-O

A-O

A·O

A-I.)
A·O

A-30
A-O

&'-60 A-60
A·15 A-O

A-O A·O
B-O

A-O A-O

A-60 A-60 A-3D
A-IS A-IS A-O

A-60 A-60 A-60

A-3D A-IS A-15
A-O A-O A-O

A·60 A-60 A-60
A-30 A-30

(3)

A-IS
A-O

A-O

A-O'
B-O'

A-O

A·O
B··O

A-O

A-IS
A·O

(4)

A-O

A-O

:\'-0

:\'-0

A-O

A·O

A·15
B-O

A-3D
A-O

A·O

A-O

(5)

A-O
B-O

A-O
B.O

A-O
B-O

A-O
B-O

A·O
B-O

A·O
B-o

A-O
B-O

A-O

A-O

A-O

A-O
B-O

A-O

(6)

A-O

A-O

A-O
B-O

A-O
B-O

A-O
B-O

A-O
B-O

A-O
B-O

A-IS
B-O

A-O
B-O

A-O

A-O A-IS
A-O

A-60 A-60

A-IS A-30
A-O A-O

A-3D A-60
A-O A-15

(7)

A-IS
A-O

A-O

A-IS
B-O

A-O
B·O

A-O
B-O

A-O
13-0

A·15
B-O

A-3D
B-O

A-O
B·O

A-O

(8)

A·JO
A-O

A-O

A-IS
B-O

A-O
B-O

A-O
B-O

A-O
B-O

A-3D
B-O

A-60
B-O

A-O
B-O

A-O

A-30
A-O

A-60

A-30
A·O

A-60
A-IS

(9)

A-O

A-O

A-[)

B-O

A-O
B-O

A-O
B-O

A-O
B-O

A-O
B-O

A-O
B-O

(10)

A-O A-O

(Il)

A-O

A-O

A-[)

A-O

A-O

(12)

A-GO

A-3D

A-30

A-O

A-O

A-IS
A-O

A-30
A-O

A-O A-3D A-30 A-O
A-O A-O

A-O
B-O

A-O

A-O

A-O

A·O

A-O

A-O A-IS
A-O

A-O A-O A-O A-O

A-O A-Ol A-O A-O A-O

A-O

A-O

A-O
B-O

A-O

A-O A-Ol A-O A-O

A-O

A-O

A-3D A-30' A-O

A-O A-O A-O

A-O A-3D" A-3D" A-O
A-O A-O

(13)

A-O A-60
A-15

A-30
A-O

A-30
A-O

A-O

A-O

A-O A-O

A-O
B-O

A-O

A-O A-IS
A-O

A-O A-30
A-O

A-3D
A-O

A-O

A-O

A-30"
A-15

A-60

A-152

A-O

A-30"
A-O

z
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Voorschrift 11

Yoorzieningen l'oor ontsnaptiing

a) In en vanuir alle voor passagiers en bernanning bestemde ruirnten
en in ruimten waarin door de bemanning onder normale ornsrnndig-
heden dienst ~·vordt gedaan, andere dan ruimten voor machines, rnoe-
ten trappen en ladders zijn aangebracht, met behulp waarvan her
inschepingsdek voor de reddingboten gemakkelijk kan worden bereikr,
In her bijzonder moet aan de volgende bepalingen worden voldaan :

(i) Onder her schorrendek rnoer elke waterdichte afdeling of soorr-
gelijke besloten ruimten of groep van ruirnten zijn voorzien van rwee
voorzieningen voor ontsnapping, waarvan ten minste één zodanig
moer zijn aangebracht, dar her passeren van een waterdichre deur
nier nodig is, Bij wijze van uitzondering kan de Administratie van her
aanbrengen van één dezer voorzieningen voor onrsnapping vrijstelling
verlenen, indien de aard en de plaars van de ruirnte van het aanral
der personen, die in normale ornstandigheden daarin verblijven of
dienst doen, daarroe aanleiding kunnen geven.

(ii) Boven her schorrendek rnoer elke verticale hoofdseetie of soort-
gelijke besloren ruimtc of groep van ruimren ten minste rwee voor-
zieningen voor ontsnapping bezirten, waarvan ren minsre één roe-
gang moer geven tot een trap naar boven.

(iii) Ten minsre één van de voorzieningen voor ontsnapping vereist
in de alinea's a) (i) en (ii) van dit Voorschrifr rnoer besraan uit een
gernakkelijk bcreikbaar rrappenhuis dar onafgebroken bescherming
regen brand rnoer geven vanaf her ondersre dek waar her trappen-
huis beginr, tor her bijbehorende inschepingsdek voor de redding-
boten en reddingvlotten, of tot her hoogsre dek waar de rrap heen
leidt, welke van beide her hoogsre is. Indien de Adrninisrrarie echter
vriisrclling hecfr verleend ingevolge her bepaalde in alinea a) (i) van
dit Voorschrift moer de enige voorziening voor onrsnapping tcn ge-
noegen van dl.' Administratie een veiligc vluchtmogelijkheid bieden.
IJl.' brcedte, her aantal en de mate van her onafgebroken doorlopen
der tr"i'I)cn dienen ten genocgen van de Administratie te worden
vasrgesrctd.

(iv) DI.' beschcrrniug van de rocgang van her rrappenhuis tot her
inschepingsdek voor de rcddingboten en reddingvlotrcn moer ren
gcnoegen van de Adrninisrratic zijn.

(v) Lifte-r mogen nier worden beschouwd als één van de vereiste
voorzicningen voor onrsnapping.

(vi) Trappcn die alleen voeren van een ruimte naar een balkon in
die ruimte mogen nier worden beschouwd als één van de vereisre
voorzieningen voor ontsnapping.

(vii) Indien een radiorelegraafsrarion geen rechtstreekse toegang rot
her aan het weer blootgesrelde dek heeft, moet dit station van rwee
voorzieningen voor ontsnapping zijn voorzien.

(viii) Doodlopende gangen met een lengre van meer dan U meter
(of 43 voer) zijn niet toegestaan,

b) (i) In ruimten van bijzondere aard moeren her ~.;..Jlal en de
plaatsing van de voorzieningen voor onrsnapping zowel boven als
onder her schorrendek ren genoegen van de Administratie zijn en
over het algemeen moer de veiligheid van toegang tot her insche-
pingsdek ren minste gelijkwaardig zijn aan die welke is voorgeschre-
ven ingevolge de alinea's a) (i), (ii), (iii), (iv) en (v) van dit Voor-
schrift,

(ii) Een van de voorzieningen voor ontsnapping uit ruirnten voor
machines waarin door de bemanning onder normale omstandigheden
dienst wordt gedaan mag geen rechtsrreekse toegang bieden tot een
ruimte van biizondere aard.

c) In iedere ruimre voor machines moeren rwee voorzieningen voor
ontsnapping worden aangebracht, In het bijzonder moer aan de vol-
gende bepalingen worden voldaan:

(i) Indien de ruimte onder her schonendek is gelegen, moeren de
rwee voorzieningen voor ontsnapping besraan uit hetzij:

1) twee stel sralen ladders, aangebracht op een zo groot mogelijke
onderlinge afsrand, die leiden uaar eveneens zo ver mogelijk van
elkaar verwijderde deuren in her bovensre gedeelre van de ruimte
en vanwaar her bijhorende inschepingsdek voor de reddingboren en
reddingvlotten kan worden bereikr, Een van deze ladders moer onaf-
gebroken bescherming tegen brand geven van her ondersre gedeelre
van de ruimte tot een veilige plaats buiten de ruimte; hetzij

2) een stalen ladder die leidr naar een deur in her bovenste ge-
deelre van de ruimte en vanwaar her inschepingsdek kan worden
bereikr en een sralen deur die aan beide zijden kan worden bediend
en die een veilige vluchrweg naar her inschepingsdek biedt.

(ii) Indien de ruimre boven her schortendek is gelegen, moeren
twee voorzieningen voor ontsnapping op een zo groot mogelijke on-
derlinge afstand aangebrachr zijn, terwijl de deuren die uir deze
voorzieningen voor ontsnapping voeren, zich op een zodanige plaats
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Règle 21

Mo)'ens d'évacuation

a) Dans tous les locaux destinés aux passagers et it l'équipage et
dans tous les locaux, autres que les locaux de machines, où l'équi-
page est appelé à travailler, il doit être prévu des escaliers cr des
échelles qui constituent un moyen d'évacua rion rapide de chacun de
ces locaux jusqu'au POnt d'embarquement dans les embarcations et
les radeaux de sauvetage. On observe en particulier les dispositions
suivantes:

(i) Au-dessous du pont de cloisonnement, chaque cornparrirnenr
étanche ou antre local ou groupe de locaux délimité de façon simi-
laire doit être pourvu de deux moyens d'évacuation, dont l'un au
moins n'oblige pas à passer par une porte étanche. L'Administration
peut, à titre exceptionnel, n'exiger qu'un moyen d'évacuation, compte
tenu de la nature et de l'emplacement des locaux ainsi que du nom-
bre des personnes qui peuvent normalement y être logées ou s'y
trouver en service.

(ii) Au-dessus du pont de cloisonnement, toute tranche verticale prin-
cipale ou tout autre local ou groupe de locaux délimité de façon
similaire doivent être pourvus de deux moyens d'évacuation au mi-
nimum, dont l'un au moins donne accès à un escalier constituant
une issue verticale.

(iii) L'un au moins des moyens d'évacuation prévus aux alinéas (i)
et (ii) du paragraphe a) de la présente règle doit être constitué par un
escalier d'accès facile et muni d'un entourage qui procure un abri
continu contre le feu depuis le niveau où il prend naissance jusqu'au
pont d'embarquement dans les embarcations et les radeaux de sau-
vetage correspondants ou jusqu'au niveau le plus haut auquel il abou-
tit, si ce dernier est plus élevé. Dans le cas cependant ou l'Adminis-
tration a accordé une dérogation en vertu des dispositions de l'ali-
néa (i) du paragraphe a) de la présente règle et où il n'existe qu'un
seul moyen d'évacuation, celui-ci doit être jugé sûr par l'Administra-
tion. La largeur, le nombre et la continuité des escaliers doivent être
jugés satisfaisants par l'Administration.

(iv) L'accès aux postes d'embarquement dans les embarcations Cf
les radeaux de sauvetage doit être protégé d'une manière jugée saris-
faisante par l'Administration.

(v) Les ascenseurs ne SOnt pas considérés comme constituant l'un
des moyens d'évacuation requis.

(vi) Les escaliers ne desservant qu'un seul local et une plate-forme
dans ce local ne sont pas considérés comme constituant l'un des
moyens d'évacuation requis.

(vii) Lorsqu'il ne compone pas d'accès direct au pont exposé aux
intempéries, le poste radiotélégraphique doit être pourvu de deux
moyens d'évacuation.

(viii) n n'est pas admis de coursives sans issue de plus de 13 mètres
(43 pieds).

b) (i) Dans les locaux de catégorie spéciale, le nombre et l'agence-
ment des moyens d'évacuation situés tant au-dessus qu'au-dessous du
pont de cloisonnement doivent être jugés satisfaisants par l'Adminis-
tration; la sécurité des voies d'accès au pont d'embarquement doit, en
règle générale, être au moins équivalente it celle prévue aux alinéas
(i), (ii), (iii), (iv) et (v) du paragraphe a) de la présente règle.

(ii) L'un des moyens d'évacuation des locaux de machines où l'équi-
page est normalement appelé à travailler ne doit pas obliger it passer
par un local de catégorie spéciale.

c) Chaque local de machines doit être pourvu de deux moyens
d'évacuation qui satisfassent notamment aux dispositions ci-après:

(i) Lorsque le local esr situé au-dessous du pont de cloisonnement,
les deux moyens d'évacuation doivent être comme suit:

1) soit deux ensembles d'échelles en acier aussi éloignés 'Jue pos-
sible l'un de l'autre qui aboutissent à des portes, également daignées
l'une de l'autre, situées dans la partie supérieure du local et permet-
tant d'accéder au POnt correspondant d'embarquement dans les em-
barcations cr les radeaux de sauvetage. L'une de ces échelles doit pro-
curer un abri continu contre le feu depuis la partie inférieure du local
jusqu'à un emplacement sûr situé en dehors du local;

2) soit une échelle d'acier qui aboutisse à une porte située dans la
partie supérieure du local cr permettant d'accéder au pont d'embar-
quement et une pane en acier manœuvrable des deux côtés qui consti-
tue un moyen d'évacuation sûr jusqu'au pont d'embarquement.

(ii) Lorsque le local de machines est situé au-dessus du pont de
cloisonnement, les deux moyens d'évacuation doivent être aussi éloi-
gnés l'un de l'autre que possible et les panes de sortie doivent être
placées de manière à permettre d'accéder au pont correspondant d'em-



moeren bevinden, dar vandaar her bijbehorende inschepingsdek voor
de reddingboten en reddingvlotten kan worden bereikt. Indien deze
vluchruirgaugeu het gebruik van ladders nodig maken, moeten deze
van staal zijn.

Met dien verstande dar op een schip van minder dan 1 000 bruto
registerton de Adrninisrrarie echter vrijsrelling kan verlenen van één

van de voorzieningen voor ontsnapping, indien de breedte en de
algemene inrichting van her bovenste gedeelre van de ruirnte haar
daartoe aanleiding geeft; en op een schip van 1 000 bruto registerton
of meer de Administratie vrijstelling kan verlenen van één van de
voorzieningen voor ontsnapping uit een zodanige ruirnte wanneer
hetzij een deur, hetzij een stalen ladder, een veilige vluchrweg naar
her inschepingsdek biedt indien de aard en de ligging van de ruimre
en het feit dar daar onder normale omstandigheden geen personen
dienst doen, haar daartoe aanleiding zouden geven.

Voorschrift 22

Bescherming l'ail trappen en lijten
ill ruimten uoor accommodatie en ill dienstruimten

a) Het constructieve deel van alle trappen moet van staal zijn,
behalve wanneer de Adrninisrratie her gebruik van ander gelijkwaar-
dig rnareriaal toestaar, zij moeten in een ruimre zijn ondergebracht,
die omgeven is door schotten van klasse « A », Alle openingen in deze
schonen moeten van doeltreffende middelen tot sluiting zijn voor-
zien, met de volgende uitzonderingen:

(i) een rrap die slechts rwee dekken bedient, behoeft nier in een
dergelijke ingesloren ruimte te zijn ondergebracht indien de brand-
werendheid van her dek wordr behouden door her aanbrengen van
doehnatige schotten of deuren in één van de ruimten die de trap
verbindt. Wanneer ecu trap in ééu van de ruirnrcn die hij verbindr
geslorcn is, moct de trapomsluiring beschermd zijn overecnkornsrig de
;ah.:ll~"voor dekkcn in Voorschrift 20 van dit Hoofdsruk.

(ii) ecu rrap die uirkomr in ecn ruimre voor algcmeen gebruik, be-
hoefr rer plaarsc nier door dcrgelijkc schotren omgcvcn te zijn,
indien hij zich geheel binnen die ruirnte bevindt.

bi De ingesloren ruimten in welke de rrappen zijn ondergebracht
moeren in directe verbinding sraan met de gangen; deze ruimten
moeren voldoende oppervlakre hebben om opsropping te voorkomen,
waarbij rekening moer worden gehouden met her aanral personen
dar in geval van nood daarvan gebruik zal moeren maken. Voor
zover mogelijk moeren ingesloten ruimten van trappen niet in directe
verbinding staan met hutten, dienstkasren of andere ingesloten ruim-
ren, die brandbare stoffen bevarren, waarin her ontstaan van brand
kan worden verwacht,

c) Lifrscnachten dienen zo te zijn aangebracht, dar zij hel door-
dringen van rook van vlammen van her ene dek naar "~t andere be-
letten, Zij moeren zijn voorzien van sluitmiddelen waarmee de trek
en de rookverspreiding onder controle kunnen worden gehouden.

Voorschrift 23

Openinge« ill scbotten van klasse ft A •

a) Wanneer schorten van klasse • A. zijn doorboord voor her
doorlaren van elektrische leidingen, pijpen, schachren, kokers, enz. of
voor langdragers, balken of andere verbanddelen, moeren, afhanke-
lijk van her bepaalde in lid g) van dit Voorschrift, zodanige maat-
regelen getroffen worden, dar de brandwerendheid van de schonen
nier verminden.

b) Indien her nodig is dar een vennlarorkoker door een hoofd-
brandschor wordt gevoerd, moet een doelmatige aurornarisch sluiren-
de brandklep direct op her schot worden aangebrachr, De klep moet
tevens aan beide zijden van her schot met de hand kunnen worden
gesloren. De bedieningsplaarsen moeren gemakkelijk bereikbaar zijn
en met een rode reflecrerende kleur zijn aangegeven. Her gedeelre van
de koker tussen her schot en de klep moer van staal of ander gelijk-
waardig materiaal zijn, en indien nodig zodanig geïsoleerd zijn, dar
voldaan wordt aan her bepaalde in paragraaf a) van dit Voorschrift.
De klep moer aan ten minste één zijde van her schor zijn voorzien
van cen zichrbare srandaanwijzer die aangeeflof de klep de door-
gang openlaar,

c) Alle openingen moeren zijn voorzien van vast aangebrachte
sluitingsmiddelen die renminsre even doeltreffend zijn voor hcr weren
van brand als de schotren waarin zij voorkomen, met uirzondering
van luiken russen ruimten voor lading, ruimren van bijzondere aard,
ruimten voor voorraden en bagage en russen deze ruimren en her
open dek,
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barquement dans les embarcations et les radeaux de sauvetage. Lors-
que ces ,moyens d'évacuation obligent à utiliser des échelles, celles-ci
doivent etre en acier.

Toutefois, sur les navires de moins de 1000 tonneaux de jauge
brute, l'Administration peut accepter qu'il n'y ait qu'un seul moyen
d'évacuation, compte tenu de la largeur et de la disposition de la
partie supérieure du local; sur les navires d'une jauge brute égale ou
supérieure à 1000 tonneaux, I'Adrninisrrarion peut accepter que le
local ne comporte qu'un seul moyen d'évacuation, à condition qu'une
porte ou une échelle en acier constitue une échappée sûre vers le
pont d'embarquement, compte tenu de la nature et' de l'emplacement
du local et du fait que des personnes sont ou non normalement
appelées à y travailler.

Règle 22

Protection des escaliers et des ascenseurs
dans les locaux d'habitation et de service

al Tous les escaliers doivent avoir une charpente en acier, sauf
lorsque l'Administration approuve l'utilisation d'aurres matériaux équi-
valents, et êrre disposés dans des entourages constitués par des cloi-
sonnements du type «A. et munis de moyens efficaces de fermeture
de toutes les ouvertures; toutefois:

(i) il n'est pas nécessaire de prévoir d'entourage pour les escaliers
qui desservent seulement deux entreponts, à condition que l'intégrité
du pont découpé par la descente soir maintenue au moyen de cloisons
ou de portes appropriées dans l'un ou l'autre des deux entreponts.
Lorsque l'escalier est fermé au niveau d'un entrepont seulement, l'en-
tourage doit être protégé de la manière prévue pour les ponts aux
tables figurant à la règle 20 du présent chapitre;

(ii) les escaliers peuvent être installés sans entourage dans un local
de réunion à condition qu'ils se trouvent complèternenr à l'intérieur
de ce local.

b) Les entourages d'escaliers doivent communiquer directement avec
les coursives et enclore une superficie suffisante pour éviter les em-
bouteillages, compte tenu du nombre de personnes susceptibles de I•.•
utiliser en cas d'urgence. Ils doivent, dans la mesure du possible, ne
pas donner directement accès aux cabines, armoires de service et autres
locaux fermés contenant des matériaux combustibles et dans lesquels
un incendie risque de se déclarer.

c) Les cages d'ascenseurs doivent être installées de manière à empê-
cher la fumée et les flammes de passer d'un enrrepont à l'autre et
être pourvues de moyens de fermeture permettant d'arrêter les cou-
rants d'air et la fumée.

Règle23

Ouvertures pratiquées dans les cloisonnements
d'incendie du type ft A •

a) Lorsque des cloisonnements du type «A» sont percés pour le
passage de câbles électriques, tuyaux, coffrages, conduirs, poutres,
barrots ou autres éléments de structure, des dispositions doivent être
prises pour que leur résistance au feu ne soit pas compromise, sous
réserve des dispositions du paragraphe g) de la présente règle.

b) Lorsque, par nécessité, un conduit de ventilation traverse la cloi-
son d'une tranche verticale principale, un volet d'incendie à ferme-
ture automatique et à sécurité positive doit être insrallé à côté de la
cloison. Ce volet doit également pouvoir être fermé à la main de cha-
que côté de la cloison. Son poste de manœuvre doit être facilement
accessible et repéré en une teinte rouge reflétant la lumière. Le con-
duit situé entre la cloison et le volet de fermeture doit être en acier
ou autre matériau équivalent et, si nécessaire; avoir un degré d'isola-
tion conforme aux dispositions du paragraphe a) de la présente règle.
Le volet doit être muni, sur un côté au moins de la cloison, d'un
indicateur bien en vue montrant si le volet est en position ouverte.

c) A l'exception des écoutilles situées entre les espaces à cargaison,
les locaux de catégorie spéciale, les magasins et les soutes à bagages
et entre ces locaux et les ponts découverts, toutes les ouvertures doi-
vent êrre munies de dispositifs de fermeture fixés à demeure et ayant
une résistance au feu au moins égale à celle des cloisonnements sur
lesquels ils sont fixés.
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d) De constructie van alle deuren en deurkozijnen in schotten van
klasse "A" en de middelen die deze gesloten houden, moeren zoveel
als praktisch mogelijk is even doeltreffend zijn voor het weren van
brand en van de doortocht van rook en vlarnrnen als de schotten
waarin zij zijn aangebracht. Zulke deuren en deurkozijnen moeten
zijn geconsrrueerd van staal of ander gelijkwaardig materiaal, Water-
dichte deuren behoeven niet te zijn geïsoleerd.

e} Elke deur moet aan beide zijden van het schot door één per-
soon geopend en gesloten kunnen worden.

f) Branddeuren in schotten van verticale hoofdsecries en ingesloten
trapruimten, andere dan werktuiglijk bediende waterdichte deuren
en deuren die gewoonlijk op slot zijn, moeten zelfsluitend zijn en in
staar te sluiten tegen een helling van 3,5 graad in. De snelheid waar-
mede de deur wordt gesloten rnoer, indien nodig, worden afgeremd
om nodeloos gevaar voor her personeel te voorkomen. Al zulke deu-
ren, met uitzondering van die welke in normale ornsrandigheden
gesloten zijn, moeten vanuit een conrrolesration kunnen worden vrij-
gemaakt, herzij gelijktijdig, hetzij groepsgewijs en eveneens afzonder-
lijk vanaf een plaats bij de deur. Het mechanisme dar de deur vrij-
maakt moet zodanig zijn onrworpen, dar de deur automatisch sluit,
indien her controlesysteem in her ongerede raakt; goedgekeurde me-
chanisch bewogen waterdichte deuren worden evenwel voor dit doel
aanvaardbaar geacht. Deurhaken, die nier vanuit een controlestation
kunnen worden vrijgemaakt, zijn nier roegesraan. Indien hec gebruik
van dubbele draaideuren is toegestaan, moeren zij van een klink-
inrichting zijn voorzien, die autornarisch in werking wordr gesreld
door het mechanisme dar de deur vrijmaakt.

g} Indien cen ruimte wordt beschermd door een automatische
sprinklerinstallatie die voldoet aan hcr hepaalde in Voorschrift 12
van dit Hoofdstuk of indien een ruimte is voorzien van een door-
lopend plafond van klassc • B », moeren openingen in dekken die de
verticale hoofdsecrics nier trapsgewiis doen verspringen of die gcen
horizontale sectics begrenzcn, redeliik dicht zijn en moeren deze dek-
ken voldoen aan de voorschrifrcu van klasse • A" inzake brandwe-
rendheid, voor zover znlks naar hcr oordeel van de Adminisrrarie
redelijk en uitvoerbaar is.

h) De voorschrifren inzake brandwerendheid van klasse • A" voor
de buitensre bcgrenzingswanden van het schip zijn nier van toepassing
op glazen scheidingswanden, ramen en patrijspoorten; evenmin zijn
de voorschriften inzake brandwerendheid van klasse • A» van roe-
passing op buitendeuren in bovenbouwen en dekhuizen,

Voorschrift 24

Opellingell ill scbotten l'an klasse • B •

a) Wanneer schotten van klasse "B. zijn doorboord voor het
doorlaren van elektrische leidingen, pijpen, schachten, kokers, enz. of
voor de aanleg van uirlaten van her ventilatiesysteem, verlichrings-
armaturen en soorrgelijke inrichtingen, moeten zodanige maarregelen
getroffen worden, dar her brandwerend vermogen van de schonen
niet verminderr,

b) Deuren en deurkozijnen in schotten van klasse "B. en midde-
len om deze vast te zerren moeren, indien de deur is gesloren, een
brandwerend vermogen hebben, dat, voor zover als uirvoerbaar,
gelijkwaardig is met die van de schorren, waarin zij zijn aangebracht,
behalve dar in her ondersre gedeelte van zulke deuren ventilatie-
openingen mogen worden aangebracht. Indien zulk een opening zich
bevindt in of onder een deur moer her totale oppervlak van zulk
een opening of zulke openingen nier meer bedragen dan 0,05 vier-
karite meter (of 0,78 vierkanre inch). Indien zulk een opening in een
deur is aangebracht moer zij worden voorzien van een roosrer van
onbrandbaar mareriaal, Deuren moeren onbrandbaar zijn.

c} De voorschriften inzake brandwerendheid van klasse "B» voor
de begrenzingswanden van her schip zijn nier van toepassing op glazen
scheidingswanden, rarnen en parrijspoorren. Evenmin zijn de voor-
schriften inzake de brandwerendheid Yan klasse »B .• yan toepassing
op buitendeuren en bovenbouwen en dekhuizen.

d) Indien een automatische sprinklerinstallatie is aangehracht, die
voldoet aan hel bepaalde in Voorschrift Il vau dit Hoofdsruk, moeten:

(i) openingen in dekken die verticale hoofdsecries nier trapsgewijs
doen verspringen of die geen horizontale secrie bcgrenzen, redelijk
dicht zijn en moeten deze dekken voldoen aan de voorschriften van
klasse "B. inzake brandwerendheid, voor zover zulks naar her oor-
deel van de Adminisrrarie redelijk en uirvoerbaar is, en

(ii) openingen in gangschorten van materialen van klasse "B.. be-
schermd worden overeenkomsrig het bepaalde in Voorschrifr 19 van
dit Hoofdstuk.
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d) Taules les parres et tons les encadrements lie parles ménagés
dans les cloisonnements du type "A .., ainsi que les dispositifs per-
mettant de maintenir ces parres fermées, doivent être construits de
manière à offrir une résistance au feu et au passage de la fumée et
des flammes équivalant autant que possible à celle des cloisons dans
lesquelles les parres sont situées. Ces palles ct encadrements de por-
tes doivent être en acier ou autre matériau équivalent. JI n'est pas
nécessaire d'isoler les portes étanches.

e} Chacune de ces portes doit pouvoir être ouverte et fermée par
une seule personne, de chaque côté de la cloison.

f) Les parres d'incendie situées dans les cloisons des tranches ver-
ticales principales et dans les entourages d'escaliers, autres que les
palles étanches à commande mécanique ou celles qui sont normale-
ment verrouillées, doivent être munies de dispositifs de fermeture au-
tomatique qui puissent fonctionner en dépit d'une inclinaison défavo-
rable de 3,5 degrés. Leur vitesse de fermeture doit être contrôlée, s'il
y a lieu, pour éviter d'exposer le personnel à un danger inutile. Tontes
ces parres, à l'exception de celles Qui sont normalement fermées, doi-
vent pouvoir être manœuvrées simultanément ou par groupes à partir
d'un poste de sécurité et aussi séparément à pattir d'un emplacement
situé au niveau de la potte. Le mécanisme de déclenchement doit être
conçu de manière que la porte se ferme automatiquement en cas de
défaillance du système de commande; cependant, les parres étanches
approuvées à commande mécanique sont jugées acceptables. JI n'est
pas permis d'installer des dispositifs de retenue qui ne soient pas
contrôlés depuis un poste de sécurité. Les parres à deux battants,
lorsqu'elles sont autorisées, doivent être munies d'un dispositif de
loquet s'engageant automatiquement lors de la manœuvre du système
de fermeture.

g} Lorsqu'il est installé un dispositif automatique à eau diffusée
qui satisfait à la règle Il du présent chapitre ou un plafond continu
du type "B., on doit veiller a ce que les ouvertures pratiquées dans
les ponts qui ne forment pas des baïonnettes dans les tranches verti-
cales principales et qui ne constituent pas des limites de zones hori-
zontales aient une fermeture suffisamment étanche et à ce que les
ponts aient le degré d'intégrité au feu prévu pour les cleisonnemeuts
du type "A., dans la mesure où l'Administration le juge raisonna-
ble et possible.

h) Les dispositions concernant l'application des normes d'intégrité
au feu du type « A. pour les cloisonnements qui constituent les lirni-
tes extérieures du navire ne s'appliquent pas aux cloisons en vetre,
aux fenêtres et aux hublots. Elles ne s'appliquent pas non plus aux
pottes extérieures des superstructures et des roufles.

Règle 24

Ouvertures pratiquees dans les cloisonnements du type " B »

a) Lorsque des cloisons du type "B. sont percées pour le passage
de câbles électriques, de tuyaux, de conduits, erc., ou pour l'installa-
tion de bouches d'aération, appareils d'éclairage ou autres dispositifs
similaires, il y a lieu de prendre des mesures pour que leur résistance
au feu ne soit pas compromise.

b) Les pottes et encadrements ménagés dans les cloisonnements du
type "B., ainsi que leurs dispositifs de fermeture, doivent offrir une
résistance au feu équivalant autant que possible à celle des cloison-
nements, avec cette réserve que des ouvertures de ventilation peuvent
être pratiquées dans la pattie inférieure de ces pottes. Les ouvertures
pratiquées dans ou sous les pottes doivent avoir une surface nene
totale qui ne dépasse pas 0,05 mètre carré (78 pouces carrés) et celles
pratiquées dans une potte doivent être munies d'une grille en matériau
non combustible. Les parres doivent être non combustibles.

c) Les dispositions concernant l'application des normes d'intégrité
au feu du type "B» aux cloisonnements qui constituent les limites
extérieures du navire ne s'appliquent ni aux cloisons de verre, ni aux
fenêtres, ni aux hublots. Elles ne s'appliquent pas non plus aux por-
tes extérieures des superstructures et des roufles.

d) Lorsqu'il est installé un dispositif automatique à eau diffusée
conforme aux dispositions de la règle 12 du présent chapitre:

(i) les ouvertures pratiquées dans les ponts qui ne forment pas des
baïonnettes dans les tranches vetticales principales et qui ne constituent
pas des limites de zones horizontales doivent avoir une fermeture
suffisamment étanche et le degré d'intégrité au feu prévu pour les
cloisonnements du type • B., dans la mesure où l'Administration le
juge raisonnable et possible;

(ii) les ouvertures pratiquées dans les cloisons de coursives du type
" B.. doivent être protégées conformément aux dispositions de la
règle 19 du présent chapitre.



Voorschrifr 15

v entilatie-systemen

J) In het algemeen moeten de fans voor ventilatie zo geplaarsr zijn,
dar de ventilatie.kanalen voor de verschillende ruimten binnen de-
zelfde verticale hoofdsectie blijven.

bl Indien venrilatie-svsternen dekken doorboren, moeten, bchalve de
maarregelen betreffende de brandwerendheid van her dek vereist in
Voorschrift 23 van dit Hoofdstuk, voorzorgen worden genomen om
de waarschijnlijkheid te verminderen, dar rook en here gassen door
het sysreern van de ene russendekse ruirnre naar de andere stromen.
Behalve de eisen ten aanzien van isolarie neergelegd in dit Voorschrift
moeren verticale kanalen zo nodig worden geïsoleerd als voorge-
schreven in de van roepassing zijnde tabellen in Voorschrift 20 van
dit Hoofdstuk.

c}, De hoofdin- en uitlaten van alle vennlariesystemen moeten buiten
de ruirnte die wordt gevenrileerd gesloten kunnen worden.

d) Behalve in laadruimten moeren venrilatiekanalen worden gecon-
strueerd uit de volgende materialen:

(i) Kanalen waarvan her oppervlak van de doorsnede ten minste
0,075 vierkante meter (of 116 vierkanre inch) bedraagt en alle ver-
ricale kanalen die meer dan één russendekse ruimre bedienen moeren
worden geconstrueerd uir staal of ander gelijkwaardig mareriaal.

(ii) Kanalen waarvan her oppervlak van de doorsnede minder dan
0,075 vierkante meter (of 116 vierkante inch) bedraagt, moeren worden
geconsrruecrd uit onbrandbare marerialen. Indien zulke kanalen schor-
rcn van klasse • A» of • B» doorboren, moer de brandwerendheid
van dar schot op passende wijze worden zeker gesreld.

(iii) Korte srukken van kanalen waarvan over her algcmcen het
oppcrvlak van de doorsnede niet meer dan 0,02 vierkante merer (of
.lt vicrkame inch) bcdraagr cn die nier langer zijn dan 2 meter (of
79 inch) behoeven nict onbrandhaar tc zijn, mits aan alle ondcrstaande
voorwaarden wordr voldaan:

I) h,'r kanaal moet zijn geconstruecrd uit een materiaal dar in be-
perkte mate brandgevaarlijk is ren genocgen van de Adrninistrane;

21 het kanaal mag alleen worden gebruikt aan het einde van her
venrilatiesysteem, en

3) her kanaal mag zich, langs het kanaal gemeten, nier dichter dan
0,6 merer (of 24 inch) bij een doorboring van een schor van klasse
• A» of • B., doorlopende plafonds van klasse • B» daaronder be-
grepcn, bevinden.

c) Indien een ingesloren trapruimte wordr gevenrileerd moeren het
kanaal "f de kanalen (indien aanwezig) onafhankelijk van andere
kanalen behorend tor her venrilariesysreem uir de fanruirmc worden
gcleid, zij mogen geen enkele andere ruimre bedienen,

f) Alle roestellen voor mechanische venrilarie, met uirzondcring van
die voor laadruimen, ruimren voor machines en voor de ex rra sysre-
men, die volgens paragraaf h) van dit Voorschrift vereisr kunnen
zijn, moeren op rwee plaatsen cenrraal buiten werking gesreld kunnen
worden; deze rwee plaatsen moeren zo ver als prakrisch mogelijk is
van elkaar verwijderd zijn, Ook de mechanische ventilatie van de
ruimten voor machines moet op twee plaatsen cenrraal bediend kun-
nen worden; een van deze bedieningsplaatsen moet buiren deze ruim-
ten gelegen ziin, Venrilaroren behorend rot mechanische venrilariesys-
temen voor laadruimen moeren vanuit een veilige plaars buiren deze
ruimten buiren werking kunnen worden gesreld.

g) Indien afvoerkokers boven fornuizen âoor ruimten voor accom-
rnodatie of ruimten mer brandbare materialen lopen, moeren zij wor-
den geconsrrueerd uir schorren van klasse • A », Elke afvoerkoker
moer worden uirgerusr mer:

(i) een vervanger die gemakkelijk kan worden verwijderd voor
reiniging;

(ii) een brandklep in her ondersre deel van de koker;
(iii) een inrichting die vanuit her kombuis kan worden bediend voor

her stoppen van de afzuigventilaror, en
(iv) een vast-aangebrachre inrichting om een brand in de koker re

blussen.

h) AI her mogelijke dient te worden gedaan om re bereiken, dar
in controlesrarions, die buiren ruimten voor machines zijn gelegen,
ventilarie, zichr en afwezigheid van rook worden gehandhaafd, zodar
in geval van brand de werkruigen en roesrellen daarin gecontroleerd
kunnen worden en op deugdelijke wijze blijven werken. Een extra
gescheiden systeern van luchttoevoer dienr te worden aangebracht;
de inlaatopeningen van de beide systernen van luchrroevoer moeren
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Règle 25

Systèmes de ventilation

a) D'une manière générale, les ventilateurs doivent être disposés de
façon que les conduits debouchant dans les divers locaux restent à
l'intérieur de la même tranche verticale principale.

b) Lorsque les systèmes de ventilation traversent des ponts, il con-
vient de prendre des mesures, en dehors de celles prévues à la règle 23
au sujet cie l'intégrité au feu des ponts, pour réduire le risque d'un
passage de la fumée et des gaz brûlants d'un entrepont à l'autre par la
voie de ces conduits de ventilarion. Ourre les conditions requises par
la présente règle, l'isolation des conduirs verticaux doit, le cas échéant,
satisfaire aux normes prévues par les tables pertinentes de la règle 20
du présent chapitre,

c) Tous les orifices principaux d'arrivée d'air frais ou d'evacuation
d'air vicié doivent pouvoir être fermés de l'extérieur du local qu'ils
desservent.

d) Sauf dans les espaces à cargaison, les matériaux utilisés pour la
construction des conduits de ventilarion sont les suivants:

(i) Pour les conduits dont la section n'est pas inférieure à 0,075
mètre carré (116 pouces carrés) et tous les conduits verticaux qui des-
servent plus d'un entrepont: acier ou autre matériau équivalent.

(ii) Pour les conduirs de moins de 0,075 mètre carré (116 pouces
carrés) de section: marériau non conbustible. Il convient d'assurer l'in-
régrité au feu des cloisonnements du type "A" ou • B» lorsqu'ils
sont traversés par ces conduits.

(iii) Sur de faibles longueurs ne dépassant pas d'une manière gene-
rale 2 mètres (79 pouces) pour 0,02 mètre carré (31 pouces carrés) de
section, les conduirs peuvent ne pas être non conbustibles sous réserve
des conditions suivantes :

1) ces parties de conduit doivent être en un materiau qui présente,
de l'avis de l'Administration, un risque réduit d'incendie;

2) elles ne peuvent être utilisées qu'à l'extrémité du dispositif de
ventilation;

3) elles ne doivent pas se trouver à moins de 0,6 mètre (24 pouces),
mesuré le long du conduit, d'une ouverture pratiquee dans un cloison-
nement du type • A" ou • B", Y compris les plafonds continus du
type. B-.

el Lorsque les conduits de ventilation desservent des enrourages
d'escaliers, ils doivent être reliés directement à la soufflerie et ne
doivent pas desservir d'autre local.

fl Tous les appareils de ventilation mécanique, à l'exception des ven-
tilateurs des espaces à cargaison et des locaux de machines ainsi que
des dispositifs supplémentaires de ventilation qui peuvent être pres-
crits en application du paragraphe h) de la présente règle, doivent être
munis de commandes groupées de manière que l'on puisse arrêter tous
les ventilateurs de deux endroits aussi éloignés que possible l'un de
l'autre. On doit aussi grouper les commandes principales des appa-
reils de ventilation mécanique desservant les locaux de machines de
manière ~u'elles puissent être manœuvrées en deux endroits, l'un se
trouvant a l'extérieur des locaux en question. Les ventilateurs des dis-
positifs de ventilation mécanique desservant les espaces à cargaison" doi-
vent pouvoir être arrêtés d'un emplacement sûr, situé à l'extérieur de
ces espaces.

g) Les conduits d'évacuarion des fourneaux des cuisines doivent être
constitués par des cloisonnements du type «A» lorsqu'ils traversent
des locaux d'habitation ou des locaux contenant des marériaux com-
busribles. Chaque conduit d'évacuation doit être pourvu:

(i) d'un filrre à graisse pouvant être facilement enlevé pour le
nettoyage,

(iiI d'un voler d'incendie situé à l'exrrémiré inférieure du conduit,
(ill) de dispositifs permettant d'arrêter depuis la cuisine le ventilateur

d'évacuation d'air vicié,
(iv) d'une installation fixe permettant d'éteindre un incendie à J'in-

térieur du conduit. .

hl Dans les postes de sécurité situés hors des locaux de machines, il
convient de prendre routes les mesures possibles pour garantir une
ventilation et une visibilité permanentes et évacuer la fumée, de façon
qu'en cas d'incendie les machines et appareils qui s'y trouvent puissent
être surveillés et continuent à fonctionner efficacement. Deux moyens
distincts doivent être prévus pour l'alimenrarion en air de ces locaux:
les deux orifices d'arrivée d'air correspondants doivent être disposés
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zo gelegen zijn, dar het gevaar dar zij gelijkrijdig rook aanzuigen tot
een minimum beperkt hlijft. Dergelijke eisen hehoeven niet re wor-
den gesteld aan controlestarions, gelegen op en uirgang verlenend
naar een open dek, of daar waar plaatselijke sluitingsmiddelen zijn
voorzien, die even doeltreffend zijn, zulks ter beoordeling van de Admi-
nistrarie,

ij Kanalen voor de ventilatie van ruimten voor machines van cate-
gorie « A» mogen over het algemeen niet door ruimten voor accom-
modatie, dienstruimten of controlestations lopen, behoudens dar de
Administratie een vermindering van deze eis kan roesraan, mits:

(i) De kanten worden geconstrueerd uit staal en zijn geïsoleerd
volgens de norm voor A-60, of

(ii) De kanalen worden geconstrueerd uir staal en zijn uirgerusr met
een automatische brandklep dichr bij de doorboring van de begren,
zingswand en geïsoleerd zijn volgens de norm voor A-60 vanaf de
ruimte voor machines tot een punt ten minste 5 rnerer (of 16 voet)
voorbij de brandklep.

jj Kanalen voor de ventilatie van ruirnten voor accommodatie, dienst-
ruimten of controlestarions mogen over her algemeen niet lopen door
rnachineruirnten van categorie «A., behoudens dar de Administratie
vermindering van deze eis kan toestaan mirs de kanalen uit staal wor-
den geconstrueerd en dicht bij de doorboring van de begrenzingswan-
den brandkleppen zijn aangebracht.

Voorschrift 26

Ramen en patrijspoorten

a) Alle ramen cn parrijspoorten in schotten hinnen ruimten voor
accommodatic, dicnsrruimren en controlcsranons, andere dan die waar-
op her bepaalde in Voorschrift 23 h) en 24 c) van dit Hoofdstuk van
rOci,,15sing is, moeren zodanig uitgevoerd zijn, dar zij ccnzelfdc brand-
wcrendheid hebben als is voorgeschrcven voor her schot waarin zij
ziin aangebracbr,

b) Onverminderd de voorschrifren in de rabcllcn in Voorschrift 20
van uit Hoofdstuk:

(I) moeren de randen van alle ramen en parrijspoorren die ruimten
voor accommodatie, dienstruimten en conrrolesrarions van de buiren-
luche scheiden van staal of ander geschikt materiaal zijn.

Her glas moer door een meralen rand of profiel opgesloten zijn;

(ii) moet bijzondere aandacht worden geschonken aan de brand-
werendheid van ramen die uirzien op open of ingesloren inschepings-
dekken voor reddingboren en reddingvlotten en aan ramen die onder
deze ':.kken liggen en zodanig zijn geplaatsr dar her onklaar raken
daarvan bij brand her te water brengen van of de inscheping in red-
dingboren en reddingvlotten zou belernmeren,

Voorschrift 27

Beperking van brandbaar materiaal

al Behalve in laadruimten, postkamers, bagagruimten of koel- en
vrieskamers in dienstruimten, moeren alle beschieringen, stijlen, pla-
fonds en isolaties van onbrandbaar materiaal zijn, Gedeeltelijke schor-
ren of dekken, die dienen om een ruimte onder te verdelen voor nuttige
doeleinden of mer artisrieke oogmerken moeren eveneens van on-
brandbaar materiaal zijn.

b) Dampwerende lagen en kleefstoffen gebruikr bij isolarie, alsmede
de isolarie van pijpleidingen voor koud-watersysremen, behoeven nier
onbrandbaar te zijn, doch moeren tot her prakrisch mogelijke minimum
worden beperkr en her vlamverspreidend vermogen van de bloorgestel-
de oppervlakken ervan moet ren genoegen van de Adminisrrarie zijn.

c) Schotten, beschietingen en plafonds in alle ruimten voor accom-
modatie en dienstruimten mogen binnen deze ruirnten voorzien zijn
van een brandbare fineerlaag, mits deze nier dikker is dan 2,0 milli-
rnerer (of een twaalfde inch), behalve in gangen, ingesloren ruimren
voor trappen en conrrolesrarions, waar deze laag niet dikker mag zijn
dan 1,5 millimeter (of een zevende inch).

d) De gezamenlijke inhoud van brandbare bekleding, lijstwerk, deco-
rarieve versieringen en fineerhour in enige ruimre voor accommodarie
of diensrruimte mag nier groter zijn dan her volume, dar overeenkomr
met een Eineerbekleding van 2,5 millimeter (of een tiende inch) op de
totale oppervlakte van de wanden en ber plafond. Op schepen die
zijn uitgerusr met een automatische sprinklerinsrallatie die voldoer aan
her bepaalde in Voorschrift 12 van dit Hoofdstuk mag deze inhoud
enig brandbaar materiaalomvatten dar wordt gebruikt bij her opsrellen
van scheidingswanden van klasse « C n.
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de façon à réduire au rnnumum le risque d'introduction de fumée par
deux orifices à la fois. L'Administration peut permettre de déroger il
ces dispositions pour les postes de sécurité situés sur un pont décou-
vert et ouvrant sur ce pont et dans les cas où des dispositifs de fer-
meture situés au niveau de l'orifice seraient tout aussi efficaces.

i) Les conduits destinés à la ventilation des locaux de machines de
la catégorie A ne doivent pas, en règle générale, passer par des locaux
d'habitation, des locaux de service ou des postes de sécurité. Toutefois,
l'Administration peut admettre qu'il soit dérogé à ces dispositions dans
les cas suivants:

(i) Les conduits sont en acier ct isolés conformément à la norme
«A-60 ».

(ii) Les conduits sont en acier, pourvus d'un volet automatique d'in-
cendie près du cloisonnement qu'ils traversent et isolés conformément
à la norme " A-60 » depuis le local des machines jusqu'à un point situé
à 5 mètres (16 pieds) au moins au.delà du volet d'incendie.

j) Les conduits destinés à la ventilation des locaux d'habitation, des
locaux de service ou des postes de sécurité ne doivent pas, en règle
générale, traverser des locaux de machines de la catégorie A. Toutefois,
l'Administration peut adrnettre qu'il soit dérogé à ces dispositions si les
conduits sont en acier et si des volets automatiques d'incendie ont été
mis en place à proximité des cloisons traversées,

Règle 26

Fenêtres et hublots

a) Toutes les fenêtres et tous les hublots ouverts dans des cloisons
il l'intérieur des locaux d'habitation, des locaux de service et des postes
de sécurité, autres que ceux auxquels s'appliquent les dispositions du
paragraphe h) de la règle 23 et du paragraphe cl de larèg!e 24 du
présent chapitre, doivent être construits de façon à répondre aux
prescriptions d'intégrité des cloisons sur lesquelles il~ sont disposés,

b) Nonobstant les dispositions des tables de la règle 20 du présent
chapitre:

(i) Toutes les fenêtres ct tous les hublots ouverts dans des cloisons
séparant de l'extérieur les locaux d'hal-itarion, les locaux de service ct
les postes de sécurité, doivent être construits avec des cadres en acier
ou autre matériau approprié. Le vitrage doit être assujetti par un
encadrement ou une cornière métallique.

(ij) On doit accorder une attention particulière à l'intégrité au feu
des fenêtres qui sont situées en face ou au-dessous des postes ouverts
ou fermés d'embarquement dans les embarcations et les radeaux de
sauvetage et placées de telle sorte que leur défaut de résistance au
feu risquerait de compromettre les opérations de mise à l'eau et d'em-
barquement.

Règle 27

Utilisation restreinte des matériaux combustibles

a) Sauf dans les espaces à cargaison, les soutes à dépêches et à ba-
gages er les chambres à vivres réfrigérées, tous les vaigrages, semelles,
lambourdages, plafonds et isolations doivent être en matériaux non
combustibles. Les cloisons et ponts partiels qui subdivisent un local à
des fins utilitaires ou de décoration doivenr être également en maté-
riaux non combustibles.

b) Les écrans anricondensation et les produits adhésifs utilisés pour
l'isolation des dispositifs de refroidissement cr l'isolation des tuyaute-
ries de ces dispositifs n'ont pas à être non combustibles, mais ils doi-
vent être en quantité aussi limitée que possible cr leur surface apparen-
te doit avoir un degré de résistance à la propagation de la flamme
jugé satisaisant par l'Administration.

c) A l'intérieur de tous les locaux d'habitation et de service, les
cloisons, les vaigrages er les plafonds peuvent comporter un placage
combustible qui ne doit pas dépasser 2 millimètres (1112 pouce)
d'épaisseur, exception faite des coursives, entourages d'escaliers et pos-
tes de sécurité où il ne doit pas avoir plus de 1,5 millimètre (1f17
pouce) d'épaisseur.

d) Le volume total des éléments combustibles: revêtements, moulu-
res, décoration et placage dans tout local d'habitation ou local de ser-
vice ne doir pas dépasser un volume équivalant à celui d'un placage de
2,5 millimètres (1110 pouce) d'épaisseur, recouvrant la surface totale
des parois cr du plafond. Sur les navires pourvus d'un système
automatique à eau diffusée qui satisfait aLLXdispositions de la règle
11 du présent chapitre, ce volume peut comprendre un certain nombre
de matériaux combustibles utlisés pour la fixation des cloisons du
type" C n.



c) Alle bloorgestclde oppervlakkcn in gangen en ingesloten ruimteu
voor rrappen en oppervlakken in verborgen of onroegankclijke plaat-
sen, in ruirnren voor accomrnodatie, diensrruirnren en conrrolestations
moeren een laag vlamspreidend vermogen hebben. (*)

f) Het meubilair in gangen en ingesloren ruimten voor trappen moer
tot een minimum beperkt blijven.

gl Verven, vernissen en andere stoffen voor afwerking gebruikr op
bloorgesrelde inwendige oppervlakken moeten niet zodanig zijn dar
zij naar her oordeel van de Adrninistrarie onnodig brandgevaar op;
leveren en geen overmatige hoeveelheden rook kunnen voorrbrengen
of andere vergiftige eigenschappen verronen.

h) De onderste laag van dekbedekkingen in ruirnren voor accornrno-
darie, dienstruimten en conrrolesrarions moer, indien roegepasr, van
goedgekeurd mareriaal zijn dar nier gemakkelijk kan ontbranden, of
aanleiding geeft tot vergiftigings- of explosiegevaar bij verhoogde
rernperaruren, (")

i) Papierbakken moeten zijn gernaakt van onbrandbare marerialen
en dichte zijkanren en bodems hebben.

Voorschrift 21l

Diuersen

Voorschriften van toepassing op alle delen van her schip

a) Pijpen, die schorten van klasse • A» of van klasse .. B.. door-
boren, moeren van een rnateriaal zijn vervaardigd dat door de Admi-
nisrratie is goedgekeurd, rekening houdende met de rernperaruur waar-
aan de betrokkcn schotten weersrand moeren kunnen bieden. Pijpen
waardoor olie of brnndbare vloeistoffen worden gevoerd, moeren van
een materiaal zijn vervaardigd, dar door de Adrniuistratie is goedge-
keurd, rckening houdende mer her brandgevaar, Marerialcn, dic ge-
11l1kkclijk onbruikbaar worden door warmtc, mogen nier worden ge-
bruikr voor spuipijpen, sanitaire uitlarcn en anderc uirlaten, die dicht
bij de lasrlijn liggen en waarvan smclrcn, in geval van brand, gcvaar
voor instromcn van warcr zou medcbrcngen.

'.'oorschriften van toepassing op ruimten voor accornrnodarie, dienst-
ruirnten, controlestarions, gangen en trappen

b) (i) Luchtruirnten, ingesloren achter wanden en beschietingen en
russcn plafonds en dekken, moeten op passende wijze worden onder-
verdeeld door afsroppingen, die de trek regengaan en die nier verder
dan 14 rnercr (of 46 voer) uireenliggen.

(ii) In verticale richting moeren zulke ruirnten, met inbegrip van
die achrer beschietingen van rrappenhuizen, schachrcn, enz. op elk
dek worden afgestopt.

c) De constructie van plafonds en schorren moe, _odanig zijn dar de
brandrondedienst elke rookontwikkeling, onrsraan in verborgen en
onroegankelijke plaarsen, kan ontdekken zonder dar de doclrreffend-
heid van de brandbeveiliging wordt verminderd, met uirzondering van
die plaatsen die naar het inzichr van de Administratie geen gevaar
voor her onrstaan van brand opleveren:

Voorschrift 29

Automatische sprinkler-, brandalarm- eu brandontdekkingsinstallaties
of automatiscbe brandalarm- en brandontdekkingsinstallaties

Op elk schip waarop dit Deel van roepassing is, moer er ill iedere
afzonderlijke verticale of horizontale secrie, in alle ruimren voor ac-
commodatie en dienstruimten en, indien zulks door de Administratie
noodzakelijk geacht wordr, in conrrolestarions, met uirzondering van
ruimten die vrijwel geen brandgevaar opleveren (zoals lege ruimten,
sanitaire ruimren, enz.) herzij:

(i) een auromatische sprinkler-, brandalarrn- en brandonrdckkings-
insrallatie van een goedgekeurd type, dar voldoer aan her bepaalde in
Voorschrift 12 van dit Hoofdsruk, op zodanige wijze wordcn aange-
brachr, dar deze ruimten worden heschermd, herzij

(0) Verwezen zij naar de Richtlijnen inzake de evaluatie van mate-
riaaleigenschappen die gevaar voor brand kunnen opleveren, door de
Organisarie aangenomen bij Resolutie A.166(ES.lV).

(U) Verwezen zij naar de Verbererde voorlopige richtlijnen inzake
beproevingsprocedu res voor de ondersre laag van dekbedekkingen,
door de Organisatie aangenomen bij Resolutie A.214(VII).
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el Toutes les surfaces apparentes des coursives et entourages d'es-
caliers, et celles des espaces dissimulés ou inaccessibles dans les locaux
d'habitation et de service ct les postes de sécurité, doivenr avoir un
faible pouvoir propagateur de flamme. (*)

f) L'ameublement de coursives et des entourages d'escaliers doit être
réduit au minimum.

g) les peintures, les vernis et autres produits utilisés sur des sur-
faces intérieures apparentes ne doivent pas présenter un risque d'in-
cendie jugé excessif par l'Administration, et ne doivent pas dégager
de trop grandes quantités de fumée ou autre matière toxique.

h) S'il y a des revêtements de pont à l'intérieur des locaux d'habi-
tation et de service et des postes de sécurité, les sous-couches doivent
être en matériaux approuvés qui ne s'enflamment pas aisément et ne
risquent pas d'être toxiques ou d'exploser à des températures éle-
vées. (O')

i) les corbeilles à papier doivent être en marenaux non combusti-
bles; leurs fonds et leurs côtés doivent être pleins.

Règle 28

Détails divers

Prescriptions applicables à toutes Jes panics du navire.

a) Les tuyautages traversant les cloisonnements du type «A» ou
« B» doivent être en un matériau approuvé par l'Administration,
compte tenu de la température à laquelle ces cloisonnements doivent
pouvoir être soumis. les tuyautages d'hydrocarbures ou de liquides
combustibles doivent être en un matériau approuvé par l'Administra-
tion, compte tenu du risque d'incendie. les matériaux dont les carac-
téristiques sont facilement affectées par la chaleur ne doivent pas être
employés dans la construction des dalots extérieurs Cr boites \Î~ dé,
charge sur bordé, des décharges sanitaires et autres conduits d'évacua-
tian situés près de la flottaison, de même que partout où leur défaut
de résistance au feu créerait des dangers d'envahissement.

Prescriptions applicables aux locaux d'habitation et de service; aux
postes de sécurité, aux coursives et aux escaliers

b) (i)les lames d'air et espaces vi.ies se trouvant derrière les vaigra-
ges, ou entreponts et plafonds doivent être convenablement divisés par
des écrans bien ajustés, pour éviter Je tirage. L'écartement de ces écrans
ne doit pas dépasser 14 mètres (46 pieds).

(ii) Dans les sens vertical, ces espaces, y compris ceux qui se trou-
l'cm derrière les vaigrages des entourages d'escaliers, puits, etc., doivent
être fermés à chaque pont.

c) la construction des plafonds et des cloisonnements doit être
telle, sans que l'efficacité de la protection contre l'incendie en soit di-
minuée, qu'elle permette aux rondes d'incendie de découvrir taure
fumée provenant d'espaces dissimulés et inaccessibles, sauf dans le cas
où l'Adminisrrarion estime qu'un incendie ne risque pas de se déclarer
dans ces espaces.

Règle 29

Dispositif automatique d'extinction par eau diiiusée
et dispositif d'alarme et de détection de l'incendie

ou avertisseur d'incendie automatique
et dispositif de détection de l'incendie

Sur tout navire auquel s'appliquent les dispositions de la présente
partie et à l'intérieur de chacune des zones horizontales ou verticales,
les locaux d'habitation et de service et, dans la mesure où l'Admini-
stration le juge nécessaire, les postes de sécurité doivent tous, à l'ex-
ception de ceux qui ne présenrenr aucun risque notable d'incendie
(locaux vides, locaux sanitaires, erc.), être pourvus d'une des installa-
tions suirvantes:

(i) Dispositif automatique d'extinction par eau diffusée et dispositif
d'alarme et de détection de l'incendie d'un modèle approuvé confor-
mes aux dispositions de la règle 12 du présent chapitre et dom l'in-
stallation et la disposition permettent de protéger ces locaux.

(') Il convient de se reporter aux directives concernant l'évaluation
des risques d'incendie présentés par les matériaux, qui ont été adoptées
par J'Organisation (résolurion A.166(ES.lv)l.

('0) Il convient de se reporter aux directives provisoires améliorées
sur les méthodes d'essai applicables aux sous-couches constituant des
revêtements de pont, qui ont été adoptées par l'Organisation (résolu-
tian A.214(V1I)J.
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(ii) een automatische braudalarm- en brandonrdekkingsinsrallarie
van ecn goedgekeurd type, dar voldoet aan het bepaalde in Voorschrift
13 van dit Hoofdstuk, op zodanige wijze worden aangebrachr dut de
aanwezighcid van brand in deze ruimten wordt onrdekr.

Voorschrift 30

Bescherming van ruimten van bijzondere aard

Bepalingen betreffende ruimten van bijzondere aard boven of onder
bet schottendek

a) Algemeen

(i) Het fundarnentele beginsel dat aan het bepaalde in dit Voor·
schrift ten grondslag ligt is, dar, aangezien de normale indeling in ver.
ricale hoofdsecties in ruimten van bijzondere aard nier uirvoerbaar kan
ziin, gelijkwaardige bescherming in zulke ruirnren moer worden bereikr
op basis van een indeling in horizontale secties 'en de installatie van
een doelrreffende vast aangebrachte brandblusinsrallarie. Voor de roe-
passing van dir Voorschrift kan een horizontale sectie ingevolge deze
opvatting ruirnren van bijzondere aard, die op meer dan één dek zijn
gelegen, omvatten, mits de totale hoogte van de sectie nier meer dan
10 rneter (of 33 voer) bedraagt.

(ii) Alle eisen van de Voorschriften 23 en 25 van dit Hoofdstuk
inzake de handhaving van de brandwerendheid van verticale secties zijn
ook van roepassing op dekken en schorren die de begrenzingen vormen
welke horizontale secries van elkaar en van het overige gedeelte van
het schip scheiden.

b) Structurele bescherming

(i) De begrenzingsschonen van ruimtcn van bijzonderc aard moeren
worden geîsoleerd zoals in tabel 1 van Voorschrift 20 van dir Hoofd-
stuk voorgeschreven voor ruimrcn van categorie (Il) en de horizon-
laie begrcnzingen zoals in rabelJ van dar Voorschrift is voorgeschreven
voor ruimrcn van categorie (11),

(ii) Op de nnvigaucbrug moeren standaanwijzers zijn aangebracht
die aangcven wanneer cen branddcur, die roegang geefr tor ruimten
va" bijzondcre aard, wordt gesloren,

c) Vast aangebrachte brandblusinstallatie (")

Elke ruirnre van bijzondere aard moet worden uirgerusr met een
gocdgekcurde, vast aangebrachte sproei-insrallatie voor warer onder
druk die met de hand bediend kan worden en die alle delen van elk
dek en elk tussendek voor voermigen, indien aanwezig in een zo-
danige ruimte beschcrmr, de Adminisrrarie kan echrer het gebruik
van een andere vast aangebrachre brandblusinsrallarie roestaan, van
weIlrA insrallaric door een proefneming op ware groone onder orn-
standigheden waarin een brand van de benzinesrroom werd nage-
boorsr in een ruimte van bijzondere aard, is aangetoond dar deze niet
mindér doeltreffend is bij het bedwingen van branden die in een
zodanige ruimte kunnen worden verwachr,

d) Bondedienst en brandontdekking

(i) In ruimten van bijzondere aard moet een doeltreffende brand-
rondedienst worden gehouden. Wanneer in zulk een ruimte geen
rondediensr wordt onderhouden door een voortdurend aanwezige
brandwacht tijdens de gehele reis, moer er een auromatische brand-
ontdekkingsinstallatie van een goedgekeurd type worden aangebracht.

(ii) Met de hand bediende brandalarmen moeren naar behoefte
in de ruimten van bijzondere aard worden aangebracht; één zulk een
alarm moet worden geplaarsr dicht bij elke uitgang uit zulke ruirnren.

e) Brandblusuitrusting

ledere ruimte van bijzondere aard moer worden voorzien van :

(i) een aanral brandkranen mer brandslangen en straalpijpen van
een goedgekeurd type, die geschikt zijn voor zowel spuiten als
sproeien en die op zodanige wijze zijn aangebrachr dar elk deel van
de ruirnre kan worden bereikr door ren minsre rwee stralen water
elk uit één enkele brandslang, die nier op dezelfde brandkraan zijn
aangeslorcn,

(ii) teu minsre drie nevelspuiren;
(iii) één draagbaar blusapparaar dar voldoer aan het bepaalde in

Vcorschrift 7 (d) van dit Hoofdsruk, met dien versrande dar op her
schip ren minsre rwee van zulke apparaten beschikbaar zijn voor
gebruik in zodanige ruimten,

(,.) Verwezen zij naar de Aanbeveling inzake vast aangebrachte
brandblusinsrallaties voor ruimren van bijzondere aard, door de Orga-
nisatie aangenomen bij Resolutie A.l23(V).
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(ii) Avertisseur d'incendie automatique et dispositif de détection de
l'incendie d'un modèle approuvé conformes aux dispositions de la
règle 13 du présent chapitre et dont l'installation el la disposition per-
mettent de déceler la présence d'un incendie dans ces locaux.

Règle 30

Protection des locaux de catégorie spéciale

Dispositions applicables aux locaux de catégorie spéciale, qu'ils
soient situés au-dessus ou au-dessous du pont de cloisonnement

a) Généralités

(i) Les dispositions de [a présente règle se fondent sur le principe
que la division ordinaire en tranches verticales principales l'CUI se
heurter à des difficultés pratiques dans le cas des locaux de catégorie
spéciale cr qu'on doit, par conséquent, donner à ces locaux une pro-
rection équivalente au moyen de zones horizontales cr de dispositifs
fixes efficaces d'extinction de l'incendie. Aux fins de la présente règle,
ces zones horizontales peuvent s'étendre à plus d'un pont, à condition
que leur hauteur totale n'excède pas 10 mètres (33 pieds).

(ii) Toutes les dispositions des règles 23 et 25 du présent chapitre
visant à préserver l'intégrité des tranches verticales s'appliquent égaIe-
ment aux ponts et aux cloisons qui constituent les limites entre les
zones horizontales ainsi qu'entre ces zones et le resre du navire.

b) Protection à la construction

(9 L~s c1~is.ons qu! cons:itue~r I~s limires vert~~ales ~es locaux de
caregorre spéciale doivent erre Isolees de la maniere prevue pour les
locaux de la catégorie Il à la table 1 de la règle 20 du présent cha-
pitre, et les cloisons qui constituent les limites horizontales, de la
manière prévue pour les locaux de la catégorie 11 à la table 3 de
cette même règle.

(ii) On doit prévoir sur la passerelle des indicateurs de fermeture
des portes d'incendie servant d'accès ou d'issue aux locaux de caté-
gorie spéciale.

c) Dispositifs fixes d'extinction de l'incendie (~)

Tous les locaux de catégorie spéciale doivent être munis d'une insral-
lation fixe, à commande manuelle, de projection d'eau diffusée sous
pression d'un modèle approuvé, qui protège toutes les parties des ponts
er l'lares-formes à véhicules, s'il en existe, dans le local considéré.
Toutefois, l'Administration peut autoriser l'utilisation de tout autre
dispositif fixe d'extinction s'il a été prouvé, lors d'un essai à échelle
réelle simulant un incendie dans un local de catégorie spéciale où se
répand de l'essence, que ce dispositif est au moins aussi efficace que
I'insrallarion susmentionnée pour éteindre les incendies pouvant se
déclarer dans ce type de local.

d) Rondes et détection de l'incendie

(i) Un système efficace de ronde doit être assuré dans les locaux de
catégorie spéciale. Lorsqu'il n'est pas prévu de piquet d'incendie dans
un des locaux de ce type pendant taure la durée de la traversée, il
convient d'y installer un dispOSitif automatique de détection de l'in-
cendie d'un modèle approuve.

(ii) Il convient de disposer autant d'avertisseurs manuels d'incendie
qu'il est nécessaire dans les locaux de catégorie spéciale et, notamment,
à proximité de chaque issue.

e) Matériel d'extinction de l'incendie

Il convient de prévoir dans chaque local de catégorie spéciale :

(i) un cerrain nombre de bouches d'incendie munies de manches er
de diffuseurs combinés d'un type approuvé, el disposées de façon que
taures les parties du local soient à panée d'au moins deux jets d'eau
provenant de deux tuyaux sans rallonge branchés SUt des bouches
différentes;

(ii) au moins Irais cannes à brouillard;
(iii) un diffuseur portatif conforme aux dispositions du paragraphe d)

de la règle 7 du présent chapitre, sous réserve qu'il y ait à bord au
moins deux diffuseurs utilisables dans ces locaux,

(~) Il convient de se reporter à la recommandation relative aux
dispositifs fixes d'extinction de l'incendie dans les locaux de catégorie
spéciale, qui a été adoptée par l'Organisation (résolution A.l23 (V)).



(iv) ecu zodanig aantnl draagharc brandblusrocsrellen van een
gocdgckeurd type als door de Adminisrrnrie voldoende wordr genchr,

f) Ventilatiesystcem

(i) De ruirnren van bijzondere aard moeren worden voorzien van
een doeltreffend mechanisch venrilatiesysteem dar voldoende capa-
cireit heeft om ren minste tien luchtwisselingen per UUr te geven, Hct
systeern voor zulke ruimten rnoer geheel gescheiden zijn van andcrc
venrilariesysternen en alrijd in werking zijn wanneer zich voertuigen
in zodanige ruimren bevinden. De Adrninistratie kan een groter aanral
luchtwisselingen eisen wanneer de voertuigen aan of van boord worden
gereden.

(ii) De ventilarie moet zodanig zijn dar her vormen van luchtlagen
en luchrzakken wordr voorkomen.

(iii) Er moeren middelen aanwezig zijn om in her sruurhuis verlies
of vermindering van de vereiste venrilatiecapacireir aan te geven,

Extra uoorzieningen die uitsluitend L'ail toepassing zijn op ruimten
Vtlll bijzondere aard bouen het schottendek

g) Spuipiipen

Met her oog op het ernstige verlies aan srabilireir dar zou worden
veroorzaakr door de opeenhoping van grote hoeveelheden water op
het dek of de dekken na her in gebruik stellen van de vast inge-
bouwde sproei-inrichring voor warer onder druk, moeren spuipijpen
worden aangebrachr ten einde zeker te srellen dar dit water snel
rechrstreeks buitenboord wordr afgevoerd.

h) Yoorzorgsmaatregelen tegen ontsteking vall ontulambare damp-
mengsels

(i) Uirrusring die ecn ontstckingsbron voor ontvlamhare dampmeng-
sels zou kunnen vormen, vooral elektrische uitrusting en leidingen,
moet tcn minste 450 millimercr (of 18 inch) boven hel dek worden
aanltebraehl; wanneer de Administratie cr cchter van overtuigd is dar
de l"slall:nie van deze clcktrische uitrusting en leidingcn beneden dit
l'cil nodig is voor de vcilige behandeling van hel schip, moeren deze
elektrische uitrusting cn leidingen van een type zijn dar is gocdgekcurd
voor gcbruik in l'en ontplofbaar mengsel van benzine en luchr. Elek-
rrische uitrusring die hoger dan 450 millimeter (of 18 inch) boven
het dck is aangebrachr moet zodanig gesloren cn beschermd zijn dar
het uitrreden van vonken wordt voorkomen, De vermelding van een
hoogte van 450 millimeter (of 18 inch) boven her dek moer worden
opgevar te gelden voor elk dek waarop voermigen worden vervoerd
en waar opeenhoping van explosieve dampmengsels zou kunnen ont-
sraan.

(ii) Indien elektrische uitrusting en leidingen worden aangebracht in
ecn afzuigkoker van de venrilarie, moeren deze zijn goedgekeurd voor
gcbruik in onrplofbare mengsels van benzine en lucht; de uitlaat van
een afzuigkoker moet op een veilige plaats zijn gelegen, met inacht-
nerning van andere mogelijke ontstekingsbronnen.

Extra uoorzieningen die uitsluitend uan toepassing zijn op ruimten
uan biizondere liard beneden bet schottendek.

i) Lenspompen en afvoer

Met her oog op het ernstige verlies aan stabilitcir dar zou kunnen
optreden door de opeenhoping van grote hoeveelheden warer op her
dek of de tanktop na het in gebruik srellen van de vast ingebouwde
sproei-inrichring voor water onder druk, kan de Adrninistratie aan-
vullende voorzieningen voor her wegpompen en afvoeren van water
eisen naast die volgens Voorschrift 18 van Hoofdstuk II-I van dit
Verdrag.

j) Yoorzorgsmaatregelen tegen de ontsteking uan ontulambare damp-
mengsels

(i) Indien elekrrische uitrusting en leidingen worden aangebracht
moeren deze geschikt zijn voor gebruik in onrplofbare mengsels van
benzine en lucht. Andere uitrusting die een onrstekingsbron van ont-
vlambare damprnengsels zou kunnen vormen is nier roegesraan.

(ii) Indien elektrische uirrusting en leidingen in een afzuigkoker van
de venrilatie worden aangebracht moeren zij zijn goedgekeurd voor
gebruik in onrplofbare mengsels van benzine en lucht; de uirlaar van
de afzuigkoker moer op een veilige plaats zijn gelegen, met inacht-
neming van andere mogelijke ontstekingsbronnen.

Voorschrift 31

Bescberming uan laadruitnen (andere d.1II ruitnten 1',11/ bijzondere aard]
uraarin motoruoertuigen ziin ondergebracbt met brandstoj

ill de tank l'oor bun eigen uoortstutuing

In elk laadruim (ander dan ruirnte van bijzondere aard) waarin
rnororvoertuigen zijn ondergebracht met brandsrof in hun tank voor
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(iv) des extincteurs portatifs d'un type approuvé, en nombre jugé
suffisant par l'Administration.

f) Dispositif de ventilation

(i) JI convient d'installer dans les locaux de catégorie spéciale un
dispositif efficace de 'ventilation mécanique qui permette de renou-
veler l'air au moins dix fois par heure. Ce dispositif doit être absolu-
ment indépendant des autres et doit fonctionner en permanence lorsque
des véhicules se trouvent dans les locaux en question. L'Administration
peur exiger que l'air soit renouvelé plus fréquemment pendant le
chargement et le déchargement des véhicules.

(ii) La ventilation doit permettre d'éviter la stratification de "air
et la formation de poches d'air.

(iii) On doit prévoir un dispositif qui signale sur la passerelle
toute baisse du rythme de ventilation au-dessous des limites requises.

Dispositions supplémentaires applicables al/X local/X de catégorie
spéciale situés ali-dessus du POlit de cloisonnement

g) Dalots

En raison des graves pertes dl' stabilité qui peuvent résulter de l'ac-
cumulation de grandes quantités d'eau sur le ou les ponts au cours
du fonctionnement du dispositif d'extinction par eau diffusée sous
pression, il convient d'installer des dalots qui permettent de rejeter
rapidement et directement à la mer J'eau ainsi accumulée.

h) Mesures propres à empêcher l'injlammation des vapeurs injlam-
mables

(il Le matériel, ct notamment le matériel et les câbles électriques,
qui risque d'entraîner l'inflammation des vapeurs inflammables doit
être installé à 450 millimètres (18 pouces) au moins au-dessus du
pont. Toutefois, si l'Administration juge qu'il est nécessaire d'installer
le matériel et les câbles électriques à un niveau inférieur pour exploiter
le navire en toute sécurité, ceux-ci doivent être d'un type homologué
en vue de leur utilisation dans des mélanges explosibles d'essence et
d'air. Tout matériel électrique installé à plus de 450 millimètres (18
pouces) au-dessus du pont doit être entouré d'un écran de protection
pour empêcher les étincelles de s'échapper. Les ponts visés par cette
disposition sont ceux où sont transportées des voitures et où des vapeurs
explosibles risquent normalement de s'accumuler.

(ii) Lorsque le matériel et les câbles électriques SOnt installés dans
des conduits d'évacuation d'air vicié, ils doivent être d'un rype approuvé
en vue de leur utilisation dans des mélanges explosibles d'essence et
d'air et l'extrémité du conduit doit se trouver à un endroit où il n'existe
aucun danger dû à d'autres sources possibles d'inflammation.

Dispositions supplémentaires applicables al/x local/x de catégorie
spéciale situés au-dessous du POlIt de cloisonnement

i) Assèchement et vidange des cales

En raison des pertes graves de stabilité que peut entraîner l'accu-
mulation J~ grandes quantités d'eau sur le pont ou plafond de ballast
au cours du fonctionnement du dispositif d'extinction par eau diffusée
sous pression, l'Administration peut exiger l'installation de dispositifs
d'assèchement et de vidange complétant ceux prévus à 13 règle 18 du
chapitre II-I de la présente Convention.

j) Mesures propres à empêcher Nnflammation des uapeurs inflam-
mables

(i) Lorsque du matériel et des dIes électriques sont installés dans
ces locaux, ils doivent pouvoir êrre utilisés dans des mélanges explo-
sibles d'essence et d'air. L'emploi d'autre matériel pouvant entraîner
"inflammation de vapeurs inflammables n'est pas autorisé.

(ii) Lorsque du matériel Ct des câbles électriques sont installés dans
un conduit d'évacuation d'air vicié, ils doivent être d'un rype approuvé
en vue Je leur utilisation dans des mélanges explosibles d'essence et
d'air et l'extrémité du conduit doir se trouver à un endroit où il
n'existe aucune danger dû à d'autres sources possibles d'inflamma-
tion.

Règle 31

Protection des espaces à cargaison,
autres que les locaux de catégorie spéciale, destinés all transport

des oéhicules automobiles avant dans leur réservoir
le carburant nécessaire à iellr propre propulsion

Dans tour espace à cargaison, autre que les locaux de catégorie spé-
ciale, qui contient des véhicules automobiles ayant dans leur réservoir
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hun eigen voortstuwing moet ziju voldaan aan de volgcnde bepalin-
gen

a) Brandontdekhing

Er moer een goedgekeurde brandontdekkings- en brandalarrninsral-
latie zijn.

b) Brandblusinstallaties

(i) Er moet een vast aangebrachte brandblusinsrallarie met versrik-
kend gas aanwezig zijn, die moer voldoen aan her bepaalde in Voor-
schrifr S van dit Hoofdstuk, met dien verstande dar wanneer een
koolzuurbrandblusinstallatie wordr aangebracht, de beschikbare hoe-
veelheid gas ten minste zo groot rnoer zijn dar het vrije gas een
volume heefr van ten minste 45 % van de bruto inhoud van het
grcotste laadruim dar luchtdicht kan worden afgesloten; de voorzie-
ningen moeren zodanig zijn dar zeker wordt gesteld dar her gas snel
en doeltreffend in de ruirnte wordr gebracht, Er mag een andere vast
aangebrachte brandblusinstallatie of een vast aangebrachte schuim-
brandblusinstallatie met hoog expansievoud worden aangebracht mits
deze gelijkwaardige bescherming bieden,

(ii) Her aantal draagbare brandblusroesrellen van een goedgekeurd
type in iedere zodanige ruimte moet ren genoegen van de Adminis-
rrarie worden vastgesteld.

c) Yentilatiesysteem

(i) Elk zodanig laadruim rnoet worden voorzien van een doeltreffend
mechanisch venrilariesysteem dar voldoende capaciteit heefr om ten
minsre tien luchrwisselingen per uur te geven, Her sysreem voor deze
laadruimen rnoer vollcdig gescheidcn zijn van andere venrilatiesyste-
men en te allen rijde in werking zijn wanneer zich voerruigen in deze
ruimrcn bcvindcn.

(ii) De vcnrilatie 1110et zodanig ziin dat hcr vorrnen van luchtlagen
";} luchtzakken wordt voorkomcn.

(iii) Er moctcn middelcn aanwczig zijn om in het stuurhuis verlics
of vermindering van de verciste ventilariccapacireit aan te geven.

d) Yoorzorgsmaatrogelcn tegen ontsteking van ontulambare dampen

(i) Indien elektrische uirrusring en leidingen worden aangebrachr
moeren deze geschikr zijn voor gebruik in onrplofbare mengsels van
benzine en luchr. Andere uitrusting die een ontstekingsbron kan vor-
meu voor onrvlambarc dampmengsels is nier roegestaan.

(ii) Indien elektrische uitrusting en leidingen worden aangebracht in
ecu afzuigkoker van de ventilatie, moeren zij zijn goedgekeurd voor
gebruik in ontplofbare mengsels van benzine en luchr en rnoet de uir-
laar van de afzuigkoker op een veilige plaats zijn gelegen, met inacht-
nerni. .•• van andere mogelijke onrsrekingsbronnen.

Voorschrift 32

Brandrondediensten enz. en voorziening van brandblusuitrusting

a) Brandrondedienst en brandontdekking, alarmtoestellen CIt ge/uids-
installaties

(i) Een doeltreffende brandrondediensr moer worden onderhouden,
opdat uirbreken van brand snel wordr onrdekr, Elk lid van de ronde-
dienst moer worden geoefend, zodar zij op de hoogre is van de indeling
van her schip en van de plaats en de werking van uitrusting die hij
eventueel zou moeten hanreren,

(ii) Nier automarische alarmtoestcllen, die de brandrondediensr in
sraar stellen onmiddellijk alarm te geven op de brug of her hoofd-
brandconrrolesrarion, moeren worden aangebracht in de ruimten voor
accornmodarie en de diensrruimten,

(iii) Een goedgekeurde brandalarrn- of brandonrdekkingsinstallarie
rnoer worden aangebracht, welke installatie autornarisch de aanwe-
zigheid of verschijnselen van brand en de plaars daarvan in een laad-
ruim, dar naar her oordeel van de Administratie nier toegankelijk is
voor de brandrondedienst, aanroont op één of meer doelmatige plaar-
sen of stations, behalve wanneer ten genoegen van de Administratie
wordr aangeroond, dar her schip voor reizen van een zo korte duur
wordt gebruikt dar her onredelijk zou zijn deze bepaling roe te passen,

(iv) Te allen tiide moer her schip op zee of in de haven (behalve
wanneer her uir de vaarr is) zo bemand of uirgerusr zijn, dar zeker
gesreld wordr dar een lid van de bernanning dar op dit gebied veranr-
woordelijk is, elk eersre brandalarm onmiddellijk onrvangt,

(v) Een speciale alarminsrallatie rnoer worden aangebracht ter oproe-
ping van de bemanning, die vanaf de brug of her conrrolesrarion kan
worden bediend. Dit alarm kan een deel zijn van de algemene alarm-
installarie van hel schip doch rnoer afzonderlijk in werking kunnen
worden gesreld,
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le carburant nécessaire it leur propre propulsion, il convient de saris-
hire aux dispositions suivantes

a) Détection de l'il/cel/die

Il doit être prévu un dispositif de détection et d'alarme approuvé.

b) Dispositifs d'extinction de l'il/cel/die

(i) On doit installer un dispositif fixe d'extinction à gaz conforme
aux dispositions de la règle 8 du présent chapitre, sous réserve que,
s'il s'agit d'un dispositif à gaz carbonique, la quantité de gaz dis-
ponible suffise pour libérer un volume de gaz égal à 45 % au moins
du volume brut du plus grand des espaces à cargaison de ce type
pouvant être rendu étanche au gaz. Les dispositifs doivent assurer une
arrivée rapide et efficace du gaz dans le local. On peut installer tout
autre dispositif fixe d'extinction à gaz ou à mousse à haute expansion,
pourvu qu'il assure une protection équivalente.

(ii) On doit prévoir dans chacun de ces locaux des extincteurs POI-
tarifs, d'un type approuvé, en nombre jugé suffisant par l'Adminis-
tration.

c) Dispositifs de ventilation

(i) On doit prévoir dans chacun de ces espaces à cargaison Uil
dispositif efficace de ventilation mécanique permettant de renouveler
l'air au moins dix fois par heure. Ce dispositif doit être absolument
indépendant des autres et doit fonctionner en permanence lorsque des
véhicules se trouvent dans ces locaux.

(ii) La ventilation doir permettre d'empêcher la stratification de l'air
et la formation de poches d'air.

(iii) On doit prévoir un dispositif qui signale sur la passerelle roure
baisse du rythme de ventilation au-dessous des limites requises,

d) Mesures propres à empêcher l'intlammation des vapeurs inilam-
mables

(i) Lorsque du matériel et des câbles électriques sont installés dans
ces espaces, ils doivent pouvoir être utilisés dans des mélanges explo-
sibles d'essence et d'air. L'emploi d'autre matériel pouvant entraîner
l'inflammation des vapeurs inflammables n'est pas autorisé.

(ii) Lorsque ce matériel et ces câbles électriques se trouvent dans un
conduit d'évacuation d'air vicié, ils doivent être d'un type approuvé
en vue de leur utilisation dans des mélanges explosibles d'essence et
d'air et l'extrémité du conduit doit se trouver à un endroit où il n'existe
aucun danger dû à d'autres sources possibles d'inflammation.

Règle 32

Mise en place d'un service de ronde, etc.,
et installation de matériel d'extinction de l'incendie

a) Service de ronde et dispositifs de détection de l'incendie, systèmes
avertisseurs et système de haut-parleurs

(i) Il convient de prévoir un système de ronde efficace qui permette
de déceler rapidement tout début d'incendie. Tous les membres du
service de ronde doivent être familiarisés avec la disposition du navire
ainsi qu'avec l'emplacement et le fonctionnement du matériel qu'ils
peuvent être appelés it utiliser.

(ii) Des avertisseurs à commande manuelle doivent être installés dans
tous les locaux d'habitation et les locaux de service pour permettre aux
rondiers de donner immédiatement l'alerte à la passerelle ou à un
poste principal de sécurité.

(iii) Un système approuvé d'avertisseurs d'incendie ou de détecteurs
d'incendie doit être installé pour signaler automatiquement en un ou
plusieurs endroits ou postes appropriés l'existence ou les signes d'un
incendie ainsi que son emplacement dans tout espace à cargaison qui,
de l'avis de l'Administration, n'est pas accessible au service de ronde,
sauf lorsque l'Administration estime que le navire effectue des voyages
de si courre durée qu'il serait déraisonnable d'exiger l'application de
cette disposition.

(iv) le navire doit, pendant roure la duree des traversées et des
séjours aux ports (sauf lorsqu'il n'est pas en service), être équipé en
personnel el en matériel de manière à garantir que toute alerte d'in-
cendie sera immédiatement reçue par un membre responsable de l'équi-
page.

(v) Pour le rassemblement de l'équipage, il doit être installé un
avertisseur spécial, commandé depuis la passerelle ou le poste de sécu-
rité. Cet avertisseur peut faire partie du système avertisseur général
du navire, mais il doit pouvoir être déclenché indépendamment de
J'avertisseur prévu pour les locaux réservés aux passagers.



(vi) In alle ruimren voor accornmodatie, diensrruirnten en controle-
stations moeren een geluidsinstallatie of andere doeltrcffende middelen
voor berichtgeving beschikbaar zijn.

b) Brandbluspompen en hoojdbrandblusleiding

Her schip rnoer zijn uitgerust mer brandbluspompen, een hoofdbrand-
blusleiding, brandkranen en brandslangen die voldoen aan her bepaalde
in Voorschrift 5 van dit Hoofdsruk en die aan de volgende vereisten
moeren voldoen

(i) Een schip mer een bruro inhoud van 4 000 ton en meer moer
zijn voorzien van ren minste drie onafhankelijke gedreven brandblus-
pompen en een schip mer een bruto inhoud van minder dan 4000 ton
van ten rninste twee dergelijke pornpen,

(ii) Op een schip met een bruro inhoud van 1 000 ton en meer
moer de opstelling van zeewaterinlaren, brandbluspompen en kracht-
bronnen voor hun aandrijving zodanig zijn, dar een brand in enige
afdeling nier alle pompen buiren werking kan stellen.

(iii) Op een schip mer een bruto inhoud van 1 000 ton en meer
moer de opstelling van brandbluspompen, hoofdbrandblusleidingen en
brandkranen zodanig zijn, dar ren minste één doeltreffende warerstraal
als voorgeschreven in paragraaf c) van Voorschrift 5 van dit Hoofd-
sruk onmiddellijk beschikbaar is van een willekeurige brandkraan op
een plaars binnen het schip, Er moeren ook voorzieningen worden
getroffen ren einde de ongesroorde warerroevoer zeker te srellen door
her automarisch starten van een voorgeschreven brandbluspomp.

(iv) Op ecn schip mer een bruto inhoud van minder dan 1 000 ton
1110er de inrichring ren genoegen van de Adrninistrarie zijn.

c) lïraudkranen, brandslangen en straalpiipen

(i) Het schip moct zijn uirgcrusr mel braudslangen: het aantal en
de doorsnede daarvan moeren ren genoegen van de Administratie zijn.
Er moer rcn rninsrc één brandslang zijn voor elke brandkraan, die
ingcvolge paragraaf d) van Voorschrift 5 van dir Hoofdsruk wordr
voorgcschreven en deze slangen mogen alleen worden gebruikr voor
brandblusdoeleinden of voor her beproeven van de brandblusinrich-
ting rijdens oefeningen of gedurende inspecries. .

(ii) In ruimren voor accommodarie, dienstruimren en ruimren voor
machines moeren her aantal en de plaars der brandkranen zodanig zijn,
dar aan de voorschrifren van paragraaf d) van Voorschrift 5 van dit
Hoofdstuk kan worden voldaan wanneer alle waterdichre deuren en
alle deuren in de verticale hoofdbrandschotren gesloren zijn.

(iii) 1J~ inrichting rnoer zodanig zijn, dar elk deel van elke laad-
ruimte met ten minste twec waterstralen kan worder- hereikt, indien
deze ruirnten ledig zijn.

(iv) Alle vereiste brandkranen in de ruimren voor machines moeren
zijn uitgerusr met slangen, die behalve van de straalpijpen voorge-
schreven in paragraaf g) van Voorschrifr 5 van dit Hoofdsruk, voor-
zien zijn van straalpijpen geschikr voor sproeien dan wel van straal-
pijpen, die voor beide doeleinden kunnen worden gebruikt. Elke
ruimre voor machines van categorie A moet daarenboven voorzien
zijn van rcn minste rwee geschikre speciale nevelsrraalpijpen ("),

(v) Sproeipijpeu of voor rwee doeleinden bruikbare straalpijpen
moeren worden voonien voor ren minsre een vierde deel van het aan-
tal slangen dar is vereisr in andere delen van het schip dan ruimten
voor machines.

(vi) Voor ieder paar ademhalingstoestellen moer er een speciale
nevelstraalpijp aanwezig zijn die naast deze roesrellen moet worden
opgeborgen,

(vii) Indien een ruirnte voor machines van categorie A op een laag
niveau. roegankelijk is vanuir een aangrenzende schroefasrunnel, moe-
ten buiten deze ruimre voor machines, docb dichr bij de ingang daar-
roe, rwee brandkranen met brandslangen met srraalpijpen die geschikr
zijn voor zowel spuiten als sproeien worden aangebrachr. Indien deze
roegang nier verleend wordr via een tunnel, doch vanuir een andere
ruimre of ruimten, moeren er in één van deze ruimren, dichr bij de
ingang tot de ruimte voor machines van categorie A, rwee brandkranen
worden aangebrachr, uirgerusr met slangen voorzien van straalpijpen
die geschikr zijn voor zowel spuiten als sproeien. Een dergelijke voor-
ziening is nier nodig wanneer de tunnel of de aangrenzende ruimren
geen decl vormen van een vluchrweg,

(0) Een nevelstraalpiip kan bestaan uir een L-vormige metalen pijp,
waarvan her lange sruk ongeveer 2 rneter (of 6 voer) lang is en kan
worden aangesloren op een brandslang en her korre sruk ongeveer
250 millimerer (of 10 inch) lang is en is uirgerust met een vast aange-
brachre nevelsrraalpijp dan wel met een sproeipijp kan worden uirge-
rust,
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(vi) Il convient d'installer dans tous les locaux d'habitation, locaux
de service et postes de sécurité un système de haut-parleurs ou tout
autre dispositif efficace de communication.

b) Pompes d'incendie et systèmes de collecteurs principaux d'incendie

Tout navire doit être muni de pompes d'incendie, de collecteurs prin-
cipaux d'incendie, de bouches d'incendie et de manches conformes
aux dispositions de la règle 5 du présent chapitre et satisfaire aux
prescriptions suivantes :

(i) Les navires d'une jaugè brute égale ou superieure à 4000 ton-
neaux doivent être pourvus d'au moins trois pompes d'incendie indé-
pendantes, et les navires d'une jauge brute inférieure à 4000 tonneaux,
d'au moins deux pompes de ce type.

(ii) Sur les navires d'une jauge brute égale ou supérieure à 1 000 ton-
neaux, les ruyaureries de connexion à la mer, les pompes d'incendie
et les sources d'énergie qui les actionnent doivent être disposées de
manière à éviter qu'un incendie se déclarant dans l'un quelconque des
compartiments puisse mettre toutes les pompes d'incendie hors de ser-
vice.

(iii) Sur les navires d'une jauge brute égale ou supérieure à 1 000 ton-
neaux, les pompes, les collecteurs principaux et les bouches d'incendie
doivent être disposés de manière qu'au moins un jet d'eau efficace
conforme aux dispositions du paragraphe c) de la règle 5 du présent
chapitre puisse être immédiatement obtenu à partir de l'une quel-
conque des bouches d'incendie situées à l'intérieur du navire. Des
dispositions doivent être prises pour assurer un débit d'eau continu
par la mise en marche autornarique d'une des pompes d'incendie re-
quises.

(iv) Sur les navires d'une jauge brute inférieure à 1 000 tonneaux,
l'installation doit répondre aux conditions imposées par l'Administra-
tion.

cl Bouches d'incendie, manches et ajntages

(i) Tout navire doit être pourvu de manches d'incendie en nombre
cr d'un diamètre jugés satisfaisants par l'Administration. 11 doit y
avoir au moins une manche pour chacune des bouches d'incendie pres-
crites au paragraphe d) de la règle 5 du présent chapitre et ces man-
ches ne doivent être utilisées que pour l'extinction de l'incendie ou
lors des exercices d'incendie et des visites des installations.

(ii) Dans les locaux d'habitation, les locaux de service et les locaux
de machines, le nombre et l'emplacement des bouches d'incendie doi-
vent être tels que les prescriprions du paragraphe d) de la règle 5
du présent chapitre puisse être observées quand toutes les portes
étanches et les portes des cloisons des tranches verticales principales
sont fermées.

(iii) les dispositions prises doivent être relies que deux jets au moins
puissent être dirigés sur un point quelconque des espaces à cargaison
lorsqu'ils SOnt vides.

(iv) Toures les bouches d'incendie requises dans les locaux de ma-
chines doivent être munies de manches comportant, outre les ajutages
prescrits au paragraphe g) de la règle 5 du présent chapitre, des
ajurages permettant de projeter de l'eau en pluie sur les hydrocarbures
ou des ajui..ges combinés. De plus, chacun des locaux de machines
de la catégorie A doit également avoir au moins deux cannes à brouil-
lard appropriées (").

(v) II faut prévoir un nombre d'ajurages permettant de projeter de
l'eau en pluie ou d'ajutages combinés au moins égal au quart du
nombre de manches exigé dans les parties du navire autres que les
locaux de machines.

(vi) Une canne à brouillard doit être placée à côté de chaque paire
d'appareils respiratoires.

(vii) lorsque l'on accède à un local de machines de la catégorie A,
dans 53 partie inférieure, par un tunnel d'arbre adjacent, on doit pré-
voir, à l'extérieur du local mais près de son entrée, deux bouches d'in-
cendie équipées de manches et d'ajurages combinés. Si l'on accède à ce
local, non pas par un tunnel, mais par un ou plusieurs autres locaux,
il y a lieu de prévoir dans un de ces locaux, et près de l'entrée du local
de machines, deux bouches d'incendie munies de manches et d'aju-
rages combinés. Cette disposition ne s'applique pas lorsque le tunnel
ou les locaux adjacents ne constituent pas une échappée.

(') Une canne à brouillard peut consister en un tuyau métallique en
forme de • L " dont la partie longue, qui mesure environ 2 mètres
(6 pieds) peut se fixer sur une manche d'incendie et dont la partie
courre, qui mesure environ 250 millimètres (10 pouces), est pourvue
en permanence d'un ajutage permettant de diffuser de l'eau en brouil-
lard ou peur recevoir un ajurage permettant de diffuser de l'eau en
pluie.
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d) tnternationale u/alaansluiting

(i) Een schip met een bruto inhoud van 1 000 ton of meer moet
zijn uitgcrusr met ten rninsre één internationale walaansluiting, die
voldoer aan paragraaf h) van Voorschrift 5 van dir Hoofdstuk.

(ii) Er moeren voorzieningen zijn opdat zulk ecn aansluiting aan
beide zijden van her schip kan worden gebruikr.

e) Draagbare blustoestellen ill ruimten uoor accommodatie, dienst-
ruimten en controlestations,

Op een schip moeten in ruimten voor accommodatie, dienstruimten
en controlestarions zoveel goedgekeurde draagbare blusroestellen be-
schikbaar zijn als door de Administratie doelmarig en voldoende wordt
geoordeeld.

f) Vast aangebracbte brandblusinstallaties uoor laadruimten

(i) De laadruimten van schepen met een bruto inhoud van 1 000 ton
en meer moeten zijn beschermd door een vast aangebrachre brand-
blusinstallarie met verstikkend gas die voldoet aan her bepaalde in
Voorschrift 8 van dit Hoofdstuk of door een vasr aangebrachre schuim-
brandblusinstallatie met een hoog expansievoud die gelijkwaardige be-
scherming biedt.

(ii) Wanneer ten genoegen van de Administratie wordt aangeroond,
dar een schip voor reizen van zo korte duur wordt gebezigd, dar her
onredelijk zou zijn de bepalingen van sub-paragraaf (i) van deze para-
graaf roe re passen en eveneens op schepen mer een bruto inhoud van
minder dan 1 000 ton, moeren de voorzremngen voor laadruimren ren
genoegen van de Adminisrrarie zijn.

g) Brandblusmiddelen ill kctelruime«, enz.

In ruimten waar oliegcsrooktc kercls of oliestookinrichtingen zijn
opgesreld moeren de hierna genoemde voorzieningen zijn gerroffen.

(i) Er moer één van de volgende vaSI aangcbrachte brandblusinsral-
laries aanwezig zijn :

1) een sproei-insrallatie voor warcr onder druk, die voldoet aan her
bepaalde in Voorschrift Il van dit Hoofdstuk;

2) een installatie met verstikkend gas, die voldoet aan hel bepaalde
in Yoorschrift 8 van dit Hoofdstuk;

3) een schuiminsrallatie, die voldoet aan het bepaalde in Voor-
schrift 9 van dit Hoofdstuk;

4) een schuiminstallarie met een hoog expansievoud die voldoer
aan het bepaalde in Yoorschrift 10 van dit Hoofdstuk,

Indien de machinekamers en ketelruimen nier volkomen van elkaar
zijn gescheiden, of wanneer brandstofolie van h,., kerelruim in de
machinekamer kan vloeien, moeren bij elk der evengenoemde voor-
zieningen de betrokken machine- en ketelruimten te zamen als één
afdeling worden beschouwd.

(ii) Er moet in ieder ketelruirn ten minsre één srel van een draagbare
luchtschuimuitrusting zijn, die voldoet aan het bepaalde in paragraaf
d) van Yoorschrift 7 van dit Hoofdsruk.

(iii) Er moeren ren minsre rwee goedgekeurde draagbare blusroesrel-
len met schuim of een gelijkwaardige blusstof aanwezig zijn op elke
stookplaats van elk kerelruim en in elke ruimre waarin een deel van de
oliestoökinsrallatie is ondergebracht. Er moer ren minste één goed-
gekeurde schuimblusser met een inhoud van ren minste 136 liter
(of 30 gallons) of een daaraan gelijkwaardig gesteld roesrel in elk
kerelruim aanwezig zijn. Deze roesrellen moeren zijn voorzien van
op haspels aangebrachte slangen, die lang genoeg zijn om elk deel van
her ketelruim te kunnen berciken.

(iv) Op clke stookplaats moer een bak aanwezig zijn gevuld met
zand, zaagsel doordrenkt met soda of een andere goedgekeurde droge
stof in een hoeveelheid als door de Administratie kan worden voor-
geschreven. Een goedgekeurd draagbaar blusroesrel kan hiervoor in
de plaars worden gesreld.

hl Brandblusmiddelen ill ruimten waarin intoendige uetbrandings-
motoren Û;II 'opgesteld

In ruimten waar inwendige verbrandingsmororen zijn opgesteld,
gebezigd hetzij als hoofdvoortsruwingswerkruigen, hetzij voor andere
doeleinden, waarbij deze werkruigen te zamen een rotaal vermogen
hebben van niel minder dan 373 kW, moeren de volgende voorzienin-
gen worden getroffen :

(i) Er moet één van de brandblusinstallaries zoals voorgeschreven in
alinea g) (i) van dit Voorschrifr, aanwezig zijn.

(ii) Er moet ren minste één srel draagbare Iuchrschuimblussers zijn,
dar voldoet aan her bepaalde in paragraaf d) van Voorschrifr 7 van
dit Hoofdsruk.
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d) Raccord international de jonction al'ee (,I terre

(i) Tour navire d'une jauge brute égale ou supérieure à 1000 lon-
neaux doit être muni au minimum d'un raccord international de
jonction avec la terre conforme aux prescriprions du paragraphe h)
de la règle 5 du présent chapitre.

(ii) Les installations doivent permettre d'utiliser ce raccord (ou ces
raccords) d'un bord ou de l'autre du navire.

e) Extincteurs portatifs dans les local/x d'habitation, les local/x de
service et les postes de sécurité

Les navires doivent être munis, dans les locaux d'habitation, locaux
de service et postes de sécurité, d'extincteurs portatifs d'un modèle
approuvé, en nombre jugé nécessaire et suffisant par l'Administration.

f) Dispositifs fixes d'extinction de l'incendie dans les 'espaces à car-
gaison

(i) Les espaces à cargaison des navires d'une jauge brute égale ou
supérieure à 1000 tonneaux doivent être protégés par un dispositif
fixe d'extinction à gaz conforme aux dispositions de la règle 8 du
présent chapitre, ou par un dispositif d'extinction à mousse à haute
expansion assurant une protection équivalente.

(ii) Lorsqu'elle esrime qu'un navire effectue des voyages de si courte
durée que l'application des' dispositions de l'alinéa précédent ne serait .
pas justifiée et dans le cas des navires d'une jauge brute inférieure à
1 000 tonneaux, l'Administration fait insraller dans les espaces à car-
gaison les dispositifs d'extinction qu'elle juge utiles.

g) Dispositifs d'extinction de l'incendie dans les chaujjeries, etc.

les locaux contenant les chaudières à combustible liquide et les
groupes de traitement du combustible liquide doivent être munis des
dispositifs ci-après :

(i) l'un quelconque des dispositifs fixes d'extinction suivants:

1) dispositif d'extinction par eau diffusée sous pression, conforme aux
dispositions de la règle Il du présent chapitre;

2) dispositif d'extinction à gaz conforme aux dispositions .le: la
règle 8 du présent chapitre;

3) dispositif d'extinction à mousse conforme aux dispositions de la
règle 9 du présent chapitre;

4) dispositif d'extinction à mousse à haute expansion conforme aux
dispositions de: la règle 10 du présent chapitre.

Dans chacun de ces cas', si [a chambre des machines n'est pas
complètement séparée de la chaufferie ou s'il se peut que du combus-
tible liquide s'écoule de la chaufferie dans la chambre des machines,
l'ensemble formé par la chaufferie et la chambre des machines doit
être considéré comme constituant un seul compartement,

(ii) Dans chaque local de chaudières, au moins un équipement por-
tatif d'exnnction à mousse conforme aux dispositions du paragraphe d)
de la règle 7 du présent chapitre.

(iii) Dans chaque rue de chauffe ainsi que dans tout local renfer-
mant une partie de l'installation relative au combustible liquide, au
moins deux extincteurs pana tifs distributeurs de mousse ou d'un
agent équivalent. Il doit y avoir en outre, dans chaque chaufferie,
au moins un extincteur à mousse d-un modèle approuvé ayant une
capacité minimale de 136 litres (30 gallons) ou un dispositif équiva-
lent. Ces extincreurs sont munis de manches et de dévidoirs permet-
tant d'atteindre route partie de la chaufferie.

(iv) Dans chaque rue de chauffe, un récipient contenant du sable,
de la sciure de bois imprégnée de soude, ou toute autre matière sèche
approuvée et en quantité jugée satisfaisante par l'Administration. Un
extincteur portatif d'un modèle approuvé constitue une équivalent
acceptable.

h) Dispositifs d'extinction de l'incendie dans les locaux contenant
des machines à combustion interne

Les locaux contenant des machines à combustion interne utilisées
pour la propulsion principale ou à d'autres fins si elles ont une puis-
sance totale d'au moins 373 kW doivent être munis des dispositifs sui-
vants :

(i) l'un des dispositifs d'extinction de l'incendie prévus à l'alinéa i)
du paragraphe g) de la présente règle.

(ii) Au moins un équipement portatif d'extinction à mousse con-
forme aux dispositions du paragraphe d) de la règle 7 du présent
chapitre.



(iii) Er rnoet in ieder van deze ruirnten een voldoende aanral gocd-
gekeurde schuimblusscrs met cen inhoud van tcn rninste 45 liter (of
10 gallons) of daaraan gelijkwaardig gesrelde roesrcllen aanwczig zijn
om schuim of ecn daaraan gelijkwaardig gesrelde srof te kunnen rich-
ten op ieder dccl van de brandstofsysternen en smeeroliedruksysternen,
tandwielkasren en andere brandgevaarlijke plaatsen. Bovendien moet
er een voldoende aantal draagbare schuimblussers of daaraan gelijk-
waardig gestelde roestellen zijn, die zo moeren worden geplaarst
dar een blustoestel zich op een loopafstand van nier meer dan 10
merer (of 33 voet) bevindr vanaf enig punr in de ruirnte; er moeren
echrer ten minste rwee zulke blusroesrellcn in elke dergelijke ruimre
worden opgesteld.

i) Brandblusuoorzieningen ill ruimten, waar stoomturbines of ge-
sloten stoommacbines zijn opgesteld

In ruimten waar stoornturbines of gesloten stoommachines zijn
opgesreld, gebezigd hetzij als hoofdvoorsruwingswerktuigen, hetzij voor
andere doeleinden, waarbij deze werkruigen te zarnen een totaal ver-
mogen hebben van nier minder dan 373 kW:

(i) moer er een voldoende aantal schuimblussers met een inhoud
van ten minste 45 liter (of 10 gallons) of daaraan gelijkwaardig ge-
srelde toestellen aanwezig zijn om schuim of een daaraan gelijkwaardig
gesrclde srof te kunnen richren op ieder deel van her druksmeer-sys-
teern, van de omkastingen van de onder druk gesmeerde delen van de
rurbines, machines of daarbij behorende tandwielkasten en alle andere
brandgevaarlijke plaatsen. Deze blusroesrellen zijn echrer nier vereist
indien in zulke ruimten een bescherming welke ten minsre gelijkwaar-
dig is aan de in deze alinea bedoelde wordt geboden door een vast
aangebrachre brandblusinstallarie, die voldoet aan her gestelde in
alinea g) (i) van dit Voorschrift;

(ii) moer er ecn voldoende aanral draagbare schuimblussers of daar-
mcdc gclijkwaardig gesteldc rocsrellen aanwezig zijn die zo moeren
wordcn geplanrsr dar cen blusrocsrel zich op een loopafstand van niet
1'1';Cr dan 10 meter (of 33 voer) bevindt vanaf enig punt in de
ruimrc, echrer moeren cr tcn minste rwee zulke blusroestellen in elke
ruimtc wordcn opgesteld, tcrwijl znlkc blusroesrellcn niet wordcn
vereist boven die, welkc zijn aangebrachr overeenkomstig alinea h)
(iii) van dit Voorscbrifr.

i) Brandblusinricbtingen ill andere ruimten 1I00r machines

Indien naar her oordeel van de Administrarie brandgevaar aanwczig
is in ruimten voor machines ten aanzien waarvan geen bepaalde
voorschriften omrrenr brandblusappararen zijn gegeven in paragrafen
g), h) en i) van dit Voorschrift, moeren er in, of dichr bij deze ruirnte
een zodanig aantal goedgekeurde blustoesrellen of andere brandblus-
middelen wordcn opgesteld als de Administratie voldoende acht,

k) Vast aangebrachte brandblusinricbtingen niet •• reist in dit Deel

Indien een niet door dit Deel van dit Hoofdsruk vereiste brandblus-
insrallatie wordt aangebracht, moer deze ten genoegen van de Admi-
nistrarie zijn.

I) Bijzondere eisen uoor ruimten 1I00r machines

(ij Voor een ruimte voor machines van categorie A, die op een
laag niveau teegankelijk is vanuir een aangrenzende schroefasrunnel
moer er, behalve een waterdichre deur, aan de van deze ruimte voor
machines afgekeerde zijde een lichte sralen branddeur worden aange-
brachr, die aan beide zijden geopend moet kunnen worden.

(ii) Wanneer de Administratie zulke bijzondere voorzorgsmaatrege-
len noodzakelijk acht moet een auromarisch brandonrdekkings- en
alarmsysreem worden aangebrachr in elke ruimte voor machines waar
de installarie van auromatische en op afstand bedienbare systernen en
uitrusting in plaars van een voortdurende wachtbezetring van deze
ruimte is toegestaan.

m) Brandu-cernitrustingen en persoonlijke uitrusting

(i) Her minimumaantal brandweeruitrustingen die voldoen aan de
vereisren van Voorschrift 14 van dit Hoofdstuk, en de aanvullende
stellen persoonlijke uitrusting, waarvan ieder stel de onderdelen omvat
zoals bepaald in de alinea's 0) (i), (ii) en (iii) van dar Voorschrift, is
als volgr :

1) rwee brandweeruitrustingen en bovendien

2) voor iedere 80 rnerer (of 262 voet) of gedeelte daarvan van de
gezamenlijke lengten van alle passagiersruimten en dienstruimren op
her dek waar zich zulke ruimten bevinden of, indien er meer dan
één zodanig dek is, op het dek met de grootste gezarnenlijke' Iengten,
rwee brandweeruitrustingen en rwee srellen persoonlijke uitrusting,
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(iii) Dans chaque local de machines, des extincteurs à mousse d'un
type approuvé et d'une capacité minimale de 45 litres (10 gallons), ou
des dispositifs équivalents, en nombre suffisant pour permettre d'en-
voyer la mousse ou tour autre agent extincteur partout où, dans les
systèmes d'alimentation en combustible et en huile de graissage sous
pression, dans la transmission et dans les autres mécanismes, un incen-
die risque de se déclarer. De plus, un nombre suffisant d'extincteurs
portatifs à mousse ou de dispositifs équivalents disposés de façon
qu'il ne soit pas nécessaire de se déplacer sur plus de 10 rnèttres
(33 pieds) pour atteindre un extincteur à partir d'un point quelconque
de ces locaux, sans que le nombre total de ces extincteurs puisse être
inférieur à deux.

i) Dispositifs d'extinction de l'incendie dans les local/x contenant
des turbines à vapeur et des machines à vapeur salis carter

Les locaux contenant des rurbines à vapeur ou des machines à
vapeur sous carrer utilisées pour la propulsion principale ou à d'autres
fins si elles ont une puissance totale d'au moins 373 kW doivent
être munis des dispositifs suivants:

(i) des extincteurs à mousse d'une capacité minimale de 45 lirtres
(10 gallons), ou des dispositifs équivalents, en nombre suffisant pour
permettre d'envoyer la mousse ou tout autre agent extincteur partout
où, dans le système de graissage sous pression, dans les carters ren-
fermant les parties graissées sous pression de turbine, moteur et méca-
nismes adjacents, un incendie risque de se déclarer. Ces extincteurs
ne sont cependant pas obligatoires si une protection équivalente est
prévue dans ces locaux au moyen d'un système fixe d'extinction de
l'incendie installé conformément aux dispositions de j'alinéa (i) du
paragraphe g) de la présente règle;

(ii) un nombre suffisant d'extincteurs portatifs à mousse ou de
dispositifs équivalents pour qu'il ne soit pas nécessaire de se dépla-
cer sur plus de 10 mètres (33 pieds) pour atteindre un extincteur à
partir d'un point quelconque de ces locaux. Il doit cependant y avoir
au moins deux extincteurs de ce type dans chacun des locaux en
question et ceux-ci ne doivent pas être exigés en plus de ceux qui sont
installés en vertu de l'alinéa (iii) du paragraphe' h) de la présente
règle.

i) Dispositifs d'extinction de l'incendie dans les autres locaux de
machines

Lorsque l'Administration estime qu'il existe un danger d'incendie
dans un local de machines pour lequel les paragraphes g), h) et i) de la
présente règle n'énoncent aucune prescription spéciale relative à un
dispositif d'extinction de l'incendie, on doit prévoir, à l'intérieur ou
à proximité de ce local, des extincteurs portatifs d'un type approuvé
ou tout autre dispositif d'extinction de l'incendie en nombre jugé
suffisant par cette Administration.

k) Dispositifs fixes d'extinction de l'incendie nOlI prescrits par la
présente partie

Lorsqu'il est prévu un dispositif fixe d'extinction de l'incendie non
prescrit par la présente partie, ce dispositif doit être jugé satisfaisant
par l'Administration.

I) Prescriptions particulières applicables aux locaux de machines

(i) Lorsqu~ l'~n, accède à un local de machines de la catégorie A,
dans sa partie inférieure, par un tunnel d'arbre adjacent, toute porte
étanche doit être accompagnée du côté opposé au local d'une porte-
écran légère en acier, manœuvrable des deux côtés.

Jii) Les locaux de machines où les membres de l'équipage ne
sejournent pas en permanence et où l'installation de dispositifs auto-
matiques manœuvrables à distance a été admise en remplacement
doivent être pourvus d'un système avetrisseur et de détection de
l'incendie, lorsque l'Administration est d'avis que cette précaution par-
ticulière est justifiée.

m) Equipement de pompier et équipements individuels

(i) Le nombre minimal d'équipements de pompier conformes aux
dispositions de la règle 14 du présent chapitre er de jeux d'équipe-
ments individuels supplémentaires comprenant chacun les éléments
énumérés aux alinéas (i), (ü) et (iii) du paragraphe a) de ladite règle
qu'il y a lieu de prévoir est le suivant:

1) deux équipements de pompier;

2) en outre, un nombre d'équipements de pompier et de jeux d'équi-
pements individuels, comprenant chacun les éléments énumérés aux
alinéas (i), (ii) et (iii) du paragraphe a) de la règle 14 du présent
chapitre, en rapport avec la longueur totale de tous les locaux à
passagers cr locaux de service, à raison de deux équipements de
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waarvan ieder srel de onderdelen omvar bepaald in de alinca's al (i)
en (iii) van Voorschrift 14 van dit Hoofdstuk.

(ii) Voor iedere brandweeruitrusting die een zuurstof- of sarnen-
gepersre-luchttoesrel ornvat, zoals voorgeschreven in paragraaf b) van
Voorschrift 14 van dit Hoofdsruk moet een door de Adrninisrratie
goedgekeurd aanral reserve vullingen aanwezig zijn,

(iii) Brandweeruitrustingen en stellen persocnlijke uitrusting moeren
worden bewaard op ver uiteenliggende plaatsen en voor gebruik gereed
worden gehouden. Op elke plaars moeren ten minste twee brandweer-
uirrustingen en één stel persoonlijke uitrusting beschikbaar zijn.

Voorschrift .l~

lnricbtingen uoor brandstololic, snteerolie en andere ontulambare oliën

a) lnrichtutgen lloor brandstojolie

Op een schip waar brandstofolie wordr gebruikt moeren de inrich-
tingen voor de opslag, verdeling en her gebruik van brandsrofolie
zodanig zijn dar de veiligheid van het schip en van de personen aan
boord zeker wordr gesreld: zij moeren ten rninste voldoen aan de
onderstaande bepalingen:

(i) Er mag gcen olie als brandsrof worden gebruikt met een vlarn-
punr van minder dan 60 oC (of 140 oF) (proef volgens de gesloten
eup-methode) zoals vasrgesreld door cen goedgekeurd apparaar ter
bcpnling van het vlampunt, behalve voor noodgeneraroren, in welk
geval her vlampunt nier lager mag zijn dan 43 nC (of 110 nF).

De Administratie mag echrcr her algcmcne gebruik roesraan van
brundsrofolie met ccn vlampunr dar nier lager is dan 43 »c of (110 oF)
onder zodanige extra voorzorgen als zij nodig kan achtcn en op voor-
waarde dar de rcmpcraruur van de ruimte waarin zulke brandstof is
opgeslagen of wordt gebruikt nier zal mogen stijgen tot minder
da., 10 «C (of 18 OF) onder hcr vlarnpunr van de brandstof.

(ii) Voor zover mogelijk mag geen gedeelre van her brandstofolie-
sysreem dar verwarmde olie onder een druk van meer dan 1,8 kilo-
gram per vierkanre cenrimeter (of 25 pound per verkanre inch) bevar,
dusdanig aan her oog onttrokken worden aangebracht, dar gebreken
en lekkage nier gemakkelijk kunnen worden waargenomen. Ter plaarse
van dergelijke onderdelcn van het brandsrofsystecm mocr de ruirnte
voor machines voldoende verlichr zijn.

(UI' De vcntilatie van ruimren voor machines moer onder alle nor-
male omstandigheden voldoende zijn om opeenl.oping van oliedam-
pen te voorkomen.

(iv) I) Voor zover praktisch mogelijk moeren de brandstofolietanks
decl uitmanken van de scheepsconstructie en buiten de ruimren voor
machines van categorie A gelegen zijn. Wanneer brandstofolieranks, mer
uirzonderlng van tanks in de dubbele bodern, noodzakelijkerwijze
naast machineruimren van categorie A gelegen zijn, moeren zij bij
voorkeur een gemeenschappeliike begrenzingswand hebben met ranks
in de dubbele bodem en moet de oppervlakre van de begrenzingswand
tussen de tank en de machineruimte zo klein mogelijk zijn. Over her
algemeen moet her gebruik van losse brandsrofolieranks worden ver-
rneden, doch wanneer zulke tanks worden gebruikr mogen zij nier
zijn gelegen in ruimren voor machines van categorie A.

2) Olieranks mogen nier zodanig zijn gelegen dat druppelen of lek-
ken van vloeisrof daaruit op here oppervlakren een gevaar kan
vormen, Voorzorgsrnaarregelen moeren worden genomen om re voor-
komen dar olie onder druk die uir een pomp, filrer or verhitter zou
kunnen onrsnappen in aanraking komr mer here oppervlakken.

(v) Iedere brandsrofoliepijp waaruir bij beschadiging olie zou kun-
nen ontsnappen uir een boven de dubbele bodem opgesrelde voorraad-,
bezink- of dagrank moet zijn voorzien van een kraan of afsluirer aan
de rank die vanaf een veilige plaats buiren de berrokken ruimre, waarin
zulke tanks zijn geplaatst, kan worden gesloren in her geval dar in die
ruimte brand uirbreekr.

In her biizondere geval van dieptanks in een schroefas- of pijpen-
tunnel of soortgelijke ruimre moeren afsluiters op de tanks zijn aan-
gebracht doch de afsluiring in het geval van brand mag worden be-
werkstelligd door middel van een extra afsluirer in de pijp of pijpen
buiten de tunnel of soorrgelijke ruimre.

(vi) Er moet worden voorzien in veilige en doelrreffende middelen
ter bepaling van de hoeveelheid brandsrofolie in een rank. Peilpijpen
met passende middelen voor afsluiring mogen worden roegesraan in-
dien de boveneinden daarvan op veilige plaatsen uitkomen. Andere
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pompier et deux jeux d'équipements individuels par 80 mètres
(262 pieds) de longueur ou fraction de cette longueur: à cet effet,
on prend eu considérarion le pont où sont construits les locaux en
question ou, s'il y en a plusieurs, celui où la somme des longueurs
est la plus élevée.

(ii) Pour chaque équipement de pompier comportant un appareil
respiratoire autonome conforme aux dispositions du paragraphe b)
de la règle 14 du présent chapitre, il doit y avoir des bouteilles de
rechange en nombre jugé suffisant par l'Administration.

(iii) Les équipements de pompier et les équipements individuels
doivent être entreposé en des endroits suffisamment éloignés les
uns des autres cr prêts à être utilisés. Dans chacun de ces endroits,
ildoir se trouver au minimum deux équipements de pompier et un
équipement individuel.

Règle .13

Dispositions relatives aux combustibles liquides, à l'huile de graissage
et aux autres huiles inilammables

a} Dispositions relatives aux combustibles liquides

Losqu'un navire utilise du combustible liquide, les mesures rela-
tives au stockage, à la distribution et à l'utilisation de ce combustible
ne doivent pas être de nature à compromettre la sécurité du navire
cr des personnes à bord et doivent au moins satisfaire aux dispositions
suivanres:

(i) Aucun combustible liquide dont le point d'éclair, déterminé à
l'aide d'un dispositif d'essai approuvé, est inférieur à 60 oC (140 oF)
(essai en creuset fermé) ne peur être utilisé comme combustible, sauf
dans les générateurs de secours, auquel cas le point d'éclair ne doit
pas être inférieur à 430 C (110 oF).

L'Administration peur toutefois autoriser que les combustibles liqui-
des ayant uu point d'éclair égal ou supérieur à 43 oC (110 oF) soient
utilisés d'une manière générale, sous ré-erve des précautions qu'clic
juge nécessaires, et à condition qu'on ne laisse pas la température
du local dans lequel ces combustibles sont entreposés ou utilisés s'éle-
ver jusqu'il 10 oC (18 oF) au-dessous du point d'éclair des combusti-
bles en question.

(ii) Dans roure la mesure du possible, les parties du dispositif d'ali-
menrarion contenant du combustible chauffé sous une pression de
plus de 1,8 kilogramme par centimètre carré (25 livres par pouce
carré) ne doivent pas se trouver dans un emplacement dissimulé où
les vices de fonctionnement cr les fuites ne pourraient être aisément
décelés. Le local de machines doit être convenablement éclairé à leur
niveau.

(iii) La ventilation des locaux de machines doit être suffisante dans
routes les conditions normales de foncrcionnernenr pour empêcher
l'accumulation des vapeurs d'hydrocarbures.

(iv) I) Dans roure la mesure du possible, les citernes à combustible
doivent faire partie de la structure du navire er se trouver à l'exté-
rieur des lo~aux de machines de la catégorie A. Lorsque ces citernes.
except...n faite des citernes de doubles fonds, se trouvent obligatoire-
ment il côté des locaux de machines de la catégorie A, elles
doivent de préférence avoir une limite commune avec les citernes de
doubles fonds, et la surface de leur limite commune avec Ie local des
machines doir être aussi réduite que possibles. Il convient d'éviter,
d'une manière générale, l'emploi de citernes mobiles; toutefois lors-
qu'on les utilise, elles doivent être placées à l'extérieure des iocaux
de machines de la catégorie A.

2) Aucune citerne à combustible ne doit se trouver à des endroits
où les débordements cr les fuites pourraient provoquer un incendie en
mettant le combustible en contact avec des surfaces chaudes. Des
dispositions doivent être prises pour empêcher le combustible sous
pression qui peur s'échapper d'une pompe, d'un filtre ou d'un réchauf-
feur d'entrer en conta cr avec les surfaces chaudes.

(v) Tout tuyau de combustible qui, endommagé, permettrait au
combustible de s'échapper d'un réservoir, d'une citerne de décanta-
rion ou d'une citerne journalière situés au-dessus des doubles fonds
doit êrre muni d'un robinet ou d'une soupape fixés sur la citerne er
pouvant être fermés de l'extérieur du local intéressé dans le cas où un
incendie se déclarerait dans le local où se trouvent ces citernes,

Dans le cas particulier des deep tanks situés dans un tunnel d'arbre,
un. runn~1 du tuyau rage ou un espace de même nature, des soupapes
doivent etre installées sur les deep tanks mais, en cas d'incendie, on doir
pOUV~1t fermer les ruyaurages qui y aboutissent au moyen de soupapes
supplementaires placées sur le ou les tuyaux il l'extérieur du tunnel
ou de l'espace de même nature.

(vi) Des dispositifs sûrs cr efficaces doivent être prévus pour déter-
miner la quantiré de combustible contenue dans chaque citerne. Ces
dispositifs peuvent être des tuyaux de sondage pourvus de moyens
de fermeture, il condition que leurs extrémités supérieures soienr
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mogen worden roegesraan indien doorboring van de tank onder de
bovenkanr daarvoor niet nodig is en rnirs her onklaar raken daarvan
of her overvullen van de tanks her niet mogelijk rnaakr dat daardoor
brandstofolie buiten de tank geraakt.

(vii) Voorzieningen moeten worden getroffen ter vermijding van
overdruk in een brandstofolietank of in een gedeelte van het brand-
stofoliesysteem, met inbegrip van de vulpijpen. Onrlastkleppen en
lucht- of overvloeipijpen moeten uitkomen op een naar her oordeel van
de Administratie veilige plaats.

(viii) Brandstofoliepijpen moeren van staal of ander goedgekeurd
materiaal zijn: beperkt gebruik van flexibele leidingen is echter toege-
staan op plaatsen waar deze naar het oordeel van de Administratie
noodzakelijk zijn. Zulke flexibele leidingen en hun eindbevestigingen
moeten van goedgekeurd brandbesrendig materiaal van voldoende
sterkte zijn en hun consrructie rnoer ren genoegen van de Administratie
zijn.

b) lnricbtingen voor smeerolie

De inrichtingen voor de opslag, verdeling en het gebruik van olie
in druksmeeroliesystemen rnoer zodanig zijn dar de veiligheid van
schepen en personen aan boord wordt verzekerd. Zulke inrichringen,
die zijn aangebracht in ruimren voor machines van categorie A en,
waar praktisch mogelijk, in andere ruimten voor machines, moeren
ren minsre voldoen aan her bepaalde in alinéa's (ii), (iv) 2), (vj, (vi) en
(vii) van paragraaf a) van dit Voorschrift.

c) lmichtit/gell uoor andere ontulambare oliên

De inrichtingen voor de opslag, verdeling en her gebruik van andcre
ontvlarnbarc oliën die onder druk worden gebruikt in systemen voor
her overbrengen van vcrmogcn-, bcdicnings-, bckrachtigings- en ver-
w,cr'l1ingssystcmen moeren zodanig zijn dar de veiligheid van her schip
en de personeu nan boord is vcrzckerd, Op plaarscn waar ontsrekings,
bronnen lIanwezig zijn, moeren zodanige inrichtingen ren minste vol-
doen aan her bcpaakle in de alinea's (iv) 2) en ("i) en rcn aanzien vau
srerkte en construcrie aan het bepaalde in alinea (viii) van paragraaf a)
"an èit Voorschrift.

Voorschrift .H

Bijzondere uoorzieningen in ruimten uoor machines

a) De bepalingcn van dit Voorschrift zijn van toepassing op ruirnreu
voor machines van categorie A en, indien de Administrarie zulks wen-
selijk achr, op andcre ruimren voor machines.

bl (i) Het aantal schijnlichten, deuren, ventilatoren, openingen in
schoorsrenen voor afzuigventilatie en andere openingen van ruimren
voor machines rnoet worden bepcrkt tor het minimum dar vcrenigbaar
is met de behoeften met berrekking tot venrilarie en de goede en
of veilige werking van her schip.

(ii) De kleppen van zulke schijnlichten, indien aangebracht, moeren
van staal zijn. Passende voorzieningen moeten worden gerroffen voor
de afvoer van rook uit de te beschermen ruimte in geval van brand.

(iii) Andere dan mechanisch bewogen warerdichre deuren moeren
zodanig worden aangebrachr, dar doelrreffende afsluiting is verzekerd
bij brand in de ruimre door middcl van mechanische sluitinrichringen
of door middel van zelfsluirende deuren die kunnen worden gesloren
tegen een helling van 31/! graad in en zijn voorzien van doelrreffende
haken die zijn voorzien van een op afstand re bedienen inrichting voor
her vrijmaken daarvan.

I

c) In schachren van ruimren voor machines mogen geen ramen
worden aangebracht.

d) Bedieningsmiddelen moeren worden voorzien voor:

(i) her openen en sluiten van schijnlichren, het sluiren van openin-
gen in schoorsrenen die in normale omstandigheden afzuigvenrilarie
mogelijk maken, en sluiring van kleppen bij ventilaroren;

(iiI her doen ontwijken van rook;
(iii) het sluiren van mechanisch bewogen deuren of de inrichring

voor her vrijmaken van andere dan mechanisch bewogen wcrerdichte
deuren;

(iv) het stoppen van venrilaroren, en
(v) her stoppen van venrilaroren voor geforceerde en gelnduceerde

trek, brandsrofolietransporrpornpen, pompen voor oliesrookinrichtin-
gen en andere soorrgelijke oliepompen.

el De bedieningsmiddelen voor de ventilaroren moeren voldoen aan
her bepaalde in paragraaf f) van Voorschrift 25 van dit Hoofdsruk. De
bedieningsmiddeIen voor voorgeschreven vast aangebrachte brandblus-
inrichtingen, alsmede die voorgeschreven in suh-paragrafen d) (i), (ii),

[ 81 ] 376 (1977-1978) N. 1

situées en des endroits sûrs. Il peut être utilisé d'autres dispositifs à
condition qu'ils ne traversent pas la paroi de la citerne au- dessous de
son sommet cr qu'en cas de défaillance de ces dispositifs ou de rem-
plissage excessif de la citerne, ils ne permettent pas au combustible dt:
s'échapper.

(vii) Des disposirions doivent être prises pour prévenir tour excès
de pression dans les citernes ou dans une partie quelconque du sys-
tème d'alimentation en combustible liquide, y compris Jes tuyaux de
remplissage. Les soupapes de décharge et les tuyaux d'air ou de trop-
plein doivent déverser le combustible à un endroit où, seIon l'Adrni-
nisrration, il n'existe aucun risque d'incendie.

(viii) Les tuyaux de combustible liquide doivent être en acier ou
en tout autre matériau approuvé; toutefois, aux endroits ou l'Admi-
nistration le juge nécessaire, on peut autoriser un emploi restreint
de ruyaux flexibles. Ces tuyaux flexibles et les accessoires qu'ils
comportent à leurs extrémités doivent être en matériaux approuvés
résistants au feu, suffisamment solides et construits d'une manière
jugée satisfaisante par l'Adminisrration.

b) Dispositions relatives à l'huile de graissage

Les mesures prises pour le stockage, la distribution et l'utilisation
de l'huile destinée aux système de graissage sous pression doivent
être de nature à ne pas compromettre la sécuriré du navire et des
personnes à bord et les mesures prises dans les locaux de machines
de la catégorie A et, autant que possible, dans les autres loeaux de
machines, doivent au moins satisfaire aux dispositions des alinéas (ii),
(iv), 2), (v), (vi) et (vii) du paragraphe a) de la présente règle.

c) Dispositions concernant les autres huiles inflammables

Les mesures prises pour le stockage, la distribution et l'utilisation
d'autres huiles inflammables destinées à un emploi sous pression
dans les systèmes de transmission de l'énergie, les sysrèmes de corn-
mande, d'entraînement cr de chauffage doivent être de nature à ne
pas compromettre la sécurité du navire et des personnes à bord. Aux
endroits où il existe des sources d'inflammation, les dispositifs pré-
vus doivent au moins satisfaire aux dispositions des alinéas (Iv) 2) et
(vi) du paragraphe a) de la présente regle, ainsi qu'à celles de l'ali-
néa (viii) du paragraphe a) relatives à leur solidité et à leur construc-
tion.

Règle 3~

Dispositions spéciales dans les locaux de machines

a) Les dispositions de la présente règle s'appliquent aux locaux de
machines de la catégorie A et, lorsque l'Administration l'estime souhai,
table, à d'autres locaux de machines.

b) (i) Le nombre de claires-voies, portes, manches de ventilation, ou-
verrures dans les cheminées permettant à l'air de sortir, et autres ouver-
tures des locaux de machines, doit être réduit au minimum nécessaire
à la bonne ventilation et au bon fonctionnement du navire.

(ii) Les volets des claires-voies, lorsqu'ils y en a, doivent être en acier.
Des disposirifs appropriés doivent permettre, en cas d'incendie, l'éva-
cuation de la fumée du loeal à protéger.

(iii) Les ouvertures de portes autres que celles des parres étanches
mues par des sources d'énergie doivent pouvoir être fermées de manière
efficace en cas d'incendie dans le local, à l'aide de dispositifs de fer-
meture mus par des sources d'énergie ou à l'aide de portes qui se fer-
ment automatiquement en dépit d'une inclinaison défavorable de 3,5
degrés et qui comportent un dispositif de retenue à sécurité positive et
un système de déclenchement manœuvrable à distance.

c) Aucune fenêtre ne doit être ménagée dans les rambours des lo-
caux de machines.

d) Des moyens de commande doivent être prévus pour les opéra-
tions suivanres:

(i) ouverture et fermeture des claires-voies, fermeture des ouvertures
des cheminées qui permettent normalement la ventilation vers l'exré-
rieur et fermeture des volets des manches de ventilation;

(ii) évacuation de la fumée;
(iiil fermeture des parres mues par des sources d'énergie ou déclen-

chement du mécanisme de fermeture des portes autres que les portes
étanches mues par des sources d'énergie;

(iv) arrêt des ventilateurs;
(v) arrèr des ventilateurs de tirage forcé, de tirage induit, des pom-

pes de transfert, des pompes des groupes de traitement du cornbus-
tible liquide cr autres pompes de même nature.

e) Les commandes requises pour les ventilareurs doivent sanstaire
aux prescriptions du paragraphe f) de la règle 25 du présent chapitre.
Les commandes de route installation réglementaire fixe d'extinction de
l'incendie ainsi que les moyens de commande prescrits aux alinéas (i),
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(iii) en (v) van dit Voorschrift en in paragraaf a) (v) van Voorschrift
33 van dit Hoofdstuk moeren aangebracht zijn op één bedienings-
plaats, of gegroepeerd op zo weinig mogelijk plaatsen, zulks ten ge-
noegen van de Administratie. Een dergelijke plaats of dergelijke plaat-
sen moeten zodanig zijn gelegen dat zij niet onbruikbaar worden in
geval van brand in de ruimte die zij bedienen en moeten een veilige
toegang hebben vanaf het open dek.

DEEL C - BIJZONDERE MAATREGELEN TER BEVEILIGING
TEGEN BRAND VAN PASSAGIERSSCHEPEN DIE NIET

MEER DAN 36 PASSAGIERS VERVOEREN

Voorschrift 35

Constructie

a) De romp, de bovenbouw, srrucrurele schotten, dekken en dek-
huizen moeren van staal of ander gelijkwaardig materiaal vervaar-
digd zijn.

b) Indien brandbeveiliging overeenkomstig Voorschrift 40 b) van
dit Hoofdstuk wordt gebruikt, mag de bovenbouw van, bijvoorbeeld,
een aluminium-legering worden vervaardigd, mits:

(i) gedurende blootstelling aan de standaard brandproef bij de rem-
peratuurstijging van de rnetalen kern van de schotten van klasse « A »

rekening wordt gehouden met de mechanische eigenschappen van her
materiaal;

(ii) de hoeveelheid marcriaal dai in het betrokken deel van het schip
wordt gebruikt, ten gcnocgen van de Administrarie voldoende bepcrkr
is gehouden; plafonds bcsraan uit onbrandbaar mareriaal;

(iii) er behoorlijk zorg voor is gedragcn dar, in geval van brand, de
voorzicniugen voor het plaarsen en her te water brengen van, en het
cmbarkeren in de: reddingmiddelcn even doeltreffend blijven als bij een
sralen bovenbouw;

(iv) kappen en schachten van ruimten voor ketels en machines van
staal en behoorlijk geisoleerd zijn, rerwijl de openingen daarin, indien
aanwezig, doeltreffend zijn aangebrachr en beveiligd tegen een uir-
breiding van brand.

Voorschrift 36

Verticale boofdsecties

a) De romp, de bovenbouwen de dekhuizen moeten onderverdeeld
worden in verticale hoofdsecties. Trapsgewijs versrringen van schotren
moet, evenals her aanbrengen van nissen, zovee r••~gelijk vermeden
worden doch waar dit nodig is, dienr de consrructie uit schotren van
klasse • A» te bestaan.

bl Zoveel mogelijk moeren de schorten die de begrenzing vormen
van de verticale hoofdsecrie boven het schortendek in één vlak liggen
met schotten voor de waterdichte indeling onmiddellijk onder her
schorrendek,

c) Zulke schotten moeren van dek tot dek zijn doorgetrokken en
doorlopen tot de huid of tot andere begrenzingswanden.

d) Op schepen die voor bijzondere doeleinden zijn ontworpen zoals
veerboten voor het vervoer van automobielen of treinen, waar het
plaarsen van zulke schorten het beoogde doel zou belemmeren, moeren
gelijkwaardige middelen tot her onder controle houden van brand en
her voorkomen van uitbreiding daarvan ter vervanging van deze schor.,
ten worden aangebrachr, welke middelen door de Administratie moe-
ten zijn goedgekeurd.

Voorschrift 37

Openingen ÎlI scbotten van klasse ft A »

a) Wanneer schotten van klasse « A» doorboord zijn voor her door-
laten van elektrische leidingen, pijpen, schachren, kokers enz. of voor
langsdragers, balken of andere verbanddelen, moeren zodanige maat-
regelen getroffen worden, dar het brandwerend vermogen van de schot-
ten niet vermindert,

b) Indien her nodig is dat een ventilatiekoker door een hoofdbrand-
schot voert, moer een doelmarige, auromarisch sluirende brandklep
direct bij her schor worden aangebrachr, De klep moet tevens aan
weerszijden van her schor met de hand kunnen worden gesloren,
De bedieningsplaats moet gemakkelijk bereikbaar zijn en met een
rode, reflecterende kleur zijn aangegeven. Het gedeelte van de koker
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(ii), (iii) ct (v) du paragraphe d) de la présente règle et it J'alinéa (v) du
paragraphe a) de la règle 33 du présent chapitre doivent être groupés,
d'une manière jugée satisfaisante par l'Administration, en un emplace-
ment unique ou en des emplacements aussi peu nombreux que posai-
ble, Ces emplacements ne doivent pas risquer d'être isolés par un
incendie qui se déclarerait dans le local qu'ils desservent et doivent
être accessibles depuis le pont découvert dans de bonnes conditions de
sécurité.

PARTIE C - MESURES DE PROTECTION CONTRE L'INCENDIE
APPLICABLES AUX NAVIRES A PASSAGERS

NE TRANSPORTANT PAS PLUS DE 36 PASSAGERS

Règle 3$

Structure

a) La coque, les superstructures, les cloisons de structure, les ponts
et les roufs doivent être en acier ou autre matériau équivalent.

b) Lorsqu'on applique les mesures de protection contre l'incendie
prévues au paragraphe b) de la règle 40 du présent chapitre, les super-
structures peuvent être, par exemple, en alliage d'aluminium, pourvu
qu'il soit satisfait aux conditions suivantes:

(i) en ce qui concerne l'élévation de la température de l'âme métalli-
que des cloisonnements du type • A» au cours de l'essai au feu stan-
dard, on tient dûment compte des propriétés mécaniques du matériau;

(ii) l'Administration est convaincue que la quantité de matériaux
combustibles utilisés dans la partie correspondante du navire est suf,
fisarnmenr réduite; les plafonds (par exemple les revêtements des vai-
grages de plafonds) sont en matériau non combustible;

(iii) les dispositions appropriées sont prises pour qu'en cas d'iacen-
die les installations utilisées pour l'arrimage, la mise à l'eau des engins
de sauvetage et l'embarquement à bord de ces engins soient aussi
efficaces que si les superstructures étaient en acier; et

(iv) les encaissements et tambours des locaux de chaudières et
machines sont en acier convenablement isolé et les ouvertures, s'il y en
a, sont convenablement disposées et protégées de manière à empêcher
la propagation de l'incendie.

Règle 36

Tranches verticales principales

a) La coque, les superstructures et les roufs sont divisés en tranches
verticales principales. Les baïonnettes et les niches sont réduites au mi-
nimum et, lorsqu'elles sonr nécessaires, leur construction est du type
(l'A».

b) Dans la mesure du possible, les cloisons qui 'constituent les limi-
tes des tranches verticales principales au-dessus du pont de cloisonne-
ment sont à l'aplomb des cloisons étanches de compartimentage situées
immédiatement au-dessous de ce pont.

d Ces cloisons s'étendent de pont à pont, jusqu'au bordé extérieur
ou autres entourages.

d) A bord des navires destinés à des services spéciaux, tels que le
transport d'automobiles et de wagons de chemin de fer, où la con-
struction de cloisons de ce genre serait incompatible avec l'exploita-
tion, des moyens équivalents permettant de maîtriser et de circonscrire
un incendie doivent être prévus et approuvés expressément par l'Admi-
nistration.

Règle 37

Ouvertures pratiquées dans les cloisonnements d'incendie du type ft A »

a) Lorsque des cloisonnements du type ~ A • sont percés pour le pas-
sage de câbles électriques, tuyaux, coffrages, conduits, poutres, barrots
ou autres éléments de structure, des dispositions doivent être prises
pour que leur résistance au feu ne soit pas compromise.

b) Lorsque, par nécessité, un conduit traverse la cloison d'une tran-
che verticale principale, un volet d'incendie à fermeture automatique
et à sécurité positive doit être installé à côté de la cloison. Ce volet
doit également pouvoir être fermé à la main de chaque côté de la
cloison. Son poste de manœuvre doit être facilement accessible et re-
péré en une teinte rouge reflétant la lumière. Le conduit situé entre



tussen hcr schor en de klep mocr van staal of gclijkwaardig materiaal
zijn, en indien nodig zodanig geïsoleerd zijn dar voldaan wordr nan
het hepaalde in paragraaf a) Yan dit Voorschrift. De klep moet ten
minste aan ééu zijde van her schor zijn voorzien van een zichrbare
standaanwijzer die aangeefr of de klep de doorgang openlaat.

c) Alle openingen, met uirzondering van luiken tussen ruimten voor
lading, voorraden en bagage, en tussen deze ruirnren en het open dek,
moeren zijn voorzien van vast aangebrachte sluitingsmiddelen die ten
minste even doeltreffend zijn voor het weren van brand als de schot-
ten waarin zij voorkomen.

d) De consrructie van alle deuren en deurkozijnen in schotten van
klasse «A" en de middelen die deze gesloren houden, moeten zoveel
als prakrisch mogelijk is even doetreffend zijn voor het weren van
branden en van de doortocht van rook en vlammen als de schotten
waarin zi] zijn aangebrachr. Waterdichte deuren behoeven niet te wor-
den geïsoleerd.

e) Elke deur moet aan elk van beide zijden van het schot door één
persoon geopend kunnen worden.

f) Branddeuren in schotten van verticale hoofdsecries en omsloren
trappenhuizen, andere dan mechanisch bewogen waterdichte deuren, en
deuren die in normale omsrandigheden op slor zijn, moeten zelfslui-
tend zijn en moeren kunnen worden gesloten tegen een helling van
31/. graad in. AI zulke deuren, mer uitzondering van die welke in nor-
male omsrandigheden gesloren zijn, moeren vanuir een conrrolestation
kunnen worden vrijgemaakr, hetzij gelijktijdig of groepsgewijs, en
eveneens afzonderlijk vanaf een plaats bij de deur. Her mechanisme
dar de deur vrijmaakr moet zodanig zijn uirgevoerd dar de deur zich
auromarisch sluir indien her conrrolesysreem in her ongerede raakt,
goedgekeurde, mechanisch bewogen warerdichre deuden worden even-
wcl voor dit doel aanvaardbaar geachr. Deurhaken die nier vanuit een
controlesratlon kunnen wordeu vrijgemaakt, zijn nict roegestaan,

ln' lien her gebruik van dubbele draaideuren is rocgestaan, moeren
zij van ecn klinkinrichting zijn voorzien, die auromarisch in wcrking
wordr gesreld door het mechanisme dar de dcur vrijrnaakt.

Voorsch rift 38

Brandu/erendbeid van schotten van klasse • A •

Wanneer krachtens dit Deel schotten van klasse "A" zijn voorge-
schrevcn, dient de Adrninisrrarle zich bij de beslissing ornrrent de aan
te brengen hoeveelheid isolarie te laren leiden door her bepaalde in
Deel B van dit Hoofdstuk, doch mag vermindering aanvaarden van
de in dar Deel bepaalde hoeveelheid isolarie.

Voorschrifr 39

Scbeiding tussen ruimten uoor accomodatie
en ruimten uoor machines, lading, zomede dienstruimten

De begrenzingsschorrcn en dekken die de scheiding vorrnen tussen
ruimten voor accommodatie en ruimten voor machines, lading, zo-
mede dienstruimren, moeren schorren van klasse «A» zijn; het isole-
rend vermogen van deze schotten en dekken moet ten genoegen van
de Adminisrrarie zijn, waarbij rekening wordt gehouden met de aard
van de belendende ruirnren,

Voorschrift 40

Bescberming uan ruimten uoor accomodatie en dienstruimten

De ruimten voor accommodatie en de dienstruimten moeren worden
beschermd overeenkomstig de bepalingen van paragraaf a) of b) van
dit Voorschrift.

a) (i) In de ruimten voor accornrnodarie moeren alle schotten die af-
zonderlijke ruimren vormen, met uirzondering van die welke van klasse
•. A • moeren zijn, geconstrueerd worden als van onbrandbaar materiaal
vcrvaardigde schotten van klasse •. B " welke evenwel met brandbaar
mareriaal, in overeensremming met her bepaalde in (iii) van deze
paragraaf bekleed mogen zijn.

(ii) Alle schotten van gangen moeren worden opgetrokken van dek
tot dek. Venrilarie-openingen kunnen worden toegelaten in de deuren
van schorren van klasse ••B " doch bij voorkeur in het onderste deel
daarvan. Alle andere schorren die afzonderlijk ruimren vormen, moeren
worden opgetrokken van dek tot dek en zich uitstrekken tot de huid
of tot andere begrenzingswanden, tenzij onbrandbare plafonds of be-
schietingen zijn aangebrachr, die brandwerendheid waarborgen, in welk
geval de schorren mogen eindigen bij de plafonds of beschieringen.
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la cloison et le volet de fermeture doit être en acier ou autre
matériau équivalent et, si nécessaire, avoir un degré d'isolation con-
forme aux dispositions du paragraphe a) de la présente règle. Le volet
doit être muni, sur un côté au 1110ins de la cloison, d'un indicateur
bien en vue montrant si le volet est en position ouverte.

c) A l'exception des écoutilles situées entre les espaces à cargaison,
les magasins et les soutes à bagages et entre ces locaux et les ponts dé-
couverts, tolites les ouvertures doivent être munies de dispositifs de fer-
meture fixés à demeure et ayant une résistance au feu au moins égale
à celle des cloisonnements sur lesquels ils sont fixés.

d) Tolites les portes et tous les encadrements de portes ménagés
dans les cloisonnements du type ••A ., ainsi que les dispositifs permet-
tant de maintenir ces portes fermées, doivent être construits de manière
à offrir une résistance au fen et au passage de la fumée et des flam-
mes équivalant autant que possible à celle des cloisons dans lesquelles
ces portes sont situées. Il n'est pas nécessaire d'isoler les portes étan-
ches.

e) Chacune de ces parres doit pouvoir être ouverte de chaque côté
de la cloison par une seule personne.

f) Les portes d'incendie situées dans les cloisons des tranches verti,
cales principales et dans les entourages d'escaliers, autres que les portes
étanches à commande mécanique ou celles qui sont normalement ver-
rouillées, doivent être munies de dispositifs de fermeture automatique
qui puissent fonctionner en dépit d'une inclinaison défavorable de 3,5
degrés. Toutes ces portes, à l'exception de celles qui sont normale-
ment fermées, doivent pouvoir être manœuvrées simultanément ou par
groupes à partir d'un poste de sécurité et aussi séparément à partir
d'un emplacement situé au niveau de la porte. Le mécanisme de dé-
clenchement doit être conçu de manière que la porte se ferme automa-
tiquement en cas de défaillance du système de commande; cependant,
les portes étanches approuvées à commande mécanique sont jugées ac-
ceptables. Il n'est pas permis d'installer des dispositifs de retenue q\IÏ
ne soient pas contrôlés depuis un poste de sécurité. Les portes Il deux
battants, lorsqu'clics sont autorisées, doivent être munies d'un dispositif
de loquet s'engageant automatiquement lors de la manœuvre du sys-
tème de fermeture.

Règle 38

Intégrité al! feu des cloisonnements d'incendie du type «A.

Lorsque les cloisonnements du type • A» sont prescrits en vertu
des dispositions de la présente partie, l'Administration décide du degré
d'isolation requis en se fondant sur les dispositions de la partie B du
présent chapitre; toutefois, elle peut admettre une réduction du degré
d'isolation par rapport aux valeurs spécifiées dans ladite partie.

Règle 39

Séparation entre les locaux d'habitation d'une part
et les locaux de machines, les espaces à cargaison

et les locaux de service d'autre part

Les cloisons et ponts qui séparent les locaux d'habitation des lo-
caux de machines, des espaces à cargaison ct des locaux de service doi-
vent être du type «A. et ces cloisons et ponts doivent avoir un de-
gré d'isolation jugé satisfaisant par l'Administration, cu égard à la
nature des locaux adjacents.

Règle 40

Protection des locaux d'habitation et de service

Les locaux d'habitation et de service doivent être protégés confor-
mément aux dispositions du paragraphe a) ou à celles du paragraphe b)
de la présente règle:

a) (i) A l'intérieur des locaux d'habitation, toutes les cloisons d'en-
tourage, autres que celles qui doivent être des cloisonnements du type
•. A., doivent être du type «B. et construites en un matériau non
combustible qui peut néanmoins être revêtu d'un matériau combustible
conformément aux dispositions de l'alinéa (iü) du présent paragraphe;

(ii) toutes les cloisons de coursive doivent s'étendre de pont à pont.
Des ouvertures de ventilation peuvent être autorisées dans les. portes
des cloisons du type •.B ., de préférence dans la partie inférieure. Tou-
tes les autres cloisons d'entourage doivent s'étendre de pont à pont dans
le sens vertical, et jusqu'au bordé extérieur ou autre limite dans le sens
horizontal, à moins que l'installation ne comporte un plafond ou des
vaigrages non combustibles assurant l'intégrité au feu, auquel cas la
cloison peur s'arrêter à ce plafond ou à ce vaigrage;
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(iii) ßehalvc in laadruimen, postkarners, bagngeruimten of koel- cn
vrieskarners in dienstruimtcn, moeren alle bcschietingen, stijlen, pla-
fonds en isolaties van onbrandbaar mareriaal zijn. De gezamenlijke
inhoud van brandbare bekleding, lijstwerk, decoraticve versieringen en
fineerhout in enige ruirnte voor accornrnodatie of voor algemeen ge-
bruik, mag niet groter zijn dan het volume, dar overeenkomt met een
fineerbekleding van 2,54 millimeter (een tiende inch) op de totale op-
pervlakre van de wanden en her plafond. Alle onbedekte oppervlakten
in gangen en ingesloten ruimten voor trappen en in verborgen of on-
toegankelijke ruimren moeren een lage vlamuitbreiding vertonen. (*)

b) (i) Alle gangwanden in ruimten voor accommodatie moeten van
staal zijn of vervaardigd van panelen van klasse «B ".

(ii) Er rnoet een brandonrdekkingssysreem van een goedgekeurd
type op zodanige wijze worden aangebracht, dar het optreden van
brand ontdekt wordt in alle ingesloten ruimten, bestemd voor het
gebruik of de bediening van passagiers of bemanning (met uitzonde-
ring van ruirnten, die vrijwel geen brandgevaar opleveren) en dar het
optreden of de aanwijzing van brand, evenals de plaats daarvan, auto-
matisch gemeld worden op een of meer punren of controlesrations,
waar dit her vlugst door de officieren en de bemanning kan worden
waargenomen.

Voorschrift 41

Dekbedekkingen (U)

De onderste laag van dekbedekkingen in ruimten voor accornmo-
darie, controlesrations, trappen en gangen moet van goedgekeurd ma-
teriaal zijn, dar niet licht ontvlambaar is.

Voorschrift 42

Bescherming uan trappeIl en liiten in ruimten
uoor accommodatie en ill dienstruimten

a) Alle trappen en voorzieningen voor ontsnapping in ruimten voor
accommodatie en dienstruimre moeren van staal of ander geschikt
materiaal zijn.

b) Schachten voor passagiersliften en voor dienstliften, verticale
schachten voor lichr en lucht ten behoeve van passagiersruimten, enz.,
moeren uit schotten van klasse • A > bestaan. Deuren moeren van
staal of ander gelijkwaardig materiaal zijn en in gesloren toestand
weerstand tegen brand bieden, die ren minsre even doeltreffend is als
die van de schachrcn waarin zij zijn aangebracht,

Voorschrift 43

Bescherming van controlestations en bergplaatsen

a) Controlestations moeren van de overige delen van het schip
gescheiden worden door schotten en dekken van klasse «A >.

b) De begrenzingsschotren van bagageruimten, postkamers, berg-
plaatsen, verf- en lampenhunen, kombuizen en dergelijke ruimren
moeten van klasse «A _ zijn, Ruimten waarin zich zeer Iicht ont-
vlambare stoffen bevinden, moeren zo zijn gelegen, dat het gevaar
voor passagiers en bemanning in geval van brand tor een minimum
beperkt blijft.

Voorschrift 44

Ramen en patrijspoorten

a) De randen van alle ramen en patrijspoorten die ruimten voor
accommodatie van de buitenluchr scheiden, moeren van staal of ander
geschikt mareriaal zijn. Her glas moet door een metalen rand om-
sloten zijn,

b) Alle ramen en parrijspoorten in schorren binnen ruimren voor
accommodatie moeren zodanig uirgevoerd zijn, dar zij eenzelfde
weersrand bieden tegen brand als die welke is voorgeschreven voor
de schorten waarin zij zijn aangebrachr,

(0) Verwezen zij naar de Richtlijnen inzake de evaluatie van mate-
riaaleigenschappen die gevaar voor brand kunnen opleveren, door de
Organisatie aangenomen bij Resolutie A.166 (ES.JV).

(U) Verwezen zij naar de Verbererde voorlopige richtlijnen inzake
beproevingsprocedures voor de ondersre laag van dekbedekkingen,
door de Organisatie aangenomen bij Resolutie .'\.214 (VII).
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(iii) sauf dans les espaces 11 cargaison, les soutes à dépêches et it
bagages et les chambres it vivres réfrigérées, tous les vaigrages, semel-
les, larnbourdages, plafonds et isolations doivent être en matériaux
nol' combustibles. Le volume total des éléments combustihles: revête-
ments, moulures, décoration et placage dans tout local d'habitation ou
local de réunion ne doit pas dépasser un volume équivalant à celui
d'un placage de 2,5 millimètre (1/10 pouee) d'épaisseur, recouvrant la
surface totale des parois et du plafond. Toutes les surfaces apparentes
des coursives et entourages d'escaliers, et celles des espaces dissimulés
ou inaccessibles, doivent avoir un faible pouvoir progagateur de flam-
me.(*)

b) (i) Toutes les cloisons de coursive situées dans les locaux d'habi-
ration doivent être en acier ou être construites en panneaux du type
«B»;

(ii) tous les locaux fermés affectés à l'usage et au service des passa-
gers ou de l'équipage (à l'execeprion des locaux qui ne présentent pas
un risque notable d'incendie) doivent être pourvus d'un disposirif de
détection de l'incendie d'un modèle approuvé dont l'installation et la
disposition permettenr de déceler la présence d'un incendie dans ces
locaux. Ce dispositif doit signaler automatiquement l'existence ou les
signes d'un incendie ainsi que son emplacement. Les indications sont
reçues en un ou plusieurs endroits ou postes de sécurité du navire où
les officiers et les membres de l'équipage peuvent les observer avec le
plus de rapidité.

Règle 41

Revêtements de ponts (U)

Les sous-couches constituant les revêtements de ponts à l'intérieur
des locaux d'habitation, des postes de sécurité, des escaliers et des
coursives doivent être en matériaux approuvés ne s'enflammant pas
facilement.

Règle 42

Protection des escaliers et des ascenseurs
dans les local/x d'habitation et de service

al Tous les escaliers et échappées des locaux d'habitation er de ser-
vice doivent être en acier ou autre matériau approprié.

b) Les cages des ascenseurs et monte-charge, les puits d'éclairage er
d'aération desservant les locaux d'habitation, etc. doivent être cousti-
rués de cloisonnement du type «A -. Les portes doivent être en acier
ou en autre matériau équivalent er, lorsqu'elles som fermées, doivent
assurer une résistance au feu au moins aussi efficace que celle des
entourages sur lesquels elles sont disposées.

Règle 43

Protection des postes de sécurité et des magasins

a) Les postes de sécurité doivenr être séparés du reste du navire par
des cloisons et des ponts du type «A •.

b) Les cloisons d'entourage de soutes à bagages, soutes à dépêche,
magasins à 'peinture, lampisteries, cuisines et autres locaux similaires
doivent être du type «A -. Les locaux contenant des objets ou un
matériel très inflammables doivent être situés de manière à réduire le
danger pour les passagers ou l'équipage en cas d'incendie.

Règle 44

Fenêtres et hublots

a) Toutes les fenêtres et tous les hublots ménagés dans des cloisons
séparant de l'extérieur les locaux d'habitation doivent être construits
avec des cadres en acier ou autre matériau approprié. Le vitrage doit
être assujetti par un encadrement avec couvre-joint métallique.

b) Toutes les fenêtres et tous les hublots ménagés dans des cloisons
à l'intérieur des locaux d'habitation doivent être construits de façon
à répondre aux prescriptions d'intégrité des cloisons sur lesquelles ils
son r disposés.

(~) Il convient de se reporter aux directives concernant l'évaluation
des risques d'incendie présentés par les matériaux, qui ont été adoptées
par l'Organisation (résolurion ,\.166(ES.1VI).

(>0) Il convient de se reporter aux directives provisoires améliorées
sur les méthodes d'essai applicables aux sous-couches constituant des
revêtements de pont, qui ont été adoptées par l'Organisation (résolu-
tion A.2H (VIJ)).



Voorschrift 45

Yentilatiesystemen

De rnechanische ventilatie van ruimten voor machines moet buiren
werking kunnen worden gesteld vanuit een gemakkelijk toegankelijke
plaats buiten deze ruimten.

Voorschrift 46

Constructiedetails

a) Verven, vernissen en soortgelijke stoffen op basis van nitro-
cellulose of van enige andere zeer onrvlambare stof mogen nier wor-
den toegepast in enig deel van het schip.

b) Pijpen, welke schotten van klasse «A.. of van klasse «B ••
doorboren, moeten van een materiaal zijn vervaardigd dar door de
Administratie is goedgekeurd, rekening houdende met de tempera-
ruur waaraan de betrokken schotten weerstand moeten kunnen bie-
den. Pijpen waardoor olie of brandbare vloeistoffen worden gevoerd,
moeren van een mareriaal zijn vervaardigd, dar door de Administra-
rie is goedgekeurd, rekening houdende met her brandgevaar, Materia-
len, die gemakkelijk onbruikbaar worden door warmte, mogen nier
worden gebruikt voor spuipijpen, sanitaire uitlaten en andere uitlaten,
die dicht bij de indelingslastlijn liggen en waarvan smelten, in geval
van brand, gevaar voor instromen van water zou medebrengen.

c) In ruimten die bevatten: hoofdvoortstuwingswerktuigen, of met
olie gestookte ketels, of hulpwerktuigen die met inwendige verbran-
ding werken met een gezamenlijk vermogen van 746 kW of meer,
moeren de volgende maarregelen worden getroffen :

(i) schijnlichten moeren van buitcn de ruimte gesloten kunnen wor-
den;

(ii) IIhnen ramen of pooeren in schijnlichten moeren voorzien zijn
van blinden aan de buitenzijde die vast aan her schijnlicht zijn ver-
bonden en die zijn vervaardigd van staal of ander gelijkwaardig ma-
teriaal;

(iii) alle ramen die door de Administratie in schachten van derge-
hJke ruimten worden toegelaten moeten vaste ramen zijn, die zijn
voorzien van een vast aangebracht blind, dar is vervaardigd van staal
of ander gelijkwaardig materiaal; en

(iv) in de ramen en schijnlichten, genoemd in (i), (ii) en (iii) van
deze paragraaf, moet met draad versterkr glas worden gebruikr,

Voorschrift 47

'lrandontdekkingsinstallaties en brandblustoestellen

a) Rondedienst en brandontdekking

(i) Een doeltreffende brandrondediensr moet worden onderhnuden
op alle schepen, opdat elk uitbreken van brand snel wordt ontdekr,
Niet automatische brandalarmroesrellen, welke de brandrondedienst
in sraat stellen onmiddellijk alarm te maken op de navigatiebrug of
de brand-controlestations, moeren, verdeeld over de passagiers- en
bemanningsverblijven,worden aangebracht.

(ü) Een goedgekeurde brandalarm- of brandontdekkingsinstallatie
moet worden aangebracht, welke installatie automatisch de aanwezig-
heid of verschijnselen van brand en de plaats e!".an i~ elk deel van
het schip, dat volgens de opvarnng van de Adminisrratie met roegan-
kelijk is voor de brandrondedienst, aantoonr, op één of meer doel-
matige plaatsen of stations, behalve wannc:er ren ge.noegen van de
Administratie wordt aangetoond, dar het schip voor reizen van een zo
korte duur wordt gebruikr, dar her onredelijk zou zijn deze bepaling
roe te passen.

(iii) Het schip, hetzij nieuw, hetzij bestaand, moet re aUen tijde
wanneer her op zee of in de havens is (behalve wanneer her uit de
vaan is) zo worden bemand of uirgerusr dar zeker is gesreld dar elk
eerste brandalarm onmiddellijk door een op dat ogenblik veranrwoor-
ding dragend lid van de bemanning wordt onrvangen.

b) Brandbluspompen en IJoofdbrandblusleidings)'steem

Het schip moer zijn uitgerust met brandbluspompen, brandblus-
leidingen, brandkranen en brandslangen, die voldoen aan Voorschrift
5 van dit Hoofdstuk en aan de volgende eisen:

(i) Een schip met een brute inhoud van 4000 ton en meer moet
zijn voorzien van ten minste drie onafhankelijk gedreven brandblus-
pompen en elk schip met een bruro inhoud van minder dan 4000 ton
van ten minste rwee dergelijke pompeo.
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Règle 45

Systèmes de ventilation

Les appareils de ventilation mécanique des locaux de machines doi-
vent pouvoit être arrêtés d'un endroit aisément accessible situé à
l'extérieur de ces locaux.

Règle 46

Détails de construction

a) Les peintures, vernis et substances analogues, à base de nitro-
cellulose ou d'autres produits très inflammables, ne doivent être
employés dans aucun endroit du navire.

b) Les tuyautages traversant des cloisonnements du type «A •• ou
«B» doivent être en un matériau approuvé par l'Administration,
compte tenu de la température à laquelle ces cloisonnements doivent
pouvoir être soumis. Les tuyautages d'huile ou de liquides combusti-
bles doivent être en un matériau approuvé par l'Administration,
compte tenu du risque d'incendie. Les matériaux dont les caractéris-
tiques sont facilement affectées par la chaleur ne doivent pas être
employés dans la construction des dalots extérieurs et boîtes de dé-
charge sur bordé, des décharges sanitaires et autres conduits d'évacua-
tion situés près de la flottaison, de même que partout où leur défaut
de résistance au feu créerait des dangers d'envahissement.

c) Les prescriptions suivantes doivent être observées dans les locaux
contenant les machines principales de propulsion, des chaudières à
combustible liquide ou des machines auxiliaires à combustion interne
de puissance totale égale ou supérieure à 746 kW:

(i) les claires-voies doivent pouvoir être fermées de l'extérieur de
ces locaux;

(ij) les claires-voies comportant des panneaux vitrés doivent être
munies de tapes extérieures en acier ou autre matériau équivalent,
attachées de manière permanente à la claire-voie;

(iii) route fenêtre ménagée dans les tambours de ces locaux avec
"autorisation de l'Administration doit être du type fixe et être munie
l'une tape extérieure en acier ou autre matériau équivalent. Cetre tape
doit être attachée de manière permanente; et

(iv) le vitrage des fenêtres et claires-voies mentionnées aux alinéas
(i), (ii) et (iii) du présent paragraphe doit être en verre armé.

Règle 47

Dispositifs de détection de l'incendie
et matériel d'extinction de l'incendie

a) Service de ronde et détection de l'incendie

(i) Il convient de prévoir sur tout navire un service de ronde effi-
cace qui permette de déceler rapidement tout début d'incendie. Des
avertisseurs d'incendie à commande manuelle doivent être installés
dans tous les locaux d'habitation à l'usage des passagers et de l'équi-
page pour permetrre aux rondiers de donner immédiatement l'alene
à la passerelle ou à un poste de sécurité.

(ü) Un système approuvé d'avertisseurs d'incendie ou de détecteurs
d'incendie doit être installé pour signaler automatiquement en un ou
plusieurs endroits ou posees appropriés l'existence ou les signes d'un
incendie ainsi que son emplacement dans toute panie du navire qui,
de l'avis de l'Administration, n'est pas accessible au service de ronde,
sauf lorsque l'Administration estime que le navire effectue des voyages
de si coune durée qu'il serait déraisonnable d'exiger l'application de
cette disposition.

(ill) Tout navire, qu'il s'agisse d'un navire neuf ou existant, doit,
pendant toute la durée des traversées et des séjours aux ports (sauf
lorsqu'il n'est ras en service), être équipé en personnel et en matériel
de manière à garantir que route alene d'incendie sera immédiatement
reçue par un membre responsable de l'équipage.

b) Pompes d'incendie et systèmes de collecteurs principaux d'in-
cendie

Tout navire doit être muni de pompes d'incendie, de collecteurs
principaux d'incendie, de bouches d'incendie et de manches conformes
aux dispositions de la règle 5 du présent chapitre et satisfaire aux
prescriptions suivantes:

(i) Les navires d'une jauge brute égale ou supérieure à 4000 ton-
neaux, doivent être pourvus d'au moins trois pompes d'incendie indé-
pendantes, et les navires d'une jauge brute inférieure à 4000 tonneaux,
d'au moins deux pompes de ce type.
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(ii) Op een schip met een bruto inhoud van 1000 ton en meer
moet de inrichting van zee-inlaten, pompen en krachtbronncn voor
hun aandrijving zodanig zijn, dar een brand in enige afdeling niet
alle pornpen buiten werking kan stellen.

(iii) Op een schip met een bruto inhoud van minder dan 1 000 ton
moet de inrichting ten genoegen van de Administratie zijn.

c) Brandkranen, brandslangen en straalpijpen

(i) Het schip moet zijn uitgerust met een aantal brandslangen, her-
welk door de Administratie voldoende wordt geoordeeld. Er moet ten
minste één brandslang zijn voor elke brandkraan, welke volgens
paragraaf d) van Voorschrift 5 van dit Hoofdstuk wordt voorge-
schreven en deze slangen mogen alleen worden gebruikt voor brand-
blusdoeleinden of voor het beproeven van de brandblusinrichting bij
oefeningen en inspecties.

(ii) In accornmodarie- en dienstruimten en ruimten voor machines
moeten het aantal en de plaats der brandkranen zodanig zijn, dar aan
de voorschriften van paragraaf d) van Voorschrift 5 van dit Hoofd-
sruk kan worden voldaan wanneer alle waterdichre deuren en alle
deuren in de verticale hoofdbrandschotren gesloten zijn.

(iii) De inrichting moet zo zijn, dar elk deel van elke ladingruimte
met ren minsre rwee srralen water kan worden bereikt, als deze ruim-
ten ledig zijn.

(iv) Alle brandkranen in de ruimren voor machines van schepen
met oliegestookte ketels of mel inwendige verbrandingsmotoren als
voonstuwingswerktuig moeren zijn uitgerust met slangen die zijn
voorzien van de straalpijpen voorgeschreven in paragraaf g) van
Voorschrifr 5 van dit Hoofdstuk.

d) lnternationale u/al-aansluiting

(i) Een schip met een bruto inhoud van 1 000 ton of meer moer
Zi!:l uitgerust met ten minste één internationale wal-aansluiting, die
voluoer aan her bepaaldc in paragraaf h) van Voorschrift 5 van dit
Hoofdstuk,

(H) Voorzieningen moeren zijn getroffen opdar een dergelijkc aan-
sluiting aan beide zijden van het schip kan worden gebruikt.

e) Draagbare brandblustoestellen in accommodatie- el/ dienstruimten

Op het schip moeren in accommodarie- en dienstruimten zoi cel
goedgekeurde draagbare brandblustoestellen beschikbaar zijn als door
de Administratie doelmatig en voldoende wordt geoordeeld.

£) Vast aangebracbte brandblustoestelleu uoor ladingruimten

(i) De ladingruimten van schepen met een bruro inhoud van 1 000
ton en meer moeren zijn beschermd door een ,.;.st aangebrachre
brandblusinstallatie met verstikkend gas, die voldoer aan Voorschrift
8 van dit Hoofdstuk.

(ij) Wanneer ren genoegen van de Administratie wordt aangetoond
dar een schip voor reizen van zo korre duur wordt gebezigd, dar het
onredelijk zou zijn de bepalingen van sub-paragraaf (i) van deze pa-
ragraaf roe te passen en eveneens op schepen met een bruto inhoud
van minder dan 1 000 ton, moeren de voorzieningen voor lading-
ruimten ten genoegen van de Administratie zijn,

g) Brandblusinstallaties in ketelruimen, enz.

Waar met olie gestookte hoofd- en hulpkerels zijn opgesteld, of in
ruimten waarin oliestookinrichtingen of oliebezinkranks aanwezig zijn,
moeren op schepen de hierna genoemde voorzieningen zijn getroffen:

(i) Er moet één van de volgende vast aangebrachte brandblusinstal-
laries aanwezig zijn:

1) Een sproei-installatie voor warer onder druk, die voldoet aan
Voorschrift 11 van dit Hoofdstuk.

2) Een brandblusinstallatie met verstikkend gas, die volJoet aan
Voorschrift 8 van dit Hoofdstuk.

3) Een vast aangebrachte schuim-installarie, die voldoet aan Voor-
schrift 9 van dit Hoofdstuk. (Door de Administratie kunnen hierbij
vast aangebrachte of verplaatsbare sproei-insrallaries voor warer of
schuim ten behoeve van her bestrijden van brand boven de vloerpla-
ren worden voorgeschreven).

Indien de machinekamers en ketelruimen nier volkomen van elkaar
zijn gescheiden, of wanneer brandstofolie van ber kerelruirn in de
machinekamer kan vloeien, moeten bij elk der evengenoemde voor-
zieningen de betrokken machine- en kerelruimen te zamen als één
afdeling worden beschouwd,
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(ii) Sur les navires d'une jauge brute égale ou supérieure it I000
tonneaux, les tuyauteries de connexion il 1:1 mer, les pompes d'incen-
die et les sources d'énergie qui les actionnent doivent être disposées
de manière il éviter qu'un incendie se déclarant dans l'un quelconque
des compartiments puisse mettre routes les pompes d'incendie hors de
service.

(iii) Sur les navires d'une jauge brute inférieure il 1 000 tonneaux,
l'installation doit répondre aux conditions imposées par l'Administra-
tion.

c) Bouches d'incendie, manches et ajutages

(i) Tour navire doit être pourvu d'un nombre de manches d'incen-
die jugé suffisant par l'Administration. Il doir y avoir au moins une
manche pour chacune des bouches d'incendie prescrites au paragra-
phe d) de la règle 5 du présent chapitre et ces manches ne doivent
être utilisées que pour l'extinction de l'incendie ou lors des exercices
d'incendie et des visites des installations.

(ii) Dans les locaux d'habitation, les locaux de service et les locaux
de machines, le nombre et l'emplacement des bouches d'incendie doi-
vent être tels que les prescriptions du paragraphe d) de la règle 5 du
présent chapitre puissent être observées quand toutes les panes étan-
ches et les portes des cloisons de tranches verticales principales sont
fermées.

(iü) Les dispositions prises doivent être telles que deux jets d'eau au
moins puissent être dirigés sur un point quelconque des espaces à car-
gaison lorsqu'ils sont vides.

(iv) Toutes les bouches d'incendie requises dans les locaux de ma-
chines des navires équipés de chaudières à combustible liquide ou de
moteurs du type à combustion interne doivent être munies de man-
ches comportant les ajutages prescrits au paragraphe g) de la règle 5
du présent chapitre.

d) Raccord international de jonction alle,- la terre

(i) Tout navire d'une jauge brute égale ou supérieure à 1000 ton-
neaux doit être muni au minimum d'un raccord international de [one-
rion avec la terre conforme aux prescriptions du paragraphah I de la
règle 5 du présent chapitre.

(ii) Les installations doivent permettre d'utiliser ce raccord (ou ces
raccords) d'un bord ou de l'autre du navire.

e) Extincteurs portatifs dans les locaux d'habitation et les local/x
de service

Les navires doivent être munis, dans les locaux d'habitation et les
locaux de service, d'extincteurs portatifs d'un modèle approuvé, en
nombre jugé nécessaire et suffisant par l'Administration.

f) Dispositifs fixes cf extinction de l'incendie dans les espaces à
cargaison

(i) Les espaces à cargaison des navires d'une jauge brute égale ou
supérieure à 1 000 tonneaux doivent être protégés par un dispositif
fixe d'extinction à gaz conforme aux prescriptions de la règle 8 du
présent chapitre.

(ii) Lorsqu'elle estime qu'un navire effectue des voyages de si courte
durée que l'application- des dispositions de l'alinéa précédent ne serait
pas justifiée et dans le cas des navires d'une jauge brute inférieure à
1 000 tou.reaux, l'Administration fait installer dans les espaces à car-
gaison les dispositifs d'extinction qu'elle juge utiles.

g) Dispositifs d'extinction de I'incendie dans les chaufferies, etc.

A bord des navires, les locaux où sont situées les chaudières princi-
pales ou auxiliaires à combustible liquide, et ceux qui contiennent des
pompes à combustible ou des caisses de décantation, doivent être mu-
nis des dispositifs ci-après:

(i) L'un quelconque des dispositifs fixes d'extinction suivants:

1) Dispositif d'extinction par eau diffusée sous pression, conforme
aux dispositions de la règle Il du présent chapitre.

2) Dispositif d'extinction à gaz conforme aux dispositions de la
règle 8 du présent chapitre.

3) Dispositif fixe d'extinction à mousse conforme aux dispositions
de la règle 9 du présent chapitre. (L'Administration peut prescrire des
dispositifs fixes ou mobiles d'extinction par projection d'eau sous
pression ou de mousse pour combattre un incendie qui se déclarerait
au-dessus du niveau du parquer.)

Dans chacun de ces cas, si la chambre des machines n'est pas com-
plètement séparée de la chaufferie ou s'il se peut que du combustible
liquide s'écoule de la chaufferie dans les bouchains de la chambre des
machines, l'ensemble formé par la chaufferie et la chambre des ma-
chines doit être considéré comme constituant un seul compartiment.



(ii) Er moeten ten minste rwec gocdgekeurde drnagbure brandblus-
roesrellen, werkend met schuim of een ander goedgekeurd blusmid-
del. geschikr voor her blussen van oliebranden aanwezig zijn op elke
srookplaars van elk ketelruim en in elke ruimre waarin een deel van
de oliestookinsrallatie is ondergebracht. Er moer ten minste één goed-
gekeurd schuimblustoestel met een inhoud van ren minsre 136 liter
(of 30 gallons) of een daaraan gelijkwaardig gesteld toestel in elk
kerelruim aanwezig zijn. Deze toesrellen moeren zijn voorzien van op
haspels aangebrachte slangen, die lang genoeg zijn am elk deel van
her ketelruim en ruimten waarin enig deel van de oliestookinstallatie
is ondergebrachr, te kunnen bereiken.

(iii) Op elke stookplaars moet een bak aanwezig zijn, gevuld met
zand, zaagsel doordrenkt met soda of een andere goedgekeurde droge
stof in een hoeveelheid als door de Administratie kan worden voor-
geschreven. In plaats hiervan mag een goedgekeurd draagbaar brand-
blustoestel worden opgesteld.

h) Brandbestrijdingstoestellen il/ ruimten toaarin inu/endige uerbran-
dingsmotoren ziin opgesteld.

Wa·ar inwendige verbrandingsmotoren worden gebezigd, hetzij als
hoofdvoortstuwingswerktuigen hetzij als hulpwerktuigen waarbij het
totale vermogen niet minder dan 746 kW bedraagr, moeren op een
schip de volgende voorzieningen zijn getroffen:

(i) Er moet één van de vast aangebrachte installaties zoals voor-
geschreven in sub-paragraaf g) (i) van dit Voorschrift, aanwezig zijn.

(ii) Er moet in elke machinekamer één goedgekeurd schuimblus-
toestel met een inhoud van ten minste 45 liter (of 10 gallons) of een
daaraan gelijkwaardig gesteld toesrel aanwezig zijn en bovendien één
goedgekeurd draagbaar schuimblustoesrel voor elke 746 kW machine-
vermogen of gedeelte daarvan, doch her totale aantal op te srellen
draagbare brandblusroesrellen mag nier kleiner zijn dan rwee en be-
hoeft niet groter re zijn dan zes,

i) Brllndbes/rijdingslloorzieningen il/ ruimten, u/aarin stoomturbines
ziin ollges/eld en 1I00r welke ruimten generlei vast aangebrachte
(",II.dhlusins/al1a/ie is uoorgescbreven

De Adminlstratic moer in her biizonder aandachr schenken aan de
brandblusvoorzienlngen voor ruimren, waarin stoomturbines zijn op-
gesreld en welke ruimten door warerdichre schotten van kerelruimen
zijn gescheiden,

il Brandu/eeruitrustingen en persoonliike uitrusting

(i) Her minimum aantal brandweeruirrustingen die voldoen aan
de vereisren van Voorschrift 14 van dit Hoofdsruk, en de aanvullende
srellen persoonliike uirrusting, waarvan ieder stel de onderdelen om-
vat zoals bepaald in de sub-paragrafen a) (i), (ii) en (iii) van dar Voor-
schrift, dar aan boord Q10et zijn, is als volgt:

I) rwe- brandweeruitrustingen en bovendien;
2) voor iedere 80 merer (of 262 voet) of gedeelte daarvan van de

gezamenlijke lengten van alle passagiersruimten en dienstruimten op
her dek waar zich zulke ruimren bevinden of, indien er meer dan
één zodanig dek is, op her dek met de grootste gezamenlijke lengren,
rwee brandweeruirrustingen en rwee srellen persoonlijke uitrusting,
waarvan ieder stel de onderdelen omvat bepaald in sub-paragrafen
a) (i), (ii), (iii) van Voorschrift 14 van dit Hoofdstuk.

(ii) Voor iedere brandweeruitrusting die een zuurstof- of sarnen-
geperste-luchrtoestel omvat, zoals voorgeschreven in paragraaf b) van
Voorschrift 14 van dit Hoofdstuk, moer een door de Administratie
goedgekeurd aanral reserve vullingen aanwezig zijn.

(iii) Brandwecruitrustingen en stellen persoonlijke uitrusting moe-
ren worden bewaard op ver uiteenliggende plaatsen CD voor gebruik
gereed worden gehouden. Op elke plaats moeren ren minste rwee
brandweeruitrusringen en één persoonliike uitrusting beschikbaar zijn.

Voorschrift 48

Yoorzieningen 1I00r omsnapping

a) In en vanuit alle voor passagiers en bemanning bestemde ruirn-
ten en ruimten, waarin door de bemanning onder normale omsrandig-
heden dienst wordr gedaan, geen ruimten voor machines zijnde, moe-
ren trappen en ladders zijn aangebrachr, met behulp waarvan her
inschepingsdek voor de reddingboten zo snel mogelijk kan worden
bereikt. In het bijzonder moeren de volgende voorzorgen in acht wor-
den genomen:

(i) Onder het schorrendek moer elke waterdichte afdeling of soort-
gelijke besloren ruimre of groep van ruimren zijn voorzien van rwee
voorzieningen voor ontsnapping, van welke ten minste één zodanig
moet zijn aangebracht, dar het passeren van waterdichte deuren nier
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(ii) Dans chaque rue de chauffe ainsi que dans tout local renfer-
mant une partie de l'installation relative au combustible liquide, au
moins deux extincteurs portatifs, d'un type approuvé, distributeurs de
mousse ou d'un autre agent approuvé apte à éteindre un incendie de
combustible liquide. Il doit y avoir en outre, dans chaque chaufferie,
au moins un extincteur à mousse d'un modèle approuvé et d'une ca-
pacité minimale de 136 litres (30 gallons) ou un dispositif équivalent.
Ces extincteurs sont munis de manches et de dévidoirs permettant
d'atteindre toute partie de la chaufferie et des locaux où se trouve une
partie quelconque de l'installation relarive au combustible liquide.

(iii) Dans chaque rue de chauffe, un récipient contenant du sable,
de la sciure de bois imprégnée de soude, ou toute autre matière sè-
che approuvée et en quantité ju~ée satisfaisante par l'Administration.
Un extincteur portatif d'un modele approuvé constitue un équivalent
acceptable.

h) Dispositijs de lutte contre l'incendie dans les locaux contenant
des moteurs du type à combustion interne

Tout navire qui utilise des moteurs du type à combustion interne
comme appareil propulsif principal ou comme moteur auxiliaire repré-
sentant une puissance installée d'au moins 746 kW doit être muni des
dispositifs suivants:

(i) L'un des dispositifs fixes prévus à l'alinéa (i) du paragraphe g)
de la présente règle.

(ii) Dans chaque local de machines un extincteur à mousse d'un
modèle approuve et d'une capacité minimale de 45 litres (10 gallons),
ou un dispositif équivalent, plus un extincteur à mousse portatif d'un
modèle approuvé par tranche de 746 kW de puissance installée ou
fraction de cette puissance, sans que le nombre total de ces extinc-
teurs portatifs puisse être inférieur à deux ou supérieur à six.

i) Dispositifs de lutte contre l'incendie dans les locaux contenant
des turbines à vapeur et 014 il n'est pas prescrit d'installations fixes

L'Administration doit examiner tout spécialement les dispositifs d'ex-
tinction à 'prévoir dans les locaux contenant des turbines à vapeur
qui sont séparés des chaufferies par des cloisons étanches.

il Equipements de pompier et équipements individuels

(i) Le nombre minimal d'équipements de pompier conformes aux
dispositions de la règle 14 du présent chapitre et de jeux d'équipe-
ments individuels supplémentaires comprenant chacun les éléments
énumérés aux alinéas (i), (ü) et (üi) du paragraphe a) de ladite règle
qu'il y a lieu de prévoir est le suivant:

1) deux équipements de pompier;
2) en outre, un nombre d'équipements de pompier et de jeux d'équi-

pements individuels, comprenant chacun les éléments énumérés aux
alinéas (i), (ii) et (ill) du paragraphe a) de la règle 14 du présent cha-
pitre, en rapport avec la longueur totale de tous les locaux à pas-
sagers et locaux de service, à raison de deux équipements de pom-
pier et deux jeux d'équipements individuels par 80 mètres (262 pieds)
de lon~eur ou ftaction de cette longueur; à cet effet, on prend en
consideratiou le pont où sont construits les locaux en question ou,
s'il y en a plusieurs, celui où la somme des longueurs est la plus
élevée.

(ii) Pour chaque équipement de pompier comportant un appareil
respiratoire autonome conforme aux dispositions du paragraphe b)
de la règle 14 du présent chapitre, il doit y avoir des bouteilles de
rechange en nombre jugé suffisant par l'Administration.

(üi) Les équipements de pompier et les équipements individuels doi-
vent être entreposés en des endroits suffisamment éloignés les uns des
autres et prêts à être utilisés. Dans chacun de ces endroits, il doit se
trouver au minimum deux équipements de pompier et un équipement
individuel.

Règle 48

Moyens d'évacuation

a) Dans tous les locaux destinés aux passagers et à l'équipage et
dans tous les locaux, autres que les locaux de machines, où l'équipage
est normalement appelé à travailler, il doit êrre prévu des escaliers et
des échelles qui constituent UD moyen d'évacuation rapide de chacun
de ces locaux jusqu'au pont d'embarquement dans les embarcations
de sauvetage. On observe en particulier les dispositions suivantes:

(i) Au-dessous du pont de cloisonnement, chaque compartiment
étanche ou autre local ou groupe de locaux délimité de façon simi-
laire doit être pourvu de deux moyens d'évacuation, dont l'un au
moins n'oblige pas à passer par une potte étanche. L'Administration
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nodig is. De Adminisrrarie mag van lier aanbrengen van één dezcr
uirgangen vrijstelling verlenen, indien de aard en de plaurs van de
betrokken ruimren en het aanral der personen, die in normale orn-
standigheden daarin verblijven of dienst doen, haar daartoe aanleiding
kunnen geven,

(ii) Boven her schottendek moet elke verticale hoofdsectie of soort-
gelijke besloten ruimte of groep van ruimten boven het schortendek
zijn voorzien van ren minste rwee geschikte voorzieningen voor ont-
snapping, van welke ten minste één toegang moet geven tot een trap
naar boven.

(iii) Ten minste één van de voorzieningen voor ontsnapping moet
bestaan uit een gemakkelijk bereikbaar trappenhuis, dar zoveel moge-
lijk onafgebroken bescherming tegen brand moet geven vanaf het
onderste dek, waar het trappenhuis begint, tot het inschepingsdek
voor de reddingboten. De breedte, het aantal en de mate van onaf-
gebroken doorlopen der trappen moeten ten genoegen van de Adrni-
nistratie zijn,

b) In ruimten voor machines moeten Mee voorzieningen voor ont-
snapping, waarvan één een waterdichte deur mag zijn, worden aan-
gebracht in elke machinekamer, astunnel en kerelruirnre. In ruimten
voor machines, waarin zich geen waterdichte deur bevindt, moeten
de Mee voorzieningen voor ontsnapping worden gevormd door rwee
srel sralen ladders, aangebracht op een zo groot mogelijke onder-
linge afstand, die leiden naar, eveneens zo ver mogelijk van elkaar
verwijderde, deuren in de schacht en vanwaar het inschepingsdek
voor de reddingboren bereikt kan worden. Bij schepen met een bruto
inhoud van minder dan 2 000 ton, kan de Administratie vrijstelling
van deze eis verlenen, indien de breedre en de algemene inrichting
van de schacht haar daarroe aanleiding geven.

Voorschrift 49

Brandstojolle gebruikt uoor motoren met imoendige uerbranding

te mag geen motor met inwendige verbranding worden gebruikt
voor een vast aangebrachre insrallnrie op cen schip, als de moror-
brandstof een vlnmpunr heefr van 430 C (IlOo F) of minder (proef
volgens de gesloren eup-methode) zoals vasrgesteld met een goedge-
keurd vlampuntroesrel.

Voorschrift 50

Biizondere uoorzieningen ;'1 ruimten uoor machines

a) Er moeren middelen aanwezig zijn voor her stopzetten van ven-
tilatoren van ruimten voor machines en laadruimen en voor her
afsluiten van alle deuren, luchrkokers, ringvormige ruimten rond
schoorstenen en andere openingen van dergelijke ruimten. Deze mid-
delen moeren in geval van brand buiten deze ruimten kunnen wor-
den bediend.

b) Werktuigen voor de aandrijving van ventilatoren voor kunst-
rnarige trek, brandstoftreinpompen, oliestookpompen en dergelijke
brandsrofpompen moeren zijn voorzien van afstandsbedieningsmiddelen
welke zijn aangebracht buiten de betreffende ruimten, zodat bedoelde
werktuigen kunnen worden stopgezer bij her uitbreken van brand in
de ruimte waarin zij zijn opgesteld.

c) Elke aansluiting van een brandstofolie-zuigpijp op een boven de
dubbele bodem opgestelde voorraad-, bezink- of dagtank, moer zijn
voorzlen van een kraan of afsluiter, welke van buiten de betrokken
ruimte, waarin zulke tanks zijn geplaarsr, kan worden gesloten ingeval
in deze ruimte een brand uitbreekr, In her bijzondere geval van diep-
tanks in een as- of pijpenrunnel moeren afsluiters op de tanks zijn
aangebracht, doch de onderwerpeliike afsluiting der zuigleidingen in
geval van brand mag worden bewerksrelligd door middel van een extra
afsluiter in de leiding of leidingen buiren de tunnel of tunnels.

DEEL D - MAATREGELEN TER BEVEILIGING
TEGEN BRAND VAN VRACHTSCHEPEN (oJ

Voorschrift 51

Algemene uoorscbrilten uoor uracbtschepen met een bruto inhoud
van 4000 ton en meer. uitgezonderd tankscbepen u/aarop Deel E

van dit Hoofdstuk van toepassing is
a) De romp, bovenbouw, structurele schorten, dekken en dekhuizen

moeren van staal zijn, behalve wanneer de Adrninisrrarie in bijzondere

(0) Verwezen zij naar de Aanbeveling inzake veiligheidsmaatregelen
voor tijdelijk onbemande machinekamers van vrachtschepen, naast die
rnaarregelen welke onder normale omsrandigheden voor een bemande
machinekamer noodzakelijk worden geacht, door de Organisarie aan-
genomen bij Resolutie A.2H (VII).
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peut ne pas exiger l'un de ces moyens d'évacuation, compte tenu de
la nature et de l'emplacement des locaux ainsi que du nombre des
personnes qui peuvent normalement y être logées ou s'y trouver en
service.

(ii) Au-dessus du pont de cloisonnement, toute tranche verticale
principale ou tout autre local ou groupe de locaux délimité de façon
similaire doivent être pourvus de deux moyens pratiques d'évacuation
au minimum dont l'un au moins donne accès à un escalier constituant
une issue verticale.

(iii) L'un au moins des moyens d'évacuation doit être constitué par
un escalier d'accès facile et muni d'un entourage qui procure, autant
que faire se peut, un abri continu contre le feu depuis le niveau où
il prend naissance jusqu'au pont d'embarquement dans les embarca-
tions de sauvetage. La largeur, le nombre et la continuité ries esca-
liers doivent être jugés satisfaisants par l'Administration.

b) Dans les locaux de machines, chaque chambre des machines,
chaque tunnel de ligne d'arbre et chaque chaufferie doivent être pour-
vus de deux moyens d'évacuation, dont l'un peut être une porte étan-
che. Dans les locaux de machines où il n'y a pas de porte étanche,
les deux moyens d'évacuation sont constitués par deux ensembles
d'échelles en aeier aussi éloignés que possible l'un de l'autre, aboutis-
sant à des portes placées dans le tambour, également éloignées l'une
de l'autre, et permettant d'accéder au pont d'embarquement. L'Admi-
nistration peut dispenser de la présente prescription les navires d'une
jauge brute inférieure à 2000 tonneaux, compte tenu de la largeur
et de la disposition du tambour.

Règle 49

Utilisation de combustibles liquides pour les moteurs
à combustion interne

Aucun moteur à combustion interne dont le fonctionnement néces-
site l'utilisation de combustible liquide ayant un point d'éclair, me-
suré à l'aide d'un appareil agréé, égal ou inférieur à 430 C (lîOO F)
(essai en creuset terrné) ne doit être utilisé pour une installation fixe
du bord.

Règle 50

Dispositions spéciales dans les 10Cdl/X de machines

a) Des dispositifs doivent être prévus pour arrêter les ventilateurs
qui desservent les locaux de machines et les espaces à cargaison et
pour fermer toutes les portes et tous les conduits de ventilation,
espaces annulaires autour des cheminées et autres ouvertures de ces
locaux. Ces dispositifs doivent pouvoir, en cas d'incendie, être manœu-
vrés de l'extérieur de ces compartiments.

b) Les moteurs entraînant les ventilateurs de tirage forcé et de tirage
induit, les pompes de transfert de combustible, les pompes des grou-
pes de traitement du combustible liquide et autres pompes similaires
à combustible liquide doivent être munis de commandes à distance
placées en dehors du local intéressé, de manière à pouvoir être stop-
pés dans le cas d'un incendie qui se déclarerait dans l'espace où ils se
trouvent.

cl Tout tuyautage d'aspiration de combustible relié à un réservoir,
à une caisse de décantation ou à une citerne journalière situés au-
dessus du double-fond, doit être muni d'un robinet ou d'une soupape
pouvant se fermer de l'extérieur du local intéressé dans le cas d'un
incendie qui se déclarerair dans le IOCdl où se trouvent ces citernes.
Dans le cas particulier des deep tanks situés dans un tunnel de ligne
d'arbre ou un tunnel de tuyautages, des soupapes doivent être instal-
lées sur les deep tanks mais, en cas d'incendie, on doit pouvoir fermer
les tuyautages qni l'aboutissent au moyen de soupapes supplémentai-
res placées sur le ou les tuyaux à l'extérieur du tunnel.

PARTIE D - MESURES DE PROTECTION CONTRE L'INCENDIE
APPLICABLES AUX NA VIRES DE CHARGE (*)

Règle 51
Prescriptions générales applicables aux navires de charge
de ;'lIIge brute égale ou supérieure à 4000 tonneaux,

autres que les navires-citernes visés à la partie E du présent chapitre

a) La coque, les superstructures, les cloisons de structure, les ponts
et les roufs doivent èrre construits en acier, sauf dans des cas spéciaux

(*) " convient de se reporter à la recommandation sur les mesures
de sécurité applicables aux navires de charge exploités sans présence
permanente de personnel dans les locaux des machines et complétant
celles qui sont normalement jugées nécessaires pour les navires exploi-
tés avec un personnel de quart dans les locaux des machines, qui
a été adoptée par l'Organisation (résolution A.2H (VII)).



gevallen, rekening houdende Illet her brundgcvaar, hcr gcbruik vau
ander geschikr rnateriaal toestaat.

b) In ruimten voor accommodatie moeren de gangwanden van staal
zijn of vervaardigd van panelen van klasse « B »,

c) Dekbedekkingen binnen ruirnten voor accomrnodatie op de dek-
ken, die de bovenzijde van ruimten voor machines en laadruimen
vorrnen, moeren van een materiaal zijn dar nier gernakkelijk ont-
brandt (Ol.

d) Binnen-trappen onder het blootgestelde dek moeten van staal
of ander geschikt materiaal zijn. Lifrschachten van bemanningsliften,
die binnen de accommodatie liggen, moeren van staal of gelijkwaardig
rnateriaal zijn.

e) Schotten van kombuizen, verf- en lampenhutten, bootsmansberg-
plaatsen moeten, wanneer deze grenzen aan ruimren voor accommo-
datie en eventueel aan ruimren voor nood-generatoren, van staal of
gelijkwaardig rnateriaal zijn.

f) In ruirnten voor accommodatie en voor machines mogen verven,
vernissen en soorrgelijke stoffen op basis van nitrocellulose of van
enige andere zeer onrvlambare stof nier worden gebruikr,

g) Pijpen, waardoor olie of ontvlambare vloeistoffen worden gevoerd,
moeren van een materiaal zijn vervaardigd, dar door de Adrninistrarie
is goedgekeurd, rekening houdende met her brandgevaar. Materialen,
die gemakkelijk onbruikbaar worden door warmre, rnogen nier wor-
den gebruikr voor spuipijpen, sanitaire uirlaren en andere uitlaren,
die dichr bij de geladen lastlijn liggen en waarvan smelten, in geval
van brand, gevaar voor instrornen van warer zou medebrengen.

hl Mechanische ventilatie van ruimteu voor machines meer gestopt
kunnc., worden van ecu gcmakkeliik bereikbare plaats buiten deze
ruimtcn.

Voorschrift $2

Brandbluslnstallaties en -toestellen

a) Toepassing

Wanncer schepen een geringere bruro inhoud hebben dan die ge-
noemd in dit Voorschrifr, moeren de inrichtingen voor de onderdelen
waarop dit Voorschrifr van toepassing is ren genoegen van de Admi-
nistratie zijn.

b) Brandbluspompen CIl hoojdbrandblusleidingsysteem

Het schip 1110et zijn uitgerusr met brandbluspomp ••••, een hoofd-
brandblusleiding, brandkranen en brandslangen, die voldoen aan Voor-
schrift 5 van dit Hoofdstuk en aan de volgende eisen

(i) Een schip met een bruto inhoud van 1 000 ton en meer moet
zijn voorzien van twee onafhankelijk werktuiglijk gedreven pompen.

(ii) Wanneer op een schip met een bruro inhoud van 1 000 ton en
meer een brand in enige afdeling alle pompen buiten werking kan
stellen, moer een vervangend middel aanwezig zijn voor her leveren
van warer voor brandblussen. Op een schip met een bruto inhoud
van 2 000 ton en meer moer dit vervangend middel bestaan uir een
vast opgestelde onafhankelijk gedreven noodpomp. Deze noodpomp
rnoer in staar zijn tot her leveren van rwee stralen water ren genoegen
van de Adminisrrarie,

c) Brandkranen, brandslangen CIl straalpiipen

(i) Op een schip met een bruto inhoud van 1 000 ton en meer moer
her aanral te versrrekken brandslangen, elk compleet met koppelingen
en straalpijpen, één voor elke 30 merer (of 100 voer) lengte van her
schip bedragen en één reserve, doch in geen geval minder dan vijf
rotaal, Bij dit aanral zijn de slangen voorgeschreven voor machine-
kamers en kerelruimen niet inbegrepen, De Administrarie kan een
groter aanral slangen voorschrijven opdar, in verband met her type
van her schip en de aard van de dienst waarvoor her wordt gebruikr,
steeds voldoende slangen beschikbaar en bereikbaar zijn.

(iiI In accommodatie- en dienstruimren en ruimren voor machines
moeren her aantal en de plaats der brandkranen voldoen aan her
bepaalde in paragraaf d) van Voorschrift 5 van dit Hoofdsruk.

(') Verwezen zij naar de Verbeterde voorlopige richtlijnen inzake
beproevingsprocedures voor de onderste laag van dekbedekkingen, door
de Organisatie aangenomen bij Resolurie A.l14 (VII).
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où l'Administration peut approuver l'utilisation d'autres matériaux
appropriés, compte tenu du risque d'incendie.

b) Dans les locaux d'habitation, les cloisons de coursive doivent être
en acier ou être construites en panneaux du type « B »;

c) Les revêtements de pont à l'intérieur des locaux d'habitation situés
sur les ponts qui forrnenr la partie supérieure des locaux de machines
et des espaces à cargaison doivent être d'un type ne s'enflammant pas
facilement (').

d) Les escaliers intérieurs situés au-dessous du pont exposé aux
intempéries doivent être en acier ou autre matériau approprié. Les
cages des ascenseurs destinés à l'équipage qui se trouvent dans les
locaux d'habitation doivent être en acier ou matériau équivalent.

e) Les cloisons des cuisines et magasins à peinture, des lampisteries,
des magasins du maître d'équipage (lorsqu'ils SOnt contigus aux locaux
d'habitation) et des locaux des génératrices de secours, le cas échéant,
doivent être en acier ou matériau équivalent.

f) Il ne doit pas être utilisé de peintures, vernis et substances ana-
logues à base de nitrocellulose ou d'autres produits très inflammables
dans les locaux d'habitation et locaux de machines.

g) Les tuyautages d'hydrocarbures ou de liquides combustibles doi-
vent être en un matériau approuvé par l'Administration, compte tenu
du risque d'incendie. Les matériaux dont les caractéristiques sont faci-
lement affectées par la chaleur ne doivent pas être employés dans la
construction des dalots extérieurs et boîtes de décharge sur bordé,
des décharges sanitaires et autres conduits d'évacuation situés près de
la flottaison, de même que partout où leur défaut de résistance au
feu créerait des dangers d'envahissement.

h) La ventilation mécanique des locaux de machines doit pouvoir
être arrêtée d'un point aisément accessible situé en dehors des locaux
de machines.

Règle 52

Dispositifs et matériel d'extinction de l'incendie

a) Champ d'application

Lorsque les navires ont une jauge brute inférieure aux limites fixées
dans la présente règle, les dispositions prises à l'égard de l'équipe-
ment et des disposirifs visés par la présente règle doivent être jugées
satisfaisantes par l'Administration.

b) Pompes d'incendie et systèmes de collecteurs principaux d'incendie

Tout navire doit être muni de pompes d'incendie, de collecteurs
principaux d'incendie, de bouches d'incendie et de manches conformes
aux dispositions de la règle 5 du présent chapitre et satisfaire aux
prescriptions suivantes :

(i) Les navires d'une jauge brute égale ou supérieure à 1 000 ton-
neaux doivent être pourvus de deux pompes indépendantes.

(ii) Sur les navires d'une jauge brute égale ou supérieure à 1 000 ton-
neaux, où un incendie dans un compartiment quelconque peut rendre
routes les pompes inutilisables, il doit y avoir à bord un autre moyen
d'éteindre J'incendie. Sur les navires d'une jauge brute égale ou supé-
rieure à 2000 tonneaux, cet autre moyen doit être une pompe de
secours fixe, indépendante. Cette pompe de secours doit être assez
puissante pour fournir deux jets d'eau répondant aux conditions im-
posées par l'Administration.

c) Bouches d'incendie, manches et aiutages

(i) Sur les navires d'une jauge brure égale ou supérieure à 1 000 ton-
neaux, il doit être prévu un nombre de manches d'incendie (munies
chacune de raccords et d'ajutages) en rapport avec la longueur du
navire, à raison d'une par 30 mètres (lOO pieds) de longueur, plus
une manche supplémentaire, sans que leur total puisse être inférieur
à cinq. Dans ce nombre ne sont pas comprises les manches prescrites
pour les locaux de machines et les chaufferies. L'Administration peut
augmenter le nombre des manches prescrites afin qu'à tout moment
le nombre des manches disponibles et accessibles soit suffisant, compte
tenu du type du navire et de la nature du service assuré.

(ii) Dans les locaux d'habitation, les locaux de service et les loeaux
de machines, le nombre et l'emplacement des bouches d'incendie doi-
vent être conformes aux dispositions du paragraphe d) de la règle 5
du présent chapitre.

{'l Il convient de se reporter aux directives provisoires améliorées
sur les méthodes d'essai applicables aux sous-couches constituant des
revêtements de POnt, qui ont été adoptées par l'Organisation {résolu-
tion A.2H (VII)).
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(iii) Op een schip mocr de inrichting zodanig zijn uitgevoerd dat
elk deel van elke ladiugruimre met ten minste twee stralen water kan
worden bcreikr, als deze ruirnten ledig zi]n,

(iv) Alle voorgeschreven braudkranen in de ruirnten voor machines
van schepen met oliegestookte kerels of verbrandingsmotoren en soort-
gelijke voortsruwingswerkruigen moeren zijn uitgerust met slangen, die
zijn voorzien van de srraalpijpen voorgeschreven in paragraaf d) van
Voorschrift 5 van dit Hoofdstuk.

d) Internationale u/al-aansluiting

(i) Een schip met een bruto inhoud van 1 000 ton en meer moet
zijn uirgerusr met ten minste één internationale wal-aansluiting, die
voldoet aan het bepaalde in paragraaf h) van Voorschrift 5 van dit
Hoofdsruk.

(ii) Voorzieningen moeren zijn aangebracht, die her rnogelijk maken
deze aansluiting aan beide zijden van her schip te gebruiken.

e) Draagbare brandblustoestellen in accommodatie- en dienstruimten

Op het schip moeren in accommodarie- en diensrruirnten zoveel
goedgekeurde draagbare brandblustoestellen beschikbaar zijn als door
de Adrninistratie doelmatig en voldoende wordt geoordeeld; het aan-
tal dezer brandblustoestellen moet echter op schepen met een bruto
inhoud van 1 000 ton en meer ten minste vijf bedragen.

f) Vast aangebrachte brandblusinstallaties voor ladingruimten

(i) De ladingruimten van schepen met een bruto inhoud van
2000 ton en meer moeten zijn beschermd door een vast aangebrachre
brandblusinstallatie die voldoer aan Voorschrift 8 van dit Hoofdstuk.

(ii) De Administratie kan vrijstelling verlenen van de voorschriften
van sub-paragraaf (i) van deze paragraaf voor de ladingruimten van
een schip (andere dan de tanks van een tankschip) :

I) nls zij zijn voorzien van stalcn luiken en van doelmatige mid-
delen tot afsluiting van alle luchtkokers en andere openingen, die met
de rnimen in verbinding sraan,

2) uls her schip uitsluitend is gebouwd en bestcmd voor her vervoer
van ladingen als erts, kolen of graan;

3) als ten genoegen van de Administrarie wordr aangetoond dat het
schip wordt gebruikr voor reizen van zo korte duur, dar her cnredelijk
zou zijn dit voorschrift roe te passen.

(iii) Elk schip moer, behalve aan de bepalingen van dit Voorschrift,
nog voldoen aan de volgende eisen wanneer her onrplofbare stoffen
vervoert van zodanige aard of in zodanige hoeveelheden dar het ver-
voer ingevolge Voorschrifr 7 van Hoofdsruk VII van dit Verdrag nier
is roegesraan voor passagiersschepen :

I) Stoom mag nier worden gebruikt in enige afdeline, die onrplof-
bare stoffen bevar, Voor de roepassing van deze sub-paragraaf wordt
met • afdeling • bedoeld elke ruirnte russen rwee opvolgende vaste
schotren, zij omvat her onderruim en alle daarboven gelegen laad-
ruimten,

2) Bovendien moeren elke afdeling waarin zich ontplofbare stoffen
bevinden en de naasdiggende afdeling van een rookverklikker- of
brandontdekkingssysteem worden voorzien,

g) Brandblusinrichtingelt in ketelTllimelt, enz.

Op schepen met een bruro inhoud van I 000 ton en meer moeren
ruirnren, waarin oliegestookte hoofd- of hulpketels zijn opgesteld of
ruirnren, waarin zich oliestookinrichtingen of brandstofoliebezink-
tanks bevinden, zijn voorzien van de hierna genoemde inrichtingen :

(i) Er moet één van de volgende vast aangebrachte brandblusinstal-
laries aanwezig zijn :

I) een sproei-installatie voor water onder druk, die voldoet aan
Voorschrift I I van dit Hoofdstuk;

2) een brandblusinstallarie, die voldoer aan Voorschrifr 8 van dit
Hoofdstuk;

3) een vast aangebrachre schuim-insrallarie, die voldoer aan Voor-
schrift 9 van dit Hoofdstuk, (De Administratie kan vast aangebrachre
of verplaarsbare installaties voor her sproeien van water onder druk
of van schuim voorschrijven voor her besrrijdeu van brand boven de
vloerplaren.)

Indien de machinekamers en ketelruimen nier volkomen van elkaar
zijn gescheiden, of wanneer brandstofolie van her ketelruim in de
machinekamer kan vloeien, moeren bij elk der evengenoemde voor-
zieningen de betrokken machine- en ketelruimten te zamen als één
afdeling worden beschouwd,
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(iii) Les dispositions prises it bord des navires doivent être telles
que deux jets d'cali au morus puissent être dirigés sur un point quel-
conque des espaces it cargaison lorsqu'ils sont vides.

(iv) Toutes les bouches d'incendie requises dans les locaux de
machines des navires équipés de chaudières à combustible liquide ou
de moteurs à combustion interne doivent être munies de manches
comportant les ajutages prescrits au paragraphe g) de la règle 5 du
présent chapitre. '

d) Raccord international de jonction avec Id terre

(i) Tout navire d'une jauge brute égale ou supérieure à 1000 ton-
neaux doit être muni au minimum d'un raccord international de
jonction avec la terre conforme aux prescriptions du paragraphe h)
de la règle 5 du présent chapitre.

(ii) Les installations doivent permettre d'utiliser ce raccord (ou ces
raccords) d'un bord ou de l'autre du navire.

e) Extincteurs portatifs dans les locaux d'habitation et les locaux de
service

Les navires doivent être munis, dans les locaux d'habitation et les
locaux de service, d'extincteurs portatifs d'un modèle approuvé, en
nombre jugé nécessaire et suffisant par l'Administration, ce nombre
ne pouvant en aucun cas être inférieur à cinq pour les navires d'une
jauge brute égale ou supérieure à 1 000 tonneaux.

f) Dispositifs fixes d'extinction de l'incendie dans [es espaces à car-
gaison

(i) Les espaces à cargaison des navires d'une jauge brute égale ou
supérieure à 2000 tonneaux doivent être protégés par un dispositif fixe
d'extinction de l'incendie conforme aux prescriptions de la règle 8 du
présent chapitre.

(ii) L'Administration peut dispenser de l'application des dispositions
de l'alinéa (i) du présent paragraphe les cales à cargaison de tout
navire (autres que les citernes d'un navire-citerne) :

1) si elles SOnt pourvues de panneaux d'écoutille en aciee ct dl!
moyens efficaces permettant de fermer toutes les manches à air et
autres ouvertures pratiquées dans les cloisons des cales;

2) si le navire est construit pour transporter des cargaisons telles
que minerai, charbon ou grains et est affecté exclusivement à cet usage;
ou

3) lorsqu'il est établi, à la satisfaction de l'Administration, que le
navire fait des traversées de si courte durée que l'application des dis
positions du précédent paragraphe ne serait pas justifiée.

(iii) En sus des obligations qui résultent de la présente règle, tout
navire doit, lorsqu'il transporte des explosifs interdits sur un navire à
passagers en raison de leur nature ou de leur quantité, en vertu de
la règle 7 du chapitre VII de la présente Convention, se conformer
aux prescriptions suivantes :

1) La vapeur ne doit être employée dans aucun compartiment con-
tenant des explosifs. Pour l'application du présent alinéa, le mot
• compartiment » s'applique à tous les locaux compris entre deux
cloisons permanentes adjacentes et il comprend la cale inférieure et
tous les espaces à cargaison situés au-dessus.

2) De plus, dans chaque compartiment contenant des explosifs et
dans les compartiments à cargaison adjacents, on doit installer un dis-
positif de détection de fumée ou d'incendie par espace à cargaison.

g) Dispositifs d'extinction de l'incendie dans les chaufferies, etc.

A bord des navires d'une jauge brure égale ou supérieure à I 000 ton-
neaux, les locaux où sont situées les chaudières principales ou auxi-
liaires à combustible liquide, er ceux qui contiennent des pompes à
combustible ou des caisses de décantation, doivent être munis des
dispositifs ci-après :

(i) L'un quelconque des dispositifs fixes d'extinction suivants :

I) dispositif d'extinction par eau diffusée sous pression, conforme
aux dispositions de la règle 1I du présent chapitre;

2) dispositif d'extinction de l'incendie conforme aux dispositions de
la règle 8 du présent chapitre;

3) dispositif fixe d'extinction à mousse conforme aux dispositions de
la règle 9 du présent chapitre. (L'Administration peut prescrire des
dispositifs fixes ou mobiles d'extinction par projection d'eau sous pres-
sion ou de mousse pour combattre un incendie qui se déclarerait au-
dessus du niveau du parquet.)

Dans chacun de ces cas, si la chambre des machines n'est pas com-
plèremenr séparée de la chaufferie ou s'il se peut que du combustible
liquide s'écoule de la chaufferie dans les bouchains de la chambre des
machines, l'ensemble formé par la chaufferie et la chambre des machi-
nes est considéré comme constituant un seul compartiment.



(ii) Er moeren tcn minstc twee gocdgckcurdc draugbare braudblus-
roestellen, werkeud met schuirn of een ander goedgekeurd blusmiddel,
geschikr voor het blussen van oliebranden, aanwezig zijn op elke
srookplaats van elk ketelruim en in elke ruimte waarin een deel van
de oliesrookinstallatie is ondergebracht. Bovendien moer ten minste
één soortgelijk brandblustoestel met een inhoud van 9 liter (of 2 gal-
lons) beschikbaar zijn voor elke brander, met dien verstande dat de
totale inhoud van dit (deze) aanvullende brandblustoestel(1en) nier
groter behoeft te zijn dan 45 liter (of 10 gallons) per ketelruirn,

(iii) Op elke stookplaats rnoer een bak, gevuld met zand, met soda
doordrenkr zaagsel of andere goedgekeurde droge stof aanwezig zijn
in een hoeveelheid als door de Administratie kan worden voorgeschre-
ven. In plaars hiervan mag een goedgekeurd draagbaar brandblus-
toestel worden opgesteld.

h) Brandbestrijdingsmiddelen ill ruimten u/aarin inu/endige verbran-
dingsmotoren of soortgelijke u/erktuigen zijn opgesteld

Waar inwendige verbrandingsmotoren of soortgelijke werktuigen
worden gebezigd, hetzij als hoofd-voortstuwingswerktuigen, hetzij als
hulpwerkruigen waarbij her totale vermogen niet minder dan 746 kW
bedraagt, moeren op een schip met een bruto inhoud van 1 000 ton
en meer, de volgende voorzieningen zijn getroffen

(i) Er rnoet één van de vast aangebrachte installaties als voorgeschre-
ven in alinea g) (i) van dit Voorschrifr aanwezig zijn,

(ii) Er moer in elke machinekamer één goedgekeurd schuimblus-
toestel met een inhoud van ten minste 45 liter (of 10 gallons) of een
daaraan gelijkwaardig gesreld toestel aanwezig zijn en bovendien één
goedgekeurd draagbaar schuimblustoestel voor elke 746 kW machine-
vermogen of gedeelte daarvan, doch her totale aantal op te stellen
draagbare brandblusroesrellen mag niet kleiner zijn dan twee en be-
hoefr nier grorcr te zijn dan zes.

i) Brandbestriidingsuoorzieningen ill ruimten, toaarin stoomturbines
Û;II opgesteld en uoor toelk« ruimten gellcr/ei vast aangebracbte brand-
/'/IISills/f'llatie is uoorgeschreuen

De Adminimatic 11I0Ct in her bijzondcr aandacht schenken aan de
hrandblusvoorzicning voor ruimrcn waarin stoomturbines zijn opgesreld
en welkc ruimrcn door warerdichre schotten zijn geschciden.

j) Branduieeruitrustingen en [Jersoollli;ke uitrusting

(i) Her schip, hetzij nieuw, hetzij bestaand, rnoet zijn uitgerusr met
ten minstc rwee brandweeruitrustingen die voldoen aan de eisen van
Voorschrift 14 van dit Hoofdstuk. Bovendien kunnen de Administra-
ties op grote vrachrschepen aanvullende srellen persoonlijke uitrusting
voorschrijven en op rankschepen en bijzondere schepen,zoals fabrieks-
schepcn, extra brandweeruitrustingen.

(ii) Voor iedere brandweeruitrusting die een onafhankelijk werkend
adcmhalingstoestel omvar zoals bepaald in paragraaf b) van Voor-
schrift 14 van dit Hoofdstuk moet een door de Adnumstratie goed-
gckeurd aantal reservevullingen aan boord zijn.

(iii) De brandweeruitrustingen en persoonlijke uitrusting moeren zo
worden opgeborgen, dar zij gemakkelijk bereikbaar en gereed voor
gebruik zijn en wanneer er meer dan één brandweeruitrusting en meer
dan één srel persoonlijke uirrusring aan boord zijn, moeren zij op
ver uiteenliggende plaatsen worden bewaard.

Voorschrift 53

v oorzienmgen voor ontsnapping

a) In en vanuit alle voor passagiers en bemanning bestemde ruimre-
en ruirnten, waarin door de bemanning onder normale omsrandig-
heden dienst wordt gedaan, geen ruirnten voor machines zijnde, moeren
trappen en ladders zijn aangebracht, waarlangs her inschepingsdek
voor de reddingboren zo snel mogelijk kan worden bereikt.

b) In ruirnren voor machines moeren twee voorzieningen voor ont-
snapping, waarvan één een waterdichre deur mag zijn, worden aan-
gebrachr in elke machinekamer, astunnel en kerelruimre. In ruimren
voor machines waarin zich geen warerdichre deur bevindr, moeren
de twee voorzieningen voor onrsnapping worden gevormd door rwee
stel sralen ladders, aangebrachr op een zo groot mogelijke onderlinge
afstand, die leiden naar, eveneens zo ver mogelijk van eIkaar ver-
wiiderde, deuren in de schacht en vanwaar her inschepingsdek voor
de reddingboten bereikr kan worden, Op schepen met een bruro inhoud
van minder dan 1000 ton, kan de Adrninistratie vrijsrelling van deze
eis verlenen, indien de breedte en de algemene inrichting van de
schachr haar daartoe aanleiding kunnen geven,
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(ii) Dans chaque rue de chauffe ainsi que dans tout local renfermant
une partie de l'installation relative au combustible liquide, au moins
deux extincteurs portatifs, d'un type approuvé, distributeurs de mousse
ou d'un autre agent approuvé apte it éteindre un incendie de combus-
tible liquide. Il doit y avoir, en outre, au moins un extincteur sup-
plémentaire répondant aux mêmes conditions et d'une capacité de
9 litres (1 gallons) par brûleur, sans qu'on puisse toutefois exiger pour
la capacité totale du ou des exrincteurts) supplémentaire(s) plus de
45 litres (lO gallons) par chaufferie.

(iii) Dans chaque rue de chauffe, un récipient contenant du sable,
de la sciure de bois imprégnée de soude, ou toute autre matière sèche
approuvée et en quantité jugée satisfaisante par l'Administration. Un
extincteur portatif d'un modèle approuvé constitue un équivalent accep-
table.

h) Dispositifs de lutte contre l'incendie dans les locaux contenant
des moteurs du type à combustion interne

Tout navire d'une jauge brute égale ou supérieure à 1000 tonneaux
qui utilise des moteurs du type à combustion interne comme appareil
propulsif principal ou comme moteur auxiliaire représentant une puis-
sance installée d'au moins 746 kW doit être muni des dispositifs sui-
vants :

(i) L'un des dispositifs fixes prévus à l'alinéa (i) du paragraphe g)
de la présente règle.

(ii) Dans chaque local de machines, un extincteur à mousse d'un
modèle approuvé ct d'une capacité minimale de 45 litres (10 gallons),
ou un dispositif équivalent, plus un extincteur à mousse portatif d'un
modèle approuvé par tranche de 746 kW de puissance installée ou
fraction de cette puissance, sans que le nombre total de ces extincteurs
portatifs puisse être inférieur à deux ou supérieur à six.

i) Dispositifs de lutte contre l'incendie dans les locaux contenant des
turbines à vapeur et où il n'est pas prescrit d'installations fixes

L'Administration doit examiner tout spécialement les dispositifs d'ex-
tinction à prévoir dans les locaux contenant des turbines à vapeur
qui sont séparés des chaufferies par des cloisons étanches.

i) Equipements de pompier et équipements individuels

(i) Tout navire neuf ou existant doit avoir à bord au moins deux
équipements de pompier conformes aux dispositions de la règle 14 du
présent chapitre. De plus, les Administrations peuvent exiger,. à bord
des grands navires, des jeux complémentaires d'equipements individuels
et, à bord des navires-citernes et des navires speciaux tels que les
navires-usines, des équipements de pompier supplémentaires.

(ii) Pour chaque équipement de pompier comportant un appareil res-
piratoire autonome conforme aux dispositions du paragraphe b) de la
règle 14 du présent chapitre, il doit y avoir des bouteilles de rechange
en nombre jugé suffisant par J'Administration.

(iii) Les équipements de pompier et les équipements individuels
doivent être entreposés, prêts à l'emploi, en des endroits facilement
accessibles et, lorsque le navire transporte plus d'un équipement
de pompier ~' pins d'un équipement individuel, ceux-ci doivent être
entreposés en des endroits suffisamment éloignés les uns des autres.

Règle 53

Moyells d'éuacuation

a) Dans tous les locaux destinés aux passagers et à l'équipage et
dans rous les locaux, autres que les locaux de machines, où l'équi-
page est normalement appelé à travailler, il doit être prévu des esca-
liers ct des échelles qui constituent un moyen d'évacuation rapide de
chacun de ces locaux jusqu'au pont d'embarquement dans les embar-
cations de sauvetage.

b) Dans les locaux de machines, chaque membre des machines,
chaque tunneI de ligne d'arbre et chaque chaufferie doivent être pour-
vus de deux moyens d'évacuation, dont l'un peut être une porte étan-
che. Dans les locaux de machines où il n'y a pas de porte étanche, les
deux moyens d'évacuation SOnt constirués par deux ensembles d'échel-
les en acier aussi éloignés que possible l'un de l'autre, aboutissant à
des portes placées dans le tambour, également éloignées l'une de
l'autre, et permettant d'accéder au POnt d'embarquement. L'Admi-
nistration peut dispenser de la présent prescription les navires d'une
jauge brute inférieure à 1000 tonneau, compte tenu de la largeur et
de la disposition du tambour.
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Voorschrifr 54

Buzondere uoorzieningen ill ruunten l'oor machines

al Er moeteu middelen aanwezig zijn voor het sropzetren van ven-
tilatoren van ruimten voor machines en laadruimten en voor het
afsluiten van alle deuren, luchtkokers, ringvormige ruimten rond
schoorstenen en andere openingen van dergelijke ruirnten. Deze mid-
delen moeten in geval van brand buiten deze ruirnten kunnen worden
bediend.

b) Werktuigen voor de aandrijving van venrilaroren voor de kunst-
matige trek, brandstoftreinpompen, oliestookpompen en dergelijke
brandstofpompen moeren voorzien zijn van afstandbedieningsmidde-
len welke zijn aangebracht buiten de betreffende ruimten, zodat be-
doelde werkruigen kunnen worden sropgezet bij het uitbreken van
brand in de ruimte waarin zij zijn opgesteld.

c) Elke aansluiting van een brandsrofolie-zuigpijp op een boven de
dubbele bodem opgestelde voorraad- bezink-, of dagrank moet zijn
voorzien van een kraan of afsluirer die van buiten de betrokken
ruimte waarin zulke tanks zijn geplaarst, kan worden gesloten inge-
val in deze ruimte een brand uitbreekr, In het bijzondere geval van
dieptanks in een as- of pijpenrunnel moeren afsluiters op de tanks
zijn aangebracht, doch de afsluiting der zuigleidingen in geval van
brand mag worden bewerkstelligd door middel van een extra afslui-
ter in de leiding of leidingen buiren de tunnel of tunnels,

DEEL E - MAATREGELEN TER BEVEILIGING
TEGEN BRAND VAN TANKSCHEPEN

Voorschrift .u

Toepassing

a) Dit Deel is van roepassing op alle nieuwe rankschepen die ruwe
olle en a-irdolieprodukren vervoeren met een vlampunt van niet meer
dan 60 oC (140 oF) (proef met de geslorcn cup), als bepaald met een
~oedgekeurd vlampunrroestel en waarvan de dampdruk volgens Reid
lager ligt dan de atmosferische druk, alsmede andere vloeibare pro-
dukren met een soortgelijk brandrisico.

b) Daarnaast moeren alle schepen waarop dit Deel betrekking heeft
voldoen aan her gestelde in de Voorschriften 52, 53 en 54 van dit
Hoofdstuk, behalve dar paragraaf f) van Voorschrift 52 nier van
toepassing behoeft te zijn op tankschepen dievoldoen aan Voorschrift
60 van di' Hoofdstuk.

c) Indien andere ladingen dan die bedoeld in paragraaf al van dit
Voorschrift en die extra gevaren van brand opleveren, moeren worden
vervoerd, dienen aanvullende veiligheidsmaarregelen te worden geno-
men ten genoegen van de Administratie.

d) Schepen ingericht voor afwisselend vervoer van olie en stort-
ladingen mogen geen vaste lading vervoeren, tenzij alle ladingranks
vrij zijn van olie of gas of tenzij, in ieder afzonderlijk geval, de ge-
troffen voorzieningen ren genoegen van de Administratie zijn.

Voorschrift 56

Ligging en ajscheiding uan ruimten

a) Machinekamers van categorie A moeren achter ladingstanks en
slopranks zijn gelegen en daarvan zijn afgescheiden door een koffer-
dam, ladingpompruimte of brandstofolietank; zij moeren revens zijn
gelegen achrer deze ladingpompruimten en kofferdammen, maar nier
noodzakelijkerwijze achter de brandsrofolieranks, Her onderste deel
van de pompruimte mag evenwel als een nis in zulke ruimten zijn
uitgevoerd ten behoeve van de opstelling van pompen, mits de boven-
zijde van de nis over her algemeen niet meer dan een derde van de
holre naar de mal boven de kiellijn is gelegen, behalve dar in het geval
van schepen mel een draagvermogen van nier meer dan 25 000 metrieke
ton, indien kan worden aangeroond dar zulks praktisch onuirvoer-
baar is met her oog op de roegankelijkheid en de goede ligging van
de pijpen, de Administratie een nis kan toestaan van grotere hoogte,
die niel meer mag zijn dan de helft van de holre naar de mal boven
de kiellijn.

b) Ruimren voor accomodatie, hoofdconrrolesrations voor lading,
controlestarions en dienstruimren moeren zijn gelegen achter alle
ladingsranks, slopranks, ladingpompruimten en kofferdammen die la-
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Règle 54

Dispositions speciales dans (es locaux de machines

a) Des dispositifs doivent être prévus pour arrêter les ventilateurs
qui desservent les locaux de machines cr les espaces à cargaison et
pour fermer toutes les portes et tous les conduits de ventilation, espa-
ces annulaires autour des cheminées et autres ouvertures de ces locaux.
Ces dispositifs doivent pouvoir, en cas d'incendie, être manœuvrés de
l'extérieur de ces compartiments.

b) Les moteurs entraînant les ventilateurs de tirage forcé et de
tirage induit, les pompes de transfert de combustible, les pompes des
groupes de traitement du combustible liquide et autres pompes simi-
laires à combustible liquide doivent être munis de commandes à
distance placées en dehors du local intéressé, de manière à pouvoir
être stoppés dans le cas d'un incendie qui se déclarerait dans l'espace
où ils se trouvent.

c) Tout tuyautage d'aspiration de combustible relié à un réservoir,
à une caisse de décantation ou à une citerne journalière situés au-
dessus du double-fond doit être muni d'un robinet ou d'une soupape
pouvant se fermer de l'extérieur du local intéressé dans le cas d'un
incendie qui se déclarerait dans le local où se trouvent ces citernes.
Dans le cas particulier des deep tanks situés dans un tunnel de ligne
d'arbre ou un tunnel de tuyautages, des soupapes doivent être instal-
lées sur les deep tanks mais, en cas d'incendie, on doit pouvoir fermer
les tuyautages qui y aboutissent au moyen de soupapes supplémentai-
res placées sur le ou les tuyaux à l'extérieur du tunnel.

PARTIE E - MESURES DE PROTECTION CONTRE L'INCENDIE
APPLICABLES AUX NAVIRES-CITERNES

Règle 55

Champ d'application

a) La présente partie s'applique à tous les navires-citernes neufs qui
transportent I.:: pétrole brut et des produits pétroliers ayant un point
d'éclair, déterminé à l'aide d'un appareil agréé, n'excédant pas 60 oC
(140 oF) (essai en creuset fermé) cc une tension de vapeur Reid infé-
rieure à la pression atmosphérique ainsi qne d'autres produits liquides
présentant des risques d'incendie analogues.

b) En outre, tous les navires visés par la présente partie doivent
satisfaire aux dispositions des règles 52, 53 et 54 du présent chapitre.
Toutefois, le paragraphe f) de la règle 52 ne s'applique pas nécessaire-
ment aux navires-citernes qui satisfont aux dispositions de la règle
60 du présent chapitre.

cl Lorsque l'on envisage de transporter des cargaisons différentes
de celles qui sent mentionnées au paragraphe a) de la présente règle
et présentant des risques d'incendie supplémentaires, des mesures de
sécurité complémentaires jugées satisfaisantes par l'Administration sont
exigées.

d) Les transporteurs mixtes ne doivent pas transporter de marchan-
dises solides à moins que couces leurs citernes à cargaison aient été
vidées de leurs hydrocarbures et dégazées ou que, dans chaque cas,
l'Administration soit satisfaite des dispositions prises.

Règle 56

Emplacement et séparation des locaux

a) les locaux de machines de la catégorie A doivent être disposés
à l'arrière des citernes à cargaison et des citernes de décantation et
doivenr en être isolés par un cofferdam, une chambre de pompes à
cargaison ou une soure à mazour; ils doivent également être disposés
à l'arrière de ces chambres de pompes à cargaison ou cofferdams,
mais pas nécessairemenr à l'arrière des soutes à mazout. Tourefois, la
partie inférieure de la chambre des pompes peut être installée dans une
niche: ~ncaslrée dans ces locaux et destinée à recevoir les pompes, à
condition que la hauteur de la niche n'excède pas le tiers du creux sur
quille, sous réserve que dans le cas des navires dont le port en lourd
n'esc pas supérieur à 25 000 tonnes lorsqu'on peut établir que, pour des
raisons d'accessibilité cr de disposition des tuyautages, cela est impos-
sible, l'Administration peut autoriser une niche d'une hauteur supé-
rieure, mais ne dépassant pas la moitié du creux sur quille.

b) Les locaux d'habitation, les postes principaux de manutention de
la cargaison, les posres de sécurité et les locaux de service doivent
être disposés à l'arrière de taures les citernes à cargaison, citernes de



dingrauks of sloptanks scheiden van machinekamers van cateçorie A.
Elk gerneenschappelijk schor dar een ladingpompruimte, met inbegrip
van de toegang daarroe, scheidt van ruunten voor accornodarie, dienst-
ruimten en controlesrnrions moer worden geconstrueerd als schor
van klasse «A-60 ". Indien zulks noodzakelijk wordr geacht, mogen
ruimten voor accornodarie, conrrolesrarions, machinekamers andere
dan die van categorie A en dienstruimten zijn gelegen vóór alle lading-
tanks, sloptanks, ladingpompruimten en kofferdammen op. voo~-
waarde dar in zulk een geval ren genoegen van de Adrninistratie
een gelijkwaardige veiligheid en passende heschikbaarheid van brand-
blusinstallaties is verzekerd.

cl Indien wordt aangetoond dar her aanbre.ngen van. een stuu~-
huis boven het ladingtankgedeelte noodzakelijk IS, rnoer dit sruurhuis
uitsluitend bestemd zijn voor navigatiedoeleinden en moer het van
her ladingrankdek zijn gescheiden door een open ruimte met een
hoogte van ten minste 2 rneter. De beveiliging tegen brand van een
zodanig sruurhuis moer bovendien zijn zoals voor controleruirnten
vereisr in de paragrafen a) en b) van Voorschrifr 57 en in andere
van roepassing zijnde bepalingen van dit Deel.

d) Er moeren voorzieningen worden aangebracht om evenrueel aan
dek vloeiende olie op een afstand te houden van de accommodatie-
en dienstruimten. Dit kan worden bereikr door de aanbrenging van
een vaste van boord tot boord lopende opsraande rand van voldoende
hoogte, Er moet bijzondere aandacht worden besteed aan voorzienin-
gen in verband mer her laden of lossen over her achterschip.

e) Buitenwanden van bovenbouwen en dekhuizen die ruimten voor
accomrnodarie en dienstruimten bevarren, met inbegrip van overste-
kende dekken die zulke accommodatie ondersteunen, moeren worden
geconstrueerd als schot of dek van klasse «A-60 n over het gehele
gedeclte van de wanden die rcgenover olieladingranks liggen en over
ol meter achrer het frontschot, In het geval van de zijwanden van
,Iez(' bovenbouwen en dckhuizen, moer deze isolarie zover in de hoog-
tenchnng worden doorgetrokken als door de Administratie noodza-
kelijk wordt geacht.

f) Ten aanzien van regenover ladingranks geledcn wanden van
bovenbouwcn en dekhuizen die ruimren voor accommodatie en
dienstruimren bevatren zijn de volgende bepalingen van roepassing :

(i) In zulke wanden zijn geen deuren toegesraan, behalve dar de
Administrarie deuren mag roestaan die roegang geven tot ruimren die
nier in verbinding staan met ruimren voor accommodatie en dienst-
ruimren, zoals ladingconrrolesrarions, provisiekamers en bergplaatsen,
Wanneer zulke deuren zijn aangebrachr, moeten de wanden van de
ruimte zijn geïsoleerd als schor van klasse «A-60 », Plaren op bouten
voor her transport van machine-onderdelcn mogen in zulke begren-
zingswanden zijn aangebrachr,

(ii) De patrijspoorren in zulke begrenzingswanden moeren van het
vaste (nier-openende) type zijn. De ramen van her stw~rhuis mogen
van het openende type zijn.

(iii) Patrijspoonen in de eerste laag op her hoofddek moeren aan
de binnenzijde zijn voorzien van blinden van staal of van een gelijk-
waardig materiaal.

Indien van roepassing gelden de vereisren van deze paragraaf, be-
halve in her geval van roegang tot de ruimten van de navigatiebrug,
revens voor de begrenzingswanden van de bovenbouwen en dekhuizen
over een afsrand van 5 meter, in langsscheepse richting gemeren vanaf
de voorzijde van zulke opbouwen.

Voorschrifr 57

Constructie

a) (i) De romp, bovenbouw, srrucrurele schonen, dekken en d!:k-
huizen moeren zijn vervaardigd van staal of van een ander gelijk-
waardig materiaal.

(i) De schonen russen ladingpompruimten, met inbegrip van de
bijbehorende schachren en machiekamers van categorie A, moeten
als schorten van klasse «A ~ zijn vervaardigd en mogen geen door-
voeringen hebben die minder brandwerend zijn dan klasse «A-o ~ of
in alle opzichten gelijkwaardig, met uitzondering van de van pakking-
bussen voorziene ladingpompassen en soorrgelijke van pakkingbussen
voorziene doorvoeringen.

(iii) Schotren en dekken die afscheidingen vormen tussen machine-
kamers van categorie A en ladingpompkamers, mer inbegrip van de
bijbehorende schachren enerzijds en van ruimten voor accommodatie
en dienstruimten anderzijds, moeren van klasse «A-60 - zijn, In
zulke schotren en dekken en in alle begrenzingswanden van machine-
kamers van categorie A en ladingpompkamers mogen geen lichtran-
den zijn aangebrachr.

(iv) De voorschrifren in (ii) en (iii) van deze paragraaf sluiren even-
wel nier het aanbrengen uit van vast aangebrachre goedgekeurde gas-
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décanrarion, chambres de pompes à cargaison et de tous les cofferdams
qui isolent les citernes à cargaison ou les citernes de décantation des
locaux de machines de la catégorie A. Toute cloison commune qui
sépare une chambre de pompes à cargaison, notamment l'entrée de
la chambre des pompes, des locaux d'habitation et de service et des
postes de sécurité, doit être du type " A-60 ". Si on le juge nécessaire,
les locaux d'habitation, les postes de sécurité, les locaux de machi-
nes aurres que ceux de la catégorie A et les locaux de service peuvent
être aurorisés en avant de toutes les citernes à cargaison, citernes de
décantation, chambres de pompes à cargaison et de tous les coffer-
dams à condition qu'il existe des normes de sécurité équivalentes
er des installations d'extinction de j'incendie jugées satisfaisantes
par l'Administration.

c) Lorsque l'installation d'un poste de navigation au-dessus de la
tranche des citernes à cargaison s'avère nécessaire, ce poste doit être
utilisé exclusivement pour les besoins de la navigation et être séparé
du pont des citernes à cargaison par un compartiment non fermé de
hauteur supérieure ou égale à 2 mètres. Les mesures de prévention de
l'incendie prises pour ce poste de navigation doivent en outre satis-
faire aux dispositions applicables aux postes de sécurité qui sont
énoncées aux paragraphes a) er b) de la règle 57 er aux autres dispo-
sirions pertinentes de la présente partie.

d) Des dispositions doivent être prévues pour empêcher les substan-
ces répandues sur le pont de pénétrer dans les locaux d'habitation er
de service. On peur installer à cer effet un surbau continu et perma-
nent d'une hauteur appropriée s'étendant d'un bord à l'autre du
navire. On doit prêter une attention particulière aux arrangements
prévus en matière de chargement par l'arrière.

e) On doir prévoir une isolation du type «A-60 » pour les parois
extérieures des superstructures er des roufs délimitant les locaux
d'habitation et de service, y compris les ponts en surplomb supportant
de reis locaux, sur l'ensemble des surfaces côté citerne à cargaison et
sur 3 mètres à partir de la façade avant pour les parois latérales. Dans
le cas des parois latérales des superstructures et des roufs, l'isolation
doit être prévue sur une hauteur donnant satisfaction à l'Adminis-
rrarion.

f) Les dispositions suivantes s'appliquent aux cloisons qui limitent
des superstructures et des roufs renfermant les locaux d'habitation
er de service et qui donnent sur les citernes à cargaison:

(i) Il est interdit de ménager des porres dans ces cloisons; toutefois,
l'Administration peur autoriser l'installation des portes qui s'ouvrent
sur des locaux n'accédant pas directement aux locaux d'habitation et
de service, tels que les postes de manutention de la cargaison, les
soutes à provisions et les magasins. S'il existe de telles portes, les
cloison des locaux doivent être du type u A-60 », Des panneaux bou-
lonnés permettant la dépose des machines peuvent être prévus dans
ces cloisons.

(ii) Les hublots installés sur ces cloisons d'entourage doivent être
du type fixe (non ouvrant). Les fenêtres de la timonerie peuvent êrre
du type non fixe (ouvrant).

(iii) Les hublots du premier étage du pont principal doivent être
munis de tapes intérieures en acier ou matériau équivalent.

Les dispositions perrinenres du présent paragraphe s'appliquent
également ai; ': cloisons limitant les superstructures er les roufs sur
une distance de 5 mètres (16 pieds) mesurée dans le sens de la lon-
gueur à partir de l'extrémité avant de ces structures, sauf en ce qui
concerne l'accès aux locaux de la passerelle.

Règle 57

Construction

a) (i) La coque, les superstructures, les cloisons de structure, les
ponts et les roufs doivent être en acier ou autre matériau équivalent.

(ii) Les eloisons de séparation entre les chambres des pompes à car-
gaisons, y compris leurs puits, er les locaux de machines de la caté-
gorie A doivent être du type • A - er ne doivent posséder aucun pas-
sage de cloison qui soir inférieur au type «A-o - ou à un type équiva-
lent en rous points, en dehors des presse-étoupe de cloisons des arbres
des pompes à cargaison cr des passage de cloisons à presse-étoupe
similaires.

(iii) Les cloisons et les ponts constituant des séparations entre d'une
parr les locaux de machines de la catégorie A et les chambres des
pompes à cargaison, y compris leurs puits, er d'autre pan les locaux
d'habitation er de service, doivent être du rype «A-60 e , Ces cloi-
sons er ces ponts ainsi que rous les entourages des locaux de machi-
nes de la catégorie A et des chambres des pompes à cargaison ne
doivent componer aucune fenêtre ni hublot,

(iv) Les dispositions des alinéas (ii) er (iii) du présent paragraphe
n'excluent toutefois pas l'installation d'enveloppes fixes étanches au gaz
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dichre verlichringsarmarureu ter verlichting van de pompr~imte~, mits
zij voldocnde sterk zijn en de hrandwerendheid en gasdichtheid v~n
het schor als scheidingswand van klasse "A» handhaven, Evenmm
sluiten zij her gebruik uit van rarnen in cen controlekarner die geheel
binnen een machinekarner is gelegen.

(v) Conrrolesrations moeten van aangrenzende omsloten ruimren zijn
gescheiden door middel van schorren en dekken van k!asse • A », De
isolatie van deze begrenzingswanden van controlestations moet ten
genoegen zijn van de Adrninistratie, rekening houdend met het brand-
gevaar in de aangrenzende ruirnten. . .

(vi) Deuren in schachren in machinekarners van caregone ~ mo~-
ten zelfsluitend zijn en voldoen aan de desbetreffende voorschnften 111
sub-paragraaf b) (vii) van dit Voorschrift.

(vii) Her oppervlak van de isolarie aangebrachr aan de binnenzijde
van de begrenzingswanden van rnachinekarners van categorre A moet
ondoordringbaar zijn voor olie en olied.ampen.. .

(viii) De ondersre laag van dekbedekkingen, indien aangebracht,
moet zijn van goedgekeurd mareriaal dat niet gernakkelijk ont-
brandt (").

(ix) Binnenrrappen moeren van staal of ander geschikt mareriaal
zijn.

(x) Wanneer zij grenzen aan ruirnten voor accommodarie, moeten
schorren van kombuizen, verfbergruimren, larnpenhutten en bootsrnans-
bergplaatsen van staal of gelijkwaardig mareriaal zijn.

(xi) Verven, vernissen en andere marerialen voor afwerking gebruikt
of bloorgestelde inwendige oppervlakken mogen nier zodanig zijn dar
zij naar her oerdeel van de Adminisrrarie onnodig brandgevaar ople-
vcren cn geen ovcrmatige hocveelhedcn rook kunnen voorrbrengen
of andere gifrige eigenschappen vertonen.

(xii) Pijpen waardoor olie of brandbare vloeistoffen worden gevocrd,
moeren van mareriaal zijn vervaardigd, dar door de Administrarie is
goedgekeurd, rekcning houdend met het brandgcvaar.

Mau'rialcn die gemakkcliik onbruikbaar wordcn door warmte mogen
nier worden gebruikt voor spuipijpen, sanitaire afvocren en andere
uirlaten die dicht bij de waterlijn liggcn en waarvan srnelten, in geval
van brand, hcvaar voor instomcn van warer zou mcdebrengen,

(xjii) fic mcchanischc venrilarie van ruirnren voor machines moet
kunnen worden afgezer vanaf ecn gemakkelijk bereikbare plaats bui-
ten de ruimten voor machines.

(xiv) Schijnlichten van rnachinekamers van categorie A en lading-
pompkamers moeren voldoen aan de bepalingen van paragraaf a)
(iii) van dit Voorschrift voor wat berrefr ramen en lichtranden en
moeren bovendien zo zijn aangebrachr dar zij gemakkelijk kunnen
worden gesloten van buiren de ruirnten waarop zij zijn aangebrachr,

b) Binnr~ dc ruimten voor accommodatie cn dienstruirnren en
conrrolesrations zijn de volgendc voorwaarden van roepassing :

(i) Gangwandcn met inbegrip van daarin aangebrachre deuren moe-
ten scheidingswanden van klasse .• A» of • B. zijn, die van dek tot
dek doorlopen. Indien doorlopende plafonds enlof beschietingen van
klasse ~ B. zijn aangebracht aan beide zijden van her schot, mag
het schor eindigen bij her doorlopende plafond of de doorlopende
beschiering, Hurdeuren en deuren van ruimren voor algemeen gebruik
die zijn aangebracht in bedoelde schorren, mogen een venrilatie-
rooster hebben in de ondersre heefr,

(ii) Luchtruimten, ingesloren achrer wanden en beschietingen en rus-
sen plafonds en dekken moeren op passende wijze worden onderver-
deeld door afsroppingen die de trek regengaan en die nier verder dan
14 meter uiteenliggen.

(iii) Plafonds, beschieringen, schorren en isolarie, met uitzondering
van isolatie van koelkamers, moeren van onbrandbaar rnareriaal zijn.
Dampwerende lagen en kleefstoffen gebruikt bij isolatie, alsmede
de isolatie van pijpleidingen van koudwarersystemen behoeven nier
onbraudbaar te zijn doch de hoeveelheid materiaal daarvan moer tot
het prarisch mogelijke minimum worden beperkr en her vlamversprei-
dend vermogen van de bloorgesrelde oppervlakken ervan moet ren
genoegen van de Administatie zijn.

(iv) De bevestigingen, met inbegrip van grondhonr en verbindings-
elernenren, van schorren, beschieringen, plafonds en afsroppingen, in-
dien aangebracht, moeren van onbrandbaar mareriaal zijn.

(v) Alle blootgesrelde oppervlakken in gangen en ingesloten ruirn-
ten voor trappen en oppervlakken in verbogen of ontoegankelijke
plaarsen moeren een laag vlamspreidend vermogen hebben (").

(0) Verwezen zij naar de Verbeterde voorlopige richtlijnen inzake be-
proevingsprocedures voor de onderste laag van dekbedekkingen, door
de Organisatie aangenomen bij Resolurie A.214 (VII).

(") Verwezen zij naar de Richtlijnen inzake de evaluarie van mate-
riaaleigenschappen die gevaar voor brand kunnen opleveren, door de
Organisarie aangenomen hij Resolutie A.166 (ES.lV).
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d'un type agréé pour appareils d'éclairage dans les chambres des pom-
pes, à condition qu'elles aient une résistance suffisante et qu'elles per-
mettent de conserver à la cloison l'intégrité et l'étanchéité aux gaz
exigées des cloisons du type" A ». En outre, ces dispositions n'excluent
pas l'utilisation de fenêtres dans un poste de commande situé entiè-
rement à l'intérieur d'un local de machines.

(v) Les postes de sécurité doivent être séparés des locaux fermés
contigus par des POnts et des cloisons du type "A ». L'isolation de
ces entourages de postes de sécurité doit être jugée satisfaisante par
I'Adrninistrarion, compte tenu du risque d'incendie des locaux conti-
gus.

(vi) Les portes des tambours des locaux de machines de la caté-
gorie A doivent être à fermeture automatique et satisfaire aux dis-
positions connexes de l'alinéa (vii) du paragraphe b) de la présente
règle.

(vii) La surface de l'isolation des cloisonnements intérieurs des
locaux de machines de la catégorie A doit être étanche aux hydro-
carbures et aux vapeurs d'hydrocarbures.

(viii) S'il y a des revêtements de ponts, ils doivent être en maté-
riaux approuvés qui ne s'enflamment pas aisément ("J.

(ix) Les escaliers intérieurs doivent être en acier ou autre maté-
riau approprié.

(x) Lorsqu'elles SOnt contiguës aux locaux d'habitation, les cloisons
des cuisines, des magasins à peinture, des lampisteries, des magasins
du maitre d'équipage doivent être en acier ou matériau équivalent.

(xi) Les peintures, les vernis et autres produits utilisés sur des sur-
faces intérieures apparentes ne doivent pas présenter un risque d'incen-
die jugé excessif par l'Administration, et ne doivent pas dégager de
trop grandes quantités de fumée ou autre matière toxique,

(xii) Les tuyautages d'huile ou de liquides combustibles doivent être
en lin matériau approuvé par l'Administration, compte tenu du ris-
que d'incendie. On ne doit pas utiliser de matériaux dont les carac-
téristiques sont facilement affectées par la chaleur dans la construc-
tion des dalots extérieurs et boîtes de décharge sur bordé, des déchar-
ges sanitaires et autres conduits d'évacuation situés près de III flot-
taison, de même que partout où leur défaut de resistance au feu
créerait des dangers d'envahissement.

(xiii) La ventilation mécanique des locaux de machines doit pou-
voir être arrêtée d'Un point aisément accessible situé en dehors des
locaux de machines.

(xiv) Les claires-voies des locaux de machines de la catégorie A
et des chambres des pompes à cargaison doivent satisfaire aux dispo-
sitions de l'alinéa (iii) du paragraphe a) de la présente règle relatives
aux fenêtres et aux hublots et doivent en outre être installées de
manière à pouvoir être rapidement fermées de l'extérieur des locaux
qu'elles desservent.

b) A l'intérieur des locaux d'habitation, des locaux de service et
des postes de sécurité, il y a lieu d'appliquer les dispositions suivantes:

(i) Les cloisons de coursive ainsi que les parres doivent être du type
• A» ou ~ B • et s'étendre de pont à pont. Lorsque l'installation com-
porte des plafonds ou des vaigrages continus du type • B» de parr
et d'autre de la cloison, la cloison peut s'arrêter à ce plafond ou à ce
vaigrage. Les portes des cabines et des locaux de réunion peuvent avoir
une venrelle ;. leur partie inférieure.

(ii) Les lames d'air et espaces vides se trouvant derrière les plafonds,
panneaux ou vaigrages doivent être divisés par des écrans bien ajustés
pour éviter le tirage. L'écartement de ces écrans ne doit pas dépasser
14 mètres.

(iii) Les plafonds, les vaigrages, les eloisons et les isolations, à
l'exception de l'isolation des compartiments réfrigérés doivent être en
matériaux non combustibles. Les revêtements anticondensation et les
produits adhésifs utilisés pour l'isolation des systèmes de distribution
de fluides froids ainsi que l'isolation des accessoires des tuyautages
correspondants n'ont pas à être non combustibles, mais ils doivent
être en quantité aussi limitée que possible et leur surface apparente doit
posséder un degré de résistance à la propagation de la flamme jugé
satisfaisante par l'Administration.

(iv) L'armature, y compris les lambourdes et les pièces d'assemblage
des cloisons, des vaigrages, des plafonds et des écrans, s'il en existe,
doit être en matériau non combustible.

(v) Toutes les surfaces apparentes des coursives et entourages d'es-
caliers et celles des espaces dissimulés ou inaccessibles doivent avoir un
faible pouvoir propagateur de flamme (").

(') Il convient de se reporter aux directives provisoires améliorées
sur les méthodes d'essai applicables aux sous-couches constituant des
revêtements de pont, qui ont été adoptées par l'Organisation (réso-
lution A.214(VII)).

(U) Il convient de se reporter aux directives concernant l'évaluation
des risques d'incendie présentés par les matériaux, qui ont été adoptées
par l'Organisation (résolution A.166 (ES.IV).



(vi) Schotren, beschietingen en plafonds mogen binnen deze ruim-
ten voorzien zijn van een brandbare fineerlaag, mirs deze nier dikker
is dan 2 millirneter, behalve in gangen, ingesloren ruirnten voor rrap-
pen en controlesrations, waar deze laag nier dikker mag zijn dan
1,5 millirneter.

(vii) Trappen die nier meer dan twee dekken verbinden, moeren op
ten minste één niveau worden beschermd door schotten van klasse
« A" of « B» en zelfsluirende deuren, ren einde daardoor snelle
verspreiding van brand van her ene dek naar her andere te beperken.
Schachten van bernanningsliften moeren worden geconstrueerd als
schotren van klasse « A »; Trappen en liftschachten die meer dan twee
dekken verbinden, moeren zijn omringd door schotten van klasse « A »

en beschermd door zelfsluitende stalen deuren op alle niveaus. Zelf-
sluitende deuren mogen nier zijn voorzien van vastzerhaken, Vasrzet-
inrichtingen mogen evenwel worden toegepasr indien deze zijn voor-
zien van op afstand bedienbare vrijmaakinrichtingen .van een type dar
de deur doet sluiren indien het systeem in het ongerede raakt.

c) Venrilariekokers van machinekamers van categorie « A •• mogen
over het algemeen nier door ruimten voor accommodatie, diensrruirn-
ren of conrrolestarions lopen, behoudens dar de Administratie een
vermindering van deze eis kan toesraan, mits :

(i) de kokers worden geconstrueerd uit staal en ieder zijn ge-
isoleerd volgens de norm voor klasse « A-60,,; of

(ii) de kokers worden geconstrueerd uit staal en zijn voorzien van
een automatische brandklep dichr bij de doorvoering door de begren-
zingswand en zijn geïsoleerd volgens de norm voor klasse « A-60 ••
vanaf de machinekamer van categorie A tot een punr ten minste
5 meter voorbij de brandklep.

d) Ventilatiekokers van ruimten voor accommodatie, dienstruim-
ten of controlestations mogen over her algemeen nier lopen door
machinekamers van categorie A, behoudens dar de Administratie ver-
rnindering van deze eis kan toestaan, mirs de kanalen van staal zijn
eu diclu bij de doorvoering door de begrenzingswnnden een auto-
marische brandklep is aangebracht.

Voorschrift Sf!

Yentilatie

a) De inrichting en plaatsing van openingen in her dankdek van
waaruit gassen kunnen uitrreden, moeren zodanig zijn dar een zo
gering mogelijke kans besraar dar gassen kunnen doordringen in
ingesloren ruimten die een ontstekingsbron bevatren, dan wel zich
kunnen verzamelen nabij dekwerktuigen en uirrustingssrukken die een
gevaar voor ontsteking kunnen vormen, In ieder geval moeren de
hoogre van de uitlaat boven her dek en de uitstroomsnelheid van de
gassen woruen beschouwd in samenhang met de afsrand van een
uirlaar tot een opening in een dekhuis of tot een onrstexingsbron,

b) De inrichting van inlaten en uitlaten voor ventilatie en van andere
openingen in begrenzingswanden van bovenbouwen en dekhuizen
moet zodanig zijn dar deze aansluit bij her bepaalde in a) van dit
Voorschrift. Vooral voor machinekamers moeren zodanige inrichtingen
zover mogelijk als uirvoerbaar naar achreren worden geplaarsr. Hieraan
dient vooral bijzondere aandacht te worden geschonken wanneer het
schip is uitgerust voor laden en lossen over her achrerschip, Ontste-
kingsbronnen zoals elektrische uitrusting moeren zo worden uitgevoerd
dar ontploffingsgevaar wordt vermeden.

c) Ladingpompkamers moeren mechanisch worden geventileerd en
de afvoeren van de afzuigventilatoren moeten naar een veilige plaats
aan het open dek worden geleid. De ventilatie van deze ruimten
moer voldoende capaciteit hebben om de mogelijkheid van opeen-
hoping van onrvlambare dampen zo gering mogelijk te doen zijn.
Het aanral luchtwisselingen moer ten minste 20 per uur zijn, geba-
seerd op de bruto-inhoud van de ruimte. De ventilatieleidingen
moeren zo zijn aangebracht dar de gehele ruimre doeltreffend wordt
geventileerd. Her ventilatiesysteem moer van her afzuigrype zijn.

Voorschrift 59

Yoorzieningen uoor ontsnapping

De Administratie moet aandachr schenken aan de beschikbaarheid
van noodvluchtwegen voor personeel uit elke hur, zulks naast de
vereisten van paragraaf a) van Voorschrift 53 van dit Hoofdsruk,

Voorschrifr 60

Bescherming uan de ladingtanks

a) Voor rankschepen met een draagvermogen van 100000 metrieke
ton en meer en voor schepen voor afwisselend vervoer van olie
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(vi) Les cloisons, les vaigrages et les plafonds peuvent comporter un
placage combustible qui ne doit dépasser 2 millimètres d'épaisseur dans
aucun des locaux, à l'exception des coursives, entourages d'escaliers
et postes de sécurité, où cette épaisseur ne doit pas dépasser 1,5 milli-
mètre.

(vii) Afin d'éviter qu'un incendie ne se propage rapidement d'un
pont à l'autre, les escaliers qui desservent un seul entrepont doivent
être protégés au moins à un niveau par des cloisons du type "A" ou
« B" et des parres à fermeture automatique. Les escaliers et les cages
d'ascenseurs qui traversent plus d'un pont doivent être entourés de
cloisons du type « A" et protégés à tous les niveaux par des portes
en acier à fermeture automatique. Les portes à fermeture automatique
ne doivent pas êrre pourvues d'un crochet de retenue. Un dispositif
de retenue manœuvrable à distance et à sécurité positive peur cepen-
dant être utilisé.

c) Les conduits destinés à la ventilation des locaux de machines de
la catégorie A ne doivent pas, en règle générale, passer par des locaux
d'habitation et de service ou des postes de sécurité. Toutefois, l'Admi-
nistration peur admettre qu'il soit dérogé à ces dispositions dans les
cas suivants :

(i) Les conduits sont en acier et sont isolés conformément à la
norme « A-60 ".

(ii) Les conduits sont en acier, pourvus d'un volet automatique d'in-
cendie près du cloisonnement qu'ils traversent et isolés conformément
à la norme "A-60» depuis le local des machines de la catégorie A
jusqu'à un point situé à 5 mètres au moins au-delà du volet d'incendie.

d) Les conduits destinés à la ventilation des locaux d'habitation et
de service ou des postes de sécurité ne doivent pas, en règle générale,
traverser les locaux de machines de la catégorie A. Toutefois, l'Admi-
nistration peut admettre qu'il soit dérogé à ces dispositions si les
conduits sont en aciers et si des volets automatiques d'incendie ont été
mis en place à proximité des cloisons traversées.

Règle 58

Ventilation

al Les ouvertures ménagées dans le pont des citernes à cargaison
par lesquelles des gaz risquenr de se dégager doivent être disposées
de manière à empêcher autant que possible les gaz de pénétrer dans
les locaux fermés contenanr une source d'inflammation, ou de se
rassembler au voisinage des machines et des installations de pont qui
peuvent consrituer une source d'inflammation. Dans tous les cas, la
hauteur de l'orifice de dégagement par rapport au pont et la vitesse de
sortie du gaz doivent être étudiées en fonction de la distance de toute
ouverture de rouf ou source d'inflammation.

b) les orifices d'arrivée d'air frais et d'évacuation d'air vicié ainsi
que les autres ouvertures pratiquées dans les cloisons d'entourage des
roufs et des superstructures doivent être disposés de manière à satis-
faire aux dispositions du paragraphe a) de la présente règle. Ces ori-
fices, et norar-ment ceux de la tranche des machines, doivent être
situés aussi loin en arrière que possible. On doit tenir dûment compte
à cet égard des cas où le navire est équipé pour charger ou décharger
sa cargaison par l'arrière. Les sources d'inflammation constituées par
exemple par l'appareillage électrique doivent être disposées de manière
à éviter tout risque d'explosion.

c) Les chambres des pompes à cargaison doivent être ventilées par
un moyen mécanique et les gaines de refoulement des ventilateurs d'ex-
traction doivent aboutir en des points du pont découvert ne présentant
aucun danger. L'aération de ces locaux doit être suffisante pour réduire
au minimum les risques d'accumulation de vapeurs inflammables. L'air
doit y être renouvelé au moins 20 fois par heure sur la base du
volume brut du local. les conduits de ventilation doivent être conçus
de manière que tous les locaux soient ventilés efficacement, Le système
de ventilation doit être du type aspirant.

Règle 59

Mo)'ens d'évacuation

Nonobstant l'application des dispositions du paragraphe a) de la
règle 53 du présent chapitre, l'Administration doit s'assurer qu'il existe
des issues de secours pour le personnel de chaque cabine.

Règle 60

Protection des citernes à cargaison

a) Pour les navires-citernes dont le port en lourd est égal ou
supérieur à 100000 tonnes métriques et les transporteurs mixtes dont
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en storrladingen met een draagvermogen van 50000 metrieke ton
en meer moer de bescherming van het ladingrankdek en de lading-
tanks worden verkregen door middel van een vast aangebrachte dek-
schuiminstallatie en een vast aangebrachre inert-gasinstallatie over-
eenkomstig de vereisten van de Voorschriften 61 en 62 van dit Deel,
behalve dar de Administratie overeenkomstig Voorschrift 5 van
Hoofdsruk I van dit Verdrag, in plaats van deze installaties na aan-
dachr te hebben geschonken aan de indeling en uitrusting van het
schip, andere combinaties van vast aangebrachte installaties kan aan-
vaarden, indien zij een aan de bovengenoemde installaties gelijkwaar-
dige bescherming bieden,

b) Om als gelijkwaardig te worden beschouwd, moet de in plaats
van de dekschuiminstallatie voorgestelde insrallatie :

(i) in sraar zijn brandende aan dek gevloeide olie te blussen en
revens de ontsteking van nog niet brandende aan dek gevloeide olie
te voorkomen; en

(ii) in staar zijn branden in opengereten tanks te bestrijden.

c) Om als gelijkwaardig te worden beschouwd, moet de in plaats
van de inert-gasinstallatie voorgestelde insrallarie :

(i) in sraar zijn gevaarlijke opeenhopingen van explosieve mengsels
in onbeschadigde tanks tijdens gewoon gebruik gedurende de ballast-
reis en tijdens benodigde werkzaamheden in de tanks te voorkomen; en

(ii) zo ontworpen zijn dar daardoor het risico van ontsreking door
opwerking van statische elektriciteit door de insrallatie zelf tot een
minimum wordt teruggebrachr.

d) Op tankschepen met een draagvermogen van minder dan
100 000 metrieke ton en op schepen voor afwisselend vervoer van
olie en stortladingen met ecn draagvermogen van rninder dan 50000
metrieke ton kan de Administratie, bij de toepassing van de vereisren
V:lU pa:.lgraaf f)van Voorschrift 52, van dit Hoofdsruk, cen schuim-
insrallatie aanvaarden die in staar is van binnen uir of van buiten af
schuim in de tanks te brengcn, De technische bijzonderheden van een
zodanige illstallatie moeren tell genoegen van de Administratie zijn.

Voorschrift 61

Vast aangebracbte dekscbuiminstallatie

De vast aangebrachte dekschuiminstallarie bedoeld in paragraaf a)
van Voorschrift 60 van dit Hoofdsruk moer als volgr zijn ontworpen:

a) De inrichtingen voor her Ieveren van schuim moeren in staat
zijn schuim te leveren over her gehele oppervlak van het ladingrank-
dek alsmede in elke ladingrank waarvan het dek is oper.gcreren.

b) De installarie rnoet op eenvoudige wijze en snel in werking kun-
nen worden gesreld. Her hoofdconrrolestarion voor de installatie moet
op een geschikte plaats buiren het ladingtankgedeelte zijn gelegen,
aangrenzend zijn aan de ruimten voor accommoda rie, en gemakkelijk
toegankelijk en in werking te srellen zijn bij brand in de beschermde
gebieden,

c) De aan te voeren hoeveelheid warer en schuimconcentraat moet
ren minsre gelijk zijn aan de groorsre van de volgende waarden

(i) 0,6 liter per minuut per vierkante merer ladingdekoppervlak,
waarbij onder ladingdekoppervlak wordt versraan de maximum
breedte van het schip maal de totale gezamenlijke langsscheepse afme-
ring van de ladingrankruimten, of

(ii) 6 liter per minuut per vierkanre van de horizontale door-
snede van de ladingtank met her grootste zo gemeren oppervlak.

Er moer voldoende schuimconcentraar aanwezig zijn om ten minste
20 minuten schuim te kunnen vormen bij gebruik van de aangevoerde
hoeveelheid als bepaald in (i) en (ii) van deze paragraaf, welkc van
beide grorer is, Her expansievoud van her schuim (d.w.z. de verhou-
ding van her volume van her gevormde schuim tot her volume van her
aangevoerde mengsel van water en schuimconcentraar] mag over het
algemeen nier groter zijn dan 12. Wallneer insrallaties in wezen schuim
met laag expansievoud vormen, dar echrer iets grorer is dan 12, moet
de hoeveelheid van her beschikbare water en schuimconcenrraar wor-
den berekend zoals voor insrallaties met een expansievoud van 12.
Indien schuim met een middelmatig expansievoud wordt gebruikt
(russen 50 en 150) moeren de aangevoerde hoeveelheid schuim en de
capacireir van een monitorinstallatie ten genoegen van de Admini-
stratie zijn.
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le port en lourd est égal ou su~érieur à 50000 tonnes, la protection
de la zone du pont des citernes a cargaison et des citernes à cargaison
doit être assuree par la mise en place, conformément aux dispositions
des règles 61 et 62 de la présente partie, d'un dispositif fixe d'extinc-
tion à mousse sur pont et d'un dispositif fixe d'extinction par gaz
inerte. Toutefois, après avoir soigneusement examiné la disposition et
l'équipement du navire, l'Administration peut renoncer à exiger les
dispositifs susmentionnés et accepter d'autres ensembles de dispositifs
fixes, à condition qu'ils offrent un degré équivalent de protection,
conformément aux diposirions de la règle 5 du chapitre r de la pré-
sente Convention.

b) Pour être considéré comme équivalent, le dispositif proposé à la
place du dispositif d'extinction à mousse sur pont doit :

(i) permettre d'éteindre les feux qui se déclarent dans les matières
répandues sur le pont et empêcher ainsi l'incendie de s'étendre aux
combustibles répandus sur le pont qui n'ont pas encore pris feu; et

(ii) permettre de lutter contre les incendies dans les citernes avariées.

c) Pour être considéré comme équivalent, le dispositif proposé à la
place du dispositif fixe à gaz inerte doit :

(i) permettre d'empêcher les accumulations dangereuses de mélanges
explosifs dans les citernes à cargaison intactes en service normal, pen-
dant toute la durée du voyage sur lest et des opérations nécessaires à
l'intérieur des citernes; et

(ii) être conçu de manière à réduire au minimum le risque d'une
inflammation due à la production d'électricité statique par le dispositif
lui-même.

d) Pour les navires-citernes dont le port en lourd est inférieur à
100 000 tonnes métriques et les transporteurs mixtes dont le port en
lourd est inférieur à 50 000 tonnes, l'Administration peut, lors de
l'application des dispositions du paragraphe f) de la règle 52 du présent
chapitre, accepter un dispositif à mousse capable de projeter Ile la
mousse à l'intérieur ou à l'extérieur des citernes. Les détails de ces
installations doivent être jugés satisfaisants par l'Administration.

Règle 6t

Dispositif fixe d'extinction à mousse sur pont

Le dispositif fixe d'extinction de l'incendie à mousse sur pont men-
tionné au paragraphe a) de la règle 60 du présent chapitre doit être
conçu comme suit:

a) Il doit permettre de projeter de la mousse sur toute la tranche des
citernes à cargaison ainsi que dans chacune des citernes à cargaison
correspondant à une partie de pont avarié.

b) Il doit être d'un fonctionnement simple et rapide. Le poste prin-
cipal de commande du dispositif doit être installé dans une position
appropriée à l'extérieur de la tranche des citernes à cargaison, être
contigu aux locaux d'habitation, être d'un accès facile et pouvoir
fonctionner e•• cas d'incendie dans les zones à protéger.

c) Le taux d'application du mélange d'eau et de liquide émulseur ne
doit pas être inferieur à la plus élevée des valeurs ci-après :

(i) 0,6 litre par minute par mètre carré de la surface du pont des
citernes à cargaison (cette surface étant constituée par la largeur
hors tout du navire multipliée par la longueur totale des espaces
occupés par les citernes à cargaison), ou

(ii) 6 litres par minute par mètre carré de la section horizontale de
la citerne ayant la plus grande section horizontale.

Il doit y avoir une quantité suffisante de liquide émulseur pour pro-
duire de la mousse pendant 20 minutes au moins lors'J.ue le débit est
conforme à la plus élevée des valeurs stipulées aux alineas (i) et (ii) du
présent paragraphe. D'une manière générale, le taux de foisonnement
(à savoir le rapport entre le volume de mousse produite et le volume du
mélange d'eau er de liquide émulseur) ne doit pas dépasser 12/1.
Si les dispositifs produisent essentiellement de la mousse à faible
foisonnement, mais cependant à un raux légèrement supérieur à t2lt,
la quantité de mélange d'eau et de liquide émulseur dont on peut dis-
poser doit être calculée comme dans le cas des dispositifs avec un
taux de foisonnement de 12/1; cependant, en cas d'utilisation d'une
mousse à foisonnement moyen (taux compris entre 50/t et lSO/t), le
taux d'application de la mousse ainsi que la capacité de l'installation
de diffusion par canon à mousse doivent être jugés acceptables par
l'Administration.



d) Schuim uir de vast aangebrachte schuiminstallatie rnoer worden
geleverd door middel van monitors en schuirnstraalpijpen, Elke moni-
tor moer ren minsre 50 % van de voorgeschreven hoevcclhcid schuim
kunnen leveren.

e) (i) Her aantal en de plaats van de monitors moeren zodanig zijn
dar wordr voldaan aan paragraaf al van dir Voorschrift. De capaciteir
van elke monitor, uirgedrukr in liters water en schuirnconcenrraar per
minuur, moet ten minste gelijk zijn aan driernaal het dekoppervlak in
vierkanre rneters dat door die moniror wordt beschermd, en dat voor-
lijker dan die monitor is gelegen.

(ii) De afstand van de monitor tot de verste uithoek van het be-
schermde oppervlak voorlijker dan die monitor mag niet meer zijn
dan 75 % van de werplengte van de monitor bij stil weer.

f) Een monitor en een slangaansluiting voor een schuimstraalpijp
moeren zijn aangebracht aan sruurboord- en aan bakboordzijde van
de kampanje of van ruimten voor accornrnodarie die grenzen aan her
ladingrankdek. Straalpijpen moeren aanwezig zijn om de brandbe-
strijdingsmogelijkheden te verruimen en om oppervlakken te bestrijken
die nier door de monitors kunnen worden bereikt.

g) Zowel in de hoofdschuimleiding als in de hoofdbrandblusleiding
moeren afsluiters worden aangebracht onmiddellijk vóór de plaats van
iedere monitor om beschadigde delen van deze hoofdleidingen te
kunnen afsluiten.

h) Bij her gebruik van de dekschuiminstallie bij de vereiste capacireit
moer het gelijktijdige gebruik van her minimum aanral voorgeschreven
watcrstralen bij de vereisre druk in de hoofdbrandhlusleiding mogelijk
zijn.

Voorschrift 62

J nert-gasinstallatie

De inert-gasinstallatie bcdoeld in paragraaf a) van Voorschrift 60
van dir Hoofdstuk 1110er in sraar zijn naar behoefre een gas of een
mengsel vau gassen naar de ladingtanks te voeren, waarvan her zuur-
srofgehalre ZO laag is dar de armosfeer in een tank daardoor inert kan
worden gernaakt, d.w.z. dar zich daarin geen vlam kan voortplanten.
Een zodanige installarie moer voldoen aan de volgende voorwaarden : I

a) Zij rnoer de noodzaak om verse luchr in een tank toe re laten
rijdens normale werkzaamheden uitsluiten, behalve wanneer een tank
gereed gemaakr wordt voor berreding door personeel.

b) Uit lege tanks moeten ladinggassen kunnen worden uitgedreven
met intcrr :;as om her gehalre aan koolwatersrof in een tank na lossing
van de lading te verrninderen,

c) Het wassen van tanks moer kunnen worden uitgevoerd in een
inerte atmosfeer.

d) Tijdens het lossen van de lading moet de installatie zodanig
zijn dar is verzekerd dar de in paragraaf f) van dit Voorschrift be-
doelde hoeveelheid gas beschikbaar is. Op andere tijdsrippen moer
voorrdurend voldoende gas beschikbaar zijn om re verzekeren dar
wordt voldaan aan paragraaf g) van dit Voorschrifr.

e) Er moeren passende middelen voorhanden zijn om zowel met
verse luchr als met inerr gas ladinggassen uit de tanks te kunnen uit-
drijven.

f) De installatie moet in staar zijn inert gas te leveren tot ten
rninsre t25 percent van de gezamenlijke nominale capaciteit van de
ladingpompen.

g) Onder normale bedrijfsomsrandigheden rnoet, wanneer de tanks
worden of zijn gevuld met inerr gas, een overdruk in de tank kunnen
worden gehandhaafd.

h) Uitlaren voor de uitgedreven gassen moeren op een geschikte
plaats in de openlucht zijn gelegen en voldoen aan dezelfde algernene
vereisten als voorgeschreven voor venrilarie-uirlaren van tanks, zoals
bedoeld in Voorschrift 58 a) van dit Hoofdstuk.

i) Er rnoet een wasroren worden aangebrachr die her gas doel-
treffend koelr en vaste besranddelen en zwavelhoudende verbrand-
dingsprodukten verwijdert,

j) Er moeren ren rninsre rwee venrilaroren (blowers) zijn aan-
gebracht, die tezarnen in staar moeren zijn ten minsre de hoeveelheid
gas bepaald in alinea f) van dit Voorschrift te leveren,

k) Het zuurstofgehalre van he! inerte gas in de toevoerleiding mag
normaal nier meer dan 5 volumepercenr bedragen.
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d) La mousse provenant du dispositif fixe à mousse doit être pro-
jetée par des canons à mousse ct des cannes. Chaque canon doit
pouvoir diffuser au moins 50 % du taux d'application requis pour
la mousse.

e) (i) Le nombre et l'emplacement des canons à mousse doivent
satisfaire aux dispositions du paragraphe a) de la présente règle. La
capacité d'un canon en litres de mousse par minute doit être au
moins le triple de la surface de ponr couverte par ce canon, cette
surface se trouvant entièrement devant le canon.

(ii) La distance entre le canon et l'extrémité la plus éloignée de la
zone de protection située devant ce canon ne doit pas dépasser 75 %
de la portée de ce canon en air calme.

f) Un canon à mousse et un raccordement pour canne à mousse
doivenr être installés à bâbord et à tribord au droit de la façade de
la dunette ou des locaux d'habitation faisant face au pont des citernes
à cargaison. Les cannes doivent présenter une certaine souplesse d'uti-
lisation au cours des opérations de lutte contre l'incendie et pouvoir
atteindre les zones qui ne peuvent l'être par les canons à mousse.

g) Des vannes doivent être prévues à la fois sur le collecteur à
mousse et sur le collecteur d'incendie, immédiarement devam chaque
canon à mousse, pour permertre d'isoler les parties endommagées de
ces collecteurs.

h) Le fonctionnement du dispositif à mousse sur pont au débit requis
ne doit pas entraver l'utilisation simultanée du nombre minimal re-
quis de jets d'eau fournis par le collecteur principal d'incendie à la
pression requise.

Règle 62

Dispositif à gaz inerte

Le dispositif à gaz inerte mentionné au paragraphe a) de la règle 60
du présent chapitre doit pouvoir fournir a tour moment aux citernes
à cargaison un gaz ou mélange de gaz assez J?auvre en oxygène pour
rendre l'atmosphère d'une citerne inerte, c'est-à-dire incapable de pro-
pager l'incendie. Un tel dispositif doit remplir les conditions suivantes :

a) Il ne doit pas être nécessaire d'introduire de l'air frais dans une
citerne pendanr les opérations normales, sauf en vue de préparer l'en-
trée du personnel dans cette citerne.

b) On doit pouvoir balayer les citernes vides au moyen de gaz
inerte pour en réduire la teneur en hydrocarbures après le décharge-
rnenr de la cargaison.

c) On doit pouvoir effectuer le lavage des citernes dans une armo-
phère inerte.

d) Au cours du déchargement de la cargaison, le dispositif doit
permettre de disposer du volume de gaz visé au paragraphe f) de la
présente règle. En dehors de cette période de déchargement, on doit
pouvoir disposer en permanence d'une quantité de gaz permettant de
satisfaire aux dispositions du paragraphe g) de la présente règle.

c) Il doit être prévu des moyens appropriés permettant de balayer
les citernes au moyen d'air frais ou d'un gaz inerte.

f) Le dispositif doit pouvoir fournir du gaz inerte à un débit égal à
125 % au moins du débit nominal. maximal des pompes à cargaison.

g) En exploitation normale, on doit pouvoir maintenir une pression
positive au cours du remplissage des citernes ou après leur remplissage
par du gaz inerte.

h) Les sames des gaz s'échappant lOT> du balayage des citernes
doivent être convenablemenr siruées à l'air libre; elles doivent satis-
faire aux normes prescrites au sujet des orifices d'aération des citernes
visés au paragraphe a) de la règle 58 du présent chapitre.

i) Une tour de lavage doit être prévue pour permettre le refroidisse-
ment efficace de gaz et j'élimination des solides et des produits prove-
nant de la combustion du soufre.

jj Deux ventilateurs (soufflantes) au moins doivent être prévus, qui
permettent, à eux deux, de refouler au moins la quantité de gaz sri-
pulée au paragraphe f) de la présente règle.

k) Le volume total de gaz inerte doit comprendre une quannre
d'oxygène inférieure ou égale à 5 % dans des conditions normales.
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I) Er moeren middelen worden aangebrachr ter voorkoming van
her rerugsrrornen van koolwarersrofgassen of -dampcn van de tanks
naar de ruimrcn voor machines en afvocrgassenleidingen van kerels,
alsmede middelen ter voorkoming van her onrstaau van overmarige
overdruk of ondcrdruk, Bovendien rnoer een doeltreffend warerslot
worden aangebrachr ter plaatse van de wastoren of op hcr dek. Af-
rakleidingen voor inert gas rnoeten bij iedere. tank worden vootzJ.~n
van afsluiters of gelijkwaardige middelen. De insrallatie rnoet zo zun
ontworpen dar het gevaar van ontsreking ten gevolge van de opwek-
king van starische elektriciteir tot een minimum wordr teruggebracht.

m) Er moeten instrumenren zijn aangebrachr, die de druk en het
zuurstofgehalte van her inerte gas in de hoofdroevoerleiding aan de
afvoerzijde van de venrilaror voortdurend aangeven en ononderbro-
ken vastleggen gedurende de gehele tijd dar inert gas wordt geleverd.
Deze insrrumenten moeten bij voorkeur zijn opgesteld in de lading-
controlekamer indien die aanwezig is doch zij moeren in ieder geval
gemakkelijk bereikbaar zijn voor de officier die belasr is met her
roezicht tijdens ladingbehandeling. Draagbare msrrumenren ter bepaling
V:1I1 her zuurstofgehalte en her gehalte aan koolwarerstofgassen of
-darnpen moeren aan boord zijn, terwijl tevens de nodige voorzienin-
geen aan tanks moeren zijn aangebracht ter controle van de inhoud
van de tanks.

n) Er moeren middelen zijn aangebracht voor het aflezen van de
remperatuur en de druk van her inerte gas in de hoofdtoevoerleiding.

0) Er moeren alarmen zijn aangebrachr, die waarschuwen voor :

(i) een hoog zuursrofgehalre van her inerte gas in de hoofdroevoer-
leiding;

(ii) een lage druk van her inerte gas in de hoofdroevoerleiding;
(iii) ecn lage druk in de toevoerlciding naar her waterslor aan dek,

indien een zodanige voorziening is aangebracht;
(iv) cen hoge rempcraruur van her inerte gas in de hoofdtoevoer-

leiding; en
(v) ('cn lage waterdruk in Je warertocvocrleiding naar de wastoren,

en er moeren auromatisch werkende afsluirmlddclcn in de installatic
worden aangebrachr, die sluitcn wanneer vooraf vasrgesrclde waarden
worden bereikr ren aauzien van (iii), (iv) en (v) van deze paragraaf,

IJ) De kapirein van een schip uirgerust met een inerrgasinstallarie
moer een instructiehandboek ter beschikking worden gesteld, waarin
alle met de installarie samenhangende vereisten zijn vervar ren aan-
zien van her bedtijf, de veiligheid, alsmede de bescherming van dl'
gezondheid van her personeel.

Voorschrift 63

Ladingpompkamer

Elke ladingpompruirnte moer zijn voorzien van e~" vast aange-
brachre brandblusinsrallarie die kan worden bediend vanuit een ge-
makkelijk bereikbare plaats buiten de pompkamer. De installarie moer
een watersproei-installarie zijn of een ander blusmiddel gebruiken dar
ren genoegen van de Administrarie is.

Voorschrift 64

Straalpiipen

Alle warerstraalpijpen moeren van her goedgekeurd type zijn waar-
mee zowel gesproeid als gesporen kan worden, mer een ingebouwd
afsluitmiddel.

DEEL F - BIJZONDERE MAATREGELEN
TER BEVEILIGING TEGEN BRAND

VAN BESTAANDE PASSAGIERSSCHEPEN

(Voor de toepassing van dir Deel van dit Hoofdstuk berekenen alle
venvijzingen naar Voorschrift ... (1948) verwijzen naar Voorschrifren
van Hoofdsruk Il van het Inrernarionaal Verdrag voor de Beveiliging
van Mensenlevens op Zee, 1948, en alle verwijzingen naar Voorschrift
... (1960) berekenen, renzij anders is bcpaald, venvijzingen naar Voor-
schriften van Hoofdsruk Il van her Inrernarionaal Verdrag voor de
Beveiliging van Mensenlevens op Zee, 1960.)

Voorschrifr 65

Een passagiersschip dar meer dan 36 passagiers vervoerr, rnoet ten
rninsre voldoen aan her volgende :
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I) Des dispositions doivent être prises pour empêcher le retour des
gaz ail vapeurs, d'hydrocarbures des citernes vers les locaux de ma-
chines et les raccordements des carneaux avec la cheminée et pour
éviter une pression ou un vide excessifs. On doit prévoir en outre
l'installation d'un siphon efficace Jans la tour de lavage ou sur le
pont. A chaque citerne, les embranchements de la conduite de gaz
inerte doivent être munis de soupapes d'arrêt Oll de dispositifs de con-
trôle équivalents. L'installation doit être conçue de manière à réduire
au minimum le risque d'une inflammation due il la formation d'élee-
rriciré statique,

m) Des appareils doivent être installés pour indiquer de façon con-
tinue et enregistrer constamment, chaque fois que du gaz inerte est
fourni, la pression cr la teneur en oxygène du gaz dans le collecteur de
gaz inerte, au refoulement des ventilateurs. Ces -appareils doivent être
placés de nréférence dans la salle de commande de la cargaison s'il
en est prévu une, mais, dans rous les cas, ils doivent être d'accès facile
pour l'officier responsable de la manutention de la cargaison. Des
appareils portatifs permettant de mesurer la teneur en oxygène et en
gaz ou vapeurs d'hydrocarbures, ainsi que les aceessoires nécessai res sur
les citernes, doivent être prévus pour fournir les indications sur le
contenu des citernes.

n) Il doit êrre prévu des moyens pour indiquer la température et la
pression dans le colleereur de gaz inerte.

0) Il doit être prévu des alarmes signalant:

(i) une teneur excessive en oxygène dans le colleereur de gaz inerte;

(ii) une pression insuffisante du gaz dans le collecteur de gaz inerte;
(iii) une pression insuffisante de J'alimentation du siphon sur l'am,

si cet appareil est installé;
(iv) une température excessive du gaz dans le collecteur de gaz inerte;

Cl

(v) une pression insuffisante de l'eau à l'arrivée à la tour de lavage,

Il doit être prévu également un arrêt automatique du dispositif lors-
que des limites prédérerrninées sonr atteintes en ce qui concerne les
alinéas (iii), (iv) et (v) du présent paragraphe.

l') On doir fournir au capitaine de tout navire muni d'un dispositif
à gaz inerte un manuel d'instructions portant sur les prescriptions en
matière de fonctionnement, de sécurité et de santé applicables ail
dispositif.

Règle 63

Chambres de pompes à cargaison

Chaque chambre de pompes à cargaison doit être équipée d'un
dispositif fixe de lutte contre l'incendie actionné à partir d'un empla-
cement d'accès facile situé en dehors de cette chambre. Ce dispositif
doit utiliser de l'eau diffusée ou tout autre agent jugé satisfaisant par
l'Administration.

Règle 64

Ajutages des manches d'incendie

Tous les ajurages des manches d'incendie prévus doivent être d'un
type combiné approuvé (jet plein/jet diffasé) et être munis d'un dispo-
sitif d'arrêt.

PARTIE F - MESURES SPECIALES DE PROTECTION
CONTRE L'INCENDIE APPLICABLES AUX NAVIRES

A PASSAGERS EXISTANTS

(Aux fins de la présente partie du présent chapitre, chaque fois qu'il
est fait état de la règle ... (1948), il s'agir d'une règle du chapitre Il
de la Convention internationale de 1948 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer el chaque fois qu'il est fait état de la règle ... (1960),
sauf indication contraire, il s'agit d'une règle du chapitre Il de la
Convention internationale de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine
en rncr.)

Règle 65

Champ d'application

Tout navire à passagers transportant plus de 36 passagers doit satis-
faire au moins aux dispositions ci-après:



a) Ecn schip, wuarvan de kiel vóór 19 novernber 1952 wcrd ge-
legd, I110Ctvoldoen aan de bepalingen van Voorschrifren 66 tot en Illet
85 van dit Deel;

b) Een schip, waarvan de" kiel op of na 19 november 1952, doch
vóór 26 mei 1965 werd gelegd, meer voldoen aan de bepalingen van
her lnternarionaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op
Zee, 1948, voor zover die berrekking hebben op de maarregelen ter
beveiliging tegen brand, die op grond van dar Verdrag van roepassing
zijn op nieuwe schepen en moer revens voldoen aan her bepaalde in
de Voorschriften 68 b) en c), 75, 77 b), 78, 80 b), 81 b) tot en met g),
84 en 85 van dit Deel,

c) Ecu schip, waarvan de kiel werd gelegd op of na 26 mei 1965
maar voordat dit Verdrag in werking rrecdr, rnoer, tenzij her voldoer
aan de Delen A en B van dit Hoofdstuk, voldoen aan de bepalingen
van her Inrernationaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens
op Zee, 1960, voor zover die betrekking hebben op de maatregelen
ter beveiliging tegen brand die op grond van dat Verdrag van roe-
passing zijn op nieuwe schepen, en rnoer revens voldoen aan de Voor-
schriften 68 b) en c), 80 b), 81 b), c) en d) en 85 van dit Deel.

Voorschrift 66

Constructie

De onderdelen van de scheepsconstructie moeren van staal of ander
geschikr rnareriaal zijn overeenkomstig het bepaalde in Voorschrift 27
(1948) behoudens dat vrijstaande dekhuizen welke geen accommodatie
bevatren en aan weer en wind bloorgestelde dekken, van hour mogen
zijn, mirs voorzieningen ter bescherming van de scheepsconstrucrie
tegen brand worden getroffen ren genoegen van de Adminisrrarie.

Voorschrift 67

Verticale hoojdsecties

Hct schip moer door schcidingsschorren van klasscn « A • worden
oudervcrdeeld in verticale hoofdsecties, overeenkomstig her bcpaalde
in Voorschrift 28 (1948). Deze scheidingsschotrcn moeren een, voor
7.OV~r prakrisch uirvoerbaar, toereikcnd isolerend vermogen hebben,
waarbij rckening moer worden gehouden met de aard van de belen-
dende ruimren, zoals voorzien is in Voorschrifr 26 c) (iv), (1948).

Voorsch ri ft 68

Openingen ill scbotten van verticale hoofdsecties

a) Her schip moer in wezen voldoen aan her gestelde in Voor-
schrifr 29 ;: 348).

b) Branddeuren moeren van staal of ander gelijkwaardig mate-
riaal zijn vervaardigd, al dan nier voorzien van onbrandbare isolatie.

c) Indien ventilatieschachren en -kokers met een dwarsdoorsnede
van 0,02 vierkanre meter (31 vierkanre inch) of meer door hoofd-
brandschorten heengaan, moeten de volgende aanvullende voorzie-
ningen worden aangebracht:

(i) in schachten en kokers met een dwarsdoorsnede russen 0,02 vier-
kante rnerer (31 vierkante inch) en 0,075 vierkante merer (116 vierkanre
inch), de laarste waarde inbegrepen, moeren de brandkleppen van een
bedrijfszeker zelfsluirend type zijn, dan wel moeren zulke schachten
en kokers worden geîsoleerd over een lengte van 457 millimeter (18
inch) aan weerszijden van her schot volgens de van roepassing zijnde
eisen ren aanzien van dar schot;

(ii) in schachten en kokers met een dwarsdoorsnede van meer dan
0,075 vierkanre merer (116 vierkante inch) moeren de brandkleppen
van een bedrijfszeker zelfsluirend type zijn.

Voorschrift 69

Scbeiding tussen ruimten uoor accommodatie en ruimtcu
uoor machines, lading en dienstruimten

Het schip moet voldoen aan her gesrelde in Voorschrifr 31 (1948).

Voorschrifr 70

Toepasselijkheid betreljende de me/bodel/ l, Il en III

Elke ruirnte voor accomrnodarie en elke dicnstruimre in een schip
rnoer voldoen aan alle bepalingen die zijn vasrgelegd in een der para-
grafen a), b), c) of d) van dir Voorschrifr :
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3) Un navire dont la <Juille a été posée avant le 19 novembre 1952
doir satisfaire aux dispositions des règles 66 à 85 comprise de la pré-
sente pa nie.

b) Un navire dont la quille a été posée entre le 19 novembre 1952 et
le 26 mai 1965 non compris doit sarisfaire à la fois aux dispositions de
la Convention internationale de 1948 pour la sauvegarde de la vie hu-
maine en mer, relatives aux mesures de protection contre l'incendie
applicables dans ladite Convention aux navires neufs, et aux disposi-
tions des règles 68 b) er c), 75, 77 b), 78, 80 b), 81 b) à g), 84 et 85 de
la présente partie.

c) Un navire dom la quille a été posée le 26 mai 1965 ou posté-
rieurement mais avant l'entrée en vigueur de la présente Convention
doit, à moins qu'il ne satisfasse aux Parties A et B du présent chapitre,
satisfaire à la fois aux dispositions de la Convention internationale de
1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, relatives aux
mesures de protection contre l'incendie applicables aux navires neufs
et aux dispositions des règles 68 b) et c), 80 b), 81 b), c) et d) et 85 de
la présente partie.

Règle 66

Structure

Les éléments de structure doivent être en acier ou autre marenau
approprié, conformément aux dispositions de la règle 27 (1948). Toute-
fois, les roufs isolés ne contenant pas de locaux d'habitation et les
ponts exposés aux intempéries peuvent être en bois s'il est pris des
mesures structurelles de protection contre J'incendie jugées satisfaisantes
par l'Administration.

Règle 67

Tranches verticales principales

Le navire doit être divisé en tranches verticales principales pat dos
cloisonnements du type • A ., conformément aux dispositions de la
règle 28 (1948). Ces cloisonnements doivent autant que possible avoir
un degré d'isolation suffisant, compte tenu de la nature des espaces
adjacents, ainsi qu'il est prévu à l'alinéa (iv) du paragraphe c) de la
règle 26 (1948).

Règle 68

Ouvertures pratiquées dans les cloisons étanches verticales principales

a) Le navire doit satisfaire pour l'essentiel aux dispositions de la règle
29 (1948).

b) Les portes d'incendie doivent être en acier ou matériau équivalent
revêtu ou non d'un isolant non combustible.

c) Lorsque des conduits et ruyaux de ventilation ayant une section
égale ou supérieure à 0,02 mètre carré (31 pouces carrés) traversent les
cloisons des tranches verticales principales, on applique en ourre les
dispositions Sl.:vantes :

(i) lorsque la section des conduits et tuyaux se sirue entre 0,02 mètre
carré (31 pouces carrés) et 0,075 mètre carré (116 pouces carrés) com-
pris, on installe des volets d'incendie à fermeture automatique et à
sécurité positive ou bien on isole les conduits et ruyaux en question
sur 457 millimètres (18 pouces) au moins de parr et d'autre de la cloi-
son de manière à satisfaire aux dispositions applicables en ce qui con-
cerne la cloison;

(ii) lorsque les conduits et tuyaux ont une section de plus de 0,075
mètre carré (116 pouces carrés), on installe des volets d'incendie à
fermeture automatique et à sécurité positive.

R.ègle 69

Séparation entre [es locaux d'habitation d'une part
et les locaux de machines, les espaces à cargaison

et [es locaux de service d'autre part

Le navire doit satisfaire aux dispositions de la règle 31 (1948).

Règle 70

Application dans le cas des méthodes l, li et III

Tous les locaux d'habitation et locaux de service du navire doivent
satisfaire à toutes les dispositions de l'un des paragraphes a), b), c) ou
d) de la présente règle:



376 (1977-1978) N. 1

a) Om een schip in aanmerking te doen komen voor aanvaarding
in sarnenhang met Methode l, rnoer een netwerk van oubrandbare
scheidingsschonen van de klasse "B .• zijn aangehrachr, dar in wezen
voldoet aan het gestelde in Voorschrifr 30 (a) (1948), waarbij revens,
overeenkornstig her gesrelde in Voorschrifr 39 a) (1948), een zo
groot mogelijk gebruik rnoer zijn gernaakr van onbrandbare rnaterialen.

b) Om een schip in aanrnerking te doen komen voor aanvaarding
in sarnenhang met Methode Il:

(i) moer een autornarisch sprinkler- en brandalarmsysreem zijn aan-
gebrachr dar in wezen voldoet aan her gesrelde in de Voorschriften 42
en 48 (1948), en

(ii) rnoet het gebruik van brandbare marerialen van welke aard
ook zijn beperkt, voor zover dit redelijk en praktisch uitvoerbaar is.

c) Om een schip in aanmerking te doen komen voor aanvaarding
in samenhang met Methode Ill, moet een nerwerk van brandvertra-
gende schonen die van dek tot dek reiken aangebrachr zijn dar in
wezen voldoet aan her gesrelde in Voorschrift 30 b) (1948), evenals
een autornarisch brandontdekkingssysteem, dat in wezen voldoet aan
her gestelde in Voorschrift 43 (1948). Het gebruik van brandbare en
Iichr onrvlarnbare materialen moet beperkt zijn, zoals is voorgeschre-
ven in de Voorschriften 39 b) en 40 g) (1948). Van de eisen, ornschre-
ven in de Voorschriften 39 b) en 40 g) (1948) kan worden afgeweken,
indien er met russenpozen van nier meer dan 20 minuren een brand-
wachr de ronde doer,

d) Om een schip in aanmerking te doen komen voor aanvaarding
in samenhang met Methode Ill:

(i) moeren binnen de ruimten voor accommodatie extra scheidings-
schorren van de klasse « A •• aangebrachr zijn, ten einde de gemiddelde
lengre van de verticale hoofdsecries in deze ruimten te verminderen tot
omstreeks 20 mercr (omsrrceks 65,5 voet), en

(ii) moer ecu auromatisch brandontdekkingssysteern zijn aangebrachr
in wcvcn overeenkomsrig het gcsrclde in Voorschrift 4.~ (1948); en

(iii) moeren alle blootgcstclde oppervlakkcn, en hun bckledingen
van gang- en hurschorten in ruimrcn voor accommodatie, een beperkr
vlamspreidend vermogen hebben; en

,iv) moer de roepassing van brandbare materialen zijn beperkt over-
eenkomsrig her re dien aanzien in Voorschrifr 39 b) (1948) bepaalde.
Van de eisen omschreven in Voorschrift 39 b) (1948) kan worden
afgeweken indien cr mer tussenpozen van nier meer dan 20 minuten
een brandwachr de ronde doet; en

(v) moeren extra scheidingsschotten van de klasse « B • van onbrand-
bare kwalireit, die van dek tor dek reiken, zijn aangebracht, zodar een
nerwerk van brandvertragende schonen wordt gevormd, waarbinnen
her oppervlak van elke afdeling met uitzondering van ruimren voor
algemeen ~ebruik, in her algemeen nier meer bedraagr dan 300 vier-
kanre merer (3200 vierkanre voer).

Voorschrifr 71

Beschernlùlg vall trappen

De rrappen moeren voldoen aan her gesrelde in Voorschrift 33
(1948), behoudens dar in uitzonderlijk moeilijke gevallen de Admi-
nisrrarie kan roesraan dar voor de omsluiting van rrappenhuizen in
plaars van scheidingsschorren en deuren van klasse • A. scheidings-
schotren en deuren van klasse • B • van onbrandbare kwalireir worden
gebruikr. Tevens kan de Adminisrratie bij uitzondering roestaan dar
een houren rrap gehandhaafd blijft, mirs deze door middel van een
sprinkler wordr beschermd en voldoende is omsloren.

Voorschrift 72

Bescberming tmn lifte" (uoor passagiers en uoor dienstgebruik},
verticale scbacbten uoor licht en lucht, ellZ.

Her schip rnoer voldoen aan her gesrelde In Voorschrift 34 (1948).

Voorschrifr 73

Bescberming uan controlestations

Her schip moer voldoen aan het gesrelde in Voorschrift 35 (1948),
behoudens evenwel dar in gevallen waarin de ligging of de consrruc-
tie van controlestations van zodanige aard is dar aan dir Voorschrift
nier ten volle kan worden voldaan bij voorbeeld bij een van hour

[ 100 I

a) Pour qu'un navire soit considéré comme conçu suivant la méthode
I, il doit être installé un réseau de cloisons non combustibles du type
.. B •. conforme pour J'essentiel aux dispositions de J'alinéa a) de la
règle 30 (1948) et utilisant au maximum des matériaux non combus-
tibles conformément aux dispositions de l'alinéa a) de la règle 39
(1948).

b) Pour qu'On navire soit considéré comme conçu suivant la méthode
Il:

(i) il doir être installé un dispositif automatique d'extinction il eau
diffusée er un système avertisseur d'incendie qui soient pour l'essentiel
conformes aux dispositions des règles 42 er 48 (1948);

(ii) l'utilisation de matériaux combustibes de taure nature doit être
limirée autant qu'il est possible et raisonnable.

c) Pour qu'un navire soit considéré comme conçu suivant la mérhode
III, il doit être installé de pont à pont de cloisons écrans se confer-
mant pour l'essentiel aux dispositions du paragraphe b) de la règle 30
(1948). Il doit également être installé un dispositif automatique de
dérecrion de l'incendie conforme pour l'essentiel aux disposirions de la
règle 43 (1948). L'emploi de matériaux combustibles et hautement
inflammables est lirniré comme prévu au paragraphe b) de la règle 39
(1948) et au paragraphe g) de la règle 40 (1948). Il peur être accordé
une dérogation aux dispositions du paragraphe b) de la règle 39 (1948)
et du paragraphe g) de la règle 40 (1948), si une ronde est effectuée
au moins toutes les 20 min ures.

d) Pour qu'un navire soit considéré comme conçus suivant la mé-
thode fil:

(i) il doit être installé des cloisonnements supplémentaires du type
.. A " dans les locaux d'habitation afin de réduire la longueur moyenne
des tranches verticales principales dans ces espaces à 20 mètres (655
pieds) envi rait; ,

(ii) il doit être insrallé un disposirif automatique de détection de
l'incendie conforme pour l'essentiel aux dispositions de la règle 43
(1948);

(iii) routes les surfaces exposées et lOUS les revêtements des doiselnS
de coursive et Je cabine situées dans les locaux d'habitation doivent
avoir un pouvoir propagateur de flamme limité;

(iv) l'utilisarion de matériaux combustibles doit être limitée comme
prévu au paragraphe b) de la règle 39 (1948). Il peut être accordé une
dérogation aux dispositions du paragraphe b) de la règle 39 (1948), si
une ronde est effectuée au moins ra ures lt:~ 20 minutes;

(v) il doir être installé de ponr à pont des cloisonnements non com-
bustibles supplémentaires du type «B ••, de manière à former un réseau
de cloisons écrans dans les limires duquel la surface de tour compar-
riment, locaux de réunion exceprés, ne dépasse pas en général 300 mè-
tres carrés (3 200 pieds carrés).

Règle 71

Protection des escaliers uerticaux

Les escaliers doivent satisfaire aux dispositions de la règle 33 (1948).
Tourefois, en cas de difficulrés exceptionnelles, l'Adminisrration peut
auroriser l'utilisation de cloisonnements et panes non combustibles
du type • B ~ au lieu de cloisonnements cr portes du type "A ~ dans
les entourages d'escaliers. En outre, l'Administration peut autoriser
le maintien, à titre exceptionnel, d'un escalier en bois à condition
qu'il soit protégé par un diffuseur et muni d'un entourage satisfaisanr.

Règle 72

Protection des ascenseurs et monte-charge, puits d'éclairage,
d'aération, etc. dans les locaux réservés aux passagers

et dans les locaux de service

Le navire doir satisfaire aux dispositions de la règle 34 (1948).

Règle 73

Protection des postes de sécurité

Le navire doit satisfaire aux dispositions de la règle 35 (1948).
Tourefois, lorsque l'agencement ou la construction des postes de sécu-
riré sont reis que le navire ne peut satisfaire entièremenr à ces dis-
positions, par exemple dans le cas d'une timonerie en bois, l'Admi-



geconsrrueerd sruurhuis, de Administratie het gebruik van vrijsraande
schorren van klasse «B.. kan toestaan ter bescherming van de be-
grenzingen van die controlestations. Indien de ruimten die onmid-
dellijk beneden die controlestations zijn gelegen een aanzienlijk brand-
risico opleveren, dient het tussenliggende dek volledig te zijn geïso-
leerd als een scheidingsschot van de klasse «A ••.

Voorschrift 74

Bescherming uan bergplaatsen, enz.

Het schip moer voldoen aan her gestelde in Voorschrift 36 (1948).

Voorschrift 75

Ramen en patrijspoorten

Schijnlichten van machine- en kerelruimten moeten van buiren die
ruimten gesloren kunnen worden.

Voorschrift 76

Yentilatiesystemen

a) Alle venrilatoren voor mechanische ventilarie, met uitzondering
van die voor ladingruimten en machinekamers, moeren zijn voorzien
van noodstopinrichtingen die zodanig op gemakkelijk bereikbare
plaarsen buiten de machinekamers zijn gclegen dar het nier nodig is
om zich naar meer dan dric plaarsen te begeven voor her sroppen
van alle ventilatoren voor ruimtcn, andere dan ruimrcn voor lading
Cl1 machinekamcrs, De ventilaroren voor machinekamers moetcn cen-
traal kunncn wordcn gcsropr vanaf een plants buiren de machine-
knmer,

b) Afvocrkokcrs boven fornuizen rnoetcn docltreffcnd geisoleerd
ziin, waar deze kokers door ruimten voor accommodarie lopen.

Voorschrift 77

Yerschillende details

a) Het schip moet voldoen aan her gesrelde in Voorschrift 40 a),
b) cn f) (1948), behoudens dar in Voorschrifr 40 a) (i) (1948), 13,73
merer (45 ••.•cr) kan worden vcrvangen door 20 merer (65,5 voer).

b) Brandstofpompen moeren worden voorzien van afsrandbedienin-
gen die buiten de betreffende ruimte zijn gelegen, zadar die pompen
gesropr kunnen worden indien een brand uitbreekr in de ruimre
waarin zij zijn ondergebracht,

Voorschrift 78

Films

Filmmateriaal op basis van cellulosenirraar mag aan boord nier
in cinemarografische insrallaries worden gebruikr.

Voorschrift 79

Brandureerplannen

Brandweerplannen die voldoen aan het gesrelde in Voorschrift 44
(1948) moeren worden opgehangen.

Voorschrifr ilO

Pompen, booidbrandblusleidingsysteem, brandkranen
en brandslangen

a) Aan de bepalingen van Voorschrift 45 (1948) moet zijn voldaan,

b) Warer uit de hoofdbrandblusleiding moer, voor zover dir prak-
risch uirvoerbaar is, onmiddellijk beschikbaar zijn, bijvoorbeeld door
die leiding voortdurend onder' druk te houden of door een afstand-
bediening van brandbluspompen welke eenvoudig bedienbaar en ge-
makkelijk bereikbaar zijn.
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nistration peur autoriser la mise en place de cloisonnements non
combustibles non fixés du type «B •• pour protéger l'entourage des
postes. Dans ces cas, lorsque des espaces situés immédiatement au-des-
sous de ces postes présentent un risque notable d'incendie, le pont
intermédiaire doit être entièrement isolé comme un cloisonnement du
type" A ».

Règle 74

Protection des magasins, etc.

Le navire doit satisfaire aux dispositions de la règle 36 (1948).

Règle 75

fenêtres et hublots

Les claires-voies des locaux de machines er des chaufferies doivent
pouvoir être fermées de l'extérieur.

Règle 76

Systèmes de ventilation

a) Tous les appareils de ventilation mécanique, à l'exception des
ventilareurs des espaces à cargaison et des locaux de machines, doivent
être munis de commandes principales situées en dehors des locaux de
machines en des points d'accès facile, de telle sorte qu'il ne soir pas
nécessaire de se rendre à plus de trois postes pour arrêter tous ven-
tilateurs desservant des espaces autres que les locaux de machines
er les espaces à cargaison. Les appareils de ventilation des locaux de
machines doivent être munis d'une commande principale pouvant
être manœuvrée de l'extérieur de ces locaux.

b) Une isolation efficace doir être prévue pour les conduits d'éva-
cuarion des fourneaux des cuisines, partout ou ces conduits traversent
des locaux d'habitation,

Règle 77

Divers

a) Le navire doir être conforme aux dispositions des paragraphes a),
b) et f) de la règle 40 (1948). Toutefois, à l'alinéa i) du paragra-
phe a) de la règle 40 (1948), on peut remplacer 13,73 mètres (45
pieds) par 20 mètres (65,5 pieds).

b) Les pompes à combustible liquide doivent être pourvues de com-
mandes à distance situées en dehors de l'espace les contenant, de
manière à pouvoir être stoppées au cas où un incendie se déclare-
rait dans l'espace considéré.

Règle 78

Films cinématographiques

On ne doit pas utiliser des films sur supports nitrocellulosiques
pour les appareils cinématographiques à bord des navires.

Règle 79

Plans

Des plans conformes aux dispositions de la règle 44 (1948) doivent
être prévus " bord des navires.

Règle 80

Pompes, collecteurs principaux d'incendie,
bouches d'incendie et manches

a) Le navire doir satisfaire aux dispositions de la règle 45 (1948).

b) On doit veiller à ce que le collecteur principal d'incendie soir,
autant que possible, en mesure de fournir de l'eau immédiatement,
que ce soit en le maintenant sous pression ou en prévoyant une com-
mande à distance des pompes d'incendie, ces commandes devant être
faciles à manœuvrer et d'accès facile.
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Voorschrifr 81

Bepalingen betrellende het opsporen ell blussen l',lII brand

Algemeen

a) Aan de bepalingen van Voorschrift 50 a) rot en met 0) (1948)
rnoer zijn voldaan, terwijl revens rnoer zijn voldaan aan nadere in dit
Voorschrifr gegeven bepalingen,

Brandrondediensten, brandontdekkingssysteem en systeetn uoor bericbt-
geuing

b) Elk lid van de in dit deel voorgeschreven brandrondedienst rnoer
door oefening vertrouwd worden gernaakr met de inrichring van het
schip, alsmede met de plaats en bediening van uitrustingsonderdelen
met het gebruik waarvan hij eventueel kan worden belast,

c) Een speciaal alarmsysteem voor her waarschuwen van de be-
manning rnoer zijn aangebracht herwelk deel kan uitmaken van her
algemene alarmsysteern van her schip.

d) Een omroepinsrallatie of een ander doelrnatig middel voor be-
richrgeving rnoer eveneens in alle accommodarie-, passagiers- en dienst-
ruirnten voorhanden zijn.

Ruimten uoor machines eIL ketels

e) Her aantal, her type en de verdeling van brandblusappararen
moeren voldoen aan ber gestelde in de paragrafen g) (ii), g) (iii) en
h) (ii) van Voorschrift 64 (1960).

Internationale ioaiaansluiting

f) Aan de bepalingen van Voorschrift 64 d) (1960) moet zijn vol-
daan.

Br.mdtoceruit rust il/gell

g) Aan de bepalingen van Voorschrift 64 j) (1960) moer zijn vol-
daan.

Voorschrift 82

Het snel ter bescbikking ziin uan brandblusmiddelen

Aan de bepalingen van Voorschrift 66 (1960) rnocr zijn voldaan.

Voorschrift 83

Middelen tot ontsnapping

Aan de bepalingen van Voorschrift 54 (1948) moer zii» voldaan,

Voorschrift 84

Flektrisehe noodkracbtbron

Aan de bepalingen van Voorschrift 22 a), b) en c) (1948) moer zijn
voldaan behoudens dar de ligging van de elekrrische noodkrachrbron
in overeensremming moet zijn met her bepaalde in Voorschrift 25 a)
(1960).

Voorschrift 85

Appèls en oefenillgerl

Bij de in Voorschrift 26 van Hoofdsruk 111 van het Inrernationaal
Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee, 1960, ge-
noemde brandblusoefeningen dienr van elk bemanningslid te worden
verlangd dar hij blijk geefr vertrouwd te zijn met de inrichting en
de voorzieningen "an her schip, met zijn raak en met her gebruik
van uitrustingsonderdelen met het gebruik waarvan hij evenrueel kan
worden belasr. Van de gezagvoerders dient re worden verlangd du zij
de bemanningen met hun rol vertrouwd maken en onderrichr geven
in dit opzicht.

HOOFDSTUK II/

Reddingsmiddelen, enz.

Voorschrift 1

Toepassing

a) Dit Hoofdsruk is, behalve waar uitdrukkelijk anders is bepaald
als volgr van toepassing op nieuwe schepen, die internationale reizen
maken:

I L02 J

Règle 81

Dispositions relatives "1,, détection et à l'extinction de l'il/cel/die

Généralités

a) Le navire doit satisfaire aux dispositions des paragraphes a} à
0) compris de la règle 50 (1948), sous réserve des dispositions ci-après
de la présente règle.

Système de ronde, de détection et de communication

b) Tous les membres du service de ronde d'incendie prescrit par
la présente partie doivent être familiarisés avec la disposition du na-
vire, ainsi qu'avec l'emplacement et le fonctionnement du matériel
qu'ils peuvent êrre appelés à urilîser.

c) Pour le rassemblement de l'équipage, il doit être installé un
avertisseur spécial qui peut faire partie du système avertisseur géné-
ral du navire.

d) Il convient d'installer également dans tous les locaux d'habita-
tion, locaux de réunion et locaux de service un système de haut-
parleurs ou tout autre dispositif efficace de communication.

Locaux de machines et" cbaujjeries

e) Les extincteurs d'incendie doivent satisfaire aux dispositions des
alinéas g) (ii), g) (iii) et h) (ii) de la règle 64 (1960), en ce qui con-
cerne leur nombre, leur type et leur répartition à bord.

Raccord international de jonction avec la terre

f) Le navire doit satisfaire aux dispositions du paragraphe d) de la
règle 64 (1960).

Equipement de pompier

g) Le navire doit satisfaire aux dispositions du paragraphe il de 1.1
règle 64 (1960).

Règle 82

Possibilité d'utilisation rapide des installations

Le navire doit satisfaire aux dispositions de la règle 66 (1960).

Règle 83

Moyens d'évacuation

Le navire doit satisfaire aux dispositions de la règle 54 (1948).

Règle 84

Souree d' énergie électrique de secours

Le navire doit satisfaire aux dispositions des paragraphes a), b) et
c) de la règle 22 (1948), sous réserve que l'emplacement de la source
soit confonne aux dispositions du paragraphe a} de la règle 25 (1960).

Règle 85

Appels et exercices

Lors des exercices d'incendie mentionnés à la règle 26 du chapitre
III de la Convention internationale de 1960 pour la sauvegarde de la
vie humaine en mer, chacun des membres de l'équipage doit être
appelé à prouver qu'il cannait la disposition et les installations du
navire, tour l'équipement qu'il peut être amené à utiliser et qu'il est
conscient de ses devoirs. Les capitaines doivent familiariser les équi-
pages avec leur rôle et les instruire à cet égard.

CHAPITRE III

Engins de sauvetage, etc.

Règle 1

Application

a} Sauf disposition expresse contraire, le présent chapitre s'applique
comme suit aux navires neufs effectuant des voyages internationaux:



Deel A - Passagiersschepen en vrnchrschcpen,
Deel B - Passagiersschepen.
Deel C - Vrachrschepen.

b) Wanneer her bestaande schepen die internationale reizen rnaken,
betreft, waarvan de kiel werd gelegd of waarvan de bouw zich in
een soortgelijk stadiurn bevond op of na de darurn van inwerking-
treding van het lnternarionaal Verdrag voor de Beveiliging van Men-
senlevens op Zee, 1960, zijn de eisen van Hoofdstuk III van dar Ver-
drag die van roepassing zijn op nieuwe schepen als omschreven in
dar Verdrag van toepassing.

c) Wanneer het bestaande schepen die internationale reizen maken,
berreft, waarvan de kiel werd gelegd of waarvan de bouw zich in
een soortgelijk sradiurn bevond op of na de datum van inwerkingtre-
ding van her Inrernarionaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensen-
levens op Zee, 1960, en die niet reeds voldoen aan de voorschriften
van Hoofdstuk III van dar Verdrag betrekking hebbend op nieuwe
schepen, moeren de te treffen voorzieningen aan boord van elk schip
door de Administratie worden overwogen ten einde - voor zover
dit uirvoerbaar en redelijk is en zo tijdig mogelijk - wezenlijke over-
eenstemming met de eisen van Hoofdsruk III van dar Verdrag te ver-
zekeren, Her bepaalde in sub-paragraaf b) (i) van Voorschrift 27 van
dit Hoofdstuk kan echter ten aanzien van bestaande schepen slechts
worden toegepasr indien :

(i) voldaan is aan de bepalingen van de Voorschriften 4, 8, 14, 18
en 19 en de paragrafen al en b) van Voorschrift 27 van dit Hoofd-
stuk;

(ii) de reddingvlotten, aan boord aanwezig overeenkomstig de bepa-
lingen in paragraaf b) van Voorschrift 27, voldoen aan de eisen gesteld
in herzij Voorschrift 15, hetzij Voorschrift 16, en in Voorschrift 17
van dit Hoofdstuk; en

(iii) hcr totale aantalopvarenden nier zal worden vergroot als
gevolg van de uitrusting met reddingvlotten, tenzij her schip ten volle
voldoet aan de voorschriften van:

1) Deel 8 van Hoofdsruk II-I;
2) Voorschrift 21 a) (iii) en (iv) of Voorschrift 48 a) (iii) van Hoofd-

sruk 11·2, naar gelang welk van roepassing is, en
3) Voorschrift 29 a), b), c) en f) van dit Hoofdstuk.

DEEL A. - ALGEMEEN

(Deel A is van roepassing op passagiersschepen en vrachtschepen)

Voorschrift 2

Omscbriiuingen

In dit Hoofdstuk:

a) berekcnr de uitdrukking «korte internationale reis. een inter-
nationale reis gedurende welke een schip nier meer dan 200 zee-
mijlen verwijdcrd is van een haven of plaats, waar de passagiers en
bemanning in veiligheid kunnen worden gebracht, en welke een af-
stand van 600 zeemijlen tussen de laarsre aanloophaven in het land,
waar de reis beginr, en de uieeindeliike haven van bestemming nier
overschrijdt;

b) berekent de uitdrukking «reddingvlot» een reddingvlot dar
voldoet aan Voorschrift 15 dan wel Voorschrift 16 van dit Hoofd-
stuk.

c) berekent de uitdrukking • goedgekeurd middel tot re water
brengen » een door de Administratie goedgekeurd middel, waarmede
een reddingvlor, belasr met het totale aanral personen dar her mag
opnemen en met de uitrusting, vanaf de plaats van inscheping te
water kan worden gebrachr;

d) berekenr de uitdrukking « gediplomeerde sloepsgasr • elk lid van
de bemanning, dar in her bezit is van een vaardigbeidsdiploma, afge-
geven krachrens de bepalingen van Voorschrift 32 van dit Hoofdstuk;

el berekent de uirdrukking «drijvend toesrel » uirrusring die drijft
(andere dan reddingboten, reddingvlotten, reddingboeien en redding-
gordels) en besremd is om een vasrgesreld aantal personen, dat te
water is geraakr, drijvende te houden en van zodanige constructie is
dar zij haar vorm en eigenschappen behoudr.

Yoorscbrijt J

Vrijste/lingel'

a) De Administratie kan, indien zij van oordeel is dar de beschurre
aard van en de omsrandigheden waaronder de reis wordt gemaakt,
zodanig zijn dar de volledige toepassing van alle bepalingen van dit
Hoofdstuk redelijk noch noodzakelijk is, in daarmede overeenkom-
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Partie A - Navires à passagers et navires de charge.
Partie B - Navires à passagers.
Partie C - Navires de charge.

b) Dans le cas des navires existants effectuant des voyages inter-
nationaux, dont la quille a été posée ou dont la construcrion se trou-
vait à un stade équivalent à la dare ou après la date d'entrée en vi-
gueur de la Convention internationale de 1960 pour la sauvegarde de
la vie humaine en mer, on doit observer les dispositions du chapi-
tre III de cette convention applicables aux navires neufs, reis qu'ils
SOnt définis dans cerre convention.

c) Dans le cas des navires existants effectuant des voyages inter-
narionaux, dont la quille a été posée ou dont la consrruction se trou-
vait à un stade équivalent avant la date d'entrée en vigueur de la
Convention internationale de 1960 pour la sauvegarde de la vie hu-
maine en mer et qui ne satisfont pas encore aux prescriptions du
chapitre III de cerre convention relatives aux navires neufs, les dis-
positions à prendre pour chaque navire doivent êrre déterminées par
l'Administration de manière à obtenir pour autant que ce soit prati-
que et raisonnable et aussitôr que possible l'application dans une
large mesure des prescriptions du chapitre III de cette convention.
Toutefois, la disposition de la deuxième partie de l'alinéa (i) du para-
graphe b) de la règle 27 du présent chapitre ne peut s'appliquer aux
navires existants visés au présent paragraphe que:

(i) si le navire est conforme aux dispositions des règles 4, 8, 14,
18 et 19 et des paragraphes a) et b) de la règle 27 du présent cha-
pitre;

(ii) si les radeaux portés conformément aux dispositions du para-
graphe b) de la règle 2i sont conformes aux prescriptions de la règle
15 ou de la règle 16 ainsi que de la règle 17 du présent chapitre; et

(iii) si le nombre total de personnes à bord n'est pas augmenté par
suite de l'application de cette disposition, à moins que le navire soit
pleinement conforme aux dispositions:

1) de la partie 8 du chapitre II-I;
2) de la règle 21 a) (iii) et (iv) ou de la règle 48 a) (iii) du chapi-

tre 11-2, dans la mesure où elles sont applicables;
3) de la règle 29 a), b), e) et f) du présent chapitre.

PARTIE A - GENERALITES

(La partie A s'applique à la fois aux navires à passagers
et aux navires de charge)

Règle 2

Déjinitions

Pour l'application du présent chapitre,

a) « Voyage international court. désigne un voyage international au
cours duquel le navire ne s'éloigne pas de plus de 200 milles d'un
port ou d'un lieu où les passagers et l'équipage puissent être mis en
sécurité, et an cours duquel la distance entre le dernier port d'escale
du pays où le voyage commence et le porr final de destination ne
dépasse pas 600 milles; _

b) «Radeau de sauvetage. désigne un radeau de sauvetage qui
satisfait aux dispositions de la règle 15 ou de la règle 16 du présent
chapitre;

c) «Dispositif approuvé de mise à l'eau» désigne un dispositif
approuvé par l'Administration et susceptible de mettre à l'eau à partir
du poste d'embarquement un radeau de sauvetage avec le plein charge-
ment de personnes qu'il est autorisé à transporter et avec son arme-
ment;

d) • Canotier breveté. désigne tout membre de l'équipage qui est
possesseur d'un certificat d'aptitude délivré en vertu des dispositions
de la règle 32 du présent chapitre.

e) • Engin flattant. désigne un matériel flottant (autre que les
embarcations de sauverage, les radeaux de sauvetage, les bouées et les
brassières de sauvetage), destiné à supporter un nombre déterminé de
personnes qui se trouvent dans l'eau, er d'une construction telle qu'il
conserve sa forme et ses caractéristiques.

Règle 3

Exemptions

a) L'Administration, si elle juge que la nature abritée et les condi-
tions du voyage sont telles que l'application de la totalité des pres-
criptions du présent chapitre ne serait ni raisonnable, ni nécessaire,
peur, dans la mesure correspondante, dispenser de ces prescriptions
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stige mate, bepaalde schepen of klassen van schepen vriisrellen van
de bepalingen van dit Hoofdstuk indien zij zich gedurende hun reis
nier meer dan 20 zeernijlen van her dichtsrbijzijnde land verwijderen.

b) Ingeval passagiersschepen worden gebezigd op bijzondere reizen
voor het vervoer van grote aantallen passagiers op deze reizen, zoals
bij het pelgrimvervoer, kan de Adminisrrarie, indien zij van oordeel is
dar het praktisch onuitvoerbaar is de bepalingen van dit Hoofdsruk
roe te passen, zulke schepen, indien zij behoren tot het desbetreffende
land, van deze voorschriften vrijstellen, mirs zij ten volle voldoen aan
de bepalingen van :

(i) de voorschriften gehecht aan de Overeenkomst betreffende
passagiersschepen gebezigd op bijzondere reizen, 1971; en .

(ii) de voorschriften gehecht aan het Protocol betreffende de eisen
ren aanzien van passagiersruimten op passagiersschepen gebezigd op
bijzondere reizen, 1973, wanneer dit in werking treedt.

Voorschrift 4

Onmiddelliike beschikbaarbeid t'ail reddingboten,
reddingulotten en drijuende toestellen

a) Het algemene beginsel, dat de bepalingen voor de reddingboren,
reddingvlotten en drijvende roestellen waarop dit Hoofdstuk van roe-
passing is, beheersr, is dar deze in geval van nood onmiddellijk beschik-
baar moeren zun.

b) Ten cinde onmiddellijk beschikbaar te zijn, moeren de redding-
boten, reddingvlotten en drijvende toestellen voldoen aan de volgende
voorwaarden :

(i) Zij moeten vcilig en vlug re warer kunnen worden gebrachr zelfs
onder ongunsrige omsrandighedcu van kop- of sruurlasr en bij een
r,i,1t:zij van 15".

(ii) Her moer mogelijk zijn de inscheping in de reddingboren en
reddingvlorren 5111:1 en in goede orde te doen geschieden.

(iii) De plaatsing van elke reddingboot, elk reddingvlot en clk drij-
vend rocsrel mocr zodanig zijn, dar de bchandeling van andere boten,
reddingvlotren en drijvende roesrellen nier wordr bemoeilijkt.

c) Alle reddingmiddelen moeten vóór het schip vertrekr en steeds
gedurende de reis in goede staat en voor onmiddellijk gebruik gereed
zijn.

Voorschrift 5

Constructie van reddingsboten

a) Alle reddingboten moeren goed gebouwd en van zodanige vorm
en afmeringen zijn, dar zij in zeegang een ruime mate van srabilireir
bezirren en bij volle bezetting en volledige uitrusting voldoende
vrijboord hebben. Alle reddingboten moeten een posirieve aanvangs-
stabilireir kunnen handhaven wanneer bij volle bezetting en met volle-
dige uitrusting de zee vrij kan binnendringen.

b) (i) Alle reddingboten moeren vaste boorden hebben en mogen
alleen binnenboord van reserve drijfvermogen zijn voorzien. De Admi-
nisrrarie Ican reddingboten, voorzien van een vaste overkapping, goed-
keuren, mits deze zowel van binnenuit als van buirenaf gemakkelijk
kan worden geopend en geen belemmering vormt voor snel inschepen
en ontschepen of voor her te warer brengen en behandelen van de
reddingboot.

(ii) Motorreddingboten kunnen, ren genoegen van de Adminisrrarie,
zijn voorzien van middelen ter voorkoming van her binnenkomen van
water over de voorsreven.

(iii) Alle reddingboten moeren een Iengre hebben van nier minder
dan 7,30 merer (of 24 voer), behalve wanneer de Adminisrrarie in
verband met de afmeringen van her schip of om andere redenen van
oordeel is dat het aan boord plaatsen van zulke reddingboren onrede-
lijk of onuirvoerbaar is. Op geen enkel schip mogen de reddingboren
een lengre van minder dan 4,90 merer (of 16 voer) hebben.

c) Geen reddingboot kan worden goedgekeurd, waarvan hel ge-
wicht met volle belasting aan personen en uitrusting meer bedraagr
dan 20300 kg (of 20 Engelse Ion) of welke plaarsruimre heeft voor
meer dan 150 personen, berekend overeenkomstig Voorschrift 7 van
dit Hoofdsruk.

d) Alle reddingboren, waarin meer dan 60 doch niet meer dan
100 personen mogen worden opgenomen, moeren Of mororredding-
boten zijn, die voldoen aan de eisen van Voorschrift 9 van dit Hoofd-
sruk, of reddingboten, uitgerust met een goedgekeurde inrichting voor
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des navires déterminés ou des catégories de navires qui, au cours de
leur voyage, ne s'éloignent pas de plus de 20 milles de la terre la plus
proche.

b) Dans le cas de navires à passagers qui SOnt utilisés à des trans-
ports spéciaux d'un grand nombre de passagers voyageant en trans-
port spécial tels que le transport de pèlerins, l'Administration peur,
si elle juge qu'il est pratiquement impossible d'appliquer les prescrip-
tions du présent chapitre, exempter ceux des navires qui appartien-
nent à son pays de l'application des prescriptions en question, à condi-
tion qu'ils sarisfassenr intégralement aux dispositions :

(i) du Règlement annexé à l'Accord de 1971 sur les navires à passa-
gers qui effectuent des transports spéciaux;

(ii) du Règlement annexé au Protocole de 1973 sur les emménage-
ments à bord des navires à passagers qui effectuent des transports
spéciaux lorsque celui-ci entrera en vigueur.

Règle 4

Conditions à remplir pour que les embarcations de sauvetage,
les radeaux de sauvetage

et les engins {lottants soient promptement disponibles

a) le principe général qui règle l'armement en embarcation de
sauvetage, en radeaux de sauvetage et en engins flottants d'un navire
régi par le présent chapitre est qu'ils doivent être promptement
disponibles en cas d'urgence.

b) Pour être promptement disponibles, les embarcarions de sauve-
tage, radeaux de sauvetage et engins flottants doivent remplir les
conditions suivantes :

(i) On doit pouvoir Jes mettre à l'eau sûrement et rapidement, même
dans des conditions défavorables d'assiette et avec 15 degrés de
bande.

(ii) Il doit être possible d'embarquer dans les embarcations dl'
sauvetage el sur les radeaux de sauvetage et en bon ordre.

(iii) L'installation de chaque embarcation de sauvetage, de chaque
radeau de sauvetage et de chaque engin flottant doit être telle qu'elle
ne gêne pas la manœuvre des autres embarcations, radeaux de sauve-
tage ou engins flottants.

c) Tous les engins de sauvetage doivent être maintenus en bon état
de service et prêts à être immédiatement utilisés avant que le navire
ne quitte le port et à tout moment pendant le voyage.

Règle 5

C011SY1lctiol1des embarcations de sauvetage

a) Toutes les embarcations de sauvetage doivent être bien construites
et avoir des formes et des proportions qui leur assurent une large
stabilité à la mer et un franc-bord suffisant lorsqu'elles sont en charge
avec toutes les personnes qu'elles doivent recevoir et tout leur arme-
ment. Toutes les embarcations de sauvetage doivent pouvoir conserver
une stabilité positive, lorsqu'elles sont ouvertes à la mer et lorsqu'elles
sont en charge avec leur plein chargement en personnes et en
armement.

b) (i) Toutes les embarcations de sauvetage doivent être à bordé
rigide et avoir des flotteurs internes seulement. L'Administration peut
approuver des embarcations de sauvetage à couverture rigide pourvu
que celle-ci puisse être ouverte facilement tant de l'intérieur que de
l'extérieur et n'empêche pas l'embarquement ou le débarquement
rapides, la mise à l'eau et la manœuvre de l'embarcation de sauvetage.

(ii) Les embarcations de sauvetage à moteur doivent être munies
d'un dispositif à la satisfaction de l'Administration protégeant l'avant
de l'embarcation des embruns et paquets de mer.

(iii) Elles ne doivenr pas avoir une longueur inférieure à 7,30 mètres
(24 pieds) sauf lorsqu'en raison des dimensions du navire ou pour
d'autres raisons l'Administration considère l'emploi de telles embar-
cations de sauvetage comme déraisonnable ou impraticable. Sur aucun
navire les embarcations de sauvetage ne doivent être d'une longueur
inférieure à 4,90 mètres (16 pieds).

c) Une embarcation de sauvetage ne peut être admise si son poids
en pleine charge avec les personnes qu'elle peut recevoir et son arme-
ment dépasse 20300 kilogrammes (10 tonnes anglaises) ou si sa
capacité de transport calculée d'après les prescriptions de la règle 7
du présent chapitre dépasse 150 personnes.

d) Toute embarcation de sauvetage autonsee à transporter plus de
soixante personnes, mais pas plus de cent personnes, doit être soit
une embarcation à moteur satisfaisant aux prescriptions de la règle 9
du présent chapitre, soit une embarcation munie des moyens approuvés



wcrkruiglijke voorrstuwing, die voldoet nan de eisen van Voorschrift 10
van dit Hoofdstuk. Alle reddingboten, waarin meer dan 100 personen
mogen worden opgenomen, moeren mororreddingboren zijn, die vol-
doen aan de eisen van Voorschrift 9 van dit Hoofdstuk.

e) Alle reddingboten moeren voldoende srerk zijn om zonder gevaar
met volle bezetting en volledige uitrusting te water te kunnen worden
gevierd. Alle reddingboten moeten zo sterk zijn dar, wanneer onder-
worpen aan een overbelasting van 25 l'creent, daarvan geen blijvende
vervorming het gevolg is,

f) Alle reddingboten moeten een gerniddelde zeeg hebben, die ten
minste gelijk is aan 4 % van hun Iengte. De zeeg moet van ongeveer
parabolische vorm zijn.

g) In reddingboren, waarin 100 of meer personen mogen worden
opgenomen, moer her drijfvermogen, ten genoegen van de Administratie,
worden vergroor.

h) Alle reddingboten moeten eigen drijfvermogen hebben, of voor-
zien zijn van waterdichre luchrkasten of ander gelijkwaardig roest-
vrij drijvend rnareriaal dar bestand is tegen aantasting door olie of
olieprodukten, voldoende groot om de boot met uitrusting drijvende
te houden wanneer deze volgeslagen is en de zee vrij kan binnendrin-
gen. Bovendien meer worden gezorgd voor een aanvullend volume
aan waterdichte luchtkasren of ander gelijkwaardig roestvrij drijvend
rnareriaal dar nier wordr aangetast door olie of olieprodukten, geliik
aan ten minste een tiende van de kubieke inhoud van de boor, De
Administratie mag roestaan, dar de waterdichte luchtkasten opgevuld
worden met roestvrij drijvend mareriaal dat bestand is tegen asuras-
ting door olie of olieprodukten.

(i) Alle doften en zijbanken moeten zo laag als praktisch mogelijk
is in de reddingboot zijn aangebracht.

iji I)" volheidscoëfficiënt van de overeenkomstig Voorschrift 6 van
dit Hoofdsruk bepaalde kubieke inhoud van alle rcddingborcn, uir-
gezonderd houtcn reddingboten vervaardigd van planken, mag niet
kleincr zijn dan 0,64; ecn zodanige reddingboot mag evenwel een
volheidscoëtficiënt hebben die kleiner is dan 0,64, indien ten genoegen
va., Je Aoministratie is aangetoond dar de meracenrrische hoogre en her
vrijboord van de reddingboot voldoende zijn bij volle bezetting en
volledige uitrusting.

Voorschrift 6

Kubieke inhoud uan reddingboten

a) De kubieke inhoud van een reddingboor rnoer worden bepaald
naar de regel van Simpson (Stirling) of volgens enige andere methode,
die dezelfoc graad van nauwkeurigheid geeft. De inhoud van een
reddingboot mel platte spiegel moet worden berekcnd ~lsof de red-
dingboot van achteren scherp roeloopt.

b) De inhoud van een reddingboor in kubieke merers (of kubieke
voeren) berekend mer behulp van de regel van Simpson, kan bijvoor-
beeld beschouwd worden te zijn uitgedrukr door de formule :

L
Inhoud = - (4A + 2B + 4C)

12

waarbij L de lengre is van de reddingboor in merers (of voeren),
gerneten van de binnenzijde van de houten of meralen huid aan de
voorsreven rot het overeenkomstige punr aan de achrersreven, voor
een boot met platte spiegel wordr de lengte gemeten rot de binnen-
kant van de spiegel.

A, B en C geven respectievelijk de oppervlakken der dwarsdoor-
sneden aan op een vierde van de lengre van voren gerekend, in her
midden en op een vierde van de lengre van achreren, welke overeen-
komen mer de drie deelpunren die verkregen worden door L in vier
gelijke delen te verdelen. (Aangenomen wordr dar de oppervlakken
aan de uiteinden van de boor kunnen worden verwaarloosd).

De oppervlakken A, B en C worden geachr in vierkanre rnerers
(of vierkanre voeren) te worden verkregen door de volgendc formule
achteenvolgens op elk der drie dwarsdoorsneden roe re passen

h
Oppervlak = - (<1 + 4b + 1<:+ old + e)

12

waarbij IJ de holte is in merers (of in voeren), gemeten van de bin-
nenzijde van de houren of meralen huid van de kiel lOt de lijn van
bovenkant dolboord of, in bepaalde gevallen, 101 een lagere hoogte
als hierna aangegeven.

a, b, e, d en e geven de horizontale breedren van de reddingboot
aan in rnerers (of in voeren), gerneren op de rwee uiterste punten

I (0.') I .l76 (1'J77-1'J7!l) N. I

de propulsion mecanique et repondant aux prcscripnons de la règle 10
du present chapitre. Toute embarcation de sauvetage autorisée it trans-
porter plus de cent personnes doit être une embarcation de sauvetage
à moteur satisfaisant aux prescriptions de la règle 9 du present cha-
pitre.

e) Toute embarcation de sauvetage doit présenter une solidité suffi-
sante pour pouvoir sans danger être mise à l'eau avec son plein
chargement en personnes et en armement. Toute embarcation de sau-
vetage doit présenter une solidité suffisante pour qu'il n'y ait pas de
déformation résiduelle après épreuve à charge complète majorée de
25 %.

f) Toute embarcation de sauvetage doit avoir une tonture moyenne
au moins égale à 4 % de sa longueur. La tonture doit être approxi-
mativement de forme parabolique.

g) Dans une embarcation de sauvetage autorisee à porter cent per-
sonnes ou plus, le volume des flotteurs doit être augmenté à la
satisfaction de J'Administration.

h) Toute embarcation de sauvetage doit disposer d'une flottabilité
propre suffisante ou être équipée de caissons à air étanches ou d'autres
matériaux résistant à la corrosion de flottabilité équivalente qui ne
doivent pas être affectés par des hydrocarbures et permettant de
soutenir l'embarcation et son armement lorsque celle-ci est ouverte
à la mer. On doit également prévoir en supplément des caissons à air
ou des marériaux résistant à la corrosion d'une flottabilité équivalente
qui ne doivent pas être affectés par les hydrocarbures et dont le
volume doit être égal à un dixième au moins de la capacité cubique
de J'embarcation. L'Administration peut également autoriser les cais-
sons à air étanches remplis d'un matériau flottant résistant à la corro-
sion et ne pouvant pas être affecté par les hydrocarbures.

i) Les bancs de nage et les bancs de côté doivent être installés aussi
bas que possible dans l'embarcation.

j) Toure embarcation de sauvetage, à l'exception des embarcations de
sauvetage construites en bois, doit avoir un coefficient de finesse
mesuré conformément aux dispositions de la règle 6 du présent cha-
pitre au moins égal à 0,64. Toutefois, une telle embarcation peut avoir
un coefficient de finesse inférieur à 0,64 si l'Administration considère
comme suffisants sa hauteur rnétacentrique et son franc-bord lorsqu'elle
a son plein chargement en personnes et en matériel,

Règle 6

Capacite cubique des embarcations de sal/vetage

a) La capacité cubique d'une embarcation de sauvetage doit être
déterminée par la Règle de Simpson (Stirling) Oll par toute autre
méthode donnant une précision du même ordre. La capacité d'une
embarcarion à arrière carré doit être calculée comme si l'embarcation
était à arrière pointu.

b) A titre d'indication, la capacité, en mètres cubes (ou pieds cubes),
d'une embarcation de sauvetage, calculée à l'aide de la Règle de
Simpson, peut être considérée comme donnée par la formule :

L
Capacité = - (4A + lB + 4C)

12

L désignant la longueur de l'embarcation mesurée en mètres (ou pieds)
à l'intérieur du bordé en bois ou rôlé, de l'étrave à l'étambot; dans le
cas d'une embarcation à arrière carré, la longueur doit être mesurée
jusqu'à la face intérieure du tableau.

A, B et C désignent respectivement les aires des sections transversales
au quart avant, au milieu er au quart arrière, qui correspondenr aux
trois poinrs obtenus en divisant L en 4 parties égales. (Les aires corres-
pondant aux deux extrémités de l'embarcation sont considérées comme
négligeables.)

Les aires A, B et C doivent être considérées comme données en
mètres carrés (ou pieds carrés) par l'application successive, à chacune
des rrois sections transversales, de la formule suivante

IJ
Aire = - (a + -tb + 2<-+ 4d + e)

12

" désignant le creux mesuré en mètres (ou pieds) à l'intérieur du bordé
en bois ou tôle, depuis la quille jusqu'au niveau du plat-bord, ou, le
cas échéant, jusqu'à un niveau inférieur déterminé comme il est dit
ci-après.

a, b, c, d cr e désignent les largeurs horizontales de l'embarcation
mesurées en mètres (ou pieds) aux deux points extrêmes du creux
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van de holre, alsmede op de drie deelpunten, die verkregen worden
door deling van h in vier gelijke delen (11 en e zijn de breedteu aan
de uiteiuden eu-e die in het midden van h).

cl Indien de zeeg van het dolboord, gemeten op rwee punren
gelegen op een vierde van de lengre, van de uiteinden af gerekend,
meer bedraag dan één percent van de lengte van de reddingboot,
moeren de holten, welke gebruikt worden voor de berekening der
oppervlakken van de dwarsdoorsneden A of C geacht worden gelijk
te zijn aan de holte van de reddingboor in het midden, vermeerderd
met één percent van de lengte van de boot.

d) Indien de holte van de reddingboot in het midden meer be-
draagt dan -45 % van de breedte, rnoer de holre, te gebruiken voor
de berekening van her oppervlak van de midscheepse dwarsdoorsnede
B, geacht worden gelijk te zijn nan 45 % van de breedte, en de holte,
te gebruiken voor de berekening van de oppervlakken van de op een
vierde van de lengre gerekend van voren en van achreren gelegen
doorsneden A en C, verkregen worden door de voor de doorsnede B
gebruikte holte te vermeerderen met een bedrag gelijk aan één percent
van de lengte van de reddingboot, met dien versrande dar de holten,
voor de berekening van de oppervlakken A en C gebruikt, in geen
geval de werkelijke holten op die punren mogen overschrijden.

e) Indien de hohe van de reddingboot meer bedraagt dan 122 cen-
timeter (of 4 voer) moer her aanral personen, dar bij de toepassing
van dit Voorschrift wordr verkregen, evenredig met de verhouding van
122 ccnrimerer (of 4 voer) tot de werkelijke holre worden vermin-
derd, rotdar uit een proef met de reddingboot te water met dit
aanral inzirtenden, allen voorzicn van reddinggordels, blijkt dar het
aldus kan wordcn vasrgesteld.

f) De adrninistrarie mocr, met behulp van geschikte formules, een
grens bcpalen voor her toc te laten aantal personen in reddingboren,
die voor en achter zccr scherp toelopen en in reddingboten, welke
een zeer volle vorm hcbbcn.

g) de Administratie mag voor ecu rcddingboor, gebouwd van
plankcn, de inhoud vasrstcllcn gelijk aan 0,6 1110laiher produkr van
lcngte, brcedre en holre, indicn vastsraar dar deze formule geen grorere
inhoud oplcverr dan die bij de bovengenoemde wijze van berekening
ve-krcgcn. De afmetingen dienen dan als volgr te worden bepaald:

Lengre. Tussen de aansnijding van de buitenzijde van de huid mel
de voorsreven en her overeenkomende punr aan de achrersteven, dan
wcl, bij cen boor met plane spiegel, tot de achrerkanr van de spicgel,

Breedre. Op de buitcnkant van de huid ter plaatse van de grootste
breedre,

Holre. In het midden van de boor, van de binnenzijde van de huid
bij de kiel tot de lijn van bovenkanr dolboord; de holte voor de be-
rekening van de kubieke inhoud mag cchrer in geen geval grorer zijn
dan 45 % .•JO de breedre,

In alle gevallen heeft de reder het recht te eisen, dar de kubieke in-
houd van de reddingboor door nauwkeurige meting zal worden be-
paald,

h) De kubieke inhoud van een mororreddingboot of een redding-
boor, uirgrusr met een ander werktuiglijk voonsruwingsmiddel, wordt
verkregen door de bruro inhoud te verminderen met de inhoud van de
ruimte, ingenomen door de rnotor met roebehoren of het driifwerk
van her andere vaanstuwingsmiddel en, zo deze aan boord zijn, met
die ingenomen door de radiorelegrafie.insrallarie en het zoeklicht met
hun roebehoren,

Voorschrift 7

Plaatsruimte in reddingboten

Her aanral personen dac in een reddingboot zal mogen worden
opgenomen, moer gelijk zijn aan hec grootsce gehele geral, verkregen
door de inhoud in kubieke merers te delen:

voor een reddingboot mec ccn
lengre van 7,JÓ merer (of 24
voer) of meer . door O,28.l (of door O.lU als de

inhoud gemeren is in kubieke
voeren),

voor cen reddingboor mec cen
lengre van 4,90 meier (of 16
voet) '.' . dour 0,396 (Ilf door 0,14 als de

inhoud gerneren is ill kubieke
voeren),en

voor een reddingboot mec een
lengre van 4,90 rnerer (of 16
voer) of meer doch minder dan
7,30 meter (of 24 voer) . door een geral russen 0,J96 en

0,283 (of door een geral tussen
14 en 10 als Je inhoud gemecen
is in kubieke rnerersl ce verkrij-
gen door inrerpolarie,

l L06 J

ainsi qu'aux trois points obtenus en divisant" en quarre parties égales
(<I ct e correspondant aux deux points extrêmes et c au milieu de h).

cl Si la tonture du plar-bord, mesurée en deux points situés au quart
de la longueur à partir des extrémités, dépasse un centième de la
longueur de l'embarcation, le creux' à employer pour le calcul de la
surface de la section transversale A ou C doit être pris égal au creux
au milieu, augmenté du centième de la longueur de l'embarcation.

d) Si le creux de l'embarcation de sauvetage au milieu dépasse les
45 centièmes de la largeur, le creux à employer pour le calcul de la
surface de la section transversale milieu B doit être pris égal aux
45 centièmes de la largeur er les creux à employer pour le calcul des
surfaces des sections transversales A et C situées aux quarts avant er
arrière s'en déduisent en augrnenranr le creux employé pour le calcul
de la secrion B d'un centième de Ja longueur de l'embarcation sans
pouvoir dépasser toutefois les creux réels en ces points.

e) Si le creux de l'embarcation de sauvetage est supérieur à 1,22
mètre (4 pieds), le nombre de personnes que l'application de cene
règle conduit à admettre doit être réduit dans la proportion de cette
limite au creux réel, jusqu'à ce qu'une expérience à flot, avec à bord
ledit nombre de personnes taures munies de leurs brassières de sauve-
tage, ait permis d'arrêter définitivement ce nombre.

f) L'Administracion doir fixer par des formules convenables une
limitation du nombre des personnes dans les embarcations de sauve-
tage à extrémités très fines et dans celles qui présentent des formes
très pleines.

gl L'Administracion peut attribuer à une embarcation de sauve-
tage en bois une capacité égale au produit par 0,6 des trois dimeu-
sions, s'il est reconnu que ce mode de calcul ne donne pas une capacité
supérieure à celle obtenue par la méthode précitée. Les dimensions
s'entendent alors mesurées dans les conditions suivantes:

Longueur: hors bordé, entre intersecrions de celui-ci avec l'étrave
et l'étambot; dans le cas d'une embarcaiio.r à arrière carré, jusqu'à la
face extérieure du tableau.

Largeur: hors bordé au fon de la maîtresse section.

Creux: au milieu, à l'intérieur du bordé, depuis la quille jusqu'au
niveau du plat-bord. Mais le creux à faire intervenir dans le calcul
de la capacité cubique ne peut, en aucun cas, dépasser les 45 cen-
tièmes de la largeur.

Dans rous les cas, l'armateur est en droit d'exiger que le cubage de
l'embarcarion sail effectué exactement.

h) La capacité cubique d'une embarcacion de sauvetage à moteur, ou
d'une embarcation équipée d'un dispositif mécanique de propulsion, se
déduit de la capacité brute en retanchanr de celle-ci un volume égal à
celui qui esc occupé par le moteur cc ses accessoires, ou la boîte d'en-
grenage de tout autre dispositif mécanique de propulsion, et, le cas
échéant, par l'installation radiotélégraphique cc le projecteur avec
leurs accessoires.

Règle 7

Capacité de transport des embarcations de sauvetage

Le nombre de personnes qu'une embarcation de sauvetage esc auto-
risée à recevoir doit être égal au plus grand nombre entier obtenu en
divisant sa capacité en mètres cubes:

pour une embarcation de sauve-
tage d'une longueur de 7,30
mètres (24 pieds) ou plus par 0,283 (ou sa capacite en pieds

cubes par 10);

pour une embarcation de sauve-
cage d'une longueur de 4,90
mètres (16 pieds) . par O,.l96 (IlU sa capacité cri pieds

cubes par 14);

pour une embarcation de sauve-
tage d'une longueur égale ou
supérieure à 4,90 mètres (16
pieds), mais inférieure à 7,J0
mètres (24 pieds) '" .. _ . par un nombre compris entre

0,396 et 0,283 (ou sa capacité
en pieds cubes par un nombre
compris entre 14 et 10), à cal-
culer par interpolation;



met dien verstande dur het bcrekendc gerul in gceu geval hcr aanral
volwassen personeu, VOOI7.Îenvan reddinggordels, te boven mag gaan,
dar kan zitten zonder het gebruik van de rierncn of de werking van
een ander voortstuwingsrniddel op enigerlei wijze te belemmeren.

Voorschrift R

voorgescbreuen aantal motorreddingboten

a) Aan boord van elk passagiersschip moer aan elke zijde van het
schip ten minsre één mororreddingboot die voeldoet aan de eisen van
Voorschrift 9 van dit Hoofdstuk, zijn geplaatst. Wanneer evenwel op
passagiersschepen het totale aanral personen, dat het schip mag ver-
voeren, met inbegrip van de bernanning, nier meer dan 30 bedraagt,
is slechts één zulk een mororboor vereisr,

b) Aan boord van elk vrachtschip van 1 600 ton bruro inhoud en
meer, met uitzondering van tankschepen, schepen gebezigd als fabrieks-
schip bij de walvisvaart, schepen gebezigd als fabrieksschip voor het
verwerken of inblikken van vis en schepen in gebruik voor het vervoer
van personeel werkzaam in deze bedrijven, moet ten minste één motor-
reddingboot, die voldoet aan de eisen van Voorschrift 9 van dit Hoofd-
sruk, zijn geplaatst.

c) Aan boord van elk rankschip van 1 600 ton bruto inhoud en meer,
elk schip gebezigd als fabrieksschip bij de walvisvaarr, elk schip ge-
bezigd als fabrieksschip voor het verwerken of inblikken van vis en
elk schip in gebruik voor het vervoer van personeel werkzaam in deze
bedrijven, moet aan elke ziide ten minste één rnororreddingboot, die
voldoet aan de eisen van Voorschrift 9 van dit Hoofdstuk, zijn ge-
plaarsr,

Voorschrift 9

Eisen uoor motorreddingboten

.1) Eel. rnororreddingboor moet voldoen aan de volgende voorwaar-
den:

(i) Zi, moer zijn uirgerusr met ccn hogc druk motor en srccds gereed
zijn voor gebruik; zij moer onder alle omstandigheden gemakkelijk
gc-rart kunnen worden; zij moer voorzien zijn van voldoende brand-
srof om gedurende 24 uur onafgebroken te varen met de snelheid,
·:ermeld in sub-paragraaf a) (iii) van dit Voorschrift.

(ii) De moror met roebchoren moet op afdoende wiize omkast zijn
teneinde onder ongunsrige weersomstandigheden de gocde werking te
waarborgen en de motorkap moet brandwerend zijn. Achteruit varen
rnoer mogelijk zijn.

(iii) De snelheid bij vooruir varen moet in kalm warer bij volle
belasting mer personen en uitrusting zijn :

11 voor mororreddingboren, die volgens Voorschrift 8 van dit Hoofd-
stuk voorgeschreven zijn aan boord van passagiersschepen, tanksche-
pen, schepen gebezigd als fabrieksschip bij de walvisvaarr, schepen ge-
bezigd als fabrieksschip voor her verwerken of inblikken van vis en
schepen in gebruik voor het vervoer van personeel werkzaam in deze
bedrijven, ren minsre zes zeemijlen;

2) voor elke andere motorreddingboor ten minsre vier zeemijlen.

b) Het volume van de middelen voor her inwendige drijfvermogen
van een motorreddingboor moer worden vergroor, boven dar vereist
krachtens Voorschriá 5 van dit Hoofdstuk, met her bedrag waarmede
eventueel het volume van de middelen voor het inwendige drijfver-
mogen, benodigd voor her dragen van de moror met roebehoren en
indien aangebracht het zoeklichr en de radiorelegrafie-installatie met
hun roebehoren, her vereiste volume van de middelen voor her in-
wendige drijfvermogen overscbrijdr in de verhouding van 0,0283 kubie-
ke meter (één kubieke voet) per persoon om het meerdere aantal per-
sonen te kunnen dragen, dat in de reddingboor zou kunnen plaars
nemen, wanneer de rnoror met roebehoren en indien aangebrachr her
zoeklicht en de radiotelegrafie-installatie met hun roebehoren worden
verwijderd.

Voorsch rift III

Eisen /1(J(Jr werktuiglijk uoortbeu/ogen reddingboteu,
geen motorreddingboten zijnde

Een werktuiglijk voorrbewogen reddingboot, anders dan een moror,
reddingboot, moer voldoen aan de volgende voorwaarden:

a) De voonbewegingsinrichting moet van CCD goedgekeurd type
zijn en moet voldoende vermogen kunnen onrwikkelen om een te
water gelaren reddingboot vlug vrij te krijgen van de zijde van het
schip en deze op koers te kunnen houden onder ongunsrige weersorn-
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étant entendu qu'en aucun cas le nombre obtenu ne dépasse le nom-
bre d'adultes, portant des brassières de sauvetage, susceptibles d'être
assis sans gêner en aucune façon J'utilisation des avirons ou Lr mise
en œuvre de tout autre moyen de propulsion.

Règle 8

Nombre reglementaire des embarcations de sauvetage à moteur

a) Tout navire à passagers doit porter de chaque bord au moins
une embarcation de sauvetage à moteur satisfaisant ,1lIX prescriptions
de la règle 9 du présent chapitre. Toutefois, lorsque le nombre total
des personnes que ce navire est autorisé à transporter, avec l'équipage,
ne dépasse pas trente, une seule embarcation de sauvetage à moteur
suffit.

b) Tout navire de charge de 1600 tonneaux de jauge brute et au-
dessus, à l'exception des navires-citernes, des navires employés comme
navires-usines dans la pêche à la baleine, des navires employés à la
transformation et à la mise en conserve des produits de la pêche et
des navires transportant le personnel employé dans ces industries doit
porter au moins une embarcation de sauvetage à moteur satisfaisant
aux prescriptions de la règle 9 du présent chapitre.

c) Tout navire-citerne de 1 600 tonneaux de jauge brute et au-dessus,
tout navire employé comme navire-usine dans la pêche à la baleine,
tout navire employé à la transformation et à la mise en conserve des
produits de la pêche et tout navire transportant le personnel employé
dans ces industries doivent porter, de chaque bord, au moins une
embarcation de sauvetage à moteur satisfaisant aux prescriptions de
la règle 9 du présent chapitre.

Règle 9

Spécijication des embarcations de sauvetage à moteur

a) Une embarcation de sauvetage à moteur doit remplir les condi-
tians suivantes:

(i) Elle doit être équipée d'un moteur à combustion interne et main-
tenue constamment en état de marche; elle doit pouvoir être mise en
marche quelles que soient les circonstances; elle doit paner un appro-
visionnement suffisant de combustible pour 24 heures de marche con-
tinue à la vitesse précisée à l'alinéa (iii) du présent paragraphe.

(ii) Le moteur et ses accessoires doivent être convenablement pro.
tégés pour en assurer le fonctionnement dans des conditions de temps
défavorables et le capot du moteur doit être résistant au feu. Des dis-
positions doivent être prises pour assurer la marche arrière.

(iii) La vitesse en marche avant en eau calme, avec chargement com-
plet en personnes et en armement, doit être:

1) de six nœuds au moins dans le cas des embarcations de sauve-
tage à moteur prescrites par la règle 8 du présent chapitre, pour les
navires à passagers et les navires-citernes, les navires employés comme
navires-usines dans la pêche à la baleine, les navires employés à la
transformation et à la mise en conserve des produits de la pêche, les
navires transportant le personnel employé dans ces industries;

2) de quatre nœuds au moins dans le cas de routes les autres em-
barcations de sauvetage à moteur.

b) Le volume des flotteurs intérieurs d'une embarcation de sauve-
tage à moteur, s'il y a lieu, doit être augmenté par rapport à celui pres-
crit à la règle 5 du présent chapitre du volume correspondant aux flot-
teurs internes nécessaires pour soutenir le moteur et ses accessoires, et,
le cas échéant, le projecteur, l'installation radiotélégraphique et leurs
accessoires, lorsque ce volume excède celui des flotteurs internes re-
quis. Cene augmentation doit être effectuée à raison de 0,0283 mètre
cube (1 pied cube) par personne pour soutenir les personnes supplé-
mentaires que l'embarcation pourrait recevoir si le moteur, ses acces-
soires et, le cas échéant, le projecteur, l'installation radiotélégraphique
et leurs accessoires étaient supprimés.

Règle lU

SfltÓäficdtioll des embarcations de sauvetage à propulsion mécanique
autres que les embarcations de saut/etage à moteur

Une embarcation de sauvetage à propulsion mécanique qui n'est pas
à moteur doit satisfaire aux conditions suivantes:

a) Le dispositif de propulsion doit être d'un type approuvé et doit
avoir une puissance suffisante pour permettre à l'embarcation de sau-
vetage de s'éloigner promptement du navire lors de la mise à l'eau
ainsi que de maintenir un cap dans des conditions de temps défavora-
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stundigheden. Indien de inrichting mer haudkrachr wordt gcdrcvcn,
moer zij door ongeoeiende personen kunnen worden bcdicnd ook als
de reddingboot vol water sraar.

b) Er moer een inrichring zijn aangebracht door middel waarvan
de roerganger in staar is de reddingboot op elk ogenblik achtcruit te
doen varen wanneer de voortbewegingsinrichting in werking is,

clHet volume van her inwendige drijfvermogen van een werktuig-
lijk voortbewogen reddingboor, geen motorreddingboot zijnde, moer
vergroor worden orn her gewichr van de voortbewegingsinrichting te
cornpenseren.

Voorschrift Il

Uitrusting van reddingboten

a) De normale uitrusting van elke reddingboot moer bestaan uit:

(i) één drijvende riem per dofr, twee waarloze drijvende riemen en
één drijvende sruurriern; anderhalf srel roeipennen of dollen aan de
reddingboot bevesrigd met lijn of ketting; een bootshaak,

(ii) rwee proppen voor elk propgat, aan de reddingboor bevesrigd
met lijn of ketting (proppen zijn niet vereist wanneer behoorlijke zelf-
werkende kleppen aangebracht zijn); een hoosvat en rwee emmers van
goedgekeurd rnareriaal;

(iii) een roer, aan de reddingboot bevestigd en een helmsrok;

(iv) rwee bijlen, één voor en één achrer:
(v) een lamp met voldoende olie voor 12 uren; rwee dozcn storm-

lucifers in cen warcrdichre houder;
(vi) één of meer masren met gegalvaniscerd sralen want en zeilcn

(oranje gekleurd);
(vii) cen doclmatig kompas met verlicht nachrhuis of voorzien van

doclnmtige middelen tot verlichting;
(vii.) ecu grijplijn rondom aan de buirenzijde in bochren vasrgc-

bindseld,
(ix) ecu drijfanker van gocdgckeurdc afmctingcn,
(x) rwee vauglijncn van voldocndc lcngre. Eén rnocr vóór in de

reddingboot ziin vastgezet met strop en knevel teneinde losgernaakt
te l''lnnen worden en de andere moet stevig worden bevesrigd aan de
voorsteven van de reddingboot en gereed liggen voor gebruik;

(xi) cen bus inhoudende 4'/: liter (of 1 gallon) planraardige, vis- of
dierlijke olie. De bus moer zo vervaardigd zijn, dat de olie gemakke-
lijk op her water kan worden gesrorr en zodanig zijn ingerichr, dar
zij aan hct drijfanker kan worden bevesrigd,

(xii) een ranrsoen voedsel, vasrgesreld door de Administratie, voor
icderc persoon waarvoor de reddingboot is goedgekcurd. Deze rant-
soenen moeren luchrdichr verpakt zijn en moeren worden geborgen in
een warcrdichtc houder;

(xiii) wau..dichre varen inhoudende 3 liter (of 6 pinr) zoerwarer
voor iedere persoon, waarvoor de rcddingboor is goc~~~keurd, of
warerdichte varen inhoudende 2 liter (of 4 pinr) zoerwarcr voor iedere
persoon en bovcndien een goedgekeurd onrzoutingsapparaar dar 1
liter (of 2 pint) drinkwater per persoon kan leveren, een roestvrij
akerrje met lijn; een roesrvrije van rnaten voorziene drinkbeker;

(xiv) vier valschermsignalen van een goedgekeurd type, die op grote
hoogre een helder rood licht kunnen gevcn: zes handsrakellichren van
een goedgekeurd type, die een helder rood lichr geven;

(xv) rwee drijvende rooksignalen van een goedgekeurd type (voor
gebruik overdag), die een hoeveelheid oranje gekleurdc rook kunncn
verspreiden,

(xvi) goedgekeurde middelen in de vorm van kimkielen of kielrails,
tezarnen met kiellijnen vastgemaakr van dolboord tot dolboord onder
de kiel door, of andere goedgekeurde voorzieningen om, ingeval de
boor is omgeslagen, mensen in sraar re srellen zich aan de boot vast
te houden;

(xvii) een goedgekeurde uitrusting voor eersre hulp bij ongelukken in
een waterdichre trommel;

(xviii) een warerdichre elektrische lanraarn, geschikr voor her geven
van morse-seinen, alsmede één srel reserve barterijen en één reserve
gloeilamp in een waterdichre houder;

(xix) een spiegel van goedgekeurd type tot her geven van scincn
overdag;

(xx) een zakmes met blikopener met lijn Jan de boor bevcsrigd:

(xxi) twee drijvende lichte werplijnen;
.txxii) ecn handpomp van goedgekeurd type;
(xxiii) een kist, geschikt voor her opbergen van kleine uitrustings-

srukken;
(xxiv) één signaalfluit of gelijkwaardig geluidsmiddel;
(xxv) één vistuig;
(xxvi) één goedgekeurde overkapping van zeer duidelijk zichrbare

kleur, geschikr om de inzittenden regen weersinvloeden te beschcrmen;
en

(xxvii) één exemplaar van de geîllustreerde lijsr van reddingsseinen,
bedoeld in Voorschrift 16 van Hoofdsruk V.

I IUM I

bics. Si le dispositif Je propulsion a une commande ~ main, il doit être
tel qu'il puisse être manœuvrable par des personnes inexpérimentées et
il doit également pouvoir être manœuvré quand l'embarcation de sau-
vetage est pleine d'eau.

b) Il doit être prévu un dispositif permettant it j'homme de barre de
l'embarcation de sauvetage de faire marche arrière it tour moment
lorsque le propulseur est en fonctionnement,

c} Le volume des flotteurs intérieurs de "embarcation de sauvetage it
propulsion mécanique doit être augmenté pour compenser le poids du
dispositif de propulsion,

Regle Il

Armement des embarcations de sauvetage

a) L'armement normal de chaque embarcation de sauvetage est le
suivant :

(i) un nombre suffisant d'avirons flottants pour la nage en pointe,
plus deux avirons flottants de rechange, et un aviron de queue flottant;
un jeu et demi de dames de nage ou de rolers, attachés il l'embarca-
tion par une aiguillette ou une chaîne; une gaffe;

(ii) deux tampons pour chaque na ble (il .n'est pas exigé de tam-
pons pour les nables munis de soupapes automatiques convenables),
attachés à l'embarcation par des aiguillettes ou des chaînes; une écope
et deux seaux en matériau approuvé;

(iii) un gouvernail attaché à l'embarcation par une aiguillette et une
barre franche;

(iv) deux hachettes, une à chaque extrémité de j'embarcation;
(v) un fanal avec de l'huile pour 12 heures d'éclairage; deux boîtes

d'allumettes appropriées dans un récipient étanche à l'eau;
(vi) un ou plusieurs mâts, avec des étais en fiJ d'acier ealvanisé et

des voiles de couleur orange;
(vii) un compas efficace enfermé dans un habitacle lumineux ou

muni de moyens convenables d'éclairage;
(viii) une filière en guirlande, extérieure à J'embarcation;

(ix) une ancre flottante de dimension appropriée;
(x) deux bosses de longueur suffisante; une d'elles sera tenue à

l'extrême avant au moyen d'une estrope et d'un cabillot de manière à
ce qu'elle puisse être larguée, et l'autre sera frappée solidement it
l'étrave ct prête à servir;

(xi) un récipient contenant quatre litre. ct demi (un gallon anglais)
d'huile végétale, de poisson, ou animale; le récipient doit être disposé
de façon à permettre de répandre aisément l'huile sur l'eau et construit
de manière à pouvoir être amarré à l'ancre flottante;

(xii) une ration alimentaire, déterminée par l'Administration, pour
chaque personne que l'embarcation est autorisée à transporter, Ces
rations doivent être contenues dans des récipients étanches à l'air qui
doivent être placés dans un récipient étanche à l'eau;

(xiii) des récipients étanches à l'eau contenant trois litres (six pintes)
d'eau douce pour chaque personne que l'embarcation est autorisée à
transporter, ou des récipients étanches il l'eau contenant deux litres
(quatre pintes) d'eau douce pour chaque personne, ainsi qu'un appareil
de dessalement capable de fournir un litre (deux pintes) d'eau potable
par personne; un gobelet inoxydable fixé par une aiguillette; une rim-
balle inoxydable graduée;

(xiv) quatre <;gnaux parachutes d'un type approuvé, capables de pro-
duire une lumière rouge brillante à haute altitude; six feux à main d'un
type approuvé donnant une lumière rouge brillante;

(xv) deux signaux fumigènes flottants d'un type approuvé (pour em-
ploi durant le jour) capables de produire une quantité de fumée de
couleur orange;

(xvi) des dispositifs d'un type approuvé, permettant au." personnes
de s'accrocher il l'embarcation si elle se retourne, sous la forme de
quilles de roulis, de tringles, de quilles, ainsi Que des filières fixées de
plat-bord à plat-bord en passant sous la quille de l'embarcation, ou
tour autre dispositif approuvé;

(xvii) un nécessaire pharmaceutique de première urgence d'un type
approuvé, placé dans une boite étanche à l'eau;

(xviii) une lampe électrique étanche capable d'être utilisée pour des
signaux du Code Morse; un jeu de piles de réserve et une ampoule de
réserve dans un récipient étanche il l'eau;

(xix) un miroir de signalisation d'un type approuvé pour être utilisé
durant le jour;

(xx) un couteau de poche avec un ouvre-boires attaché il l'embar-
cation par une aiguillette;

(xxi] deux halins flottants légers;
(xxii) une pompe il main d'un type approuvé;
(xxiii) un coffre convenable pour recevoir le petit materiel d'arme-

ment;
(xxiv) un sifflet ou un signal sonore équivalent;
(xxv) un jeu d'engins de pêche;
(xxvi) une tente d'un modèle approuvé et d'une couleur très visible

pouvant protéger les passagers contre les intempéries;

(xxvii) un exemplaire du tableau des signaux de sauvetage prescrits
il la règle 16 du chapitre V_



h) De Adrninisrrarie mag schepen, die reizen makcn "an zrlk cm
duur, dar zij van oordeel is dar de uitrusting genoemd in de ,;:h-para-
grafen (vi), (xii), (xix), (xx) en (xxv) van paragrcaf a) van dit Voor-
schrifr, nier nodig is, daarvan vrijsrellen,

c) Motorreddingboten en andere goedgekeurde werkruiglijk voortbe-
wogen reddingboten behoeven, nierregensraande lier voorgeschrevene
in paragraaf a) van dit Voorschrift, nier uirgerust te zijn met ecu
mast en zeilen en met meer dan een half stel riemen, rnaar zij moeren
voorzien zijn van rwee bootshaken.

d) Alle reddingboten moeren voorzien zijn van doclmarigc mid-
delen orn mensen 111 sraar te stellen uir her warer in de reddingboot te
klimmen.

e) Elke mororreddingboot meer zijn uirgerusr met een draagbaar
brandblustoestel van een goedgekeurd type, dat schuim of ecn andere
doelmatige stof voor her blussen van oliebranden kan verspreidcn.

Voorschrift 12

Veilig stellen uan de uitrusting ill reddingboten

De gehele uitrusting van reddingboten, met uitzondering van de
bootshaak die bij de hand moer zijn om de boor af te houden, rnoer
op een geschikre plaats veilig in de reddingboot geborgen worden.
Her sjorren rnoer zodanig geschieden, dar de goede sraat van de uit-
rusring vcrzekerd blijfr en zo dar hcr uirhockeu van de blokkcn nier
wordt bernoeiliikt en her vlug embarkeren nier wordr belemmerd. Alle
uirrustingsstukken van de reddingboor moeren zo klein en 7.0 licht in
gewicht zijn als mogelijk is en moeren op doclmarigc en compacte
wiize vcrpakr zijn.

Voorschrifr n

Draagbaarradiotoestel voor reddingboten en -ulouen

a) Een goedgekeurd draagbaar radioroesrel voor reddingboten en
-vlorren, dar voldoet aan de eisen vervar in Voorschrift 13 van
Hoofdstuk IV, moer aan boord zijn van alle schepen, behalve van
die, waarop aan beide zijden van het schip een motorreddingboor
geplaatst is, uirgerusr mer een radiotelegrafie-insrallarie, die voldoer
aan de bepalingen van Voorschrift 14 van dit Hoofdstuk en van
Voorschrift 13 van Hoofdstuk IV. Deze uitrusting moet in de kaar-
tenkamer ol op een andere leschikte plaars bijeen bewaard worden,
gereed om in geval van noo naar één van de reddingbc-en gebracht
re worden. Aan boord van tankschepen van 3 000 ton bruto inhoud
en meer, op welke de reddingboten in de midscheeps en achreruit
opgesteld zijn, dient deze uitrusting echter op een doelmatig plaars
in de nabijheid van die reddingboren, die het verst verwijderd zijn
van de hoofdzender van her schip, te worden bewaard.

b) De Administrarie mag schepen, die reizen maken van zulk
een duur dar zij van oordeel is dar een draagbaar redioroestel voor
reddingboten en -vlorren nier nodig is, van deze uirrusting vrijsrellen.

Voorschrift 14

Radiotoestellen en zoeklicbten ill motorreddingboten

a) (i) Wanneer het totale aanral personen aan boord van een
passagiersschip, dar internationale reizen maakt, die geen korre inter-
nationale reizen zijn, een schip gebezigd als fabrieksschip bij de
walvisvaart, een schip gebezigd als fabrieksschip voor her verwerken
of inblikken van vis, of een schip in gebruik voor her vervocr van
personeel werkzaam in deze bedrijven, méér dan 199 doch minder
dan 1 500 bedraagr, dient ten minsre één van de rnororreddingboren,
die dar schip krachrens Voorschrift 8 van dit Hoofdstuk moct voe-
ren, te zijn uirgerust met een radiorelegrafietoesrel, dar voldoet aan de
eisen, omschreven in dit Voorschrift en in Voorschrift 13 van Hoofd-
sruk IV.

(ii) Wanneer her totale aanral personen aan boord van een derge-
lijk schip 1 500 of meer bedraagt moer elke motorreddingboot, die
her schip krachtens Voorschrift 8 van dit Hoofdstuk moer voeren, van
zulk een radiorelegrafieroesrel zijn voorzicn,

b) Het radiotoestel moer opgesreld zijn in een beschurre ruimte,
groot genoeg om zowel het roesrel als de bedienende persoon plaats
te bieden,
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b) Dans le cas de navires effectuant des voyages d'une durée relie
aue, de l'avis de l'Administration intéressée, les articles spécifiés aux
alinéas (vi), (xii), (xix), (xx) et (xxv) du paragraphe a) de la présente
règle sont superflus, l'Administration peur accorder des dispenses.

c) Nonobstant les dispositions du paragraphe al de la présente rè-
gle, les embarcations de sauvetage à moteur ou routes aunes embar-
cations de sauvetage à propulsion mécanique d'un type approuvé ne
sont pas tenues de porter un mât ou des voiles, ou plus de la moitié
de l'armement en avirons, mais elles doivent porter deux gaffes.

d) Toutes les embarcations de sauvetage doivent être munies de dis-
positifs convenables pour permettre à une personne se trouvant dans
l'eau de se hisser dans J'embarcation de sauvetage.

e) Toute embarcation de sauvetage à moteur doit avoir à bord un
extincteur portatif d'incendie, de modèle approuvé et capable d'émet-
tre de la mousse ou tout autre produit propre à éteindre un incendie
provoqué par l'inflammation de l'huile.

Règle 12

Maintien en bail ordre de l'armement des embarcations de sauvetage

Tout le matériel d'armement des embarcations de sauvetage qui
n'est pas enfermé dans des caissons doit être convenablement saisi
dans l'embarcation, à l'exception de la gaffe qui sera gardée claire
pour déborder l'embarcation. Les saisines doivent êrre disposées de
manière à assurer le maintien du matériel, sans engager les crocs de
hissage, ni empêcher un prompt embarquement. Tous les articles
compris dans l'armernenr des embarcations de sauvetage doivent être
de dimensions et de poids aussi réduits que possible et doivent être
emballés de façon appropriée et sous une forme compacte.

Règle B

Appareil radioélectrique portatif pour les embarcations
et radeaux de sauvetage

a) Tous les navires, à l'exception de ceux qui portent, de chaque
bord, une embarcation de sauvetage à moteur munie d'un appareil de
radiotélégraphie satisfaisant aux prescripitons de la règle 14 du cha-
pitre IV, doivent avoir à bord un appareil radioélectrique portatif pour
engin de sauvetage d'un type approuvé et satisfaisant aux prescriptions
de la règle 14 du présent chapitre cr de la règle 13 du chapitre IV.
Tout cet équipement doit être conservé dans la chambre des canes
ou dans tout aune lieu convenable et prêt à être transporté dans
n'importe laquelle des embarcations de sauvetage en cas d'urgence.
Toutefois, sur les navires-citernes de 3 000 tonneaux de jauge brute
et au-dessus, sur lesquels les embarcations de sauvetage sont fixées
au milieu et à l'arrière du navire, cet équipement doit être conservé
dans un lieu convenable, à proximité des embarcations de sauvetage
les plus éloignées de l'émetteur principal du navire.

b) Dans le cas de navires effectuant des voyages d'une durée telle
que, de l'avis de l'Administration, un appareil portatif de radiotélé-
graphie pour embarcations et radeaux de sauvetage est superflu, l'Ad-
ministration peut accorder une dispense.

Règle 14

Appareils radioélectriques et projecteurs des embarcations
de sauvetage à moteur

a) (i)Lorsque le nombre total de personnes à bord soit d'un navire
effectuanr des voyages internationaux autres que des voyages inter-
nationaux courts, soit d'un navire employé comme navire-usine dans
la pêche à la baleine ou pour la transformation ou la mise en con-
serve des produits de la pêche, soit d'un navire utilisé pour le trans-
POrt du personnel employé dans ces industries, est supérieur à 199
mais inférieur à 1 500, une au moins des embarcations de sauvetage
à moteur prescrites à la règle 8 doit avoir un appareil radiotélégra-
phique satisfaisant aux prescriptions de la présente règle et de la
règle 13 du chapitre IV.

(ii) Lorsque le nombre total de personnes à bord de ce navire est
égal ou supérieur à 1 500, cet appareil de radiotélégraphie doir être
installé à bord de chaque embarcation de sauvetage à moteur dont
ce navire doir être muni selon les prescriptions de la règle S du pré-
sent chapitre.

b) L'appareil de radiotélégraphie doit être installé dans une cabine
assez grande pour contenir à la fois l'appareil et l'opérateur.
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c} Er moeren zodanige maatrcgelcn worden getroffen dar de goede
werking van de zender en van de onrvauger nier wordt gcstoord
door de draaiende rnotor, ongeachr of de barrerij al of Illet onder
lading sraat,

d) De radiobatrerij mag niet gebruikt worden voor stroomleve-
ring aan een aanzetmotor of een ontstekingssystecrn.

e) De motor van de reddingboot moet voorzien zijn van een dynamo
voor het opladen van de radiobatterij en voor andere doeleinden.

f} Een zoeklicht moet zijn aangebracht op elke motorreddingboot,
die ingevolge paragraaf a) van Voorschrift 8 van dit Hoofdstuk op
passagiersschepen en ingevolge paragraaf c} van dar Voorschrift op
schepen gebezigd als fabrieksschepen bij de wal~isv~an, schepen
gebezigd als fabrieksschepen voor het verwerken of inblikken van V.IS
en schepen in gebruik voor her vervoer van personeel werkzaam ill
deze bedrijven, gevoerd moet worden.

g} Het zoeklicht moet voorzien zijn van een lamp van ten rninste
80 watts, een doelrnatige reflecror en een krachtbron, die goede ver-
lichting mogelijk maken van een lichrgekleurd voorwerp van ongeveer
18 meter (of 60 voer) breedre op 180 meter (of 200 yards) afstand
gedurende in totaal zes uur en moer teri minsre drie uur achrereen
in bedrijf kunnen zijn.

Voorschrift 15

Eisen uraaraan opblaasbare reddingulotten moeten uoldoen

a) Elk opblaasbaar reddingvlor moet zo zijn geconsrrueerd, dar her
in opgeblazen roesrand en drijvend met opgezetre overkapping, in
zcegang stabiel is,

b) Her reddingvlor moer zodanig zijn geconsrrueerd dar, indien
van ('/'n hoogre van 18 mcter (of 60 voct] re water geworpen, hcr
vlor noch de uirrusriug wordr beschadigd. Indien hcr vlor aan boord
zal worden geplnarsr op een hoogre van meer dan 18 mcrer (of 60
"oct) boven her wareroppervlak, dan dicnr her van een type re zijn
dar met goed gevolg valproeven heeft doorstaan vanaf cen hoogre
die ten minste gelijk is aan de hoogre waarop her zal worden opge-
steld,

c} Her reddingvlot rnoer voorzien zijn van een overkapping, die
automatisch in opgezerte stand komt wanneer het vlot wordt opge-
blazen. Deze overkapping moer de inzittenden tegen weersinvloeden
kunnen beschermen en rnoer voorzien zijn van middelen voor her
opvangen van regenwarer. Bovenop de overkapping moet een lamp
zijn aangebrachr, die gevoegd wordt door een door zeewater geacti-
veerd element; een soorrgelijke lamp moer binnenin het reddingvlot
zijn aar.r4bracht. De overkapping van her reddingvlor rnoet een zeer
gocd waarneembare kleur hebben.

d} Her reddingvlor rnoer voorzien zijn van een vanglijn en van
ecn langs de buitenzijde in bochren srevig vasrgebindselde grijplijn.
Aan de binnenzijde van her vlot moet eveneens rondom een grijp-
lijn zijn aangebracht.

e) Het reddingvlor moer door één persoon gemakkelijk omgekeerd
kunnen worden wanneer het bij her opblazen ondersteboven ligt,

f} Het reddingvlot moet bij elke roegang voorzien zijn van doel-
matige middelen om in her water liggende mensen in sraar te srellen
crin re klimmen.

g) Her reddingvlor moer geborgen zijn in een valies of andere
verpakking van zodanige samensrelling, dar deze bestand is regen
de op zee voorkomende harde omstandigheden. Her reddingvlot moer
geborgen in zijn valies of andere verpakking, blijven drijven.

h) Her drijfvermogen van her reddingvlot moet zodanig zijn aan-
gebrachr dar door een verdeling in een even aanral afzonderlijke
compartimenten de zekerheid besraat, dar de belft hiervan in sraat
is het aanral personen, waarvoor her vlot is goedgekeurd, boven water
re houden, dan wel door enig ander even doelmatig middel een rede-
liik overschor aan drijfvermogen verzekerd is indien her vlot bescha-
digd is of gedeeltelijk nier opblaasr,

i) Her totale gewichr van her reddingvlot met inbegrip van valies
of andere verpakking en uitrusting mag nier meer bedragen dan
180 kg (of 400 lbs).

il Het aanral personen, waarvoor een opblaasbaar reddingvlor mag
worden goedgekeurd, is gelijk aan her kleinsre van beide volgende
getallen:

(i) bet grootsre gehele getal verkregen door de inboud van de
opgeblazen boofddrijfkamers (waarbij de steunbogen nocb de doft
of doften indien aangebrachr medegerekend mogen worden) te delen
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cl Des mesures doivent être prises pour que le fonctionnement de
l'émetteur et du récepteur ne soir pas gêné par le moteur en marche,
que la batterie soit en charge ou non.

d) La batterie de la radio ne doit pas être utilisée pour alimenter
un dispositif de lancement de moteur ou un système d'allumage .

e) Le moreur de l'embarcation de sauvetage doir être équipé d'une
dynamo pour la recharge de la barteric de la radio et pour autres
usages.

f) Un projecteur doir être installé dans toute embarcation de sau-
vetage qui doit se trouver aux rermes du paragraphe a) de la règle 8
du présent chapitre à bord de tout navire à passagers et aux termes
du paragraphe c) de cette règle à bord de tour navire-usine dans la
pêche à la baleine ou dans la transformation ou la mise en conserve
des produits de la pêche et de tour navire destiné à transporter le
personnel employé dans ces industries.

g) Le projecteur doit comporter une lampe d'au moins 80 warrs, un
réflecteur efficace et une source d'énergie permettant d'éclairer effica-
cement un objet de couleur claire d'une largeur d'environ 18 mètres
(60 pieds) à une distance de 180 mètres (200 yards) pendant une
durée totale de six heures; il doit pouvoir fonctionner pendant au
moins trois heures consécutives.

Règle 15

Spécification des radeaux pneumatiques de sauvetage

a} Tout radeau pneumatique de sauvetage doit être construit de
façon relIe qu'entièrement gonflé et flottant avec la tente dressée, il
soir stable en haute mer.

b) le radeau doit être consrruir de façon telle qu'il puisse résister,
sans dommage pour lui-même cr pour son équipement, au lancement
à la mer d'une hauteur de 18 mèrres (60 pieds). S'il doit être arrimé
à bord à une hauteur de plus de 18 mèrres (60 pieds) par rapport
au niveau de l'eau, il doit être d'un modèle qui a subi avec succès
un essai de chute d'une hauteur au moins égale à la hauteur d'arri-
mage.

c) Le radeau doir être muni d'une ien:e qui se mette automatique-
ment en position lorsque le radeau se gonfle. Cette tente doit pou-
voir proteger les occupanrs contre les intempéries cr doir être munie
d'un dispositif pour recueillir l'eau de pluie. La tente doir être munie
de deux lampes tirant leur lumière d'une cellule rendue active par
l'eau de mer, une lampe étant à I'inrérieur et l'autre à l'extérieur sur
le sommer de la tente. La rente du radeau doir être de couleur rrès
visible.

d) Le radeau doir êrre muni d'une bosse cr d'une filière en guir-
lande bien fixée à l'extérieur. 11 doir aussi être muni d'une filière à
l'intérieur.

e) Le radeau doir pouvoir être rapidement redressé par une seule
personne s'il se gonfle étant chavire.

f} Le radeau doir être muni à cbaque ouverture de moyens effi-
caces permettant aux personnes qui se rrouvenr dans l'eau de mon-
ter à bord.

g) Le radeau doir être contenu dans une valise ou autre enveloppe
construite de façon à résister aux conditions sévères d'utilisation
l'encan l'rées en mer. Le radeau dans sa valise ou son enveloppe doir
florrer.

h) La flottabilité du radeau doir être l'elle que par la séparation de
la partie gonflable en un nombre pair de chambres distinctes dont
la moirié esr capable de soutenir bors de l'eau le nombre de person-
nes prévu, ou par tour autre moyen efficace, elle garanrisse une marge
raisonnable de flottabilité si le radeau est endommagé ou bien ne
se gonfle que paniellement.

i) Le poids total du radeau, de sa valise ou autre enveloppe cr de
son armement ne doir pas dépasser 180 kilogrammes (400 livres an-
glaises).

il Le nombre de personnes qu'un radeau pneumatique esr autorisé
à recevoir doir êrre égal:

(i) au plus grand nombre enrier obrenu en divisant par 96 le volume
mesuré en décimètres cubes (ou par 3,4 le volume mesuré en pieds
cubes) des chambres à air principales (qui, à cel' effet, ne doivent



door 96 als de inhoud gemeten is in dm" (of door J,4 als de inhoud
gerneren is in kubieke voeren), of

(ii) hec grootste gehele geral verkregen door de oppervlakte van
de vloer van her opgeblazen reddingvlor (waarbij de doft of doften
indien aangebracht wel medegerekend mogen worden) te delen door
3720 als gemeten is in cm" (of door 4 als de oppervlakte gemeten
is in vierkante voeten).

k} De vloer van her reddingvlot 11I0et warerdicht en voldoende
isolerend tegen koude zijn.

l) Het reddingvlot moet worden opgeblazen met een voor de
inzittenden onschadelijk gas; her opblazen moet auromatisch geschie-
den herzij door her trekken aan een lijn of op een andere even een-
voudige en doeltreffende manier. Er moeten middelen beschikbaar
zijn waardoor her mogelijk is de handpornp of blaasbalg, vereist vol-
gens Voorschrift 17 van dit Hoofdstuk, te gebruiken voor het
handhaven van de druk.

m) Her reddingvlot moet van goedgekeurd materiaal vervaardigd
en van een goedgekeurde constructie zijn; het moet zo zijn gemaakt
dar het, driivende bloorgesteld aan welke toestanden van de zee ook,
gedurende JO dagen tegen invloeden van weer en wind besrand is.

n} Geen reddingvlot mag worden goedgekeurd dar berekend over-
eenkomstig paragraaf j} van dit Voorschrift, plaats biedt aan minder
dan 6 personen. De vaststelling van het grootste aanral personen,
berekend volgens genoemde paragraaf, waarvoor een opblaasbaar
reddingvlot mag worden goedgekeurd, wordr aan het beleid van de
Administratie overgelaten, maar her mag in geen geval 25 te boven
gaan.

0) Het reddingvlot moer opgeblazcn kunnen worden bij tempera-
turen tussen 660 C en minus .10" C (1500 F tot - 220 F).

p) (I) De opstelling van her rcddingvlot rnoer zodanig zijn dar het
in gevnl van nood onmiddelli;k bcschikbaar is. Her dient zodanig
te l.ijn opgesteld dar het ongehinderd kan opdrijven uit de ondersteu-
ning, kan opblazen en zich van her schip kan losmaken in geval dit
zinkende is.

(ii) Indien sjorringen worden gebruikr, dient hierin een autorna-
tisch onrkopeplingssysteem, hydrostatisch of van gelijkwaardige aard,
te zijn aangebracht "an een door de Administratie goedgekeurd type.

(iii) Her ingevolge Voorschrift 35 c} van dit. Hoofdstuk voorge-
schreven reddingvlot mag wel worden vastgesjord.

q} Her reddingvlot moet voorzien zijn van rniddelen, die het slepen
ervan gemakkeliik maken.

Voorschrift 16

Eisen toaaraan vaste reddingulotten moeten uoldoen

a) Elk vast reddingvlot moet zo zijn vervaardigd dar, indien te
warer geworpen vanaf de plaats waar her aan boord is geborgen, het
vlot noch de uitrusting wordt beschadigd.

b) Her dek van her reddingvlot moet gelegen zijn binnen dar ge-
deelte van her vlor, dar bescherming" aan de inzittenden biedr, De
oppervlakre van dit dek moet ten minsre 3720 cm" (of 4 vierkanre
voeren) bedragen per persoon, waarvoor her vlot is goedgekeurd. Het
dek moet zodanig zijn, dat binnendringen van warer zoveel moge-
lijk wordt voorkomen en de gebruikers moeren afdoende boven water
worden gehouden.

c) Her reddingvlot moer voorzien zijn van een overkapping of
soortgelijke inrichting van zeer goed waarneembare kleur, die de
inzitrenden regen weersinvloeden moer kunnen beschermen, onver-
schillig welke zijde van her vlor boven drijft.

d) De uitrusting van her reddingvlot moer zodanig zijn geplaatsr
dar deze gemakkelijk beschikbaar is, onverschillig welke zijde van het
vlot boven drijft.

e) Her totale gewicht van een reddingvlot met uitrusting mag aan
boord van passagiersschepen 180 kg (of 400 Ibs) nier te boven gaan.
Reddingvlotten aan boord van vrachtschepen mogen zwaarder wegen
dan 180 kg (of 400 Ibs) indien zij aan beide zijden van het schip te
water gelaten kunnen worden of wanneer middelen voorbanden zijn,
waarmede zij mechanisch te warer gebrachr kunnen worden.

f) Het reddingvlor moer te allen tijde, met welke zijde her ook
boven drijft, voor her doel geschikr en stabiel zijn.

g) Her reddingvlot moet per persoon, waarvoor het is goedge-
keurd, voorzien zijn van ten minste 96 dm- (of 3,4 kubieke voeren)
aan luchtkasten of gelijkwaardige drijfmiddelen, die zo dichr mogelijk
bij de zijden van her vlor rnoeren zijn aangebracht.
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comprendre ni les arches, ni le ou les bancs de nage éventuellement
installés) une fois gonflées; ou

(ii) au plus grand nombre entier obtenu en divisant par 3720 la
surface mesurée en centimètres carrés (ou pat 4 la surface mesurée en
pieds carrés) du plancher (qui, pour les besoins de ce calcul, pourra
comprendre le ou les bancs de nage éventuellement installés) du ra-
deau une fois gonflé. On retient le nombre le plus faible.

k} Le plancher du radeau doit être imperméable à l'eau et suffi-
samment isolé contre le froid.

I) Le radeau doir être gonflé au moyen d'un gaz qui ne soit pas
nocif pour les occupants et le gonflage doit se faire automatiquement
en tirant sur un filin ou par tout autre dispositif aussi simple et effi-
cace. Des dispositions doivent être prises afin de perrnertre l'utilisation
des soufflets ou des pompes de templissage prévues par la règle 17
du présent chapitre pour maintenir la pression.

m} Le radeau doit être en matériau et d'une construction approu-
vés, et doit être construit de manière à pouvoit résister aux intempé-
ries pendant 30 jours quel que soit l'état de la mer.

n} Aucun radeau dont la capacité de transport, calculée conformé-
ment aux dispositions du paragraphe il de la présente règle, est infé-
rieure à six personnes ne doit être approuvé. Le nombre total de per-
sonnes, calculé conformément aux dispositions de ce paragraphe, \;lour
lequel un radeau pneumatique peut être approuvé, est laissé a la
discrétion de l'Administration, mais ne doit en aucun cas dépasser 25.

0) Le radeau doit être capable de fonctionner dans une gamme de
températures allant de - JOo C à + 660 C (- 220 F à + 1500 F).

p) (i) Le radeau doit être arrimé de manière à pouvoir être utilisé
facilement en cas de sinistre. Son mode d'arrimage doit lui permeure
de se dégager, en flottant, de son dispositif de fixation, de se gonfler
et de se séparer du navire en cas de naufrage.

(ii) Si le radeau est arrimée au moyen de saismes, celles-ci doivent
être munies d'un dispositif de dégagement automatique de type hv-
drosrarique ou d'un type équivalent Qui soit agréé par l'Administra-
tion.

(iii) Les radeaux prescrits au paragraphe c} de la règle 35 du pré-
sent chapitre peuvent être solidement assujettis.

q} Le radeau doit être muni de dispositifs permettant de le remor-
quer facilement.

Règle 16

Spécification des radeaux de sauvetage rigides

a} Tout radeau de sauvetage rigide doit être construit de façon à
pouvoir être lancé à l'eau depuis son lieu d'arrimage, sans dommage
pour lui-même ou pour son équipement.

b) Le pont du radeau doit être situé dans la partie qui assure
une protection aux occupants. La surface de ce pont doit être d'au
moins 0,372 mètre carré (4 pieds carrés) par personne que le radeau
est autorisé à transporter. Le pont doit être de nature à empêcher
dans toute la mesure du possible la pénétration de l'eau et les per-
sonnes transportées doivent être effectivement hors de l'eau.

c) Tout radeau doit être muni d'une capote ou d'une dispositif si-
milaire, de couleur très visible, capable de protéger les occupants
contre les intempéries, que le radeau flotte à l'endroit ou à l'envers,

d) Tout radeau doit avoir son équipement arrimé de telle sorte
qu'il soit facilement accessible, que le radeau flotte à l'endroit ou à
l'envers.

e} Le poids total d'un radeau et de son équipement, transportés
pat un navire à passagers, ne doit pas excéder 180 kilogrammes (400
livres anglaises). Le poids d'un radeau de sauvetage transporté par
un navire de charge peut excéder 180 kilogrammes (400 livres an-
glaises) lorsque le radeau peut être lancé des deux côtés du navire,
ou s'il est prévu un dispositif mécanique pour sa mise à l'eau.

f) Tout radeau doit, à tout moment, être efficace et stable, qu'il
flotte à l'endroit ou à l'envers.

g} Le radeau doit avoir des compartiments à air, d'un volume de
96 décimètres cubes (3,4 pieds cubes) pour chaque personne qu'il est
autorisé à transporter, ou un dispositif de flottabilité équivalent, qui
doivent être placés aussi près que possible des parois du radeau.



376 (1977-1978) N. 1

h) Het reddingvlot moer voorzien zijn van een vasrgernaakre vang-
lijn en een langs de buitenzijde in bochten srevig vastgebindselde
grijplijn. Aan de binnenzijde van het vlot moet eveneens rondom
een grijplijn zijn aangebracht,

i) Het reddingvlot moet bij elke toegang voorzien zijn van doel-
matige middelen om in het warer liggende mensen in sraar re stellen
erin te klimmen.

j) Het reddingvlot moet zo gemaakr zijn, dar her bestand is tegen
aantasring door olie of olieprodukten.

k) Een op een elektrisch element brandend, drijvend licht rnoer
met een lijn aan her reddingvlot bevestigd zijn.

1) Her reddingvlot moet voorzien zijn van middelen, die her slepen
ervan gemakkelijk maken.

m) Reddingvlorren moeren zo geplaarsr zijn dar zij, ill geval het
schip zinkt, daarvan vrij drijven.

Voorschrift 17

Uitrusting van opblaasbare en vaste reddingulotten

a) De normale uirrusting van elk reddingvlot moet bestaan uit :

(i) één drijvende werpring, bevestigd aan een drijvende lijn van ten
minste 30 merer (of 100 voet) lengte,

(ii) voor reddingvlotten goedgekcurd voor nier meer dan 12 personen:
één mes en één hoosvnr, Voor reddingvlottcn gocdgekeurd voor 13
personcn of meer; rwec mcsscn en twee hoosvaren;

(iii) rwee sponzen,
(iv) twee drijfankers, waarvan één blijvend bevcsrigd aan het red-

dingvlot en één als reserve;
Iv) rwcc pagaaien;
(vi) materiaal voor her repareren van lekken in de drijfkamers;

(vii) één handpomp of blaasbalg tenzij het reddingvlot voldoet aan
de bepalingen van Voorschrift 16 van dit Hoofdsruk;

(viii) drie blikopeners;
(ix) één goedgekeurde uitrusting voor cersre hulp bij ongelukken

in een waterdichre trommel;
(x) één J ~.:stvrije van maten voorziene drinkbeker;
(xi) één warerdichte elekrrische larnp, geschikt voor ~.~: geven van

morse-seinen, alsmede één srel reserve-batrerijen en één reserve-
gloeilamp in een warerdichtc houder;

(xii) één spiegel tot her geven van seinen overdag en één signaal-
fluit;

(xiii) rwee valschermsignalen van een goedgekeurd type, die op
grote hoogte een helder rood licht kunnen geven:

(xiv) zes handstakellichten van een goedgekeurd type, die een helder
rood licht geven;

(xv) één visruig,
(xvi) een ranrsoen voedsel, vasrgesreld door de Administratie, voor

iedere persoon waarvoor her reddingvlot is goedgekeurd,
(xvii) warerdichœ varen, bevartende It/! liter (of 3 pinr) zoerwater

voor iedere persoon, waarvoor het reddingvlot is goedgekeurd; hier-
van mag tI! liter (of 1 pinr) voor iedere persoon weggelaten worden
indien een doelmatig onrzoutingsapparaar, dar in staar is dezelfde hoe-
veelheid zoerwater te leveren aanwezig is;

(xviii) zes rablerren van een middel tegen zeeziekre voor iedere
persoon, waarvoor het vlor is goedgekeurd;

(xix) instructies voor her doorstaan van het verblijf op her vlot en
(xx) één exernplaar van de geîlhisrreerde lijsr van reddingsseinen,

bedoeld in Voorschrift 16 van Hoofdsruk V.

b) In geval dar passagiersschepen korre internationale reizen ma-
ken, waarvan de duur zodanig is, dar naar de mening van de Admi-
nistratie alle uitrustingsstukken, omschreven in paragraaf a) nier
nodig zijn, mag zij roesraan, dar één of meer reddingvlorten, doch
nier minder dan 1/6 van her aantal op elk zodanig schip gevoerde
reddingvlorren, is voonien van de uirrusting, omschreven in de sub-
paragrafen (i) tot en met (vii), (xi) en (xix) van paragraaf a) van dit
Voorschrifr en van de helft van de uitrusting omschreven in de sub-
paragrafen (xiii) en (xiv) van genoemde paragraaf en dar de overige
aan boord gevoerde reddingvlorren zijn voorzien van de uitrusting
omschreven in de sub-paragrafen (i) tor en met (vii) en (xix) van
genoemde paragraaf a).
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hl Le radeau doit être muni d'une hasse et d'une filière en guir-
lande bien fixée à "extérieur. Il doit aussi être muni d'une filière à
l'intérieur.

i) Le radeau doit être muni à chaque ouverture de moyens effica-
ces permettant aux personnes qui se trouvent dans l'eau de monter
à bord.

j) Le radeau doit être construit de manière à ne pas être affecté
par les hydrocarbures.

k) Un dispositif flottant d'éclairage à batterie doit être arraché au
radeau.

I) Le radeau doit être muni de dispositifs permettant de le remor-
quer facilement.

m) Tout radeau doit être arrimé de façon à flotter librement si le
navire coule.

Règle 17

Armement des radeaux de sauvetage pneumatiques et rigides

a) L'armement normal de chaque radeau de sauvetage est le suivant :

(i) une bouée flottante de sauvetage attachée à au moins 30 mètres
(lOO pieds) de ligne flottante;

(ii) pour les radeaux de sauvetage conçus pour recevoir un nombre
de personnes inférieur ou égal à 12 : un couteau et une écope, Pour
les radeaux de sauvetage conçus pour recevoir un nombre de per-
sonnes égal ou supérieur à 13 : deux couteaux et deux écopes;

(iii) deux éponges;
(iv) deux ancres flottantes dont une attachée en permanence au

radeau et une de rechange;
(v) deux pagaies;
(vi) une trousse d'outi!spermettant de réparer les crevaisons des

compartiments assurant la flottabilité;
(vii) une pompe à air ou des soufflets de remplissage, à moins que

le radeau de sauvetage ne soit conforme aux dispositions de la règle 16
du présent chapitre;

(viii) trois ouvre-boîtes;
(ix) un nécessaire pharmaceutique de première urgence d'un type ap-

prouvé placé dans une boîte étanche à l'eau;
(x) un gobelet gradué inoxydable;
(xi) une lampe électrique étanche susceptible d'être utilisée pour la

signalisation en Code Morse, ainsi qu'un jeu de rechange de piles et
une ampoule de rechange dans une boire étanche;

(xii) un miroir de signalisation de jour et un sifflet;

(xiii) deux signaux parachutes de détresse d'un type approuvé capa-
bles de produire une lumière rouge brillante à haute altirude;

(xiv) six feux à main d'un type approuvé, donnant une lumière rouge
brillante;

(xv) un jeu d'engins de pêche;
(xvi) une ration de nourriture, déterminée par l'Administration pour

chaque personne que le radeau est autorisé à transporter;
(xvii) des récipients étanches, contenant un litre et demi (trois pintes)

d'eau douce pour chaque personne que le radeau est autorisé à trans-
porter, dont un demi-litre (une pinte) par personne peut être remplacé
par un appareil de dessalement capable de produire la même quantité
d'eau douce;

(xviii) six tablettes contre le mal de mer pour chaque personne que
le radeau esr autorisé à transporter;

(xix) des instructions relatives à la survie à bord du radeau;
(xx) un exemplaire du tableau de signaux de sauvetage prescrits à la

règle 16 du chapitre V.

b) Dans le cas de navires à passagers effeeruant des voyages inter-
nationaux courts d'une durée telle que, de l'avis de l'AdÏninistration
intéressée, tous les articles spécifiés au paragraphe a) de la présente
règle ne sont pas nécessaires, l'Administration peut autoriser qu'un
ou plusieurs radeaux, représentant au moins un sixième du nombre de
radeaux de sauvetage transportés sur les navires en question, soient
munis de l'armement spécifié aux alinéas (i) à (vii) compris, (xi) et (xix)
du paragraphe a) de la présente règle, et de la moitié de l'armement
prévu aux alinéas (xiii) et (xiv) du même paragraphe; le reste des
radeaux embarqués devant être munis de l'armement spécifié aux ali-
néas (i) à (vii) compris et (xix) du paragraphe en question.



Voorschrifr 18

oefellCIZ ill het gebruii: uan reddingulotten

De Adrninisrratjz f\1oet, voorzover zulks uirvoerbaar en redelijk is,
maatregelen nernen toepeinde te verzekeren dar de bernanningen van
schepen, aan bO()rd ",~arVan reddingvlorren worden gevoerd, in het
te water brengen en het gebruik daarvan geoefend zijn.

Voorschrift 19

Elllhm'kcr'ell in reddingboten en reddingulotten

a) Voor her ell1ba•.~eren in de reddingboten moeren doeltreffende
maatregelen zijn getru!fen, die moeren omvatten:

(i) een ladder bij elk davits orn de reddingboren te kunnen
bereiken wanneer de~e .te water liggen. De Administratie mag echter
roestaan, dar op tJ~s~glersschepen, schepen gebezigd als fabrieksschip
bij de walvisvaart, sclte~~n gebezigd als fabrieksschip voor her verwer-
ken en inblikken vall. VIS en schepen in gebruik voor het vervoer van
personeel werkza<lJ1l ill deze bedrijven, die ladders worden vervangen
door andere goedgek~orde middelen met dien verstande, dar aan elke
zijde van het schip t~Jl rninsre één ladder aanwezig moer zijn;

(ii) middelen voor het verlichren van de reddingboten en de davits
met toebehoren ~edltrende het gereed maken voor en tijdens het te
water vieren, beneveJ.:\svoor her verlichren van het wateroppervlak ter
plaatse waar de redd11lgboten worden gevierd rordar her te warer bren-
gen is volrooid,

(iii) middelen om Passagiers en bemanning te waarschuwen dar men
op het punt srsat het schip te verlaten,

(iv) middelen all! t~ belerten dar water uir het schip in de redding-
boten stroomt,

b) 'laar her eJnbarLccrerl in de reddingvlonen moeren eveneens doel-
rreffeude maalreg~JcI1 ziÎJl getroffen, die moeren ornvatren :

(i) voldoende J"dd~rs om her bereiken van de reddingvlorten te
vcrgernakkelijken \yat1J1C~rdeze te warer liggen. De Administratie
mag echrer toestaan, d~t op passagiersschepen, schepen gebezigd als
fabrieksschip bij de ",~lvisvaan, schepen gebezigd als fabrieksschip
voor her verwerk~n C&f Illblikken van vis en schepen in gebruik voo,
her vervoer van tJCrs~neel werkzaam in deze bedrijven, die ladders
geheel of gededt~lijk. vervangen wordcn door andere goedgekeurde
middelen;

(ii) waar reddill8vl~ltert aan boord zijn, voor welke goedgekeurde
middelen voor het te \Ya.ter vieren zijn geplaarsr, middelen voor het
verlichter- van die ,ecldin~lott:en en de vierinrichtingen gedurende het
gereed maken vOOr e'l tijdens het te warer vieren, benevens voor her
verlichren van het \\>ól1et-oppervlak, ter plaatse waar reddingvlorren
worden gevierd tOtdat het te water brengen is voltooid;

(iii) middelen Vao' lJ~t verlichten van de plaats, waar de redding-
vlotten geborgen ~ijn. dl~ niet mechanisch te water worden gebracht;

(iv) middelen 0tn Passa.giers en bemanning te waarschuwen dar men
op het punt staat bet :schip te verlaten;

(v) middelen, die ~Ietten dat hel warer uit her schip in de redding-
vlotten srroornr o~ plaatsen waar deze te water worden gelaten; inbe-
grepen die VIOttell, die onder goedgekeurde middelen voor het vieren
zijn opgesteld,

Voorschrift 20

Merken van 'eciJ;'~$botel', reddingvlotten en drijuende toestellen

a) De afmeting~n v;an een reddingboot alsmede het aanral personen,
waarvoor deze i.~ g~dgekeurd, moeren in duidelijke .en onuitwisbare
lerters daarop zllll a--.pgcgeven. De naarn en de th~Isha~~n van her
schip, waattoe de red~ingboot behoorr, moeren op beide zijden van de
boeg geschilderd ~ijn.

b) Driivende 1<>eslelJenmoeren op gelijke wijze met her aanral per-
sonen zijn gemerkt.

c) Opblaasbare rc~~iO&svlotten en hun valies of andere verpakking
moeten op gelijke wlJ~e ll:1et het aanral personen ZIJn gemerkt, Op elk
opblaasbaar reddillgvl~t ll:1oelen ook een serienummer en de na3n:' van
de fabrikant zijn a~n.I:egeven, zodar kan worden vasrgesteld wie de
eigenaar van het reddi.IlßVlot is.

d) Elk vast ,eddjn~Jot moer gernerkr zijn met de naam en de
thuishaven van het scliiP waarroe her behoorr, alsrnede met her aanral
personen, waarvO()r h~t is goedgekeurd.
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Règle 18

Entraînement à t'utilisation des radeaux de sauvetage

Autant qu'il est possible et raisonnable, l'Administration doit prendre
les mesures nécessaires pour que l'équipage des navires transpottant des
radeaux de sauvetage soit entraîné à leur mise à l'eau et à leur utili-
sation.

Règle 19

Accès aux embarcations et radeaux de sauvetage

a) Des dispositions convenables doivent être prises pour permettre
l'accès aux embarcations; il doit notamment être prévu :

(i) une échelle pour chaque jeu de bossoirs permettant l'accès aux
embarcations lorsqu'elles sont à l'eau; toutefois, dans le cas des navires
à passagers, des navires employés comme navires-usines dans la pêche
à la baleine ou pour la transformation et la mise en conserve des pro-
duits de la pêche, et des navires utilisés pour le transport du personnel
employé dans ces industries, l'Administration peut autoriser le rempla-
cement de ces échelles par des dispositifs approuvés, à condition qu'il
n'y ait pas moins d'une échelle de chaque côté du navire;

(ii) des dispositifs pour éclairer les embarcations et les appareils de
mise à l'eau lors de la préparation et de l'opération de mise à l'eau
et pour éclairer le plan d'eau d'amenage des embarcations, jusqu'à ce
que leur mise à l'eau soit terminée;

(iii) des dispositifs pour avertir les passagers et l'équipage que le
navire est sur le point d'être abandonné; et

(iv) des dispositifs permettant d'empêcher toute décharge d'eau dans
les embarcations.

b) Des dispositions convenables doivent également être prises pour
permettre l'accès aux radeaux de sauvetage; il doit notamment êtrl:
prévu:

(i) des échelles appropriées facilitant l'accès aux radeaux lorsqu'ils
SOnt à l'eau; toutefois, dans le cas des navires à passagers, des navires
employés comme navires-usines dans la pêche à la baleine ou pour la
transformation et la mise en conserve dt; produits de la pêche, et des
navires utilisés pour le transpott du personnel employé dans ces
industries, l'Administration peut autoriser le remplacement de ces
échelles en totalité ou en partie par des dispositifs approuvés;

(ii) lorsqu'il est prévu des dispositifs de mise à l'eau des radeaux, des
moyens appropriés pour éclairer ces dispositifs et les radeaux correspon-
dants lors de la préparation et de l'opération de mise à l'eau, et pour
éclairer le plan d'eau d'amenage de ces radeaux, jusqu'à ce que leur
mise à l'eau soit terminée;

(iii) des dispositifs pour éclairer le poste d'arrimage des radeaux pour
lesquels des moyens approuvés de mise à l'cau n'ont pas été prévus;

(iv) des dispositifs pour avertir les passagers et l'équipage que le
navire est !>~rle point d'être abandonné; et

(vi) des dispositifs permetrant d'empêcher toute décharge d'eau dans
les radeaux en position de mise à l'eau, qu'ils soient pourvus ou non
d'un moyen approuvé de mise à l'eau.

Règle 20

lnscriptions sur fes embarcations, Jes radeaux de sauvetage
et les engins flottants

a) Les dimensions de l'embarcation de sauvetage ainsi que le nom-
bre de personnes qu'elle est autorisée à recevoir doivent être inscrits
sur l'embarcation de sauvetage en caractères indélébiles et faciles à lire.
Le nom du navire auquel l'embarcation de sauvetage appartient et le
nom du pon J'immatriculation du navire doivent être peints des deux
bords sur j'avant.

b) On inscrit de la même manière le nombre de personnes sur les
engins flottants.

c) On inscrit de la même manière le nombre de personnes sur les
radeaux de sauvetage pneumatiques ainsi que sur la valise ou l'enve-
loppe dans laquelle se trouve le radeau pneumatique. Chaque radeau
pneumatique doit porter également un numéro de série ainsi que le
nom du constructeur de façon à permettre l'identification du proprié-
taire du radeau.

d) On inscrit sur tour radeau de sauvetage rigide le nom du navire
auquel il appartient, le nom du pott d'immatriculation de ce navire,
ainsi que le nombre de personnes que le radeau est autorisé à recevoir.



376 (1977-1978) N. 1

e) Geen reddingboor, reddingvlor of drijvend toestel mag zijn ge-
merkr voor een grorer aantal personen dan dar, verkregen op de
wijze als omschreven in dir Hoofdsruk.

Voorsch rifr 21

Eisen voor reddingboeien

a) Een reddingboei moer aan de volgende voorwaarden voldoen:

(i) vervaardigd zijn van rnassief kurk of een ander daarrnede gelijk-
waardig rnareriaal;

(ii) gedurende 24 uur in zoerwarer een gewichr van ren minsre
14,5 kg (of 32 lbs.) ijzer kunnen dragen;

(iii) besrand zijn regen aanrasting door olie of olieprodukten;

(iv) van zeer duidelijk zichrbare kleur zijn;

(v) in blokletters gernerkr zijn mer de naarn en de rhuishaven van
her schip, waarop de boei is geplaarst,

b) Reddingsboeien, gevuld met biezen, kurkafval, kurkkorreIs of
enige andere korrelige srof zonder samenhang, zomede reddingboeien
waarvan het drijfvermogen afhangt van luchtkasten, die tevoren moe-
ren worden opgeblazen, zijn verboden.

c) Reddingboeien, vervaardigd van plasriek of een andere synthe-
rische samenstelling, moeren hun drijfvermogen en duurzaamheid kun-
nen behouden in aanraking mer zeewater of olieprodukten en onder
alle in volle zee voorkomende rernperatuurs- en klimaatswisselingen.

d) Reddingboeien moeren voorzien zijn van een stevig aange-
bindseldc in bochtcn hangende grijplijn. Aan elke zijde van her schip
mIlet I.n minsre één reddingboci voorzien zijn van een drijvende
reddillgll)1I mer ccn lengre van rcn minsre 27,5 merer (of 15 vaarn).

e) Aan boord van passagiersschcpen moeren nier minder dan de
helfr van her totale aantal reddingbocicn en in geen geval minder
dan zes, en aan boord van vrachtschepen ren minsre de helfr van her
tot ••ie aantal reddingboeien, voorzien zijn van ecn goed werkend zeh-
ontbrandend lichr,

f) De zelf-onrbrandende lichren, vereisr krachrens paragraaf c) van
dir Voorschrift moeten van dien aard zijn, dar zij nier door warer
kunnen worden gedoofd. Zij moeren ren minste 45 rninuren kunnen
branden en een lichrsrerkre hebben van niet minder dan 2 candela
in alle richtingen boven de horizon. De lichren moeren nabij de red-
dingboeien. waartoe zij behoren, worden geplaatst en daaraan ver-
bonden zijn mer geëigende middelen, Zelf-onrbrandende lichren, gebe-
zigd aan boord van tankschepen moeren van een goedgckeurd elek-
trisch element-type zijn (Ol.

g) Alle reddingboeien moeren zo geplaarsr zijn, dar zij voor de
opvarenden gemakkelijk bereikbaar zijn. Ten minsre rwee van de,
krachtens paragraaf cl van dit Voorschrift van zelf-ontbrandende
lichten voorziene reddingboeien moeren bovendien voorzien zijn van
een doelmatig, zelfwerkend rooksignaal, dar gedurende ren minste
15 minuten rook van zeer duidelijk zichrbare kleur kan verspreiden;
deze boeien moeren vanaf de brug snel te warer geworpen kunnen
worden.

hl Reddingboeien moeren altijd onmiddellijk kunnen worden gewor-
pen en mogen nier op enigerlei wijze blijvend bevestigd zijn.

(0) Onder bepaalde armosferische omsrandigheden zouden de vol-
gende zichtbaarheidsgrenzen moeren worden verwacht,
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e) On ne doir pas inscrire sur une embarcation, un radeau de sauve-
tage ou un engin flortanr un nombre de personnes plus grand que
celui qui est obtenu en application des règles du présent chapitre,

Règle 21

Caractéristiques des bouées de sauvetage

a) Une bouée de sauvetage doit remplir les conditions suivantes:

(i) être soir en liège massif soir en tout autre matériau équivalent;

(ii) être capable de soutenir, en eau douce, pendant 24 heures, lin
poids de fer d'au moins 14,50 kilogrammes (32 livres anglaises);

(iii) ne pas être attaquée par les hydrocarbures;

(iv) être de couleur très visible;

(v) porter en lettres majuscules le nom du navire et celui du port
d'immatriculation.

b) Sont interdites les bouées de sauvetage dont le remplissage est
constitué par du jonc, du liège en copeaux ou en grains, ou par route
autre substance à l'état de déchets et sans cohésion propre ainsi que
les bouées dont la flottabilité est assurée au moyen de compartiments
à air nécessitant une insufflation préalable.

c) Les bouées de sauvetage en matière plastique ou autre composé
synthétique doivent pouvoir garder leurs propriérés de flottabilité ct
de résistance au contact de l'eau de mer ct des hydrocarbures, aux
changements de température et de climat que l'on peut rencontrer au
cours de voyages en haute mer.

d) Les bouées doivent être pourvues de guirlandes solidement fixées.
Il doit y avoir une bouée au moins de chaque bord, qui soir pourvue
d'une ligne de sauvetage longue de 27,50 mètres (15 brasses) au moins.

e) Sur les navires à passagers, le nombre des bouées de sauvetage
lumineuses à allumage automatique ne doir pas être inférieur à la moitié
du nombre total des bouées de sauvetage et ne doit en aucun cas
descendre au-dessous de six; sur les navires de charge, ce nombre ne
doit pas être inférieur à la moitié du nombre total des bouées de
sauvetage.

f) Les appareils lumineux à allumage automatique requis au paragra-
phe e) de la présente règle doivent être tels qu'ils ne puissent s'érein-
dre sous l'effet de l'eau. Us doivent être capables de fonctionner pen-
dane au moins 45 minutes et leur intensité lumineuse ne doit pas être
inférieure à 2 candelas dans routes les directions de l'hémisphère supé-
rieur. Ils doivent être placés près des bouées de sauvetage, avec les
dispositifs de fixation nécessaires. Les appareils lumineux à allumage
automatique utilisés à bord des navires-citernes doivent être d'un type
à pile électrique agréé (").

g) Toutes les bouées de sauvetage doivent être installées à bord de
façon à être à portée immédiate des personnes embarquées. Deux au
moins des bouées de sauvetage munies d'appareils lumineux à allumage
automatique, ~Jnfonnément aux dispositions du paragraphe e) de la
présente règle, doivent également être munies d'un signal à fumée effi-
cace sc déclenchant automatiquement et capable d'émettre une fumée
de couleur visible pendant au moins 15 minutes; elles doivent pouvoir
êrres larguées rapidement de la passerelle.

h) Les bouées de sauvetage doivent pouvoir toujours être larguées
instantanément ct ne comporter aucun dispositif de fixation penna-
nenre.

(") Les feux auront approximativement la portée lumineuse ci-après
dans les conditions atmosphériques indiquées.

Meteorologisch Zichtbaarheid Coefficient Visibilité Portée lumineuse
Armosferische zichr van her lichr de transmission météorologique du feu

doorlaringsfacror (zeemijlen) (zeemijlen) atmosphérique (milles marins) (milles marins)

0,3 2,4 0,96 0,3 2,4 0,96
0,4 3,3 1,05 0,4 3,3 1,05
0,5 4.1 1,15 0,5 4,3 1,15
0,6 5,8 1,24 0,6 5,8 1,24
0,7 8,4 1,34 0,7 8,4 1,34
0,8 13,4 1,45 0,8 13,4 1,45
Ó,9 28,9 1,57 0,9 28,9 1.<;7



Voorschrifr 22

Reddinggordels

a) Aan boord van schepen moer voor iedere opvarende ecn red-
dinggordel van goedgekeurd model aanwezig zijn en bovendien, tenzij
deze reddinggordels ook voor kinderen geschikt gemaakt kunnen wor-
den, een voldoend aautal kinderreddinggordels. Iedere reddinggordel
moet op passende wijze zijn voorzien van een aanduiding dar hij is
goedgekeurd door de Adrninistrarie,

b} Aan boord van passagiersschepen rnoet, behalve her aantal red-
dinggordels vereist krachrens paragraaf a), een extra hoeveelheid red-
dinggordels aanwezig zijn van 5 % van her totale aantalopvarenden.
Deze reddinggordels moeren aan dek op duidelijk zichtbare plaarseu
geborgen zijn.

c) Een goedgekeurde reddinggordel rnoer voldoen aan de volgende
eisen:

(i) deugdelijk zijn vervaardigd van geschikre materialen;

(ii) zodanig gemaakt zijn dar het risico van verkeerd aandoen
zoveel mogelijk is uirgesloren, de gordel moet echrer wel binnensre
buiren gedragen kunnen worden;

(iii) het gezichr van een uirgepurre of bewusteloze persoon uit her
water kunnen lichten en het boven warer houden met her lichaam
achrerover in her water hellend;

(iv) her lichaam uit iedere stand in her water zo wenrelen, dar dit
in een veilige positie achrerover in her water hellend kornr te drij-
ven;

(v) besrand zijn tegcn aanrasting door olie of olieprodukten;

(vi) van een zeer duidelijk zichrbare kleur zijn;

(vii) voorzien zijll van een signaalfluir van goedgekeurd type, srevig
mer ("." koord eraall, bevestigd;

(viii) her drijfvermogcn van de reddinggordel die de bovenom-
schrcven functies moer kunnen verrichten mag na een onderdom-
peling in zoetwarer gedurcnde 24 uur mer nier meer dan 5 % zijn
vermindcrd.

d) Een reddinggordel waarvan het drijfvermogen afhankelijk is van
opblazen, mag. voor gebruik door de bemanningen van alle schepen,
bchalve passagiersschepen en tankschepen, worden roegelaten mits de
gordcl :

(i) rwee gescheiden opblaasbare compartimenten heeft,

(ii) zowel mechanisch als met de mond kan worden opgeblazen,
en

(iii) voidoer aan de eisen van paragraaf c} wanneer een der corn-
partimenren is opgeblazen.

e} Reddinggordels moeren op gemakkelijk bereikbare plaarsen ge-
bergen zijn; hun plaars moer duidelijk aangegeven zijn,

Voorschrift 23

Liintoerptoestellen

a) Schepen moeren een lijnwerproestel van goedgekeurd type aan
boord hebben,

b) Her roesrel moet met redelijke trefzekerheid een lijn kunnen
schieren over een afstand van nier minder dan 230 merer (of 250
yards) en moer van renrninsre vier projecrielen en vier lijnen voor-
zien zijn.

Voorschrifr 24

Schecpsnoodseinnz

Schepen moeren ren genoegen van de Administratie voorzien zijn
van middelen om, zowel overdag als des nachts, doelmatige nood-
seinen te kunnen geven, Hieronder moeren ren minste twaalf val-
schermsignalen begrepen zijn, die op grote hoogte een helder rood
lichr kunnen geven.

Voorschrift 2'

Alarmrol en instructies uoor noodgeuallen

a) Aan ieder lid van de bemanning moeren speciale taken worden
toegewezen, waarmede hij in geval van nood is belasr,
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Règle 22

Brassières de saut/etage

"a} Les navires doivent avoir pour chaque personne à bord une bras-
siere de sauvetage d'un type approuvé et, en outre, à moins que ces
brassières ne puissent être adaptées à la taille des enfants, un nombre
convenable de brassières spéciales pour enfants. Les brassières de sau-
vetage doivent porter clairement l'indication qu'elles ont été approu-
vées par l'Administration.

b} 9utre l~s bra.ssières de sa~ve~age prescrites au paragraphe a} de
la presente regle, Il doit y avoir a bord des navires à passagers un
nombre de brassières de sauvetage supplémentaires correspondant à
5 % du nombre de personnes à bord. Ces brassières doivent être pla-
cées sur le POnt, à des endroits bien visibles.

c) Une brassière de sauvetage agréée doit remplir les conditions
suivantes:

(i) être en matériau et d'une construction appropriés;

. (ii) être construite de façon à éliminer, autant que possible tout
~Is<jue, de port incorrect; il doit toutefois être possible de la porter
indifférernmenr sur la face interne ou externe;

, (iii) pouvoir soulever hors de l'eau la tête d'une personne épuisée ou
evanouie et, I~ malJ~ten.lf, au-dess~~ de l'eau en toute sécurité, le corps
du naufrage etant incliné en arriere de sa position verticale;

(i.v) être capable de retourner le corps à partir de n'importe quelle
posinon et de le faire flotter dans une position sûre incliné en ar-
rière de sa position verticale; ,

(v) ne pas être attaquée par les hydrocarbures;

(vi) être d'une couleur très visible;

(vii) être munie d'un sifflet d'un type approuvé, solidement fixe! à la
brassière par une cordelette;

(viii) .être construite de façon telle que la flottabilité qui lui eSI
nécessaire pour fonctionner comme prévu ne diminue pas de plus de
5 % après un séjour de 24 heures en eau douce.

d) Une brassière de sauvetage dont la flottabilité dépend d'une
insufflation préalable peut être utilisée par les équipages de tous !l-,
navires, à l'exception des navires à passagers et des navires-citernes,
à condition de :

(i) comporter deux compartiments gonflables distincts;

(ii) pouvoir être gonflée par des moyens mécaniques et à la bou-
che;

(iii) satisfaire aux rrescriptions du' paragraphe c) de la présente
règle alors qu 'un seu des compartiments est gonflé.

e) Les brassières de sauvetage doivent être placées à bord de ma-
nière à être rapidement accessibles; leur emplacement doit être clai-
rement indiqué.

Règle 23

Appareil lance-amarre

a) Tout navire doit être muni d'un appareil lance-amarre d'un type
approuvé.

b) Cet appareil doit être capable de lancer avec une précision suffi-
sante une ligne à une distance d'au moins 230 mètres (250 yards)
et doit comprendre au moins quatre fusées et quatre lignes.

Règle 24

Signaux de détresse du navire

Tout navire doit êrre muni, à la satisfaction de l'Administration, de
moyens lui permettant d'effectuer des signaux de dérresse efficaces,
de jour et de nuit, comprenant au moins douze signaux parachutes
capables de produire une lumière rouge brillante à haute altitude.

Règle 25

Rôle d'appel et consignes en CiJS d'urgence

a} Des fonctions spéciales à remplir en cas d'urgence doivent être
assignées à chaque membre de l'équipage.
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b) Op de alarmrol moeten al deze speciale taken vermeld zijn
en moer in her bijzonder de plaats zijn aangegeven, waarheen ieder
lid van de bemanning zieh rnoer begeven, en de taken, die hij zal
moeren vervullen.

c) De alarmrol voor elk passagiersschip moet een door de Admi-
nistratie goedgekeurde vorm hebben.

d) De alarmrol moet zijn ingevuld voor het schip vertrekt, Af-
schriften ervan moeren op verschillende plaatsen in het schip opge-
hangen worden en in het bijzonder in de verblijven voor de beman-
ning.

e) Op de alarmrol moeten de aan de onderscheidene leden van
de bemanning opgedragen taken zijn vermeld met betrekking tot:

(i) her sluiren van de waterdichte deuren, afsluiters, spuipijpen,
asstortkokers en branddeuren;

(ii) her uitrusten van de reddingboren (inbegrepen het draagbare
radiostoesrel) en van de andere reddingmiddelen;

(iii) het te water brengen van de reddingboten;
(iv) her algemeen gereedmaken van de andere reddingmiddelen;
(v) her verzamelen van de passagiers; en
(vi) het blussen van brand, met inachtneming van de brandweer-

plannen van her schip.

f) Op de alarmrol moeten de diverse taken met betrekking tot de
passagiers, aan de personeelsleden van de civiele dienst in geval van
nood opgedragen, zijn vermeld. Deze taken moeten omvatten:

(i) her waarschuwen van de passagiers;

Jii) her erop toezien dar zij voldoende gekleed zijn en dar zij hun
re din~gordels op de [uisre wijze hebben omgedaan;

(iii) her verzamelen van de passagiers op de appèlplaatsen;
(iv) her bewaren van de orde in de gangen en op rrappen en her

algemeen roezichr uiroefenen op de bewegingen van de passagiers, en
(v) her zorgen dar een voorraad dekens naar de reddingboten

wordt gebrachr,

g) De taken vermeld in de alarmrol mer betrekking tot het blus-
sen van brand ingevolge alinea e) (vi) van dit Voorschrifr moeren
bijzonderheden omvarten omrrenr :

(i) de bezetting van de brandweergroepen die de opdracht heb-
ben, branden te bestrijden;

(ii) de bijzondere taken opgedragen met berrekking tot de hante-
ring van brandbestrijdingsuirrusring en -installaties.

h) De alarmrol moer duidelijk omschreven seinen voor het op-
roepen van de gehele bemanning naar hun boor, reddingvlor en
brandblussrarions vermelden en de volledige gegevens berreffende die
seinen bevatten. Deze seinen moeren worden gegeven met de lIuit
of sirène en dienen, behalve op passagiersschepen op korte inter-
nationale reizen en op vrachtschepen mer een lengte van minder dan
45,7 merer (of 150 voet) te worden aangevuld door andere elektrisch
te geven seinen, AI deze seinen moeren vanaf de brug gegeven kun-
nen worden,

Voorschri ft 26

Appèls en oejeningen

a) (i) Aan boord van passagiersschepen moeren appèls van de
bemanning voor oefening mer de boren en in her blussen van brand
zo rnogelijk wekelijks plaats hebben. Deze appèls zullen moeren
worden gehouden voordat her schip de laatste haven van venrek
voor een internationale reis, geen korre internationale reis zijnde,
verlaar,

(ii) Aan boord van vrachtschepen rnoer een appèl van de beman-
ning voor oefening met de boren en in her blussen van brand met
russenpozen van nier langer dan één maand worden gehouden, met
dien verstande dar beide appèls binnen 24 uur na her vertrek uit
een haven moeren worden gehouden wanneer meer dan 25 % van
de bemanning in die haven is vervangen.

(iii) Bij her maandelijkse appèl op vrachtschepen moet de uitrus-
ting van de boten worden gecontroleerd, reneinde de zekerheid te
hebben dar deze compleer is.

(iv) De data, waarop de appèls zijn gehouden, alsmede bijzon-
derheden over opleiding en oefening in de bestrijding van brand die
aan boord zijn gehouden, moeren worden vermeld in een dagboek,
dar daarvoor door de Administratie kan worden aangewezen. Indien
in een bepaalde week (voor passagiersschepen) of maand (voor vrachr-
schepen) geen appèl of slechts een gedeeltelijk appèl is gehouden,
moet aantekening worden gernaakr van de omsrandigheden en de
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b) Le rôle d'apFei doit fixer ces fonctions spéciales et indiquer, en
particulier, à que poste chaque homme devra se rendre, ainsi que
les fonctions qu'il aura à remplir.

c) Le rôle d'appel de chaque navire à passagers doit être rédigé
sous une forme approuvée par l'Administration.

d) Le rôle d'appel doit être prêt avant le départ du navire. Il est
affiché à divers endroits du navire, et en particulier dans les locaux
de l'équipage.

e) Le rôle d'appel doit fixer les fonctions des divers membres de
l'équipage en ce qui concerne:

(i) la fermeture des portes étanches, des vannes; les dispositifs de
fermeture des dalots, des escarbille urs et des portes d'incendie;

(ii) l'armement des embarcations de sauvetage (y compris l'appa-
reil radioélectrique portatif pour embarcation de sauvetage) et des
autres engins de sauvetage en général;

(iii) la mise à l'eau des embarcations;
(iv) la préparation générale des autres engins de sauvetage;
(v) le rassemblement des passagers; et
(vi) l'extinction de l'incendie, compte tenu des plans concernant

la lutte contre l'incendie.

f) Le rôle d'appel doit fixer les diverses tâches assignées aux mem-
bres du personnel du service général à l'égard des passagers, en cas
d'urgence. Ce personnel doit noramment :

(i) avenir les passagers;
(ii) vérifier qu'ils portent des vêtements appropriés et qu'ils ont

mis leurs brassières de sauvetage d'une manière convenable;
(iii) réunir les passagers aux postes de rassemblement;
(iv) maintenir l'ordre dans les coursives et les escaliers cc contrô-

ler d'une manière générale les mouvements des passagers; et
(v) vérifier qu'un approvisionnement en couverture a été placé dans

les embarcations.

g) Parmi les détails donnés par le rôle d'appel sur l'extinction de
l'incendie conformément à l'alinéa (vi) d-i paragraphe e) de la pré-
sente règle doivent figurer:

(i) l'effectif des équipes d'incendie;

(ii) les tâches particulières afférentes à la mise en marche des appa-
reils et installations de lutte contre l'incendie.

h) Le rôle d'appel doit prévoir des signaux distincts pour l'appel
de tout l'équipage aux postes d'embarcations et d'incendie, et indi-
quer leurs caractéristiques. Ces signaux sont donnés au sifflet ou à la
sirène et, sauf à bord des navires à passagers effectuant des voyages
internationaux courts et des navires de charge d'une longueur infé-
rieure à 45,70 mètres (tSo pieds), ils doivent être complétés par d'au-
tres signaux produits électriquement, Tous ces signaux doivent pou-
voir être déc! .nchés à partir de la passerelle.

Règle 26

Appels et exercices

a) Sil Sur les navires à passagers, l'appel de l'équipage pour les
exercices d'embarcations et d'incendie doit avoir lieu à une fois par
semaine, quand cela est possible. Ces appels auront lieu avant que
le navire ne quitte le dernier port de départ pour un voyage interna-
tional autre qu'un voyage international court.

(ii) Sur les navires de charge, un appel de l'équipage pour les exer-
cices d'embarcations et d'incendie doit avoir lieu à des intervalles ne
dépassant pas un mois, à condition qu'un appel de l'équipage pour
les exercices d'embarcations cr d'incendie soit effectué dans les 24 heu-
res qui suivront le départ d'un port, si plus de 25 % des membres de
l'équipage ont été remplacés dans ce pan.

(iii) Sur les navires de charge, il convient de vérifier, à l'occasion
des appels mensuels, que l'armement des embarcations est au com-
plet.

(iv) Les dares auxquelles les appels ont lieu ainsi que le compte
rendu de tout exercice d'entraînement à la lutte contre l'incendie ef-
fectué à bord doivent figurer dans le journal de bord prescrit par
l'Administration. Si, pendant une semaine quelconque (pour les navi-
res à passagers) ou un mois (pour les navires de charge), il n'y a
pas d'appel ou seulement un appel partiel, mention est faite au jour-
nal de bord des conditions et de la nature de cet appel partiel. Les



omvang van het gehouden appèl, Op vrachtschepen 1110et over het
onderzoek van de bootuitrusting gerapporteerd worden in her dag-
boek, waarin tevens dient te worden vermeld bij welke gelegenheden
de boten buitenboord zijn gebracht en gevierd, overeenkomstig het
bepaalde in paragraaf c) van dit Voorschrift,

b) Aan boord van passagiersschepen, met uitzondering van die,
welke korte internationale reizen maken, moer binnen 24 uur na ver-
trek uit de haven appèl van de passagiers worden gehouden.

c) Bij de opeenvolgende bootoefeningen moeten verschillende groe-
pen reddingboten om beurten gebruikt worden, waarvan elke red-
dingboot buitenboord gebracht en voorzover uitvoerbaar en redelijk
ten rninste eenmaal per vier maanden te water gevierd moet worden.
De oefeningen en inspecties moeten zodanig worden geregeld, dat
de bemanning volledig op de hoogte is met en geoefend is in de
werkzaamheden, die zij moet verrichten, daarbij inbegrepen instructie
in de behandeling en her gebruik van reddingvlotten als deze aanwe-
zig zijn,

d) Het noodsein om de passagiers naar de appèlplaarsen te roe-
pen, moer bestaan uit zeven of meer korte stoten gevolgd door één
lange stoot op de fluit of de sirene. Dit sein moet op passagierssche-
pen behalve wanneer zij korte internationale reizen maken, aangevuld
worden door andere seinen, elektrisch door het gehele schip gegeven
vanaf de brug. De betekenis van alle seinen, die voor de passagiers
van belang zijn, moet met nauwkeurige aanwijzingen hoe in geval
van nood te handelen, duidelijk in daarvoor in aanrnerking komende
talen zijn aangegeven op kaarren, die in hun hutten en op duidelijk
zichrbare plaarsen in andere passagiersverblijven zijn aangebracht.

DEEL B - ALLEEN VOOR PASSAGIERSSCHEPEN

Voorschrift 27

Retfdillgbotell, reddingolotten en drijuende toestellen

a) Passagiersschepen moeren rwee onder davits geplaarse boren
aan boord hebben - één aan elke zijde van her schip - voor gebruik
in noodgevallen. Deze boten moeren van een goedgekeurd type zijn
en hun lengre mag nier grorer zijn dan 8 'I. merer (of 28 voer). Zij
mogen worden medegerekend voor de toepassing van de paragrafen
b) en c) van dit Voorchrifr mirs zij volledig voldoen aan de eisen,
in dit Hoofdstuk omschreven voor reddingboren, en voor de toepas-
sing van Voorschrift 8 mits zij bovendien volledig voldoen aan de ver-
eisren omscvreven in Voorschrift 9 en, waar toepasselijk, die in Voor-
schrifr 14 van dir Hoofdsruk.: Zij moeren, zolang het schip op zee is,
gereed zijn voor onmiddellijk gebruik. Aan boord van scnepen, waar
aan de eisen, omschreven in paragraaf h) van Voorschrift 29, vol-
daan is door hee aanbrengen van middelen aan de buirenziide van de
redddingboten, behoeven de rwee boten vereist volgens dit Voorschrift,
nier van zulke middelen voorzien te zijn.

b) Passagiersschepen, die internationale reizen maken, nier zijnde
korte internationale reizen, moeren aan boord hebben:

(i) Aan elke zijde reddingboren, die per zijde gezamenlijk vol-
doende ruimte bieden om de helft van her aantalopvarenden op te
nemen.

De Administratie mag evenwel roesraan dat reddingboten worden
vervangen door reddingvlotten mer dezelfde totale capaciteit, mer
dien versrande echrer dan aan elke zijde van her schip nimmer
minder reddingboten mogen zijn geplaatst dan voldoende is om
37 Il. % van alle opvarenden op re nemen.

(ii) Reddingvlotten, die gezamenlijk voldoende ruimre bieden om
25 % van her torale aantalopvarenden op te nemen, benevens drij-
vende toesrellen voor 3 % van dar aanral.

Voor schepen, welke een indelingsfactor hebben van 0,33 of minder,
kan evenwel worden toegesraan dar zij, in plaats van met redding-
vlotten voor 25 % en drijvende roesrellen voor 3 % van alle opva-
renden, uirgerust zijn mer drijvende roestellen voor 25 % van dar
aantal.

c) (i) Een passagiersschip, dar korre internationale reizen maakr,
moer voorzien zijn van een aantal davits naar gelang van zijn
lengte, als aangegeven in kolom A van de rabel in Voorschrift 28
van dit Hoofdstuk. Onder elk stel davits moer een reddingboor ge-
plaatsr zijn en deze reddingboten moeren ten minsre de minimum
inhoud hebben, vereist volgens kolom C van de rabel, of de inhoud,
die nodig is om alle opvarenden op re nemen indien deze minder is.
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comptes rendus des inspections relatives à j'armement des embarca-
tions se trouvant à bord des navires de charge sont inscrits au jour-
nal de bord qui mentionne aussi les occasions où les embarcations
de sauvetage sont parées au dehors et amenées à la mer conformé-
ment au paragraphe c) de la présente règle.

b) Sur les navires à passagers, exception faite des navires effectuant
des voyages internationaux courts, l'appel des passagers a lieu dans
les 24 heures qui suivent le départ du port.

c) Au moins une fois tous les quatre mois, divers groupes d'em-
barcations de sauvetage doivent être, à tour de rôle, parés au dehors
et, si l'opération est possible et raisonnable, amenés à 'a mer. Les
exercices et les inspections doivent être effectués de façon à ce que
l'équipage comprenne pleinement les fonctions qu'il sera appelé à
remplir, s'y exerce, et soit également instruit du maniement cr de la
manœuvre des radeaux de sauvetage lorsqu'il y en a.

d) Le signal d'alerte pour l'appel des passagers aux postes de ras-
semblement se compose d'une série de sept coups brefs ou plus suivis
d'un coup long du sifflet ou de la sirène. Sur les navires à passagers,
sauf sur ceux effectuant des voyages internationaux courts, ce signal
doit être complété par d'autres signaux produits électriquement dans
tour le navire, qui peuvent être déclenchés à partir de la passerelle.
La signification de tous les signaux intéressant les passagers, ainsi
que des instructions précises sur ce qu'ils ont à faire en cas d'ur-
gence, doit être clairement indiquée en langues appropriées dans des
avis qui doivent être affichés dans les cabines et dans d'autres parties
des locaux à passagers, à des endroits bien visibles.

PARTIE B - NAVIRES A PASSAGERS SEULEMENT

Règle 27

Embarcations de sauvetage, radeaux de sauvetage et engins flottants

a) Les navires à passagers doivent porter deux embarcations atta-
chées aux bossoirs - une de chaque bord - pour les cas d'urgence.
Ces embarcations doivent être d'un type approuvé et ne pas dépas-
ser une longueur de 8,50 mètres (28 pieds). Elles peuvent erre comp-
tées aux fins des paragraphes b) et c) de la presente règle, à condi-
tion qu'elles satisfassent pleinement aux prescriptions du présent cha-
pitre relatives aux embarcations de sauvetage; elles peuvent égale-
ment être comptées aux fins de la règle 8, à condition qu'elles satis-
fassent en outre aux prescriptions de la règle 9 cr, le cas échéant,
de la règle 14 du présent chapitre. Elles doivent être tenues prêtes à
être utilisées immédiatement lorsque le navire est en mer. Sur les
navires à bord desquels, en conformité du paragraphe h) de la règle
29, des dispositifs sont fixés sur les côtés des embarcations de sauve-
rage, ces dispositifs ne sont pas exigés pour les deux embarcations
mises à bord en application de la présente règle.

b) Les navires à passagers effectuant des voyages internationaux
autres que des voyages internationaux courts doivent porter:

(i) Des embarcations de sauvetage de chaque bord, d'une capacité
totale permettant de recevoir la moitié du nombre total des person-
nes à bord.

L'Administration peut toutefois autoriser le remplacement des em-
barcations de sauvetage par des radeaux de la même capacité totale,
dans des conditions telles qu'il y air toujours, de chaque bord, un
nombre d'embarcations de sauvetage suffisant pour 3711. 'Yo des per-
sonnes à bord.

(ö) Des radeaux de sauvetage ayant une capacité totale suffisante
pour recevoir 25 % du nombre total des personnes à bord ainsi que
des engins flottants prévus pour 3 % de ce nombre.

Les navires à facteur de cloisonnement égal ou inférieur à 0,33 sont
autorisés à porter des engins flottants pour 25 % du nombre total des
personnes à bord au lieu et place des 25 % de radeaux de sauvetage
et des 3 % d'engins flottants.

c) (i) Un navire à passagers effecruanr un voyage international court
doir porter un nombre de jeux de bossoirs, calculé en fonction de sa
longueur conformément à la colonne A du tableau de la règle 28
du présent chapitre. A chaque jeu de bossoirs doit être attachée une
embarcation de sauvetage; ces embarcations de sauvetage doivent
avoir au moins la capacité minimale requise à la colonne C du ta-
bleau précité ou la capacité nécessaire pour recevoir routes les per-
sonnes à bord, si ce chiffre est moindre.
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Wanneer het evenwel uaar het oordeel van de Administratie niet
uitvoerbaar noch redelijk is om op een schip, dat korte internationale
reizen rnaakr, het aantal stellen davits, vereist volgens kolom A
van de tabel in Voorschrift 28 te plaatsen, kan de Adrninistrarie, in
buitengewone ornsrandigheden, een kleiner aantal davits toestaan,
met dien verstande dat dit aantal nimmer kleiner mag zijn dan het
minimum aantal aangegeven in kolom B van de tabel en dar de
totale inhoud van de reddingboten aan boord van her schip ten
minste gelijk zal zijn aan de minimum inhoud, vereist volgens kolom
C of aan de vereisre plaatsruimte voor alle opvarenden, indien deze
minder is.

Iii) Wanneer de aldus berekende reddingboten niet toereikend zijn
om alle opvarenden op te nemen, moeren zoveel aanvullende redding-
boten onder davits of reddingvlotten geplaatst worden, dat de beschik-
bare plaatsruimte in de reddingboten en de reddingvlotten tezamen
voldoende is om alle opvarenden op te nemen.

(iii) Ongeacht het bepaalde in Iii) van deze paragraaf mag op elk
schip, dat korre internationale reizen maakt, het aantal opvarenden
de totale capaciteit van de overeenkomstig (i) en Iii) van deze para-
graaf geëisre reddingboren niet te boven gaan, tenzij de Administra-
rie van oordeel is dat zulks door de omvang van her verkeer nood-
zakelijk gemaakt wordt en in dar geval alleen als her schip voldoet
aan de bepalingen van Voorschrifr 1 d) van Hoofdstuk Il-L

(iv) Wanneer de Adrninistratie, op grond van het bepaalde in (iii)
van deze paragraaf, het vervoer van meer personen dan waarvoor
plaarsruimte in de reddingboten beschikbaar is, heeft toegestaan en
overruigd is, dar her op dar schip onuitvoerbaar is de in overeenstem-
ming met Iii) van deze paragraaf aan boord aanwezige reddingvlot-
ten te plaatscn, mag zij ccn vermindering van her aantal reddingbo-
ren roesraan.

Met dien vcrsrande dat :

I) her aantal reddingboten op schepen mer een lengre van 58 rneter
(of 190 voet) en groter nimmer minder zal zijn dan vier, waarvan
nan elke zijde van het schip twee geplaatst moeren zijn en op sche-
pen met een lengte kleiner dan 58 merer (of 190 voer) nimmer min-
der zal zijn dan rwee, waarvan aan elke zijde van her schip één ge-
plaatst moet zijn; en

2) her aanral reddingboren en reddingvlorten alrijd voldoende zal
zijn om alle opvarenden op te nemen.

(v) Elk passagiersschip, dar korte internationale reizen maakt, moer
behalve de reddingboren en reddingvlotten, vereisr volgens de bepa-
lingen van deze paragraaf, voldoende reddingvlotten aan boord heb-
ben om 10 % van her totale aanral personen, waar . cor plaatsruimte
in de reddingboren van dat schip beschikbaar is, op te nemen,

(vi) Elk passagiersschip, dar korre internationale reizen maakt, moer
ook drijvende toestellen voor ten minste 5 % van alle opvarenden
aan boord hebben.

(vii) De Administratie mag bepaalde schepen of groepen van sche-
pen, voorzien van certificaten voor korte internationale reizen, roe-
staan reizen van meer dan 600 zeemijlen doch nier meer dan 1 200
zeemijlen te maken, indien dergelijke schepen voldoen aan de bepa-
lingen van Voorschrift 1 d) van Hoofdstuk 11-1 en zij reddingboren
aan boord hebben voor 75 % van de opvarenden en overigens vol-
doen aan de bepalingen van deze paragraaf.

Voorschrift 28

Tabel betreifende de daoits en de IUtbieke inboud
van reddingboten uoor scbepen op korte internationale reizen

De volgende rabel srelr naar gelang van de lengre van het schip vast:

(A) het minimum aanral srellen davirs, 'dar geplaatst moet zijn op
een schip, dar korte internationale reizen maakt en onder elk waarvan
een reddingboot moet zijn geplaatsr overeenkomstig Voorschrift 27
van dit Hoofdstuk;

(B) het kleiner aantal stellen davirs, dar ingevolge Voorschrift 27
van dit Hoofdstuk bij uirzondering mag worden roegestaan op een
schip, dar korre internationale reizen maakt;

(C) de minimum inhoud der reddingboren, vereisr voor een schip,
dar korte internationale reizen maakr :
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Dans les cas où, de l'avis de l'Administration, il est impossible ou
déraisonnable de placer à bord d'un navire effectuant des voyages
internationaux courts le nombre de jeux de bossoir stipulé à la co-
lonne A du tableau de la règle 28 du présent chapitre, l'Administra-
tion peut autoriser, dans des circonstances exceptionnelles, un nombre
moindre de bossoirs, à condition que ce nombre ne soit jamais infé-
rieur au nombre minimal stipulé dans la colonne B du tableau, et
que la capacité totale des embarcations de sauvetage à bord du na-
vire soit au moins égale à la capacité minimale requise à la colonne
C ou à la capacité requise pour recevoir toutes les personnes à bord,
si cette capacité est moindre.

Iii) Si les embarcations de sauvetage ainsi prévues ne suffisent pas
à recevoir toutes les personnes à bord, le navire doit être muni d'un
supplément d'embarcations de sauvetage sous bossoirs ou de radeaux
de sauvetage de manière que la capacité totale des embarcations et des
radeaux de sauvetage soit suffisante pour recevoir toutes les personnes
à bord.

(iii) Nonobstant les dispositions de l'alinéa (ii) du présent para-
graphe, le nombre de personnes transportées sur un navire quelconque
effectuant des voyages internationaux courts ne doit pas dépasser la
capaciré totale des embarcations de sauvetage portées à bord confor-
mément aux dispositions des alinéas (i) et Iii) du présent paragraphe,
à moins que l'Administration estime que cela est rendu nécessaire par
l'importance du trafic, et, dans ce cas, seulement si le navire satisfait
aux prescriptions du paragraphe dl de la règle I du chapirre II-I.

(iv) Dans les cas où, conformément aux dispositions de l'alinéa (iii)
du présent paragraphe, l'Administration a autorisé le transport d'un
nombre de personnes supérieur à la capacité des embarcations de sau-
vetage et est convaincue qu'il est impossible d'arrimer les radeaux de
sauvetage prescrits à l'alinéa (ii) du présent paragraphe, elle peut auto-
riser une réduction du nombre des embarcations de sauvetage.

Toutefois:

1) Ie nombre des embarcations de sauver age, dans Ie cas des na-
vires d'une longueur de 58 mètres (190 pieds) ou plus, ne doit jamais
être inférieur à 4, dont deux doivent être placées sur chaque bord du
navire, et, dans le cas des navires d'une longueur inférieure à 58 mètres
(190 pieds), ne doit jamais être inférieur à 2, à raison d'une sur chaque
bord du navire; et

2) le nombre des embarcations et des radeaux de sauvetage doit
toujours être suffisant pour recevoir la totalité des personnes que le
navire esr autorisé à transporter.

(v) Tout navire à passagers effecruanr des voyages internationaux
courts doit être muni, outre les embarcations et radeaux de sauvetage
requis aux termes du présent paragraphe, d'une réserve de radeaux de
sauvetage permettant de recevoir 10 % du nombre total des per-
sonnes correspondant à la capacité passagère totale des embarca-
tions de sauvetage dont ce navire est équipé.

(vi) Tout navire à passagers effectuant des voyages internationaux
courts doit être également muni d'engins flottants pour 5 % 100 au
moins du nombre total de personnes que ce navire est autorisé à
transporter.

(vii) L'Administration peut permettre à certains navires ou catégo-
ries de navires, en possession de certificats de voyage international
court, d'effectuer des voyages dépassant 600 milles, mais ne dépas-
sant pas 1 200 milles, pourvu que de tels navires satisfassent aux
prescriptions du paragraphe d) de la règle 1 du chapitre 11-1, qu'ils
panent des embarcations de sauvetage capables de contenir au moins
75 % des personnes à bord, et qu'ils satisfassent aussi aux dis-
positions du présent paragraphe.

Règle 28

Tableau relatif alLOCbossoirs et à la capacité des embarcations
de sauvetage pour les navires effectuant

des voyages internationaux courts

Le tableau ci-après fixe en fonction de la longueur du navire:

A) le nombre minimal de jeux de boissoirs à chacun desquels doit
être attachée une embarcation de sauvetage conformément à la règle
27 du présent chapitre sur un navire effectuant des voyages internatio-
naux courts;

B) le nombre réduit de [eux de bossoirs qui peut être admis excep-
tionnellemenr sur un navire effectuant des voyages internationaux
courts, conformément à la règle 27 du présent chapitre; et

C) la capacité minimale requise pour les embarcations de sauve-
tage sur un navire effectuant des voyages internationaux courts.
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(C)
Lengte van het schip volgens de meetbrief Minimum inhoud van

(B) de reddingboten- Aantal stellen
Longueur du navire (A) davits bij uitzon-

-
Minimum aantal (C)

stellen davits dering roegesraan Capacité minimale des
- - embarcations
(A) (B)

Nombre minimal Nombre réduit de Kub.Merers Voeten de jeux de bossoirs jeux de bossoirs Kub. Eng.
- - autorisés exception- meters voeren

Mètres Pieds nellement -.
Mètres -
cubes Pieds cubes

3t en - / et - 37 100 en - / et - 120 2 2 11 400
37 » » 43 120 .. .. t40 2 2 18 650
43 » » 49 t40 » .. 160 2 2 26 900
49 » » 53 160 » .. 175 3 3 33 1150
53 » » 58 175 .. .. 190 3 3 38 1350
58 » .. 63 190 .. .. 205 4 4 44 1550
63 .. » 67 205 .. » 220 4 4 50 1750
67 .. » 70 220 » .. 230 5 4 52 1850
70 » » 75 230 .. .. 245 5 4 61 2150
75 » » 78 245 .. .. 255 6 5 68 2400
78 » u 82 255 .. » 270 6 5 76 2700
82 u u 87 270 .. » 285 7 5 85 3000
87 u .. 91 285 » » 300 7 5 94 3300
91 u » 96 300 .. .. 315 8 6 102 3600
96 u u 101 315 » .. 330 8 6 110 3900

101 » » 107 330 u .. 350 9 7 122 4300
t07 u .. 113 350 ., u 370 9 7 135 4750
113 u u 119 370 .. .. 390 10 7 146 5150
119 » » 125 390 .. u 410 10 7 157 5550
125 u .. 133 410 " .. 435 12 9 171 6050
LU u » 140 435 ., .. 460 12 9 185 6550
140 » » t49 460 .. .. 490 14 to 202 7150
149 . » 159 490 » u .520 14 10 221 7800
1i9 » » t68 520 u .. 550 16 12 238 8400

Noor betreffende (C). Wanneer de lengte van het schip kleiner is dan
3t metcr (of 100 voet) of groter is dan t68 meter (0£ 550 voer) moeten
het minimum aanral stellen davirs en de kubieke inhoud van de redding-
boten door de Administrarie worden vasrgesreld.

Voorschrift 29

Plaatsing en behandeling van reddingboten, reddingulotten
en driiuende toestellen

a) Reddingboten en reddingvlotren moeten ten genuegen van de
Administratie zo geplaatst zijn dat:

(i) zij in de korsr mogeliike tijd, ten hoogste 30 rninuten, re warer
kunnen worden gebracht;

(ii) zij op generlei wijze her vlug behandelen van de andere redding-
boren, reddingvlonen of drijvende roesrellen, dan wel her verzamelen
van de opvarenden op de inschepingsplaatsen of hun inscheping be-
moeilijken;

(iii) de reddingboren en de reddingvlotren, waarvoor goedgekeurde
middelen voor het te water brengen aan boord vereist ziin, met hun
volle bezetring aan personen en uitrusring, zelfs onder ongunstige om-
srandigheden van kop- of sruurlasr en van 150 slagzij te warer gebracht
kunnen worden; en

(iv) de reddingvlorten, waarvoor goedgekeurde middelen voor her
te warer brengen aan boord nier vereisr zijn, en de drijvende roe-
srellen, zelfs onder ongunsrige omsrandigheden van kop- of sruurlast
en van t50 slagzij te warer gebracht kunnen worden,

b) Elke reddingboot moer onder een afzonderlijk srel davits geplaatst
zijn.

c) Reddingboten mogen slechts op meer dan één dek worden ge-
plaatst indien doeltreffende rnaarregelen zijn genomen om te voorkomen
dar reddingboren op een lager dek door die, geplaatsr op een hoger
dek, onklaar raken.

d) Reddingboten en reddingvlotren, waarvoor goedgekeurde mid-
delen voor het te water brengen aan boord vereisr zijn, mogen niet
nabij de boeg van het schip geplaatst worden. Zij dienen op zodanige
plaatsen opgesteld te worden dat veilige rewarerlaring verzekerd is,
waarbij speciaal geler moer worden op de noodzaak vrij te blijven van
de schroef en van ver uitstekende delen van de romp achteruit.

e) Davits moeten van een goedgekeurd type zijn en ren genoegen
van de Adminisrrarie doeltreffend zijn geplaatst. Zij moeten op zo-
danige wijze op één of meer dekken worden geplaatst dar de eronder

Note sur (C): Lorsque la longueur du navire est inférieure à 31
mètres (tOO pieds) ou lorsqu'elle dépasse 168 mètres (550 pieds), le
nombre minimal des jeux de bossoirs et la capacité cubique des embar-
cations de sauvetage doivent être déterminés par l'Administration.

Règle 29

Installations et manœuvres des embarcations de sauvetage,
des radeaux de sauvetage et engins flottants

a) Les embarcations et radeaux de sauvetage doivent être installés à
la satisfaction de l'Administration, de telle façon que:

(i) ils puissent tous être mis à l'eau dans un temps aussi court que
possible et ne dépassant pas 30 minutes;

(ii) ils n'empêchent en aucune manière la manœuvre rapide des autres
embarcations de sauvetage, radeaux de sauvetage ou engins flottants
ou le rassemblement des personnes à bord aux postes d'évacuation
ou leur embarquement;

(iii) les embarcations de sauvetage et les radeaux de sauvetage qui
doivent être munis de dispositifs approuvés de mise à l'eau doivent
pouvoir être mis à l'eau avec leur plein chargement en personnes et en
armement, même dans de mauvaises conditions d'assiette et avec 15
degrés de bande; et

(iv) les radeaux de sauvetage pour lesquels il n'est pas exigé de dis-
posirifs approuvés de mise à l'eau, ainsi que les engins flottants, doivent
pouvoir être mis à l'cau même dans de mauvaises conditions d'assiette
et avec 15 degrés de bande.

b) Chaque embarcation de sauvetage doit être attachée à un jeu
séparé de bossoirs:

c) les embarcations de sauvetage ne peuvent être placées sur plus
d'un pont que si des mesures appropriées sont prises pour éviter que les
embarcations de sauvetage d'un pont inférieur ne soient gênées par
celles placées sur le pont au-dessus.

d) Les embarcations et les radeaux de sauvetage pour lesquels il doit
être prévu des dispositifs approuvés de mise à l'cau ne doivent pas
être placés à l'extrême avant du navire. Ils doivent êrre disposés de
manière à pouvoir être mis à l'eau en toute sécurité, à l'écart en parti-
culier de l'hélice ct des parties de la coque arrière en surplomb abrupt.

e) Les bossoirs doivent être d'un type approuvé et doivent être dis-
posés d'une manière convenable à la satisfaction de l'Administration. Ils
doivent être disposés sur un ou plusieurs ponts de telle sorte que les
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geplaatste reddingborcn, ougehindcrd door de bchandcling van de
andere davits, veilig te warer kunnen worden gebrachr.

f) Davirs moeten:

(i) klapdavits of zwaartekrachtdavits zijn voor het behandelen van
reddingboten die, volledig uitgerusr en bemand met de bedieningsrnan-
schappen, niet meer wegen dan 2300 kg. (of 2'/. Engelse ron);

(ii) zwaarrekrachrdavits zijn voor her behandelen van reddingboten
die, volledig uitgerust en bemand met de bedieningsmanschappen, meer
wegen dan 2300 kg. (of 21/. Engelse ton).

g) Davits, takels, blokken en overig toebehoren moeren van zoda-
nige srerkre zijn dar de reddinaboten, bemand met de bedieningsman-
schappen, buitenboord gebracht kunnen worden en vervolgens met
volledige bezerting en uitrusting veilig te warer gebrachr kunnen wor;
den bii een slagzij van her schip van 150 en bij een kop- of stuurlasr van
100.

h) Glijspanten of andere doelmatige middelen moeren zijn aange-
brachr, teneinde her te water brengen van de reddingboren tegen een
slagzij van 150 in te vergemakkelijken.

i) Middelen moeten aanwezig ziin om de reddingboren tegen het
scheepsboord te brengen en daar te houden, zodat personen veilig
kunnen worden ingescheepr.

il Reddingboten en de krachrens V~orschrift 27 van dit Hoofdstuk
vereiste boren voor noodgevallen, moeten bediend worden met staal-
draadlopers en liercn van goedgekeurd type die, voor war betreft de
boren voor noodgevallcn, geschikt moeren zijn om deze snel weer
op te hijsen. De Administratie mag, hij wijze van uirzondering, hcr
gebruik V3n manillalopers of lopers van een andcr gocdgckeurd mate-
riJal JIIN of zondcr lieren rocsraan (behalve voor de botcn voor nood-
gcvallen, die bediend moeren worden door licrcn, waarrncde deze borcn
weer snel opgehcsen kunnen worden), wanneer zi] overruigd is dar
manillalopers of lopers van een ander goedgekeurd materiaa] afdoende
zijn.

k) Ten rninsre rwee reddinglijnen moeren aan de middenleider (c.q,
Jan de davitkoppen) zijn aangebrachr, De rakels en de reddinglijnen
moeren van voldoende lengte zijn om tot op her water te reiken indien
her schip bij de geringste diepgang in zecwater een slagzij van 150

heefr, De onderblokken moeten voorzien zijn van een doelmatige ring
of lange schalm voor her inhoeken in de hijshaken, tenzij een goed-
gekeurd type valpatenr is aangebracht.

I) Wann ••er werktuiglijk bewogen inrichtingen voor her ophijsen van
de reddingboten aanwezig zijn, moet daarop revens een doelmarige
handbeweging zijn aangebrachr, WanDcer davits ingezet ·.:orden door
middel van werktuiglijk gedreven rakels, rnoer een veiligheidsinrichting
zijn aangebrachr, die auromarisch de drijfkracht uirschakelr voordar de
davits regen de eindnokken sroren, teneinde te veel spanning op de
straaldraadlopers of davits te voorkomen.

m) De takels van onder davits geplaatste reddingboren moeren ge-
reed zijn voor gebruik en voorzieningen moeren zijn getroffen voor her
snel, doch nier noodzakelijkerwijs gelijktijdig, uithoeken van de onder-
blokken, De ophangpunten van de reddingboten aan de .~akels moet~n
zover boven her dolboord liggen, dar de reddingboren rijdens ber vie-
ren stabiel zijn.

n} (i) Aan boord van passagiersschepen, die internationale reizen
maken, geen korte internationale reizen zijnde, .en die uitge~st zijn mc:t
reddingboten en reddingvlotten overeenkornstig Voorschnft 27 b) (I)
van dit Hoofdstuk, moeren goedgekeurde middelen voor her te water
vieren, in naar de mening van de Adminisrrarie voldoend aantal, a.an-
wezig zijn om dar aantal reddingvlorten, dar rezamen met de redding-
boren overeenkomstig genoemde sub-paragraaf vereisr is om alle op-
varenden op te kunnen ncmen, met het aantal personen, waarvoor zij
zijn goedgekeurd, onder gunsrige ornstandigheden en niet meer dan 30
minuren te water te brengen. Deze goedgekeurde middelen voor her te
water vieren moeren, voorzover uirvocrbaar, gelijkelijk over beide zij-
den van her schip verdeeld zijn en er moet ren minste één zulk een
middel aan elke zijde geplaarsr zijn.

Dergelijke rniddelen behoeven evenwel nier aanwezig te zijn voor
de, krachrens Voorschrifr 27 b) (iiI van dit Hoofdsruk, aan boord voor
25 % van alle opvarenden voorgeschreven aanvullende reddingvlotten,
maar elk ingevolge deze sub-paragraaf aan boord zijnd re~dingvlot
moer, wanneer een goedgekeurd middel voor her te water vreren op
her schip beschikbaar is, van een type zijn dar geschikt is om met dit
middel te warer te worden gebracbr,
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embarcations de sauvetage placées au-dessous d'eux puissent être mises
à J'cau en toute sécurité, sans être gênées par la manœuvre des autres
bossoirs.

f) Les bossoi rs doivent être

(i) du rype oscillant ou du type à gravité pour la manœuvre des
embarcations de sauvetage d'un poids ne dépassant pas 2 300 kilo-
grammes (21/. tonnes anglaises) dans leur état de mise à l'eau sans
passagers;

(ii) du type à gravité pour la manœuvre des embarcations de sauve-
tage d'un poids supérieur i. 2300 kilogrammes (2'i. tonnes anglaises)
dans leur état de mise à l'eau sans passagers.

g) Les bossoirs, garants, poulies et aurres appareils doivent avoir une
résistance suffisante pour que les embarcations de sauvetage puissent
être parées avec l'équipe d'amenage, puis mises à l'eau en toute sécurité,
d'un bord quelconque avec leur chargement complet en personnes et
en armement, même si le navire a une bande de 15 degrés et un angle
d'assiette de 10 degrés.

hl Des patins ou autres moyens appropriés doivent être prévus pour
faciliter la mise à l'eau des embarcations de sauvetage malgré une ban-
de de 15 degrés.

i) Des moyens doivent être prévus pour amener les embarcations de
sauvetage contre le bord du navire cr les y maintenir afin que les per-
sonnes puissent embarquer en sécurité.

j) Les embarcations de sauvetage, ainsi que les embarcations de se-
cours prescrites it la règle 27 du présent chapitre, doivent être desser-
vies par des garants métalliques, ainsi que par des treuils d'un modèle
approuvé que soient capables, dans le cas des embarcations de secours,
de récupérer rapidement ces embarcations. A titre exceptionnel, l'Ad-
ministration peut autoriser l'installation de garants en cordage de
manille ou en tour autre matériau approuvé avec ou sans treuils (sauf
dans le cas des embarcations de secours qui doivent être desservies par
des treuils permettant de les récupérer rapidement) lorsqu'elle estime
que les garants en cordage de manille ou en tout autre matériau ap-
prouvé sont suffisants.

k) Deux tire-veilles au moins doivent être fixés aux extrémités des
bossoirs; les garants et les tire-veilles doivent être assez longs pour at-
teindre l'eau lorsque le navire est à son tirant d'eau minimal it la mer
et a une bande de 15 degrés d'un bord quelconque. Les poulies infé-
rieures doivent être munies d'un anneau ou d'une maille allongée dis-
posés pour être passés dans les crocs de suspente, à moins que ne
soit installé un dispositif d'échappement d'un modèle approuvé.

I) Lorsqu'un dispositif mécanique est employé pour récupérer les
embarcations de sauvetage, il doit être complété par une commande it
main efficace. Lorsque les embarcations sont récupérées au moyen de
garants à commande mécanique, des dispositifs de sécurité doivent être
prévus afin d'arrêter automatiquement le moteur avant que les bossoirs
ne viennent frapper les butoirs et d'éviter ainsi d'imposer des conrrain,
tes excessives aux garants métalliques et aux bossoirs.

m) Les eml.arcations de sauvetage attachées aux bossoirs doivent
avoir leur palans prêts à être utilisés et des dispositions doivent être
prises pour que les embarcations soient rapidement libérées des palans,
sans qu'il soit nécessaire que cette manœuvre soit simultanée pour les
deux palans. Les points d'attache des embarcations de sauvetage aux
palans doivent être placés it une hauteur suffisante au-dessus du plat-
bord pour assurer la stabilité des embarcations pendant la manœuvre
de mise it l'eau,

n) (i) Sur les navires à passagers effectuant des voyages internatio-
naux autres que des voyages inrernationaux courts et qui sont munis
d'embarcations et de radeaux de sauvetage, conformément aux disposi-
tions de l'alinéa (i) du paragraphe b) de la règle 27 du présent chapitre,
des dispositifs approuvés de mise à l'eau doivent être prévus pour le
nombre de radeaux qui, ajouré à celui des embarcations de sauvetage,
est requis it ce même alinéa pour recevoir toutes les personnes it bord
Ces dispositifs doivent être en nombre suffisant, de l'avis de l'Admini-
srration, pour mettre à l'eau en 30 minutes au plus, par temps calme,
les radeaux chargés du nombre de personnes qu'ils sont autorisés à
transporter. Les dispositifs ainsi approuvés doivent, dans la mesure du
possible, être répartis également de chaque côté du navire et il ne peut
y avoir moins d'un dispositif de chaque côté. Il n'est toutefois pas né-
cessaire de prévoir de dispositifs de ce genre pour les radeaux supplé-
mentaires visés à l'alinéa (ii) du paragraphe b) de la règle 27 du présent
chapitre pour 25 % de toutes les personnes 3 bord, mais tout
radeau embarqué conformément aux dispositions de ce même alinéa
doit, lorsqu'un dispositif approuvé de mise à l'eau est installé sur le
navire, être d'un type susceptible d'être mis à l'eau au moyen de ce
dispositif.



(ii) De vastsrelling van het aantal goedgckeurde middelen voor het
te water vieren, dat aanwezig moet zijn op passagiersschepcn, die korte
internationale reizen rnaken, wordt overgelarcn aan het belcid van de
Administratie. Het aantal reddinbvlotten, bestemd voor elk van deze
aan boord geplaatsre middelen, zal niet meer mogen bedragen dan dat,
hetwelk naar de mening van de Administrarie, mer de toegestane vol-
ledige bezetting, onder gunsrige omstandigheden in niet minder dan
30 minuren mer dar middel re water kan worden gebrachr.

Voorschrifr 30

Yerlicbting van dekken, reddingboten, reddingulotten, enz.

a) Een elektrisch of ander gelijkwaardig verlichringssysreem, roe-
reikend voor aUe eisen van veiligheid, moer in de verschillende delen
van een passagiersschip en in her bijzonder op de dekken waar red-
dingboten en reddingvlotten zijn opgesreld, zijn aangebrachr, De onaf-
hankelijke elektrische noodkrachrbron, vereisr volgens Voorschrift 25
van Hoofdsruk II-l, moer waar nodig bedoelde lichtpunten en ook
de verlichting, vereist krachtens de subparagrafen a) (ii), b) (ii) en b)
(iii) van Voorschrift 19 van dit Hoofdstuk, kunnen laren branden.

b) De uirgang van elke hoofdafdeling, in gebruik bij passagiers
of benaming, moet permanent door een noodlamp zijn verlichr, De
stroom voor deze noodverlichting moet, ingeval de hoofdkrachrbron
uitvalr, geleverd kunnen worden door de noodkrachrbron, bedoeld
in paragraaf a) van dit Voorschrift.

Voorschrift 3 J

Bcmlllll/ing van reddingboten en reddingvlotten

a) In elke reddingboor rnoet een sruurman of een gediplomeerd
sloepsgast met her commando worden belasr, terwijl revens een plaats-
vervanger rnoet zijn aangewezen. De persoon, belast met het com-
mando, moet een lijst hebben van de bemanning der reddingboot en
hij rnoer ervoor zorgen, dat het personeel onder zijn bevelen ver-
trouwd is met zijn diverse plichren,

b) Voor elke mororreddingboor rnoer iemand zijn aangewezen, die
de motor kan bedienen,

c) Voor elke reddingboor, die voorzien is van een radioroestel en
een zoeklichr, moer iemand zijn aangewezen, die deze apparaten kan
bedienen.

d) Voor elk aan boord zijnd reddingvlot moet iemand, geoefend
in het behandelen van en omgaan met reddingvlottcn, zijn aangewezen,
behalve op schepen, die korre internationale reizen maken wanncer
de Administratie van oordeel is dar zulks nier mogelijk is.

Voorschrift 32

Gediplomeerde sloepsgasielI

a) Aan boord van passagiersschepen moet voor elke reddingboot
die aan boord geplaatst is teneinde te voldoen aan de voorschriften
van dit Hoofdstuk een aantal sloepgasten aanwezig zijn ten minsre
gelijk aan dar, aangegeven in onderstaande tabel

Toegelaten
aantal personen

in de reddingboot

Minder dan 41 personen
Van 41 tor en met 61 personen
Van 62 rot en met 85 personen
Meer dan 85 personen .

Her minimum aantal
gediplomeerde

sloepsgasren moet zijn

2
3
4
5

b) De aanwijzing van de gediplomeerde sloepsgasren voor elke
reddingboor wordt aan de kapitein overgelaren.

c) Diploma's als sloepsgasr moeren onder toezicht van de Admi-
nistrarie worden uirgereikt. Teneinde dir diploma re verkrijgen moer
een gegadigde her bewijs leveren, dar hij bedreven is in alle hande-
lingen, verband houdende met het te water brengen van reddingboten
en andere reddingmiddelen, in het hanreren van riernen en bedienen
van werktuiglijke voorrbewegingsinrichringea, dat hij bekend is met
de rraktische behandeling van reddingboten CD ander reddingmate-
riaa en voorts dar hij in staar is de bevelen, welke op alle soorten
reddingmiddelen betrekking hebben, re begrijpen en uir te voeren.
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(ii) Sur les navires à passagers effectuant des voyages inrernarionuux
courts, le nombre prévu de disposirifs approuvés de mise à l'eau doir
être laissé à la discrétion de I'Adrninistration. Le nombre de radeaux
de sauverage prévus pour chacun de ces dispositifs ne doit pas être
supérieur au nombre de radeaux chargés du nombre de personnes
qu'ils sont autorisés à transporter qui, de l'avis de l'Administration,
peuvent être mis à l'eau en 30 minures au plus, par temps calme, au
moyen de ces dispositifs.

Règle 30

Eclairage des ponts, embarcations de sauvetage,
radeaux de sauvetage, etc.

a) Un éclairage électrique ou autre, suffisant pour sarisfaire aux
exigences de la sécurité, doir être prévu dans les diverses parties d'un
navire à passagets et particulièrement sur les ponts où se trouvent les
embarcations er radeaux de sauverage. La source auronorne de secours
du groupe électrique prescrire par la règle 25 du chapitre 11-1 doir
êrre capable d'alimenter, le cas échéant, les appareils assurant cet
éclairage ainsi que les éclairages prescrits à l'alinéa (ii) du paragraphe
a) cr aux alinéas (ii) et (üi) du paragraphe b) de la règle 19 du pré-
sent chapitre.

b) La sortie de chaque tranche principale de cloisonnement occupée
par les passagers ou l'équipage doit êrre éclairée en permanence par
une lampe de secours. L'alimentation de ces lampes de secours doir
pouvoir être fournie par la source autonome de secours visée au para-
graphe a) de la présenre règle en cas d'arrêt de la source principale
d'éclairage du navire.

Règle 31

Personnel des embarcations et des radeaux de sauvetage

al Un officier de pont ou un canorier breveté responsable doit être
désigné pour chaque embarcation de sauvetage cr il doir égalemenr lui
être désigné un suppléanr. Chaque responsable d'une embarcation doit
avoir la liste de son personnel cr s'assurer que les hommes placés
sous ses ordres sont au courant de leurs diveres fonction.

b) Aroure embarcation de sauvetage à moteur doir être affecté un
homme sachant faire fonctionner le moteur.

c) Un homme capable de faire fonctionner l'installation radiotélé-
graphique et le projecteur doit être affecté à chaque embarcation de
sauverage comportant ces appareils.

d) Un homme entraîné au maniement et à la manœuvre des radeaux
de sauvetage doir être affecté à chacun des radeaux embarqués, excepré
lorsque, sur les navires à passagers effectuant des voyages inrernatio-
naux courts, l'Administration estime que ce n'est pas possible.

Règle 32

Canotiers brevetés

a) Sur tout navire à passagers, il doit y avoir, pour chaque embar-
cation mise à bord conformément aux prescriptions du présent cha-
pitre, un nombre de canotiers au moins égal à celui qui est prévu au
tableau ci-après ;

Nombre de personnes
prévues

par embarcation

Nombre minimal
de canotiers

brevetés

Moins de 41 personnes
De 41 à 61 personnes _
De 62 à 85 personnes .. _ .
Au-dessus de 85 personnes .

2
3
4
5

b) La désignation pour chaque embarcation de sauvetage des cano-
tiers brevetés est laissée à la discrétion du capitaine.

c) Le certificat d'aptitude de canotier breveté est délivré sous l'auro-
riré de l'Administration. Pour obtenir ce certificat, Ie candidar doir
prouver qu'il a été enrrainé à toutes les manœuvres relatives à la
mise à l'eau des embarcations et autres marériels de sauvetage ainsi
qu'à l'usage des avirons et des dispositifs de propulsion mécanique,
qu'il connaît bien les manœuvres des embarcations elles-mêmes et
des autres matériels de sauvetage, cr en outre qu'il est capable de
comprendre les ordres relatifs à routes les catégories de matériels de
sauverage cr de les exécuter.
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Voorschrift .B

Drijoende toestellen

a) Geen enkel type drijvend toestel mag worden goedgekeurd tenzij
het voldoet aan de volgende voorwaarden :

(i) Het moet van zodanige afmetingen en srerkre zijn dar het vanaf
de plaats waar her opgesteld is, te water kan worden geworpen zonder
te worden beschadigd.

(ii) Her mag niet zwaarder wegen dan 180 kg (of 400 Ibs) tenzij
ten genoegen van de Administratie doelmatige middelen zijn aange-
bracht om het te water te kunnen brengen zonder dat het met de hand
gelicht wordt.

(iii) Her rnoer van goedgekeurd materiaal en van goedgekeurde
samensrelling zijn.

(iv) Het moer doeltreffend en srabiel zijn op welke zijde her ook
drijft.

(v) De luchrkasren of gelijkwaardige middelen voor her verkrijgen
van drijfvermogen moeren zo dicht mogelijk bij de zijden van het
toesrel zijn aangebracht, her drijfvermogen mag nier door opblazen
worden verkregen.

(vi) Het moer voorzien zijn van een vanglijn en van een rondom de
buirenzijde in bochren srevig vasrgebindselde grijplijn.

b) Her aantal personen, waarvoor een drijvend toestel is goedge-
keurd, rnoet gelijk zijn aan her kleinste van de onderstaande gerallen :

(i) verkregen door her aanta] kilogrammen ijzer, dar her toesrel in
zoerwarer kan dragen, re delen door 14,5 (of her aantal Engelse
ponden door 32);

(ii) aangevende her aantal millimerers van de omrrek gedeeld door
.lOS (of her aanral voeren in de omrrek).

Voorschrift .l4

Voorgeschrevell aantal reddingboeien

Het minimum aanral reddingboeien waarmede passagiersschepen
moeren zijn uirgerust, is in de volgende tabel aangegeven :

Lengre
van het schip

in merers

Minimum
aantal

reddingboeien

Lengte
van her schip

in voeren

Minder dan 61
61 rar 122

122 tor 183
183 roe 244
244 en meer

Minder dan 200
200 tor 400
400 rot 600
600 tor 800
800 en meer

8
12
18
24
.30

DEEL C - ALLEEN VOOR VRACHTSCHEPEN

Voorschrift 35

Aantal reddingboten en reddingvlot/en; kubieke inboud

a) (i) Aan boord van elk vrachtschip, met uirzondering van schepen
gebezigd als fabrieksschip bij de walvisvaart, schepen gebezigd als
fabrieksschip voor her verwerken of inblikken van vis en schepen in
gebruik voor het vervoer van personeel werkzaam ID deze bedriiven,
moeren aan elke zijde van her schip reddingboten zij geplaarst, die
gezamenlijk voldoende ruimre bieden om alle opvarende op te nemen,
en moeren bovendien voldoende reddingvlorren aan boord zijn om de
helft van hun aantal op nemen.

Wanneer echrer dergelijke vrachtschepen inrernarionale reizen maken
russen dichr bij elkaar gelegen buurlanden en de Administratie van
oordeel is dar de omstandigheden, waaronder de reis wordr gemaakt,
zo zijn, dar her noch redelijk noch noodzakelijk is reddingvlotten aan
boord te hebben, mag zij bepaalde schepen of klassen van schepen
van deze verplichting vrijstellen.

(ii) I) Afhankelijk van her bepaalde in sub-paragraaf (ii) 2) van deze
paragraaf moeren aan boord van elk tankschip van 3000 ton bruto
inhoud en meer ten minste vier reddingboren zijn geplaatsr, rwee opge-
sreld op her achrerschip en rwee in de midscheeps, behalve op tank-
schepen die geen bovenbouw of dekhuis in de midscheeps hebben,
waar alle reddingboten op her achterschip moeren zijn opgesreld.

2) Voor een tankschip van 3000 ton bruro inhoud en meer dar
geen bovenbouw of dekhuis in de midscheeps heefr, mag de Adminis-
tratie roestaan dar slechts twee reddingboren aan boord zijn geplaarsr,
mits :

(aa) aan elke zijde op ber achterschip één reddingboor wordr op-
gesteld,

I 122 J

Règle 33

Engins [lottants

a) Un type d'engin flortanr ne peut être approuvé s'il ne sarisfait
aux candirions suivantes

(i) Il doit avoir des dimensions et une résistance telles qu'il puisse
être jeté à l'eau sans dommage de J'endroit où il est arrimé.

(ii) Il ne doit pas être d'un poids supérieur à 180 kilogrammes (400
livres anglaises), à moins que des disposirifs appropriés ne soient
Installés à la satisfaction de l'Administration afin d'en permettre la
mise à l'eau sans qu'il y ait besoin de le soulever à la main.

(iii) Il doir être en lin matériau et d'une construction approuvés.

(iv) Il doit être utilisable et stable, quelle que soit la face sur
laquelle il flotte.

(v)Les caissons à air ou les flotteurs équivalents doivent être placés
aussi près que possible des côtés de l'engin et il ne faut pas que la
flottabilité de cer engin dépende d'une insufflation préalable.

(vi) Il doit être muni d'une bosse et d'une filière en guirlande bien
fixée à l'extérieur.

b) Le nombre de personnes pour lesquelles un engin flotranr est
autorisé doit être le plus petit des deux nombres obtenus en divisant :

(i) le nombre de kilogrammes de fer qu'il est capable de supporter
en eau douce par 14,5 (ou le nombre de livres anglaises par 32); ou

(ii) le périmètre de l'engin. exprimé en millimètres, par 305 .

Règle 34

Nombre de bouees de s<luvetage

Le nombre minimal de bouées de sauvetage dont il faut munir les
navires à passagers est fixé par le tableau suivant :

Longueur du navire
en mètres en pieds

Nombre
minimal

de bouées

Au-dessus de 61
61 er au-dessous de 122

122 et au-dessous de 183
183 er au-dessous de 244
244 et au-dessus

Au-dessous de 200
200 et au-dessous de 400
400 et au-dessous de 600
600 er au-dessous de 800
800 et au-dessus

8
12
18
24
30

PARTIE C - NAVIRES DE CHARGES SEULEMENT

Règle 35

Nombre ~ capacité des embarcations et radeaux de sauvetage

a) (i) Tout navire de charge, excepté les navires employés comme
navires-usines dans la pêche à la baleine ou pour la transformation
et la mise en conserve des produits de la pêche et les navires utilisés
pour le transport du personnel employé dans ces industries, doit avoir
de chaque bord des embarcations de sauvetage d'une capacité totale
telle qu'elles puissent recevoir toutes les personnes à bord; il doit en
outre y avoir à bord des radeaux de sauvetage pouvant recevoir la
moitié du nombre rotai de ces personnes.

Toutefois, il est entendu que, dans le cas de navires de charge effec-
tuant des voyages internationaux entre des pays très voisins, si l'Admi-
nistration est convaincue que les conditions du voyage sont telles
qu'elles rendent déraisonnable ou inutile le transport obligatoire des
radeaux mentionnés au paragraphe précédent, elle peur exempter de
cette obligation certains navires ou catégories de navires.

(ii) 1) Sous réserve des dispositions du sous-alinéa 2) du présent
alinéa, tout navire-citerne d'une jauge brute égale ou supérieure à
3000 tonneaux doir avoir à bord au moins quatre embarcations de
sauvetage, dont deux à l'arrière et deux au milieu du navire; toutefois,
sur les navires-citernes dépourvus de superstructures centrales, toutes
les embarcations doivent être placées à l'arrière.

2) Sur les navires-citernes d'une jauge brute égale ou supérieure à
J 000 tonneaux qui sour dépourvus de superstructures centrales, J'Ad-
ministrarion peut autoriser à n'installer que deux embarcations de
sauvetage à condition que :

(aa) une embarcation de sauvetage se trouve à l'arrière de chaque
côté du navire;



(bb) de lcngtc van clkc zodanigc reddingboor nier limier is dan
8,5 mercr (of 26 voet),

(cc) elke zodanige reddingboot zo ver naar vorcn wordr opgesteld
als praktisch uitvoerbaar is, ill ieder geval zo ver naar voren dat de
afstand van de achterkanr van de reddingboot tot de schroef tell
minste l '/2 maal de lengre van deze boot bedraagt;

(dd) elke reddingboot zo dicht bij her zeeoppervlak wordt opgesteld
als veilig en uirvoerbaar is.

b) (i) Aan boord van elk schip gebezigd als fabrieksschip bij de
walvisvaart, elk schip gebezigd als fabrieksschip voor her verwerkcn
of inblikken van vis en elk schip in gcbruik voor her vervoer van
personeel werkzaam in deze bedrijven, moeten geplaatsr zijn;

1) aan elke zijde reddingboten, die gezamenlijk voldoende ruimte
hebben om de helft van het totale aantalopvarenden op te nemen.
De Administratie mag evenwel toestaan dar reddingboren vervangen
worden door reddingvlorten met dezelfde totale capaciteit, met dien
versrande echrer dat aan elke zijde van het schip nimmer minder red-
dingboten mogen zijn geplaarst dan voldoende is om 37 '12 % van
alle opvarenden op te nemen;

2) reddingvlotten, die gezamenlijk voldoende ruimte bieden om de
helft van her totale aantalopvarende op te nemen. De Administratie
mag evenwcl, indien her op schepen gebezigd als fabrieksschip voor
her verwerken of inblikken van vis niet uitvoerbaar is reddingboten
aan boord te hebben, die volledig voldoen aan de bepalingen van dit
Hoofdsruk, roestaan dar in plaats daarvan andere boren worden
gevoerd, die echrer moeren voorzien in ten minste de plaatsruimre, ve-
reisr volgens dit Voorschrift, en ten rninste het drijfvermogen en de
uitrusting moeten hebben, welke voor reddingboten in dit Hoofdstuk
zijn voorgcschrevcn.

(iil A au hoord V:lII elk schil' gebczigd als fabrieksschip bij de walvis-
vaart, "ik schip gebczigd a s fabrieksschip voor hct verwerken of
inblikkcn van vis en clk schip in gebruik voor het vervoer van per-
soneel werkznnrn in deze bcdrijvcn, moeren twee boren - aan elke
zijde één - voor gebruik in noodgevallen, geplaatsr zijn. Deze boten
moeren van een goedgekeurd type zijn en hun lengte -mag niet groter
zij .• dan H,5 merer (of 28 voer), Zij mogen worden medegerekend
voor de toepassing van deze paragraaf mirs zij volledig voldoen aan
Je eisen, in dit Hoofdstuk omschreven voor reddingboten en voor
de roepassing van Voorschrift 8 mirs zij bovendien volledig voldoen
aan de vereisren, ornschreven in Voorschrift 9 en, waar toepasselijk,
die in Voorschrift 14 van dit Hoofdstuk, Zij moeren, zolang her schip
op zee is, gereed zijn voor onmiddellijk gebruik. Aan boord van
schepen, waar aan de eisen, omschreven in paragraaf g) van Voor-
schrift 36 van dit Hoofdstuk, voldaan is door her aanbrengen van
middelen aan de buitenzijde van de reddingboten, behoeven de twee
boten vereisr volgens dit Voorschrift, nier van zulke middelen te zijn
voorzien,

c) Elk vrachrschip zonder bovenbouw of dekhuis in de midscheeps
dar een rneetbrieflengte heefr van 150 rnerer (of 492 voer) en meer
moet, behalve de reddingvlotten vereist ingevolge sub-paragraaf a) (i)
van dit Voorschrift, een reddingvlot aan boord hebben dar plaats biedt
aan ten minste zes personen en dar zover naar voren wordt opgesteld
als redelijk en uirvoerbaar is.

Voorschrift 36

Dauits en middelen uoor bet te uiater brengen

a) Aan boord van vrachrschepen moeten de reddingboten en red-
dingvlotten ren genoegen van de Administratie opgesteld zijn.

h] Elke reddingboot moer onder een afzonderlijk srel davits geplaatsr
zijn.

c) Reddingboren en reddingvlotten waarvoor goedgekeurde middelen
voor hel te water brengen aanwezig zijn, moeren bij voorkeur zo
dichr mogeliik bij de verblijven en dienstruimten zijn opgesteld. Zij
dienen zodanig te ziin geplaatsr dar her te warer brengen veilig kan
geschieden, in her bijzonder mer her oog op de afstand tor de schroef
en sterk terugwijkende gedeelten van de huid, ren einde zover moge-
lijk zeker te stellen dar her te water brengen kan geschieden langs een
verticaal gedeelte van de huid. Bij plaarsing op her voorschip dienen
zij achter her aanvaringsschot te zijn opgesreld in een beschermde
positie. In dit geval dient de Adminisrratie bijzondere aandacht te
besteden aan de sterkre van de davits.

d) Davits moeten van een goedgekeurd type zijn en ren genoegen
van de Administratie doelrreffend zijn geplaarst,
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(hb) chacune de ces embarcations Ill' dépasse pas S,SO mètres
(lH pieds) de longueur;

(cc) chacune de ces embarcations soir installée aussi a l'avant que
possible et au moins de façon telle que la partie arrière de J'embarca-
tion soir située par rapport à l'avant de l'hélice à une distance d'une
fois et demie la longueur de l'embarcation;

(dd) chacune de ces embarcations sail installée aussi près du niveau
de la mer qu'il est prudent et possible.

b) (i) TOUl navire employé comme navire-usine dans la pêche à la
baleine ou pour la transformation et la mise en conserve des produits
de la pêche et tout navire utilisé pour le transport du personnel em-
ployé dans ces industries doivent avoir:

1) de chaque bord, des embarcations de sauvetage d'une capacité
telle qu'elles puissent recevoir la moitié du nombre total des personnes
à bord. L'Administration peut toutefois autoriser le remplacement des
embarcations de sauvetage par des radeaux de sauvetage de même
capacité totale, dans des conditions telles qu'il y ait toujours, de
chaque bord, un nombre d'embarcations de sauvetage suffisant pour
37 '/2 % des personnes à bord;

~) les radeaux de sauvetage ayant une capacité totale telle qu'ils
puissent recevoir la moitié du nombre total des personnes à bord.
Toutefois, lorsque, dans le cas de navires-usines employés pour la
transformation et la mise en conserve des produits de la pêche, il n'est
pas possible de transporter des embarcations de sauvetage qui satis-
fassent pleinement aux prescriptions du présent chapitre relatives aux
embarcations de sauvetage, ces navires doivent être autorisés à trans-
porter en remplacement d'autres embarcations; ces embarcations
doivent toutefois avoir un nombre de places au moins égal à celui
prescrit par la présente règle, ainsi qu'une flottabilité et un armement
au moins égaux à ceux que prescrit le présent chapitre pour les embar-
cations de sauvetage.

(ii) Tout navire employé comme navire-usine dans la pèche à la
baleine ou pour la transformation et la mise en conserve des produits
de la pêche et tout navire utilisé pour le transport du personnel em-
ployé dans ces industries doivent avoir à bord deux embarcations,
une de chaque bord, pour les cas d'urgence. Ces embarcations doivent
être d'un type approuvé et ne pas dépasser une longueur de 8,50 mè-
tres (28 pieds). Elles peuvent être comptées aux fins du présent para-
graphe à condition qu'elles satisfassent pleinement aux prescriptions
du présent chapitre relatives aux embarcations de sauvetage; elles
peuvent également être comptées aux fins de la règle 8, à condition
qu'elles satisfassent en outre aux prescriptions de la règle 9 et, le
cas échéant, de la règle 14 du présent chapitre. Elles doivent être
renues prêtes à être utilisées immédiatement lorsque le navire est en
mer. Sur les navires à bord desquels, en conformité du paraßlaphe g)
de la règle 36 du présent chapitre, des dispositifs som fixes sur les
navires à bord desquels, en conformité du paragraphe g) de la règle 36
du présent cha pitre, des disposirifs sont fixés sur les côtés des embar-
cations de -sauvetage, ces dispositifs ne som pas exigés pour les deux
embarcations mises à bord en application de la présente règle.

cl Tous les navires de charge d'une longueur égale ou supérieure
à 150 mètres (492 pieds) qui sont dépourvus desupersrructures cen-
trales doivent avoir à bord, en plus de ceux prévus à l'alinéa (i) du
paragraphe a~ de la présente règle, un radeau de sauvetage pouvant
transporter au moins 6 personnes; celui-ci doit être placé aussi à
l'avant qu'il est possible et raisonnable.

Règle 36

Bossoirs et dispositifs de mise à l'eau

a) Sur les navires de charge, les embarcations et radeaux de sauve-
tage doivent être installés à la satisfaction de l'Administration.

b) Chaque embarcation de sauvetage doit être attachée à un jeu
séparé de bossoirs.

c) Les embarcations el les radeaux de sauvetage pour lesquels il
doit êrre prévu des dispositifs approuvés de mise à l'eau doivent de
préférence être placés aussi près que possible des locaux d'habitation
et des locaux de service. Ils doivent être disposés de manière à pouvoir
être mis à l'eau en route sécurité, si possible sur la partie rectiligne
du bordé, à l'écart en particulier de l'hélice et des parties de la coque
arrière en surplomb abrupt. S'ils som placés à l'avant, ils doivent être
disposés à l'arrière de la cloison d'abordage, à un endroir abrité et
à cet égard l'Administration doir prêter une attention particulière à
la résistance des bossoirs.

d) Les bossoirs doivent être d'un type approuvé et doivent être dis-
posés d'une manière convenable à la satisfaction de l'Administration.



376 (1977-1978) N. I

el Aan boord van rankschepen van 1 GUU ton brute inhoud en meer,
schepen gebezigd als fabrieksschip bij de walvisvaarr, schepen gebe-
zigd als fabrieksschip voor het verwerken of inblikken van vis en
schepen in gebruik voor het vcrvoer van personeel werkzaam in deze
bedrijven, moeten alle davirs van her zwaartekrachtrype zijn. Aan
boord van andere schepen moeren de davits :

(i) klapdavits of zwaarrekrachtdavits zijn voor her behandelen van
reddingboten die, volledig uitgerust en bemand met de bedieningsman-
schappen, niet meer wegen dan 2300 kg (of 2,25 Engelse ton);

(ii) zwaartekrachrdavits zijn voor het behandelen van reddingsboren
die, volledig uirgerust en bemand met de bedieningsmanschappen, meer
wegen dan 2300 kg (of 2,25 Engelse ton).

f} Davits, takels, blokken en overig roebehoren moeren. van zoda-
nige sterkte zijn, dar de reddingboren bemand met de bedieningsman-
schappen, buirenboord gebrachr kunnen worden en vervolgens mer
volledige bezetting en uitrusting veilig te warer gebracht kunnen wor-
den bij een slagzij van het schip van 150 en bij een kop- of sruurlast
van 100.

g} Glijspanten of andere doelmarige middelen moeren zijn aange-
bracht, reneinde her te warer brengen van de reddingboten regen een
slagzij van 150 in te vergemakkelijken.

h) Middelen moeren aanwezig zijn om de reddingboren tegen het
scheepsboord te brengen en daar te houden, zodar personen veilig
kunnen worden ingescheepr,

i) Rcddingboren en de krachtens Voorschrift 35, sub-paragraaf b) (ii),
van dit Hoofdstuk vcreiste boren voor noodgevallen, moeren bediend
wordcn mer staaldraadlopers en lieren van goedgekcurd type die, voor
war bClleft de botcn voor noodgevallen, geschikr moeren zijn om
deze sncl weer op te hijsen. De Administratie mag, bij wijze van uir-
zondering, her gebruik van manilla-lopcrs of Jopers van een ander
goedgekeurd mareriaal mer of zonder lieren toestaan (behalve voor
de boten voor noodgevallen, die bediend moeten worden door lieren,
waarmede deze boten weer snel opgehesen kunncn worden), wanneer
zij overruigd is dar rnanilla-lopers of lopers van een ander goedgekeurd
materiaal afdoende zijn.

j) Ten minsre rwee reddinglijnen moeren aan de middenleider (c.q,
aan de davitkoppen) zijn aangebracht. De rakels en de reddinglijnen
moeren van voldoende lengte zijn om tor op her water te reiken
indien het schip bij de geringste diepgang in zeewater een slagzij van
150 heeft.

De onderblokken moeren voorzien zijn van een doelmarige ring of
lange schal.n voor her inhoeken in de hijshaken, renzij een goed-
gekeurd type valpatenr is aangebracht,

k} Wanneer werktuiglijk bewogen inrichtingen voor her ophijsen
van de reddingboten aanwezig zijn, moer daarop revens een hand-
beweging zijn aangebracht. Wanneer davits binnenboord gedraaid
worden door middel van werktuiglijk gedreven rakels, moet een vei-
ligheidsinrichting zijn aangebracht, die automatisch de drijfkracht uir-
schakelt vó6rdat de davits regen de eindnokken sroten, teneinde IC
veel spanning op de staaldraadlopers of davits te voorkomen.

I) De rakels van onder davirs geplaatsre reddingboten moeren gereed
zijn voor gebruik en voorzieningen moeren zijn getroffen voor het
snel, doch niel noodzakelijkerwijze gelijktijdig, uithoeken van de
onderblokken. De ophangpunten van de reddingboten aan de rakels
moeren zover boven het dolboord liggen, dar de reddingboren tijdens
her vieren voldoende srabiel zijn.

m} Aan boord van schepen gebezigd als fabrieksschip bij de wal-
visvaart, schepen gebezigd als fabrieksschip voor her verwerken of
inblikken van vis en schepen in gebruik voor het vervoer van per-
soneel werkzaam in deze bedrijven, waarop reddingboren en redding-
vlotten overeenkomstig sub-paragraaf b) (i) 2) van Voorschrift 35
geplaarst zijn, behoeven voor de reddingvlorren geen goedgekeurde
middelen voor her te water vieren aanwezig te zijn, maar wel een,
naar de mening van de Adminisrrarie, voldoende aanral van dergelijke
middelen om de overeenkomstig sub-paragraaf b) (i) I) aan boord
zijnde reddingvlorren met her aanral personen waarvoor zij zijn goed-
gekeurd, onder gunstige omsrandigheden in nier meer dan 30 minuten
te water te brengen. Deze goedgekeurde middelen voor her te water
vieren moeren, voor zover uitvoerbaar, gelijkelijk over beide zijden
van het schip verdeeld zijn. Elk reddingvlot aan boord van schepen,
waarop een goedgekeurd middel voor her te water vieren vereisr is,
moer van een type zijn dar geschikt is om mer dar middel te water
te worden gebracht.
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e) Sur les navires-citernes d'une jauge brute égale ou superieure à
1 600 tonneaux, les navires employés comme navires-usines dans la
pêche à la baleine ou pour la transformation et la mise en conserve
des produits de la pêche et les navires utilisés pour le transport du per-
sonnel employé dans ces industries, les bossoirs doivent être du type
à gravité. Sur les autres navires, les bossoirs doivent être :

(i) du type oscillant ou du type à gravité pour la manœuvre des
embarcations de sauvetage d'un poids ne dépassant pas 2300 kilo-
grammes (2,25 tonnes anglaises) dans leur état de mise à l'eau sans
passagers;

(ii) du type à gravité pour la manœuvre des embarcations de sau-
vetage d'un poids supérieur à 2 300 kilogrammes (2,25 tonnes anglaises)
dans leur état de mise à l'eau sans passagers,

f} Les bossoirs, garants, poulies cr autres appareils doivent avoir une
résistance suffisante pour que les embarcations de sauvetage puissent
être parées avec l'équipage d'amenage, puis mises à l'eau en toute
sécurité, d'un bord quelconque avec leur chargement complet en
personnes et en armement, même si le navire a une bande de 150 et
un angle d'assiette de H)o.

g) Des patins ou autres moyens appropriés doivent être prévus pour
faciliter la mise à l'eau des embarcations malgré une bande de 150•

h) Des moyens doivent être prévus pour amener les embarcations
de sauvetage contre le flanc du navire et les y maintenir afin que les
personnes puissent embarquer en sécurité.

i) Les embarcations de sauvetage, ainsi que les embarcations de
secours prescrites à l'alinéa (ii) du paragraphe b} de la règle 35 du
présent chapitre, doivent être desservies par des garants métalliques
ainsi que par des treuils d'un modèle approuvé qui permettent, clans
le cas des embarcations de secours, de récupérer rapidemenr ces
embarcations. A titre exceptionnel, l'Administration peut autoriser l'ins-
tallation de garants en cordage de manille ou en tout autre matériau
approuvé, avec ou sans treuils (sauf dans le cas des embarcations de
secours qui doivent être desservies par des treuils permettant de les
récupérer rapidement), quand elle estime que des garants en cordage
de manille ou en tout autre matériau approuvé par elle sont suffisants.

j) Deux tire-veilles au moins doivent être fixés aux extrémités des
bossoirs; les garants el les tire-veilles doivent être assez longs pour
atteindre l'eau lorsque le navire est à son tirant d'eau minimal à la
mer cr a une bande de 150 d'un bord quelconque. Les poulies infé-
rieures doivent être munies d'un anneau ou d'une maille allongée
disposés pour être passés dans les crocs de suspente, à moins que
ne soit installé un dispositif d'échappement d'un modèle approuvé.

k) Lorsqu'un dispositif mécanique est employé pour récupérer les
embarcations de sauvetage, il doit être complété par une commande à
main efficace. Lorsque les embarcations sont récupérées au moyen
de garants à commande mécanique, des dispositifs de sécurité doivent
être prévus af;') d'arrêter automatiquement le moteur avant que les
bossoirs ne viennent frapper les butoirs et d'éviter ainsi d'imposer des
contraintes excessives aux garants métalliques Ct aux bossoirs.

I) Les embarcations de sauvetage attachées aux bossoirs doivent avoir
leurs palans prêts à être utilisés et des dispositions doivent être prises
pour que les embarcations de sauvetage soient rapidement libérées des
palans, sans qu'il soit nécessaire que cette manœuvre soir simultanée
pour les deux palans. Les points d'attache des embarcations de sau-
vetage aux palans doivent être à une hauteur suffisante au-dessus du
plat-bord pour assurer la stabilité des embarcations pendant la manœu-
vre de mise à l'eau.

m} Sur les navires utilisés comme navires-usines dans la pêche à la
baleine ou pour la transformation et la mise en conserve des produits
de la pêche et les navires utilisés pour le transport du personnel em-
ployé dans ces indusrries, qui sont munis d'embarcations et de radeaux
de sauvetage conformes à l'alinéa (i) 2) du paragraphe b) de la règle 35,
il n'est pas nécessaire de prévoir des dispositifs de mise à l'eau approu-
vés pour les radeaux de sauvetage, des dispositifs de ce genre, en
nombre suffisant de l'avis de l'Administration, doivent être prévus pour
que les radeaux embarqués conformément à l'alinéa (i) 1) dudir para-
graphe puissent êrre mis à l'eau en 30 minutes au plus, par mer calme,
chargés du nombre de personnes qu'ils sont autorisés à recevoir. Les
dispositifs approuvés de mise à l'eau ainsi prévus doivent, dans toute
la mesure du possible, être répartis également de chaque bord du
navire. Tout radeau de sauvetage embarqué sur un navire devant
êrre muni d'un dispositif approuvé de mise à l'eau doir être d'un type
susceptible d'être mis à l'eau au moyen de ce dispositif.



Voorschrift 37

Voorgescbreven aantal reddingboeien

Er moeten aan boord ten minste achr reddingboeien zijn van een
type, dat voldoet aan de eisen omschreven in Voorschrifr 21 van dit
Hoofdstuk.

Voorschrift 38

Nooduerlichting

De verlichting, vereist krachtens de sub-paragrafen a) (ii), b) (ii) en
b) (iii) van Voorschrift 19 van dit Hoofdsruk, moet gedurende ten
minste 3 uren geleverd kunnen worden door de onafhankelijke nood-
krachrbron omschreven in Voorschrift 26 van Hoofdstuk 11-1. De
Adminisrrarie dient maatregelen te nemen teneinde te verzekeren dar
de verlichting van gangen, trappen en uirgangen aan boord van vracht-
schepen van 1600 ton bruto inhoud en meer zodanig is dar alle opva-
renden gemakkelijk de plaatsen, waar de reddingboren en redding-
vlotren zijn opgesteld en te warer worden gebrachr, kunnen bereiken,

HOOFDSTUK IV

Radiorelegrafie en radiotelefonie

DEEL A. - TOEPASSING EN OMSCHRIJVINGEN

Voorschrifr 1

Toepassing

a) Dit Hoofdstuk is, renzi] uirdrukkelijk anders bepaald, van roe-
passing op alle schcpen waarop dit Verdrag van roepassing is.

!>j Dit Hoofdsruk is niet van roepassing op schepen waarop deze
Voorschriften anders wel van roepassing zouden zijn, wanneer die
schepen varen op de Grote Meren van Noord-Amerika en hun ver-
bindings- en zijwareren nier verder oosteljik dan de beneden-uirgang
van de Sint Lamberrsluis te Montreal in de provincie Québec,
Canada (').

c) Geen enkele bepaling van dit Hoofdsruk verhindert her gebruik
door een in nood verkerend schip of reddingmiddel van enig te
zijner beschikking sraand middel om de aandacht te trekken, zijn
positie bekend re maken en hulp te verkrijgen.

Voorschrift 2

Uitdmkkingen en omschrijuingen

Voor de toepassing van dit Hoofdstuk moeren aan de volgende uit-
drukkingen de hieronder gedefineerde betekenissen worden roegekend,
Alle andere uitdrukkingen die in dir Hoofdsruk zijn gebezigd en die
ook in het Radioreglement zijn gedefinieerd, moeren dezelfde beteke-
nissen als in dar Règlement hebben,

a) « Radioreglemenr » berekent her Radioreglement, behorende bij
of beschouwd als te behoren bij her laatste Inrernationaal Verdrag
betreffende de Verreberichrgeving, dar op een bepaald ogenblik van
kracht is.

b) « Radiötelegrafie-auto-alarmroesrel • berekenr een auromatisch
alarm-onrvangapparaat dar in werking wordt gesteld door her radio-
relegrafie-alarmsein en dar is goedgekeurd.

c) « Radiotelefonie-auro-alarmtoesrel • berekenr een auromatisch
alarrn-onrvangapparaar dar in werking wordr gesteld door her radio-
telefonie-alarmsein en dar is goedgekeurd.

d) « Radiotelefoonstation ., « radiotelefonie-insrallarie » en " luister-
diensr-radiotelefonie • worden geachr de middenfrequenrieband re
berreffen hetzij uitdrukkelijk anders is bepaald.

e) « Radio-officier • berekenr een persoon die in her bezir is van
ten minsre her overeenkomstig de bepalingen van her Radioreglernenr
afgegeven eersre of rweede klasse certificaar van bekwaamheid als

(') Deze schepen zijn onderworpen aan bijzondere eisen betreffende
radio voor veiligheidsdoeleinden zoals vervar in de desberreffende
overeenkomst russen Canada en de Verenigde Sraten van Amerika.
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Règle 37

Nombre de bouées de sallvetage

Il doit y avoir à bord au moins huit bouées de sauvetage d'un type
conforme aux prescriptions de la règle 21 du présent chapitre.

Règle 38

Eclairage de secours sur les navires de charge

L'éclairage prescrit à l'alinéa (ii) du paragraphe a) cr aux alinéas (ü)
et (iii) du paragraphe b) de la règle 19 du présent chapitre doit pou-
voir être fourni pendant au moins trois heures par la source d'énergie
de secours prescrite à la règle 26 du chapitre II-I. Sur les navires de
1 600 tonneaux de jauge brute et au-dessus, l'Administration doit
prendre des mesures pour assurer l'éclairage des coursives, échelles
er sorties de manière que routes les personnes à bord puissent faci-
lement accéder à tous les postes de mise à l'eau et d'arrimage des
embarcations er radeaux de sauvetage.

CHAPITRE IV

Radiorélégraphie et radiotéléphonie

PARTIE A. - APPLICATION ET DEFINITIONS

Règle 1

Application

a) Sauf disposition expresse contraire, le présent chapitre s'applique
à rous les navires visés par les présentes règles.

b) Le présent chapitre ne s'applique pas aux navires soumis par
ailleurs aux dispositions des présentes règles lorsque ces navires navi-
guent dans les eaux des Grands Lacs de l'Amérique du Nord cr les eaux
tributaires et communicanres jusqu'à la limite Est constituée par la
sortie inférieure de l'écluse Saint-Lambert à Montréal, dans la province
du Québec (Canada) (").

cl Aucune disposition du présent chapitre ne peut empêcher un
navire ou un engin de sauvetage en détresse d'employer rous les moyens
disponibles pour attirer J'attention, signaler sa position et obtenir du
secours.

Règle 2

Termes et définitions

Pour l'application du présent chapitre, les expressions suivantes ont
les significations ci-dessous, étant entendu que toutes les autres expres-
sions utilisées dans le présent chapitre et qui sont également définies
dans le Règlement des radiocommunications ont les significations défi-
nies dans Jedit Règlement :

a) « Règlement des radiocommunications • désigne le Règlement des
radiocommunications annexé ou considéré comme annexé, à la plus
récente Convention inremationale des télécommunications en vigueur
à un moment donné.

b) « Auto-alarme radiotélégraphique • désigne un récepteur auto-
matique d'alarme qui est déclenché par le signal d'alarme radiotélé-
graphique et qui a été approuvé.

c) « Auto-alarme radioréléphonique • désigne un récepteur automa-
tique d'alarme qui est déclenché par le signal d'alarme radiotélé-
phonique et qui a été approuvé.

d) « Station radioréléphonique ., « installation radiotéléphonique •
er « service d'écoute radioréléphonique • se rapportent, sauf indication
contraire, à la radiorélépbonie sur ondes hectométriques.

e) « Officier radioélectricien • désigne une personne possédant au
moins un certificat d'opérateur radiotélégraphiste de première ou de
deuxième classe, ou un certificat général d'opérateur des radiocom-

r) Ces navires Sant soumis pour les besoins de la sécurité à des
prescriptions spéciales concernant la radioélectricité, qui sonr contenues
dans l'Accord pertinent entre le Canada et les Etats-Unis d'Amérique.
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radiotelegrafisr, of van een Algemeen Cerrificaar als radiorelegrafist
voor de maritieme mobiele dienst, die te werk is gesreld in her radio-
telegraafstation van een schip dar ingevolge de bepalingen van Voor-
schrifr 3 of Voorschrift 4 van dit Hoofdsruk met een dergelijk station
IS uitgerusr,

f) « Radiotelefonist » berekenr een persoon, in her bezit van een
geëigend certificaat, afgegeven in ovcreenstemming met de bepalingen
van her Radioreglemem.

g) « Bestaande insrallatie » berekenr :

(i) een installatie, die vóór de darum, waarop dit Verdrag in wer-
king treedr, in zijn geheel aan boord van een schip is opgesreld,
ongeachr de daturn van aanvaarding door de berrokken Administratie;
en

(ii) een insrallatie, waarvan een gedeelte vóór de darurn van inwer-
kingtreding van dit Verdrag aan boord van een schip werd opgesreld,
en waarvan het resrerende gedeelte bestaar uir of onderdelen, aan-
gebrachr ter vervanging van gelijksoortige onderdelen, of onderdelen
die voldoen aan de eisen van dit Hoofdstuk.

h) « Nieuwe insrallarie » berekenr elke insrallarie, die geen bestaande
insrallatie is.

Voorschrift .1

Radiot elegraajst ation

Passagiersschepen, ongeachr hun groorte, en vrachrschepen met een
bruro inhoud van 1 600 IOn en meer, moeren - tenzij vrijgesteld
ingcvolge Voorschrift 5 van dit Hoofdstuk - zijn uitgerust met een
radiotelegranfstnrion, dar voldoet aan de bcpalingen vervar in de
Voorrchrifren 9 en 10 van dit Hoofdstuk.

Voorschrifr 4

Radiotelejoonstation

Vrachtschepen mel een bruto inhoud van 300 Ion en meer, doch
minder dan 1 600 Ion, moeren - tenzij uirgerusr mel een radiorele-
graafstation dat voldoer aan de bepalingen, vervar in de Voorschrif-
ren 9 en 10 van dit Hoofdstuk en nier vrijgesteld ingevolge Voor-
schrift 5 van dit Hoofdsruk - zijn uirgerust mel een radiorelefoon-
station dar voldoet aan de bepalingen vervat in de Voorsch riften 15
en 16 van dit Hoofdstuk.

Voorschrift 5

Vri;stellillgen van Voorschriften J en 4

a) De Verdragsluitende Regeringen achten her hoogst gewensr, nier
af te wijken van de toepassing van de Voorschriften 3 en 4 van dit
Hoofdsruk; niettemin mag de Administratie aan een passagiers- of
vrachtschip in bepaalde gevallen vrijstelling van gedeelreliike enlof
voorwaardelijke aard of volledige vriistelling van de eisen van Voor-
schrift 3 of Voorschrift 4 van dit Hoofdsruk verlenen.

b) De ingevolge paragraaf a) van dit Voorschrift roegestane vrij-
stellingen mogen slechts worden verleend aan een schip dar een reis
maakt, waarbij de maximale afsrand van her schip tot de kusr, de
lengte van de reis, de afwezigheid van algemene gevaren voor de
vaart en andere omsrandâgheden die op de veiligheid van invloed
zijn, zodanig zijn, dat volledige toepassing van Voorschrift 3 of
Voorschrift 4 van dit Hoofdsruk onredelijk en onnodig is. Bij de
beslissing of al dan nier aan een bepaald schip een vrijstelling kan
worden verleend, moeren de Administraries rekening houden mer de
gevolgen die deze vrijstellingen kunnen hebben voor de veiligheid
van andere schepen in verband mer de algemene doelmatige hulp-
verlening in noodgevallen. De Adrninistraties dienen voor ogen te
houden, dar her wenselijk is, aan schepen, die van de eis van Voor-
schrift 3 van dit Hoofdsruk worden vrijgesteld, als voorwaarde voor
die vrijsrelling de eis te srellen dar zij met een radiorelefoonsration, dar
voldoer aan de bepalingen vervar in Voorschriften 15 en 16 van dit
Hoofdsruk, worden uirgerusr.

c) Elke Administratie moer zo spoedig mogelijk na 1 [anuari van
elk jaar bij de Organisarie een rapport indienen, waarin alle vrij-
stellingen, die op grond van paragrafen al en b) van dit Voor-
schrift gedurende het voorafgaande kalenderjaar werden verleend,
zijn vermeld en waarin de redenen voor her verlenen van de vrijsrel-
lingen zijn opgegeven.
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munications du service mobile maritime conforme au Règlement des
radiocomrnuuications, et qui exerce ses fonctions à bord d'un navire
muni d'une station radiotélégraphique en application des dispositions
de la règle .3 ou de la règle 4 du présent chapitre.

f) •. Opérateur radiotéléphoniste •. désigne une personne titulaire
d'un certificat approprié conforme aux dispositions du Règlemem des
radiocommunications.

gl « Installation existante " désigne :

(i) une installation entièrement mise en place à bord d'un navire
avant la date d'entrée en vigueur de la présente Convention, quelle
que soit la date à laquelle prend effet l'acceptation donnée par l'Admi-
nistration intéressée;

(ii) une installation partiellement mise en place à bord d'un navire
avant la date d'entrée en vigueur de la présente Convention et dont
le complémem consiste en éléments installés en remplacement d'élé-
ments identiques, ou en éléments conformes aux prescriptions du pré-
sent chapitre.

h) « Installation nouvelle " désigne toute installation autre qu'une
installation existante.

Règle 3

Station radiotélégraphique

Les navires à passagers, quelle que soit leur dimension, et les navires
de charge d'une jauge brute égale ou supérieure à 1 600 tonneaux
doivent, à moins qu'ils n'en soient exemptés par la règle 5 du pré-
sent chapitre, être pourvus d'une station radiotélégraphique conforme
aux dispositions des règles 9 et 10 du présent chapitre.

Règle 4

Station radiotéléphonique

Les navires de charge d'une jauge brute égale ou superieure à
300 tonneaux, mais inférieure à 1 600 tonneaux, à moins d'être pourvus
d'une station radiotélégraphique conforme aux dispositions des règles 9
et 10 du présent chapitre, doivent, s'ils ne fonr pas l'objet d'une
exemption aux termes de la règle 5 du présent chapitre, être ~ourvus
d'une station radioréléphonique conforme aux dispositions des règles 15
et 16 du présent chapitre.

Règle 5

Exemptions des prescriptions des règles 3 et 4

al Les Gouvernements contractants estiment qu'il est particulièrement
indiqué de L pas s'écarter de l'application des règles 3 et 4 du pré-
sent chapitre; cependant, l'Administration peut accorder à titre indi-
viduel, à certains navires à passagers et à certains navires de charge,
des exemptions de caractère partiel ou conditionnel, ou même une
exemption totale des prescriptions des règles 3 ou 4 du présent cha-
pitre.

b) Les exemptions autorisées au paragraphe a) de la présente règle
ne doivent être accordées qu'à des navires effectuant un voyage au
cours duquel la distance maximale à laquelle ils s'éloignent de la côte,
la longueur du voyage, J'absence des risques habituels de la naviga-
tion et autres conditions affectant la sécurité sont telles que l'appli-
cation intégrale de la règle 3 ou de la règle 4 du présent chapitre n'est
ni raisonnable ni nécessaire. Pour décider si elles accorderont ou non
des exemptions à titre individuel à des navires, les Administrations
doivent considérer les incidences que ces exemptions peuvent avoir sur
l'efficacité générale du service de détresse et sur la sécurité des autres
navires. Les Administrations ne doivent pas perdre de vue qu'il est
souhaitable de prescrire l'installation d'une srarion radiotéléphonique
conforme aux règles 15 et 16 du présent chapitre comme condition
de l'octroi à un navire d'une exemption des dispositions de la règle 3
du présent chapitre.

c) Chaque Administration doit soumettre à l'Organisation, dès que
possible après le '[er janvier de chaque année, un rapport indiquant
toutes les exemptions accordées en vertu des paragraphes al et b) de
la présente règle au cours de l'année civile précédente et donnant les
motifs de ces exemptions.



DEEL B - LUISTERDIENST

Voorschri ft 6

Luisterdienst - Radiotelegralie

a) Elk schip dar ingevolge Voorschrift 3 of Voorschrifr 4 van dit
Hoofdstuk is uirgerusr met een radiorelegraafstation, moet - buiren-
gaars - renrninste één radio-officier aan boord hebben en moet
indien het nier is uitgerust met een radiotelegrafie-auto-alarmtoestel -
met inachmame van het bepaalde in paragraaf d) van dit Voorschrifr
onafgebroken op de radiorelegrafie-noodfrequenrie doen luisteren door
een radio-officier, die daarbij gebruik rnaakr van een hoofdtelefoon
of een luidspreker.

b) Elk passagiersschip, dar ingevolge Voorschrift 3 van dit Hoofdstuk
is uirgerusr met een radiorelegraafstarion, moer - indien uitgerust
met een radiotelegrafie-auro-alarrnroesrel - met inachrnarne van her
bepaalde in paragraaf d) van dit Voorschrift - buirengaats - als
volgt doen luisteren op de radiotelegrafie-noodfrequentie door een
radio-officier, die daarbij gebruik maakt van een hoofdrelefoon of
een luidspre~er :

(i) wanneer her 250 passagiers of minder vervoerr of volgens her
cerrificaar, mag vervoeren, renminsre 8 uren in rotaal per dag;

(ii) wanneer her meer dan 250 passagiers vervoerr of volgens her
certificaat mag vervoeren en een reis maakt van minder dan 16 uren
russen twee opeenvolgende havens, tenminste 16 uren in toraal per
dag, In dit geval moer her schip tenminsre rwee radio-officieren aan
boord hebben;

(iii) wanneer het meer dan 250 passagiers vervoerr of volgens het
certificaar mag vervoeren en cens reis maakt van minder dan 16 uren
russcn rwee opeenvolgende havens, tenminsre 8 uren in roraal per dag.

c) (i) Elk vrachtschip, dar ingevolge Voorschrift 3 van dit Hoofd-
sruk I~ uirgerusr met een radiorelegraafstation, moct - indien uit-
gerust met ecu radiotelcgrafie-auro-alarrntoesrel - met inachtname van
her bepaalde in paragraaf d) van dit Voorschrift - buirengaats - doen
luisreren op de radiorelegrafie-noodfrequenrie door een radio-officier,
die daarbi] gebruik maakr van een hoofdtelefoon of een luidspreker,
gedurende renminsre 8 uren in rotaal per dag.

(ii) Elk vrachtschip met een bruto inhoud van 300 ton en meer,
doch minder dan 1600 ton, dar op grond van Voorschrift 4 van dit
Hoofdstuk is uirgerusr met een radiorelegraafsrarion, rnoer - indien
uirgerusr met een radiotelegrafie-auto-alarmtoestel - met inachrname
van het bepaalde in paragraaf d) van dit Voorschrift - buitengaars -
doen luisteren op de radiotelegrafie-noodfrequentie door een radio-
officier, die daarbij gebruik maakt van een hoofdrelefoon of een luid-
spreker, gedurende de tijdvakken, die door de Administratie worden
vasrgesreld, De Administraties moeren evenwel de wenselijkheid voor
ogen hou.'en, een luisrerdiensr te eisen van tenrninsre 8 uren in roraal
per dag, wanneer dit uirvoerbaar is,

d) (i) Gedurende de tijd dar een radio-officier ingevolge her be-
paalde in dit Voorschrift moet uitluisteren op de radiotelegrafie-nood-
frequentie, mag de radio-officier de luisrerdienst onderbreken gedu-
rende de tijd, waarin hij verkeer op andere frequenties behandelt of
andere noodwendige radiowerkzaamheden verrichr, doch alleen wan-
neer het praktisch onmogelijk is met een gesplitste hoofdtelefoon of
met een luidspreker op de radiotelegrafie-noodfrequenne te blijven
luisreren. Tijdens de in her Radioreglement voorgeschreven srilre-
perioden mag de luisrerdiensr echrer nier worden onderbroken, maar
moet deze altijd worden onderhouden door een radio-officier die
daarbij gebruik maakt van een hoofdrelefoon of luidspreker,

Onder de in deze paragraaf bedoelde «noodwendige radiowerk-
zaamheden » zijn begrepen dringend herstel van :

1) radiocommunicarie-appararuur voor veiligheidsdoeleinden;
2) radionavigarie-appararuur, op order van de kapitein.

(ii) Naast her bepaalde in sub-paragraaf (i) van deze paragraaf kan
op schepen met slechrs één radio-officier aan boord, deze in uirzonder-
lijke gevallen, namelijk wanneer her praktisch onmogelijk is met een
gesplirsre hoofdrelefoon of met een luidspreker te luisreren, de luisrer-
dienst onderbreken op order van de kapitein, ten einde ondcrhouds-
werkzaamheden te verrichren ter voorkoming van een dreigend defect
:Ian:

radiocommunicatie-apparatuur voor veiligheidsdoeleinden;

radionavigarie-a pparatuu r;
andere elekrronische navigatie-apparatuur met inbegrip van rcpa-

raties;

mits :

1) de radio-officier naar het oordeel van de berrokken Adminisrratie
de bevoegdheid heefr deze werkzaamheden te verrichrcn,
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PARTIE B - SERVICES D'ECOUTE

Règle 6

Services d'écoute radiotélégraphique

a) Tout navire qui est muni d'une station radiotélégraphique en
vertu de la règle 3 ou de la règle 4 du présent chapitre doit avoir à
bord, lorsqu'il est à la mer, au moins un officier radioélectricien et,
s'il n'est pas muni d'un auto-alarme radiotélégraphique, doit, sous
réserve des dispositions du paragraphe d) de la présente règle, faire
assurer un service d'écoute permanent sur la fréquence radiotélégra-
phique de détresse par un officier radioélectricien utilisant un casque
ou un haut-parleur.

b) Tout navire à passagers qui est muni d'une station radiotélégra-
phique en vertu de la règle 3 du présent chapitre doit, s'il est muni
d'un auto-alarme radiotélégraphique, sous réserve des dispositions du
paragraphe d) de la présente règle et lorsqu'il est à la mer, faire
assurer un service d'écoute sur la fréquence radiotélégraphique de
détresse par un officier radioélectricien utilisant un casque ou un
haut-parleur, dans les conditions suivantes :

(i) s'il transporte ou est autorisé à transporter jusqu'à 250 passagers,
pendant un total d'au moins 8 heures par jour;

(ii) s'il transporte ou est autorisé à transporter plus de 250 passagers
et s'il effectue un voyage' entre deux ports consécutifs dont la durée
dépasse 16 heures, pendant un total d'au moins 16 heures par jour.
Dans ce C:lS, le navire doit avoir à bord au moins deux officiers radio-
électriciens;

(iii) s'il transporte ou est autorisé à transporter plus de 250 passa-
gers et s'il effectue un voyage d'une durée de moins de 16 heures entre
deux ports consécutifs, pendant un total d'au moins 8 heures par jour.

c) (i) Tout navire de charge qui est muni d'une station radiotélé-
graphique en vertu de 1:1 règle 3 du présent chapitre doit, s'j,l est
pourvu d'un auto-alarme radiotélégraphique, sous réserve des dispo-
sitions du paragraphe d) de la présente règle et lorsqu'il est it la mer,
faire assurer un serviee d'écoute sur la fréquence radiotélégraphique
de détresse par un officier radioélectricien utilisant un casque ou un
haut-parleur, pendant un total d'au moins 8 heures par jour.

(ii) Tout navire de charge d'une jauge brute égale ou supérieure à
300 tonneaux mais inférieure à 1 600 tonneaux qui est muni d'une
station radiotélégraphique en vertu de la règle 4 du présent chapitre
doit, s'il est pourvu d'un auto-alarme radiotélégraphique, sous réserve
des dispositions du paragraphe d) de la présente règle et lorsqu'il est
à la mer, faire assurer un service d'écoure sur la fréquence radiotélé-
graphique de détresse par un officier radioélectricien utilisant un casque
ou un haut-parleur, pendant les périodes qui pourront être prescrites
par l'Administration. Les Administrations doivent néanmoins tenir
compte du fait qu'il est souhaitable de prescrire, si possible, un total
d'au moins 8 heures d'écoute par jour.

d) (i) Durant les périodes pendant lesquelles, en application de la
présente règle, un officier radioélectricien doit assurer un service
d'écoute sur la fréquence radiotélégraphique de détresse, l'officier
radioélectricien peur interrompre l'écoute pendant qu'il écoule du trafic
sur d'autres fréquences ou accomplit d'autres tâches essentielles rela-
tive au service radioélectrique, mais seulement dans le cas où l'écoute
au casque ou au haut-parleur est pratiquement impossible. La veille à
l'écoute doit toujours être assurée par un officier radioélectricien utili-
sanr un casque ou un haut-parleur pendant les périodes de silences
spécifiées dans le Règlement des radiocommunications.

L'expression «tâches essentielles relatives au service radioélectrique.
utilisée dans le présent paragraphe inclut les réparations urgentes :

1) du matériel de radiocommunications utilisé aux fins de la sécurité;
1) du matériel de radionavigation, sur l'ordre du capitaine.

(ii) Indépendammenr des dispositions de l'alinéa (i) du présent para-
graphe, l'officier radioélectricien à bord des navires autres que les
navires à passagers ayant plusieurs officiers radioélectriciens peur, dans
des cas exceptionnels, c'est-à-dire lorsque l'écoute au casque ou au
haut-parleur est pratiquement impossible, interrompre l'écoute sur
l'ordre du capitaine afin d'effectuer l'entretien nécessaire pour prévenir
une défaillance imminente :

- du matériel de radiocommunications utilisé aux fins de la sécu-
rité;

- du matériel de radionavigation;
- de tout autre matériel électronique de navigation ainsi que les

réparations nécessaires.

Toutefois:

1) l'officier radioélectricien doit avoir les qualifications jugées néces-
saires par l'Administration intéressée pour accomplir ces tâches;
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2) her schip is uirgerust met een decoder voor selectieve aanroepen
die voldoet aan de eisen van her Radio-règlement;
en

3) de luisrerdienst alrijd wordr onderhouden gedurende de door het
Radioreglement voorgeschreven stilreperioden door een radio-officier
die daarbij gebruik maakr van een hoofdrelefoon of een luidspreker.

e) Op alle met een radiotelegrafie-auto-alarmtoestel uitgeruste sche-
pen moet - buitengaars - dit alarrntoestel bijstaan, gedurende de
tijd dat geen luisterdienst als bedoeld in paragrafen b), c) of d) van
dit Voorschrift wordt gehouden en, indien dit uirvoerbaar is, tijdens
het nemen van radiopeilingen.

f) De in dit Voorschrift vastgestelde luisterperioden, waaronder die,
welke door de Administratie zijn voorgeschreven, moeren bij voorkeur
worden gehouden tijdens de door het Radioreglement voor de radio-
telegraafdiensr voorgeschreven tijdvakken.

Voorschrifr 7

Luisterdienst - Radiotelelonie

a) Elk schip, dat ingevolge Voorschrift 4 van dit Hoofdsruk is
uirgerusr met een radiotelefoonstation moet voor veiligheidsdoelein-
den ten minste één radiorelefonisr aan boord hebben (deze mag de
kapitein, een officier of een ander lid van de bemanning zijn, in her
bezit van het certificaat van bekwaamheid als radiorelefonisr) en moet
- buitengaats - op die plaats aan boord vanwaar het schip gewoon-
lijk genavigeerd wordt, ononderbroken luisterwacht doen houden op
de radiorelefonie-noodfrequenrie, met behulp van een radiotelefonie-
luisterwachr-onrvanger welke al dan niet is voorzien van een filtereen-
heid (voor her radiotelefonie-alarmsein) door middel van een luid-
spreker of een radiorelefonie-auto-alarmtoestel,

b) Elk schip, dar ingevolge Voorschrift 3 of Voorschrift 4 van dit
Hocfdstuk is uitgerusr met ecn radiotelefraagsrarion, moer - buiten-
gaurs - op een door de Administratie te bepalen pl.,••rs ononder-
broken wacht doen houden op de radiotelefonie-noodfrequentie met
behulp van een radio·teJefonie·luisterwacht·ontvanger welke al dan
niet is voorzien van een filrereenheid (voor her radiotelefonie-alarm-
sein) door middel van een luispreker of een radiorelefonie-alarrn-
roestel,

Voorschrift 8

Luisterdienst - VHF Radiotelefonie

Elk schip dar ingevolge Voorschrift 18 van Hoofdstuk V is uirge-
rust met een VHF radiotelefoonsrarion rnoer op de brug een luisrer-
dienst onderhouden gedurende perioden en op de kanalen die kunnen
worden voorgeschreven door de in dar Voorschrift bedoelde Ver-
dragsluitende Regering.

DEEL C - TECHNISCHE EISEN

Voorschrift 9

R.::dio:elegraafstations

a) Het radiotelegraafsration moer zodanig zijn gelegen, dar hinder-
lijke storing door lawaai van buitenaf van mechanische of andere
aard de goede ontvangst van radioseinen nier belemmerr, Het station
moer, om de grootst mogelijke graad van veiligheid te waarborgen,
zo hoog als praktisch mogelijk is, in her schip zijn opgesreld.

b) De radiohut moet van voldoende afmetingen zijn en behoorlijk
geventileerd kunnen worden, om ber mogelijk te maken, de hoofd-
en reserve-relegrafie-insrallaties doelmatig te doen bedienen; de hur
mag niet worden gebruikt voor enig doel, dar her gebruik van het
radiorelegraafsrarion zou kunnen belemmeren.

c) De slaapplaars van renminsre één radio-officier moet zo dicht bij
de radiohut gelegen zijn als uirvoerbaar is. Aan boord van nieuwe
schepen mag deze slaapplaats zich nier in de radiohur bevinden.

d) Tussen de radiohut en de brug of evenrueel een andere plaats,
vanwaar het schip genavigeerd wordt, moet een doelmatig rweezijdig
sysreem voor oproep en mondeling contact aanwezig zijn, dar on-
afhankelijk moer zijn van her hoofdcommunicariesysreem van her schip.

e) De radiotelegrafie-installatie moet op een zodanige plaats zijn
opgesreld, dar zij beschermd is regen scbadelijke inwerking van water
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2) le navire doit être pourvu d'un sélecteur de réception conforme
aux dispositions du Règlement des radiocommunications;

3) la veille à l'écoute doit toujours être assurée par un officier
radioélectricien utilisant un casque ou un haut-parleur pendant les
périodes de silence spécifiées dans le Règlement des radiocommuni-
cations.

e) A bord de tous les navires pourvus d'un auto-alarme radiotélé-
graphique, cet appareil doit, lorsque le navire est à la mer, être mis
en service chaque fois qu'il n'est pas effectué de veille en vertu des
paragraphes b), c) ou d) de la présente règle et, lorsque cela est
possible en pratique, pendant Jes opérations de radiogoniométrie.

f) Il convient que les périodes d'écoute prévues par la présente règle,
y compris celles qui sont fixées par l'Administration, soient observées
de préférence aux heures fixées par le Règlement des radiocommuni-
cations pour le service radiotélégraphique.

Règle 7

Service d'écoute radiotélépbonique

a) Tout navire muni d'une station radioréléphonique conformément
à la règle 4 du présent chapitre doit, pour des raisons de sécurité,
avoir à bord au moins un opérateur radiotéléphoniste (qui peut être
le capitaine, un officier ou un membre de l'équipage possédant un
certificat de radiotéléphoniste) et doit faire assurer, lorsqu'il est à la
mer, une veille permanente sur la fréquence radiotéléphonique de
détresse, au poste d'où le navire est habituellement dirigé, au moyen
d'un récepteur de veille sur la fréquence radioréiéphonique de détresse,
en utilisant un haut-parleur, un haut-parleur filtré ou un auto-alarme
radioréléphonique,

b) Tout navire muni d'une station radiotélégraphique conformément
à la règle 3 ou à la règle 4 du présent chapitre doit faire assurer, lors.
qu'il est à la mer, une veille permanente sur la fréquence radiorélépho-
nique de détresse, à un poste que déterminera d'Administration; au
moyen d'u •.•récepteur de veille sur la fréquence radioréléphonique de
détresse, en utilisant un haut-parleur, un haut-parleur filtré ou un auto-
alarme radiotéléphonique.

Règle li

Service d'écoute radiotélépbonique sur ondes "métriqlles

A bord de tout navire muni d'une station radioréléphonique à ondes
métriques conformément à la règle 18 du chapitre V, l'écoute doit
être assurée sur la passerelle pendant les périodes et sur les voies que
peur prescrire le Gouvernement contractant visé dans ladite règle.

Partie C - CONDITIONS TECHNIQUES REQUISES

Règle 9

Stations radiotélégraphiques

a) La station radiotélégraphique doit être située de telle manière
qu'aucun brouillage nuisible provenant d'un bruit extérieur, d'origine
mécanique ou autre, n'empêche une réception convenable des signaux
radioélectriques. La station doit être située sur le navire aussi haut
qu'il est pratiquement possible afin d'assurer la plus grande sécurité
possible.

b) La cabine de radiotélégraphie doit être de dimensions suffisantes
et convenablement ventilée pour permettre le bon fonctionnement des
installations radiotélégraphiques principales et de réserve; elle ne doit
servir à aucun usage pouvant gêner l'exploitation de la station de
radiotélégraphie.

cl La cabine d'un au moins des officiers radioélectriciens doit être
située aussi près que possible de la cabine de radiotélégraphie, mais
à bord des navires neufs, ne doit pas être à l'intérieur de celle-ci.

d) On doit prévoir entre la cabine de radiotélégraphie et la passe-
relle et un autre poste, s'il en existe, d'où l'on dirige le navire, une
liaison bilatérale efficace pour appeler et converser, qui doit être
indépendante du réseau principal de communications du navire.

e) L'installation radiotélégraphique doit être placée de telles sorte
quelle soit protégée des effets nuisibles de l'eau et des températures



of van cxtreme rempcraruren. Zij rnoct gcmakkeliik toegankclijk ziju,
zowcl voor onrniddellijk gcbruik in een noodgeval als voor hcrsrel-
werkzaamheden.

f) Er moet een betrouwbaar uurwerk aanwezig zijn met een wijzer-
plaar van nier minder dan 12,5 centirnerer (of 5 inches) middellijn,
waarop de door het Radioreglernenr voor de radiotelegraafdiensr voor-
geschreven stilteperioden zijn aangegeven en die voorzien is van een
in het middelpunt daarvan geplaatste secondewijzer, Her moet solide
op een dusdanige plaars in de radiohut zijn gemonteerd, .dat de gehele
wijzerplaat gemakkelijk en nauwkeurig door de radio-officier vanaf de
bedieningsplaats van de radiotelegrafie-insrallarie en vanaf de plaars,
waar het radiotelegrafie-auto-alarmroesrel wordt beproefd, kan worden
waargenomen.

g) In de radiohut moet een betrouwbare noodverlichting, bestaande
uit een elektrische lamp, die de bedieningsknopperr van de hoofd- en
reservetelegrafie-installaries en her in paragraaf f) van dit Voorschrift
vereisre uurwerk voldoende verlicht, vast zijn aangebrachr. Bij nieuwe
installaties moet deze lamp - indien aangesloten op de in sub-para-
graaf a) (iii) van Voorschrift 10 van dit Hoofdstuk vereisre reserve-
krachtbron - kunnen worden in- en uitgeschakeld door middel van
hotelschakelaars, die geplaatst zijn nabij de hoofdingang van de radio-
hut en bij de bedieningsplaats van de radiotelegrafie-installatie, tenzij
de inrichring van de radiohut zulks overbodig maakt, Deze schakelaars
moeren van een duidelijke aanwijzing zijn voorzien waaruit hun doel
blijkt.

h) Er moet of een elektrische looplamp, welke door de in sub-
paragraaf a) (iii) van Voorschrift 10 van dit Hoofdstuk vereisre reserve-
krachrbron wordt gevoerd en voorzien is van een flexibel snoer van
voldoende lengre, of een zaklanraarn aanwezig zijn en in de radiohut
worden bewaard.

i) Hcr radiorclegraafstarion mocr zijn voorzien van de nodige reserve-
onderdclcn, gereedschappcn en mccrappararen, om de radiorclegrafic-
ilhtal1all" - buircngaats - in doeltreffende staar tc houden. De
mcetapparatuur 1I10et ecn insrrurnent of instrumenrcn voor her metcn
van wisselspanningcn, gelijkspanningcn en wecrsranden omvarrcn.

il Wann~er een afzonderliike nood-radiohur aanwezig is, moeren de
eisen van paragrafen d), c), f), g) en h) daarop worden toegepasr.

Voorschrift 10

Radial elegraf ie-installaties

a) Tenzij uitdrukkelijk anders in dit Voorschrift bepaald moer :

(i) Het radiorelegraafsrarion ecn hoofdinsrallarie en een reserve-
insrallarie omvaiten, die elekrrisch gescheiden en elekrrisc'. onafhanke-
Jijk van elkaar zijn,

(ii) De hoofdinsrallatie een hoofdzender, een hoofdonrvanger, een
radioteleEonie-luisterwacht-ontvanger en een hoofdkrachtbron omvat-
ten,

(iii) De reserve-installatie een reserve-zender, een reserve-onrvanger
en een reservekrachtbron omvatren.

(iv) Een hoofdantenne en een reserve-antenne aanwezig en aan-
gebracht zijn, met dien versrande, dat de Adminisrrarie een schip mag
ontheffen van de eis inzake de reserve-antenne, wanneer zij ervan
overtuigd is, dar het aanbrengen van die antenne ondoenlijk of onrede-
lijk is, doch in een dergelijk geval moer cen passende, geheel voor
ogenblikkelijk aanbrengen klaargernaakre reserve-antenne worden mee-
gevoerd. Bovendien moeren, om het mogelijk te maken een passende
antenne op te hangen, in alle gevallen voldoende antennedraad en
isolatoren aanwezig zijn,

De hoofdatenne moet - indien opgehangen russen sreunpunren, die
aan zwiepen onderhevig zijn - op doelrreffende wijze regen breuk
beveiligd zijn.

b) In insrallaties op vrachtschepen (behalve in die op vrachtschepen
met een bruro inhoud van 1 600 ton en meer, welke op of na 19 no-
vember 1952 zijn opgesreld) is - wanneer de hoofdzender voldoer
aan alle eisen voor de reservezender - deze laatsre nier verplichr,

c) (i) De hoofd- en reservezenders moeren vlug kunnen worden ver-
bonden met en afgestemd op de hoofdantenne en op de reserve-antenne,
wanneer deze is aangebrachr.

(ii) De hoofd- en reserve-onrvangers moeren vlug kunnen worden
verbonden met elke antenne, waarmede zij moeren kunnen worden
gebruikt,

d) Alle onderdelen van de reserve-installarie moeten zo hoog moge-
lijk in her schip worden opgesteld, om de grootst mogelijke graad
van veiligheid te waarborgen.
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extrêmes. Elle doit être facilement accessible pour que l'on puisse
l'utiliser immédiatement en "IS de détresse er aux fins de réparation.

f) On doit prévoir une pendule d'un fonctionnement sûr ayant un
cadran d'au moins 12,50 centimètres (5 pouces) de diamètre ct une
aiguille centrale battant la seconde; cette pendule doit indiquer les
périodes de silence prescrites pour le service radiotélégraphique par le
Règlement des radiocommunications. Elle doit être solidement fixée
dans la cabine de radiotélégraphie de manière que le cadran entier
puisse être observé facilement et avec précision par l'officier radioélec-
tricien, de la position de travail radiotélégraphique ct de la position
d'essai de l'auto-alarme radiotélégraphique.

g: La cabine de radiotélégraphie doit avoir un éclairage de secours
d'un fonctionnement sûr, constitué par une lampe électrique installée
en permanence de façon à fournir un éclairage satisfaisant des appa-
reils de commande et de contrôle des installations principales et de
réserve, ainsi que de la pendule prescrite au paragraphe f) de la pré-
sente règle. Dans les installations nouvelles, si cette lampe est alimen-
tée par la source d'énergie de réserve prescrite à l'alinéa (iii) du para-
graphe a) de la règle 10 du présent chapitre, elle doit être commandée
par des commutateurs " va er vient » placés près de l'entrée principale
de la cabine de radiotélégraphie et sur la position de travail radio-
télégraphique, à moins que la disposition de la cabine de radiotélé-
graphie ne le justifie pas. Ces commutateurs doivent être clairement
étiquetés pour bien préciser leur usage.

h) Une lampe baladeuse électrique, alimentée par la source d'énergie
de réserve prescrite à l'alinéa (iii) du paragraphe a) de la règle 10 du
présent chapitre et munie d'un câble flexible de longueur convenable,
ou une lampe porta rive autonome, doit être prévue et conservée dans
la cabine de radiotélégraphie.

i)La station radiotélégraphique doit être pourvue des pièces de
rechange, de J'outillage et des appareils de contrôle nécessaires pour
maintenir en bonne condition de fonctionnement l'installation radio-
télégraphique pendant que le navire est à la mer. L'équipement néces-
saire aux mesures doit comprende un voltmètre pour courants alternatifs
ct continu, et un ohmmètre,

j) S'il existe une cabine de radiotélégraphie de secours distincte, elle
doit être soumise aux dispositions des paragraphes d), e), f), g) et h)
de la présente règle.

Règle 10

Installations radiotélégraphiques

a) Sauf disposition expresse contraire de la présente règle

(i) La station radiotélégraphique doit comprendre une installation
principale ct une installation de réserve, électriquement séparées et
électriquement indépendantes J'une de l'autre.

(ii) L'installation principale doit comprendre un émetteur principal,
un récepteur principal, un récepteur de veille sur la fréquence radio-
téléphonique de détresse et une source principale d'énergie.

(iii) L'installation de réserve doit comprendre un émetreur de réserve,
un récepteur <1.: réserve et une source d'énergie de réserve.

(iv) Une antenne principale et une antenne de réserve doivent être
prévues et installées, étant entendu toutefois que l'Administration peut
dispenser tout navire des prescriptions relatives à l'antenne de réserve si
elle considère que l'installation de cette antenne n'est ni possible ni
raisonnable. Mais dans cc cas, on doit prévoir à bord une antenne de
rechange appropriée complètement assemblee pouvant être immédiate-
ment mise en place. De plus, il doit y avoir à bord dans tous les cas
du câble d'antenne et des isolateurs co quantité suffisante pour per-
mettre J'installation d'une antenne appropriée.

Si l'antenne principale est suspeodue entre des supportS sujets à des
vibrations, elle doit être correctement protégée contre .Ies risques de
ruprure.

b) Dans les insrallations des navires de charge (à l'exception des
installations des navires de charge d'une jauge brute égale ou supé-
rieure à 1 600 tonneaux mises en place le 19 novembre 1952 ou après
cette date), si l'émetteur priocipal remplit toutes les conditions requises
pour l'émetteur de réserve, ce dernier n'est pas obligatoire.

c) (i) L'émetteur principal et l'émetteur de réserve doivent pouvoir
être connectés rapidement et accordés avec l'antenne principale et avec
l'antenne de réserve, s'il en existe une.

(ii) Le récepteur principal et le récepteur de réserve doivent pouvoir
être connectés rapidement avec toute antenne avec laquelle ils doivent
être utilisés.

(d) Tous les éléments de l'installation de réserve doivent être placés
sur le navire aussi haut que cela est possible en pratique pour assurer
le maximum de sécurité.
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e) Dc hoofd- en de reservezcnders moeren in staar zijn te zenden
op de radiotclegrafie-noodfrcquentie, daarbij gebruik makende van
een klasse van uitzending zoals door het Radioreglernenr voor die
frequentie is aaugewezen. Bovendien moet de hoofdzender kunnen
zenden op ten rninste twee werkfrequenties in de toegestane banden
russen 405 en 535 kHz, daarbij gebruik makende van klassen van
uitzending zoals door het Radioreglement voor die frequenties zijn
aangewezen. De reservezender mag besraan uir een scheepsnoodzen-
der, zoals die is omschreven in - en in gebruik beperkr door - her
Radioreglement.

f) De hoofd- en reservezenders moeren - wanneer gemoduleerde
uitzending door her Radioreglement is voorgeschreven - een modu-
lariediepte van nier minder dan 70 % en een toonfrequentie russen
450 en 1 350 Hz hebben.

g) De hoofd- en de reservezenders moeren, verbonden met de hoofd-
antenne, een normale minimum-reikwijdte hebben als hieronder aan-
gegeven, d.w.z. dar zij in sraat moeten zijn duidelijk waarneembare
tekens van schip tot schip, bij dag en onder normale condities en
omstandigheden over de aangegeven afstanden uit te zenden (*) (dui-
delijk waarneernbare tekens zullen in normale ornsrandigheden worden
onrvangen, wanneer de effectieve waarde van de veldsterkte bij de
onrvanger tenminste 50 microvolt per meter is).
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e) L'émetteur principal et l'émetteur de réserve doivent pouvoir
émettre sur la fréquence radiotélégraphique de détresse en utilisant une
classe d'émission assignée pour cette fréquence par le Règlement des
radiocommunications. De plus, l'émetteur principal doit pouvoir émet-
tre sur au moins deux fréquences de travail dans les bandes autorisées
entre 405 kHz et 535 kHz, en utilisant les classes d'émission assi9nées
par le Règlement des radiocommunications pour ces fréquences. L'emet-
teur de reserve peut être un émetteur de secours, tel que le Règlement
des radiocommunications le définit et en détermine les limites d'emploi.

f) L'émetteur principal et l'émetteur de réserve doivent, si l'émis-
sion. modulée est prescrite par le Règlement des radiocommunications,
avoir un taux de modulation d'au moins 70 % et une fréquence de
modulation comprise entre 450 et 1 350 Hz.

g) L'émetteur principal et l'émetteur de réserve doivent, lorsqu'ils
sont connectés à l'antenne principale, avoir une portée normale mini-
male telle qu'elle est spécifiée ci-dessous, c'est-à-dire qu'ils doivent
pouvoir transmettre des signaux clairement perceptibles de navire à
navire aux distances spécifiées, de jour et dans des conditions et cir-
constances normales ('). (Des signaux clairement perceptibles doivent
normalement pouvoir être reçus si la valeur efficace de l'intensité de
champ au récepteur est au moins de 50 microvolts par mètre.)

Normale reikwijdte Totaal antenne- Portée normale Puissance totale
Meter-arnpères (1) Mètres-ampères (1) dans l'antennein zeemijlen vermogen (2) (watts) en milles marins

(watts) (2)

200 128 200 200 128 200
175 102 125 175 102 125
lSO 76 71 150 76 71
125 58 41 125 58 41
100 45 25 100 45 25
75 34 t4 75 34 14

(I) Dit gctal gccfr her produkt aan van de maximum hoogte in
merers van de antenne boven de diepst afgeladen lasrlijn en de effec-
tievc waarde van de anrcnnesrroom in ampères. De in de rwecde kolom
v~'1 de t.•bel aangegeven waarden komen overeen met een gemiddelde
waarde van de verhouding

effectieve antennehoogte

maximum antennehoogte

Deze verhouding verandert met de plaatseliike omstandigheden van
de antenne en kan variëren russen ongeveer 0,3 en 0,7.

= 0,47

":' ,

(2) De ;,1 de derde kolom van de tabel gegeven waarden komen
overeen Illet een gemiddelde waarde van de verhoudine

uirgestraalde antennevermogen
------------ = 0,08

totaal anrennevermogen

Deze verhouding varieert aanzienlijk naar gelang van de waarden van
effectieve antennehoogte en antenneweersrand.

Normale mimmum
reikwijdte in zeemijlen

Hoofd-
zender

Reserve-
zender

Alle passagiersschepen en vrachtschepen
met een bruro inhoud van 1 600 ton en
meer . 150 tOO

Vrachtschepen met cen bruto inhoud l'an
minder dan 1600 Ion . 100 75

h) (i) De hoofd- en de reserve-ontvangers moeren in staal zijn de
radiorelegrafie-noodfrequenrie en de door her Radioreglement voor
die frequentie aangewezen klassen van uitzending te ontvangen.

(') Wanneer geen directe meting van de veldsrerkre kan worden uit-
gevoerd, mogen de volgende gegevens als leidraad voor een benaderde
bepaling van de normale reikwijdre worden gebruikr :

(1) Ce nombre représente le produit de la hauteur maximale expri-
mée en mètres, de l'antenne au-dessus de la ligne de charge maximale
par le courant de l'antenne exprimé en ampères (valeur efficace).

Les valeurs données dans la table (colonne 2) correspondent à une
valeur moyenne du rapporr :

hauteur effective de J'antenne
---------- = 047
hauteur maximale de l'antenne '

Cc rapport varie avec les conditions locales de l'antenne cr peut être
compris entre 0,3 et 0,7 environ.

(2) Les valeurs données dans la table (colonne 3) correspondent à
une valeur moyenne du rapport :

puissance rayonnée par l'antenne
-----------= 0,08

puissance totale dans l'antenne

Ce rapport varie considérablement suivant les valeurs de la hauteur
effective de ia résistance de l'antenne.

Portée minimale normale
en milles marins

Emetteur
principal

Emetteur
de réserve

Tous navires à passagers et navires de
charge de 1 600 tonneaux et au-dessus

Navires de charge de moins de 1 600 ton-
neaux _ .

150 100

100 75

h) (i) Le récepteur principal et le récepteur de réserve doivent pou-
voir recevoir sur la fréquence radiotélégraphique de détresse et dans
les classes d'émission assignées pour cette fréquence par le Règlement
des radiocommunications.

(') En l'absence d'une mesure directe de l'intensité de champ, les
données suivantes peuvent servir de guide pour déterminer approxi-
mativement la portée normale :



(ii) Boveudien 1110et de hoofdontvanger in staar zijn de frequenties
en de klassen van uitzeuding te ontvangen, die worden gebruikt voor
het uitzenden yan rijdseinen, meteorologische berichten en die andere
mededelingen berreffende de veiligheid van de scheepvaarr, welke de
Administratie nodig mocht oordelen.

(iii) De Iuisterwacht-ontvanger moer vast zijn afgestemd op de
radiorelefonie-noodfrequentie. Een luisterwachr-onrvanger waarvan de
luidspreker zich op de brug bevindt, moet zijn uirgerust met een
filtereenheid (voor het radiotelefonie-alarmsein) of een voorziening ten
einde de luidspreker geen geluid te laren voortbrengen indien geen
alarmsein wordt uitgezonden. Het toestel moet gemakkelijk kunnen
worden in- en uitgeschakeld en kan worden gebruikt wanneer naar
het oordeel van de kapitein de omstandigheden zodanig zijn dar het
onderhouden van de luisterdienst de veiligheid van navigatie van het
schip in gevaar zou brengen.

(iv) 1) Indien er een radiorelefonie-zender aanwezig is, moet deze
zijn uitgerust met een automatisch toestel voor het geven van het
radiorelefonie-alarmsein, dar zodanig is onrworpen dar her niet bij
vergissing in werking kan worden gesteld, en dar voldoer aan de vereis-
ten van Voorschrifr 16 e) van dit Hoofdstuk. Her toestel moet te alIen
tijde buiten werking kunnen worden gesteld ten einde de onmiddelIijke
uirzending van een noodbericht mogelijk te maken.

2) Er moeten voorzieningen worden getroffen voor een periodieke
controle van de goede werking van her automatische toestel voor het
geven van her radiotelefonie-alarrnsein op andere frequenties dan de
radiorelefonie-noodfrequenries, daarbij gebruik makend van een daar-
voor geschikte kunstantenne.

i) De hoofdontvanger moet voldoende gevoeligheid hebben om
tekens hoorbaar te maken in een hoofdtelefoon of een luidspreker,
wanneer de ingangsspanning van de onrvanger niet meer is dan
JO microvolt. De reserve-ourvanger mocr voldoende gevoeligheid heb-
ben om tekens hoorbaar IC maken, wanneer de ingangsspanning van
de ontvanger ntee me:er is dan lOO microvolt.

il Tc allen tijde moet buitenganrs ecn elekrrischc krachtbron beschik-
baar zijn, die voldoendc sterk is om zowcl de hoofdinstallatic over
de in paragraaf g) van dit Voorschrift vcrcistc normale rcikwijdte te
doen werken aJs om alle battcrijen, die deel uitmaken van het radio-
tel"ßr3afsl.l.ion, te laden. De voedingsspanning voor de hoofdinstallatie
moet op nieuwe schepen constant worden gehouden binnen + en
- 10 % van de: nominale spanning. Op bestaande schepen moet zij
zo goed mogelijk op de nominale waarde en - indien praktisch
mogelijk - binnen + en - 10 % daarvan worden gehouden.

k) De reserve-installarie moet zijn uitgerust met een krachtbron, die
onafhankelijk is van de voortsruwing van het schip of van her scheeps-
net.

I) (i) De reservekrachtbron rnoer bij voorkeur bestaan uit accumu-
latorenbarrerijen die mogen worden geladen door het scheepsnet; hij
moet onder alle omstandigheden snel in werking kunnen worden
gesteld en moer naast elk der in de paragrafen m) en n) van dit
Voorschrift genoemde extra belastingen, de reservezenders en -ont-
vangers gedurende renrninsre zes achtereenvolgende uren onder nor-
male gebruiksomsrandigheden kunnen voeden (").

(ii) De reservekrachtbron dient voldoende capaciteit te hebben om
tegelijkertijd de reservezender en de VHF-radiolelefonie-installatie, wan-
neer deze is aangebrachr, gedurende ten minste zcs uur te kunnen
doen werken, tenzij een schakelapparaar is aangebrachr om te ver-
zekeren dar zij slechts beurrelings werken. Her gebruik van de reserve-
krachtbron voor de VHF moer worden beperkr rot noodberichren,
dringende berichten en veiligheidsberichten. Er kan ook in een afzon-
derlijke reservekrachtbron voor de VHF-radiolelefonie-instalIatie wor-
den voorzien.

m) De reservekrachtbron moer worden gebruikt voor voeding van
de reserve-insrallatie en de auromatische alarmseingever als beschreven
in paragraaf r) van dit Voorschrift, indien deze elekrrisch werkt.

(") Voor de bepaling van de energie, die door de rescrvekrachrbron
moer kunnen worden geleverd, wordr de volgende formule als leid-
raad aanbevnlen :

,/. van her stroomverbruik van de zender bij sleutel neer

+ 'I. van hel stroomverbruik van de zender bij sleutel op

+ her srroomverbruik van de onrvanger en de overige op de reserve-
krachtbron aangesloren stroomkringen.
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(ii) En ou Ire, le recepteur principal doit pouvoir recevoir sur les
frequences el dans les classes d'émission utilisées pour la transmission
des signaux horaires, des messages météorologiques el de toutes autres
communications relatives à la sécurité de la navigation que l'Admi-
nistrarion peut estimer nécessaires.

(iii) Le récepteur de veille sur la fréquence radioréléphonique de
détresse doir être préréglé sur cene fréquence. Il doir être muni d'un
filtre ou d'un dispositif permettant de rendre le haut-parleur silen-
cieux si ce dernier est situé sur la passerelle, en l'absence de signal
d'alarme radioréléphonique, Le dispositif doit pouvoir être aisément
branché cr débranché el peur être utilisé lorsque, de l'avis du capi-
laine, la situarior • est telle que le maintien de l'écoute compromettrait
la sécurité de la conduire du navire.

(iv) I} Si un émetteur radiotéléphonique est prévu, il doit être muni
d'un dispositif destiné à produire automatiquernenr le signal d'alarme
radiotéléphonique, ce dispositif doit être conçu de manière à prévenir
tout déclenchement accidentel el être conforme aux dispositions du
paragraphe e) de la règle 16 du présent chapitre. Ce dispositif doit
pouvoir être débranché à tout moment pour permettre la transmis-
sion immédiate d'un message de détresse.

2) Des dispositions doivent être prises pour vérifier périodiquement
sur les fréquences autres que la fréquence radiotéléphonique de
détresse et à l'aide d'une antenne artificielle appropriée le bon fonc-
tionnement du dispositif automatique destiné à produire le signal
d'alarme radioréléphonique,

i) Le récepteur principal doit avoir une sensibilité suffisante pour
donner des signaux dans les écouteurs ou dans un ha ur-parleur même
lorsque la tension à l'entrée du récepteur n'est que de 50 mie~ovolts.
Le récepteur de réserve doit avoir une sensibilité suffisante pour don-
ner de reis signaux même lorsque la tension à l'entrée du récepteur
n'est que de 100 microvolts.

il Une source d'énergie électrique, suffisante pour faire fonctionner
l'installarion principale à la portée normale requise par le paragraphe g)
de la présente règle, aussi bien que pour charger routes les batteries
d'accumula leurs faisant partie de la station radiotélégraphique, doit être
disponible en permanence pendant que le navire eSI à la mer. La
tension d'alimentation de l'installation principale doit, dans le cas 'des
navires neufs, être maintenues à plus ou moins 10 % de la tension
normale. Dans le cas des navires existants, la tension doit être main-
tenue aussi près que possible de la tension normale et, si cela est
possible en pratique, à plus ou moins 10 'Yo.

k) L'installation de réserve doit être munie d'une source d'énergie
indépendante de celle de la puissance propulsive du navire et de son
réseau électrique,

I) (i) La source d'énergie de réserve doit être constituée de préfé-
rence par des batteries d'accumulateurs pouvant se charger sur le
réseau électrique du navire, et doit en loures circonstances pouvoir
être mise en marche rapidement et faire fonctionner l'émetteur et le
récepteur de réserve dans des conditions normales d'exploitation, pen-
dant au moins six heures consécutives, et, en outre, satisfaire à toutes
les autres charces supplémentaires mentionnées dans les paragraphes m)
et n) de la presente règle (").

(ii) La source d'énergie de réserve doit avoir une capacité suffisante
pour faire fonctionner simultanément, pendant six heures au moins,
l'émetteur de service el l'installation à ondes métriques, s'il en existe
une, à moins qu'un commutateur permette uniquement le fonction-
nement alrerné de ces dispositifs. L'usage de la source d'énergie de
réserve pour l'installation à ondes métriques doit être réservé aux
communications de détresse, d'urgence et de sécurité. Une autre solu-
tion consiste à prévoir une source distincte d'énergie de reserve pour
l'installation à ondes métriques.

m) La source d'énergie de réserve doit être uti1isée pour: alimenter
l'installation de réserve el le dispositif de manipulation automatique du
signal d'alarme spécifié au paragraphe r) de la présente règle, s'il est
électrique.

n En vue de déterminer la quantité d'électricité que doit fournir la
source d'énergie de réserve, la formule suivante est recommandée à
titre indicatif :

'I. de la consommation de courant de l'émetteur, manipulateur
baissé (signal)

+ 'I. de la consommation de courant de l'émetteur, manipulateur
levé (intervalle)

+ la consommation de courant du récepteur el des autres circuits
reliés à la source d'énergie de réserve.
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De rescrvekrachtbron mag ook worden gebruikr voor voeding van

(i) hel radiotelegrafie.aulo-alarmtoeslel;
(ii) de noodverlichting, beschreven in paragraaf g) van Voorschrift 9

van dit Hoofdsruk;
(iii) de richtingzoeker;
(iv) de VHF·radiotelefonie-installatie;
(v) hel roestel voor hel geven van her radiorelefonie-alarmsein,

indien aanwczig,
(vi) elk door her Radioreglemenr voorgeschreven apparaar, voor de

overgang van zenden op onrvangen en omgekeerd.

Behoudens hel bepaalde in paragraaf n) van dit Voorschrifr mag
de reservekrachtbron nier voor andere dan de in deze paragraaf aan-
gegeven doeleinden worden gebruikr,

n) Ongeachr hel bepaalde in paragraaf rn) van dit Voorschrifr mag
de Adrninistratie roesraan, dar aan boord van vrachtschepen de reserve-
krachtbron wordr gebruikr voor een klein aantal noodnerten van gering
vermogen, die zich uitsluitend bevinden in her bovensre deel van het
schip, zoals noodverlichting op her sloependek, echter onder voor-
waarde dar deze nerten, indien nodig, gemakkelijk kunnen worden
uirgeschakeld en dar de reservekrachrbron van voldoende capacireir is
om aan de exrra-belasting te kunnen voldoen.

0) De reservekrachtbron en het erbij behorende schakelbord moeren
7.0 hoog als praktisch mogelijk is in hcr schip zijn opgcsreld en
gemakkelijk bercikbaar zijn voor de radio-officier, Her schakelbord
11\0et zich als dit mogelijk is in de radiohur bevinden; wanneer dit
nier het geval is, rnoer her verlicht kunnen worden.

I') Uuitengnats moeren de accurnulatorcn-banerijen onverschillig 0/
zij deel uiuuaken van de hoofdiusrallaric of van de reserve-insrallarie,
dagelijks op hun volle normale ladiug worden gebrachr.

q) Alle maatrcgelen moeren worden getroffen om de oorzaken van
storing van de radio door elektrische en andere appararen aan boord,
voor zover dit mogelijk is, op te heffen en deze storingen te onder-
drukken, Indien nodig, moeren maatregelen getroffen worden om te
waarborgen, dar de met omroeponrvangers verbonden antennes geen sto-
ring op de doelrreffende of juisre werking van de radiotelegrafie-
installatie veroorzaken. Bij de bouw van nieuwe schepen moet bij-
zondere aandacht aan deze eis worden besreed.

r) Naast een middel om her radiorelegrafie-alarmse!.: met de hand
uit te zenden moet een auromarische radiotelegrafie-alarrnseingever
aanwezig zijn die met de hoofd- en de reservezenders her radiorele-
grafie-alarmsein kan uitzenden. Teneinde onmiddellijke bediening van
de zender met de hand mogelijk te maken rnoet hec apparaar te allen
tijde buiten gebruik kunnen worden gesteld. Indien her apparaat
elektrisch werkt, moer het op de reservekrachtbron kunnen werken.

s) Buirengaars moet de reservezender, indien niet in gebruik voor
verkeer, dagelijks worden beproefd met een daarvoor geschikte kunst-
antenne en tcn minste éénmaal gedurende elke reis met de reserve-
antenne, indien deze aangebracht is. Ook de rescrvekrachtbron moet
dagelijks worden beproefd.

t) Alle apparaten waaruit de radiorelegrafie-insrallarie is samengesteld
moeren betrouwbaar zijn en zodanig zijn geconstrueerd, dar zij gemak-
kelijk voor onderhoud toegankelijk zijn.

u) Ongeachr her bepaalde in Voorschrifr 4 van dir Hoofdsruk mag
de Administratie voor vrachtschepen met een bruto inhoud van minder
dan 1 600 ton verlichting roesraan van de eisen gesteld in Voor-
schrifr 9 van dit Hoofdstuk en van die gesreld in her onderhavige
Voorschrift, onder voorwaarde dar de srandaard van her radiotelegraaf-
station in ieder geval ten minste gelijkwaardig is aan die, welke -
voorzover van roepassing - in Voorschrift 15 en Voorschrift 16 van
dit Hoofdsruk is voorgeschrevcn voor radiorelefoonstations. In het
bijzonder behoefr de Adminisrrarie voor vrachtschepen mer een bruro
inhoud van 300 ton en meer doch minder dan 500 ton nier re eisen :

(i) een reserve-onrvanger;
(ii) een reservekrachtbron in besraande insrallaries,
(iii) een beveiliging van de hoofdantenne tegen breuk door zwiepen

van de sreunpunten;
(iv) dar het communicatiemiddel russen ber radiotelegraafstation en

de brug onafhankelijk moer zijn van her hoofdcommunicariesysteern;

(v) dar de reikwijdre van de zender groter is dan 75 mijl.
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La source d'énergie de réserve peut également être utilisée pour
alimenter:

(i) l'auto-alarme radiotélégraphique;
(ii) l'éclairage de secours prescrit au paragraphe g) de la règle 9

du présent chapitre;
(iii) le radiogoniomètre;
(iv) l'installation à ondes mernques;
(v) le dispositif permettant de produire le signal d'alarme radiorelé-

phonique, s'il en existe un;
(vi) tout dispositif prescrit par le Règlement des radiocommunica-

tions pour permettre le passage de l'émission à la réception cr vice-
versa.

Sous réserve des dispositions du paragraphe n) de la présente règle,
la source d'énergie de réserve ne doit pas être utilisée à d'autres fins
que celles spécifiées dans le présent paragraphe.

n) Nonobstant les prescriprions du paragraphe m) de la présente
règle, l'Administration peut, en ce qui concerne les navires de charge,
autoriser l'usage de la source d'énergie de réserve pour alimenter un
petit nombre de circuirs de secours de faible puissance entièrement
localisés à la partie supérieure du navire, reis que l'éclairage de secours
sur le pont des embarcations, à condition que ces circuits puissenr
être facilement coupés, si nécessaire, et que la source d'énergie ait
une capacité suffisante pour satisfaire à ces charges supplémentaires.

0) La source d'énergie de réserve er son tableau de distribution doi-
vent être placés sur le navire aussi haut que cela est possible en pra-
tique et être facilement accessibles à l'officier radioélectricien, Le
tableau de distribution doit, quand cela est possible, être placé dans
une cabine de radiotélégraphie: sinon, il doit être muni d'un dis-
positif d'éclairage.

p) Pendant que le navire est à la mer, les batteries d'accumulateurs,
qu'elles fassent panic de l'installation principale ou de l'installation
de réserve, doivent être chaque jour amenées à leur pleine charge
normale.

q) Taures dispositions utiles doivent être prises pour éliminer autant
que possible les causes de brouillage radioélectrique provenanr des
appareils élecrriques et des autres appareils à bord et pour supprimer
ce brouillage. Des dispositions doivent être prises si nécessaire pour
s'assurer que les antennes reliées à des postes récepteurs de radio-
diffusion ne compromettent pas, par des brouillages, le fonctionnement
efficace et correct de I'installarion radiotélégraphique. Cette prescrip-
tion doit faire l'objet d'une attention particulière dans la construction
des navires neufs.

r) Pour émettre le signal d'alarme radiotélégraphique, on doit pré-
voir, outre un moyen de manipula rion manuelle, un dispositif de
manipulation automatique capable de manipuler les émetteurs princi-
pal er de réserve. Le dispositif doir pouvoir être débranché à tour
moment pour permettre la manipulation manuelle immédiate. Si ce
disposirif de manipulation est électrique, il doit pouvoir fonctionner
sur la sourv- d'énergie de réserve.

s) Pendant que le navire est à la mer, l'émetteur de réserve, s'il n'est
pas utilisé pour les communications, doir être essayé chaque jour sur
une anrenne fictive convenable, cr une fois au moins pendanr chaque
voyage sur l'antenne de réserve, si elle est montée. La source d'énergie
de réserve doir aussi être essayée chaque jour.

r) Taus les appareils constituant l'installation radiotélégraphique
doivent être d'un fonctionnement sûr er d'une construction en per-
metrant facilement l'accès aux fins d'entretien.

u) Nonobstant les prescriptions de la règle 4 du présent chapitre,
l'Administration peur, en ce qui concerne les navires de charge de
moins de 1 600 tonneaux de jauge brute, admettre des atténuations
à la règle 9 du présent chapitre et à la présente règle, pourvu qu'en
aucun cas la qualité de la station radiotélégraphique ne puisse être
inférieure au niveau exigé par les règles 15 cr 16 du présent chapitre
pour les stations radiotéléphoniques dans la mesure où ces règles sont
applicables. En particulier, dans le cas des navires de charge d'une
jauge brute égale ou supérieure à 300 tonneaux mais inférieure à
500 tonneaux, l'Adminisrration peut ne pas exiger:

(i) un récepteur de réserve;
(ii) une source d'énergie de réserve dans les installations existantes;
(iii) la protection de l'antenne principale contre les risques de rup-

ture due aux vibrations;
(iv) un moyen de communication entre la station radiotélégraphique

et la passerelle, indépendant du réseau général de communications du
navire;

(v) une portée supérieure à 75 milles pour l'émetteur.



Voorschrift 11

Rad iotcleg ra[ie-au to-a Ifi rilltoesteil e Il

a) Elk radiotelegrafie-auto-alarmtoestel, dar na 26 mei 1965 wordt
opgesteld, moet aan de volgende minimum-eisen voldoen :

(i) Bij afwezigheid van storing van welke aard ook moet het zonder
bijregelen met de hand in werking kunnen worden gesteld door elk
radiorelegrafie-alarrnsein, uirgezonden op de radiorelegrafie-noodfre-
quenne door een overeenkomstig het Radioreglernenr werkend kust-
station, de noodzender van een schip, of de zender van een telegrafie-
installarie van een reddingmiddel, op voorwaarde dar de srerkre van
her sein bij de ingang van de onrvanger groter is dan 100 microvolt
en kleiner dan 1 volt.

(ii) Bij afwezigheid van storing van welke aard ook moet her in
werking worden gesteld door drie of vier opeenvolgende strepen, indien
de duur van de strepen ligr russen 3,5 seconden en een waarde zo dicht
mogelijk bij 6 seconden en de duur van de russenruirnte russen de
strepen ligt russen 1,5 seconden en de laagsr bereikbare waarde, die
bij voorkeur niet kleiner moet zijn dan 10 milliseconden.

(iii) Het mag niet in werking worden gesreld door luchtstoringen of
door enig signaal anders dan her radiotelegrafie-alarrnsein, mits de
onrvangen tekens in feire nier een signaal vormen, dar binnen de in
(ii) aangegeven roleranriegrenzen valr.

(iv) De selectivireit van her radiotelegrafie-auto-alarmtoestel moet
zodanig zijn, dat over een band van ten minste 4 kHz, doch nier
meer dan 8 kHz, aan weerszijden van de radiotelegrafie-noodfrequentie
de gevoeligheid nagenoeg eenzelfde waarde heefr en buiten deze band
een gevoeligheid, welke zo snel mogelijk afneemt, een en ander over-
eenkomstig de stand van de techniek.

(v) Indien praktisch mogelijk moer her radiorelegrafie-autoalarrn-
rocstel bij aanwezigheid van luchtstoringen of van srorende signalen
zichzelf auromatisch rcgelen, opdar her binnen een redelijk korte tijd
wcder nabij de instelling komr, waarbij her roesrcl her radiotelegrafie-
alarmsein her gemakkelijkst kan ondcrscheidcn.

(vi) Hcr radlotelegrafie-auto-alarmtocsrel mocr, wanneer het in wer-
lti"t: "'l'nIt gcsreld door ecn radiotelegrafie-alarmsein, of als gevolg
van cen defecr in het roesrel, een onafgebroken hoorbare waarschuwing
geven in de: radiohur, in de slaaphur van de radio-officier en op de
brug. Indien mogelijk moet die waarschuwing ook worden gegeven
in geval een willekeurig onderdccl van her gehele auro-alarm-onrvang-
sysrecm dcfecr is. Slechrs één schakclaar mag aanwezig zijn om het
waarschuwingssein te doen ophouden en deze moer zijn aangebrachr in
de radiohur.

(vii)Teneinde her radiorclegrafie-auro-alarmroestel regelmarig te kun-
nen beproeven moer her toestel voorzien zijn van een op de radio-
tclcgrafie-noodfrcquentie afgestemde generaror en een seingever, met
behulp waarvan in radiotelegrafie-alarmsein van de minimale srerkre als
aangeduid onder (i) kan worden gegeven, T evens rnoer een hoofdtele-
foon kunnen worden aangesloren teneinde de op her radiorelegrafie-
auro-alarm-r-esrel onrvangen tekens re beluistcren.

(viii) Her radiorelegrafie-auro-alarmroesrel rnocr besrand zijn tegen
trillingen, vochtigheid en remperaruurverschillen overeenkomende met
die, welke zich onder de rneest ongunstige omstandigheden aan boord
van een schip op zee kunnen voordoen en her moet onder dergelijke
omsrandigheden blijven werken.

b) Voordar een nieuw type radiorelegrufie-auro-alarmtoesrel wordt
goedgekeurd, rnoer de betrokken Adminisrratie, door praktische proe-
ven onder omsrandigheden gelijk aan die welke in de praktijk oprreden,
ervan verzekerd zijn, dar her toesrel voldoer aan de eisen, gesteld, in
paragraaf a) van dit Voorschrift.

c) Op schepen, die uitgerusr zijn met een radiorelegrafie-autoalarm-
toesrel, moet buirengaats de doelrreffende werking ervan ren rninsre
éénmaal per 24 uur worden bcproefd door een radio-officer. Wanncer
her roesrel nier behoorlijk werkt, moet de radio-officier dit feit aan
de kapitein of de officier van de wacht rapporreren,

d) Een radio-officier rnoer de goede werking van de onrvanger van
het radiotelegrafie-auto-alarmroestel, aangesloren op zijn normale an-
tenne, periodiek controleren door op her roesrel te luisreren naar tekens,
uitgezonden op de radiotelegrafie-noodfrequentie en deze te vergelijken
met de rekens die tegelijkertijd op de hoofdinstallatie op die frequenrie
worden onrvangen,

e) Indien prakrisch mogelijk mag het radiorelegrafie-auro-alarrn-
roesrel, wanneer her met een antenne is verbonden, geen invloed
hebben op de nauwkeurigheid van de richringzoeker.

Voorschrifr 12

Ricbtingzoekers

a) (i) De ingevolge Voorschrift 12 van Hoofdstuk V vereisre rich-
tingzoeker moer doeltreffend zijn en geschikt om seinen te onrvangen
met een minimum-onrvangers-ruis, zornede om peilingen te nemen
waaruit de ware peiling en richting kunnen worden bepaald.
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Règle 11

Auto-ulannes radiotélégrapbiques

a) Tout auto-alarme radiotélégraphique mis en place après le 26 mai
1965 doit répondre aux conditions minimales suivantes :

(i) En l'absence de brouillage de toute nature, il doit pouvoir être
mis en action, sans réglage manuel, par tout signal d'alarme radio-
télégraphique transmis sur la fréquence radiotélégraphique de détresse
par une station côtière, un émetteur de secours de navire ou d'engin
de sauvetage fonctionnant conformément au Règlement des radio-
communications, pourvu que la tension du signal il l'entrée du récep-
teur soit supérieure à 100 microvolts et inférieure à 1 volt.

(ii) En l'absence de brouillage de toute nature, il doit être actionné
par trois ou quatre traits consécutifs quand la durée des traits est
comprise entre 3,5 secondes et une valeur aussi proche que possible
de 6 secondes et quand la durée de l'intervalle est compris entre 1,5 se-
conde et la plus petite valeur possible ne dépassant pas de préférence
10 millisecondes.

(iii) Il ne doit pas être mis en action par des parasites atmosphériques
ou par tout signal autre que Je signal d'alarme radiotélégraphique,
pourvu que les signaux reçus ne constituent pas en fair un signal tom-
bant dans les limites de tolérance indiquées à l'alinéa (ii) ci-dessus.

(iv) La sélectivité de l'auto-alarme radiotélégraphique doit être telle
qu'elle procure une sensibilité pratiquement uniforme dans une bande
au moins égale à 4 kHz mais ne dépassant pas 8 kHz de part et d'autre
de la fréquence radiotélégraphique de détresse, et que, en dehors de
cette bande, elle procure une sensibilité décroissant aussi rapidement
que possible, conformément aux meilleures règles de la technique.

(v) Si cela est possible en pratique, J'auto-alarme radiotélégraphique,
en présence de bruits atmosphériques ou de brouillage, doit automa-
tiquement se régler pour que, dans lin délai raisonnablement court,
il se rapproche des conditions dans lesquelles le signal d'alarme radio-
télégraphique peut le plus facilement être distingué.

(vi) Quand l'appareil est actionné par un signal d'alarme radio-
télégraphique ou dans le cas d'une défaillance de l'appareil, l'auto.
alarme radiotélégraphique doit produire un signal d'averrissernenr
audible continu dans la cabine de radiotélégraphie, dans la cabine J~
l'officier radioélectricien et sur la passerelle. Si cela est possible en
pratique, le signal d'avertissement doit aussi être donné dans le cas
d'une défaillance d'un élément quelconque du système récepteur d'alar-
me. Un seul interrupteur doit permettre de couper le signal d'avertis-
sement et cet interrupteur doit être placé dans la cabine de radiotélé-
graphie.

(vii) Aux fins d'essais périodiques de l'auto-alarme radiotélégraphique,
l'appareil doir comprendre un générateur préréglé sur la fréquence
radiotélégraphique de détresse et un dispositif de manipulation permet-
tant de produire un signal d'alarme radiotélégraphique de tension égale
au minimum indiqué à l'alinéa (i) ci-dessus. Il faut egalement prévoir le
branchement d'un casque pour l'écoute des signaux reçus par l'auto-
alarme radiotélégraphique.

(viii) L'auto-alarme radiotélégraphique doit pouvoir supporter des
conditions de vibration et d'humidité, et des variations de température
correspondant aux conditions rigoureuses qui règnent à bord des
navires à la mer, et doit continuer à fonctionner dans de telles con-
ditions.

b) Avant d'approuver un nouveau type d'auto-alarme radiotélé-
graphique, l' Administrarion intéressée doit s'être assurée, par des
essais pratiques faits dans des conditions de fonctionnement équivalant
à celles de la pratique, que l'appareil est conforme aux prescriptions
du paragraphe (a) de la présente règle.

c) A bord des navires d'un auto-alarme radiotélégraphique, un
officier radioélectricien doit, lorsque le navire est à la mer, vérifier
J'efficacité de l'appareil au moins une fois toutes les 24 heures et, si
l'appareil ne fonctionne pas convenablement, en aviser le capitaine ou
l'officier de quart à la passerelle.

d) Un officier radioélectricien doir périodiquement vérifier le bon
fonctionnement du récepteur de l'auto-alarme radiotélégraphique relié
il son antenne normale, en écoutant des signaux sur l'appareil et en les
comparant aux signaux similaires reçus il l'aide de l'installation princi-
pale sur la fréquence radiotélégraphique de détresse.

e) Dans la mesure où cela est possible en pratique, l'auto-alarme
radiotélégraphique, lorsqu'il est relié à une antenne, ne doit pas affec-
rer l'exactitude du radiogoniomètre.

Règle 12

Radiogoniomètres

a) (i) Le radiogoniomètre prescrit à la règle 12 du chapitre V doit
être efficace et capable de recevoir des signaux avec le minimum de
bruit interne et de prendre des relèvements à partir desquels le relève-
ment et la direction vrais peuvent être déterminés.
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(ii) Het toesrel moet seinen kunnen ontvangeu op de radio-telegra-
fie-frequenties, welke in het Radioreglement zijn toegekend voor nood-
gevallen, voor her nemen van peilingen en voor de maritieme radio-
bakens.

(iii) Bij afwezigheid van storing moet de richtingzoeker een gevoe-
ligheid hebben, voldoende om nauwkeurige peilingen te nemen, zelfs
indien de veldsterkte van de onrvangen tekens slechts 50 microvolt per
meter bedraagt.

(iv) Zo mogelijk moet de richtingzoeker zo zijn opgesteld dar het
op doeltreffende wijze nemen van peilingen zo min mogelijk wordt
belemmerd door rnechanisch of ander lawaai.

(v) Zo mogelijk moet het richtingzoeker-antennesysteem zo zijn
opgereiht, dar her op doeltreffende wijze nemen van peilingen zo mm
mogelijk wordt belemmerd door de nabijheid van andere antennes,
laadbomen, tuig en andere grote meralen voorwerpen.

(vi) Tussen de richringzoeker en de brug moet een doeltreffend twee-
zijdig systeem voor oproep en mondeling contact aanwezig zijn.

(vii) Bij eerste opsrelling moeten alle richtingzoekers ren genoegen
van de Administratie worden gecalibreerd. De calibratie moet worden
geverifieerd door middel van conrrole-peilingen of van een volgende
calibratie, telkenmale wanneer in de positie van enige antenne dan
wel van enige constructie aan dek, veranderingen zijn aangebracht,
welke de nauwkeurigheid van de richtingzoeker merkbaar zouden kun-
nen beïnvloeden. De calibratie-uitkomsten moeten eens per jaar, of in
een zo dichr mogelijk daarbij komend tijdvak worden gecontroleerd.
Van de calibraties en van alle controles op de nauwkeurigheid daarvan
1110etaantekening worden gehouden.

b) (i) Radio-appararuur bcsremd voor her peilen recht vooruit
(" homing ») op de radiotclefonic-noodfrequenrie 1110et geschikr zijn
voor her nernen van radiop'eilingen op deze frequentie binnen een hoek
va,l .JO graden aan elke Zijde van de boeg zonder dar twijfel ten aan-
zlen van de richringszin ontsraar.

(ii) Bi] de insrallatie en beproeving van de in deze paragraaf be-
doelde apparatuur dient goed rekeuing te worden gehouden met de
desberreffendc aanbeveling van de Internationale Raadgevende COI11-
missie inzake Radio-aangelegenheden (International Radio Consultative
Committee (Cc;IR»).

(iii) Alle redelijke maatregelen moeren worden genomen ren e-ude
de in deze paragraaf vereisre geschiktheid voor her peilen rechr voor-
uit te verzekeren. In gevallen waar wegens technische moeilijkheden
de geschiktheid voor het peilen recht vooruit niet kan worden verwe-
zenlijkt, kunnen Adrninirsrraties afzonderlijke schepen vrijstelling van
de in deze paragraaf gesrelde eisen verlenen.

Voorschrifr 13

Radiotelegrafie-installatie uoor motorreddingboten

a) De ingevolge Voorschrift 14 van Hoofdstuk III vereisre radio-
telegrafie-insrallarie moer een zender, een onrvanger en een krachtbron
omvarten, Zij moet zodanig zijn uirgevoerd dar zij in geval van nood
door een ongeschoold persoon kan worden bediend.

b) De zender rnoer op de radiorelegrafic-noodfrequenrie kunnen
werken in een door het Radioreglement voor die frequenrie aangewezen
klasse van uitzending. De zender moer eveneens kunnen scinen op de
frequentie en in een klasse van uitzending als een Radioreglement
voor reddingmiddelen in de banden russen 4 000 kHz en 27 500 kHz
zijn aangewezen.

cl Wanneer door her Radioreglement gemoduleerde uirzending is
voorgeschreven, moet de zender een modulariediepre van nier minder
dan 70 % en ecn toonfrequentie russen 450 en 1 350 Hz hebben.

d) Behalve met een seinsleurel voor uitzendingen mer de hand moet
de zender zijn uitgerusr met een auromarische seingever voor de uir-
zending van radiorelegrafie-alarm- en -noodseinen.

e) De zender rnoet op de radiotelegrafie-noodfrequentie een mnu-
mum normale reikwijdte, als ornschreven in paragraaf (g) van Voor-
schrift 10 van dit Hoofdstuk, hebben van 25 mijlen bij gebruik van de
vaste antenne (').

(') Bij het ontbreken van CCD veldsterktemeting mag worden aange-
nomen, dar deze reikwijdte wordt behaald indien her produkr van de
hoogre van de antenne boven de waterlijn en de (effectieve) antenne-
sttoom 10 meter-ampères bedraagt,
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(ii) Il doit pouvoir recevoir des signaux sur les fréquences radio-
tclégraphiques assignées par le Règlement des radiocommunications aux
besoins de la détresse et de la radiogoniométrie, ainsi qu'aux radio-
phares maritimes.

(iii) En l'absence de brouillage, le radiogoniomètre doit avoir une
sensibilité suffisante pour permettre de prendre des relèvements précis
même sur un signal dont l'intensité de champ n'est que de 50 micro-
volts par mètre.

(iv) Dans la mesure où cela est possible en pratique, le ra-Iiogouio-
mètre doir être placé de façon telle que la détermination correcte des
relèvements soit aussi peu perturbé que possible par des bruits d'ori-
gine mécanique ou autre.

(v) Dans la mesure où cela est possible en pratique, le système d'an-
tennes du radiogoniomètre doit être érigé de telle sarre que la déter-
mination correcte des relèvements soit aussi peu gênée que possible
par la proximité d'autres antennes, de mâts de charge, de drisses métal-
liques ou de tous autres objets métalliques de grande dimension.

(vi) Un système bilatéral efficace d'appel et de communication à la
voix doit être établi entre le radiogoniomètre et la passerelle.

(vii) Tous les radiogoniomètres doivent être étalonnés, lors de leur
installation, à la satisfaction de l'Administration. L'étalonnage doit être
vérifié en prenant des relèvements de contrôle ou en effectuant un nou-
vel étalonnage chaque fois que des modifications pouvant affecter de
manière appréciable l'exactitude du radiogoniomètre sont apportées à
la position de toute antenne ou de roure structure sur Ie pont. Les
éléments caractéristiques de l'étalonnage doivent être vérifiés à des
intervalles d'une année ou aussi rapprochés que possible d'une année.
Il est tenu un relevé de ces étalonnages ct de routes les vérifications
de leur exactitude.

b) (i) Le matériel de radioralliement fonctionnant sur la fréquence
radioréléphonique de détresse doit permettre de prendre des relèvements
radiogoniométriques sur cette fréquence, sans ambiguïté de sens, dans
un angle de 30 degrés de part ct d'autre de l'étrave du navire.

(ii) Lors de l'installation et de l'essai du matériel mentionné au pré-
sent paragraphe, il convient de tenir dûment compte de l'Avis pertinent
du Comité consultatif international des radiocommunications (CCIR).

(iii) Toutes mesures raisonnables sont prises pour assurer le radio-
ralliement dans les conditions prescrites dans le présent paragraphe.
Dans les cas où, en raison de difficultés techniques, un tel radio-
ralliement ne peut être obtenu, les Administrations peuvent dispenser
individuellement les navires des dispositions du présent paragraphe.

Règle 13

Installation radiotélégraphique
des embarcations de sauvetage à moteur

a) L'installation radiotélégraphique prescrite à la règle 14 du cha-
pitre Il! doit comprendre un émetteur, un récepteur et une source
d'énergie. Elle doit être conçue de façon à pouvoir être utilisée, eu cas
de nécessité, par une personne inexperimentée.

b) L'émetteur doit être capable d'émettre sur la fréquerice radio-
télégraphique de détresse en utilisant une classe d'émission assignée
pour cette fréquence par le Règlement des radiocommunications. Il doit
également être capable d'émettre sur la fréquence et dans la classe
d'émission assignées pour les engins de sauvetage dans les bandes
comprises entre 4 000 et 27 500 kHz par le Règlement des radiocommu-
nications.

cl Si l'émission modulée est prescrite par le Règlement des radio-
communications, l'émetteur doit avoir un taux de modulation d'au
moins 70 % ct une fréquence de modulation comprise entre 450 et
1350 Hz.

d) En plus d'un manipulateur pour la manipulation manuelle, l'émet-
teur doir être muni d'un dispositif de manipulation automatique des
signaux d'alarme et de dérresse radiotélégraphiques.

e) Sur la fréquence radiotélégraphique de détresse, l'émetteur doit
avoir une portée normale (telle qu'elle est définie au paragraphe g)
de la règle 10 du présent chapitre) d'au moins 15 milles en utilisant
l'antenne fixe (').

(') A défaut de la mesure de l'intensité du champ, on peut admettre
que cette portée est atteinte si le produit de la hauteur de l'antenne
au-dessus du niveau de la mer par l'intensité dans l'antenne (valeur
efficace) est de 10 mètres-ampères.



f) De ontvanger rnoet de radiotelegrafie-noodfrequentie en de door
het Radioreglement voor die frequentie aangewezen klassen van nit-
zending kunnen outvangen.

g) De krachtbron moet bestaan uit een accumularorenbarterij van
voldoende capaciteir om de zender onder normale bedrijfsomstandig-
heden onafgebroken gedurende 4 weken te doen werken. Indien de
batterij van een type is dat moet worden geladen, dienen de middelen
aanwezig te zijn am zulks vanuit her scheepsnet te doen geschieden.
Bovendien moeten de nodige middelen aanwezig zijn om haar te laden,
nadat de reddingboot te water is gelaren.

h) Wanneer de radiotelegrafie-insrallarie en her in Voorschrift 14
van Hoofdstuk III vereiste zoeklichr worden gevoed vanuit dezelfde
barterij, moet deze van voldoende capacireit zijn om ook in de extra
belasting door her zoeklicht te kunnen voorzien.

i) Een vaste antenne moet aanwezig zijn met de middelen om deze
op de grootst bereikbare hoogte op te hangen. Bovendien rnoer, indien
zulks prakrisch uitvoerbaar is, een antenne gedragen door een vlieger of
een ballon aanwezig zijn.

j) Buitengaats moet een radio-officier wekelijks de zender met
behulp van een passende kunsranrenne beproeven en de batterij, wan-
neer deze van een type is dar moet worden geladen, tot haar volle
spanning opladen.

Voorschrift 14

Draagbare radiotoestellen voor reddingmiddelen

a) Her ingevolge Voorschrift 13 van Hoofdsruk III vereiste roestel
1ll0l't cen zender, een onrvangcr, een antenne en een krachtbron
omvarten. Her moet zodanig zijn uitgevoerd dar her in geval van nood
door een ongeschoold persoon kan worden bediend.

b) Het toesrel moer gernakkelijk draagbaar en waterdichr ziin, in
zeewarer kunnen drijven en zonder onklaar te raken in zee kunnen
worden geworpen, Nieuwe roestellen moeten zo licht en zo compact
mogelijk zijn en bij voorkeur geschikt voor gebruik zowel in redding-
vlorren als in reddingboten.

cl De zender moer op de radiorelegrafie-noodfrequentie kunnen wer-
ken in een door het Radioreglement voor die frequentie aangewezen
klasse van uitzending en, in de banden tussen 4 000 en 27 500 kHz, op
de radiotelegrafie-frequenrie en in een klasse van uitzending, als in her
Radioreglc-rent voor reddingmiddelen zijn aangewezen, Als vervanging
van of aanvulling op de radiotelegrafie-frequenrie, welke door her
Radioreglement voor reddingmiddelen in de banden 4 000 en 27 5()()
kHz is aangewezen mag de Administratie echter toestaan, dat de
zender kan werken in een op de radiotelefonie-noodfrequentie aange-
wezen klasse van uitzending.

d) Wanneer door het Radioreglemenr gemoduleerde uitzending is
voorgeschreven moet de zender een modulatiediepte van nier minder
dan 70 % en, in geval uirgezonden wordt op radiotelegrafie, een
toonfrequentie tussen 450 en 1 350 Hz hebben,

el Behalve met een seinsleutel voor uitzendingen met de hand moet
de zender zijn voorzien van een automatische seingever voor de uit-
zending van radiotelegrafie-alarm- en noodseinen. Wanneer met de
zender uitgezonden kan worden op de radio-telefonie-noodfrequentie,
moer zij zijn voorzien van een automatische inrichting voor her uirzen-
den van her radiotelefonie-alarmsein, die voldoet aan de in paragraaf e)
van Voorschrift 16 van dit Hoofdsruk gesrelde eisen.

f) De onrvanger rnoer de radiorelegrafie-noodfrequentie en de door
her Radioreglemenr voor die frequenrie aangewezen klassen van uir-
zending kunnen onrvangen, Wanneer met de zender kan worden uirge-
zonden op de radiotelegrafie-noodfrequentie moer de onrvanger ook die
frequenrie en een door her Radioreglement voor die frequentie aan-
gewezen klasse van uitzending kunnen ontvangen.

g) De antenne moer, hetzij zelfdragend, hetzij geschikr zijn om zo
hoog mogelijk aan de mast van een reddingboot te kunnen worden
opgehangen. Indien mogelijk is het bovendien gewenst, dar een antenne,
gedragen door een vlieger of een ballon, aanwezig is,
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f) Le récepteur doit être capable de recevoir sur la fréquence radio-
télégraphique de détresse et dans les classes d'émission assignées pour
cette fréquence par le Règlement des radiocommunications.

g) La source d'énergie doit être constituée par une batterie d'accu-
mulateurs d'une capacité suffisante pour alimenter l'émetteur pendant
4 heures consécutives, dans des conditions normales d'exploitation. Si
la batterie est d'un modèle à rechargement, on doit disposer de moyens
permettant de la charger sur le réseau électrique du navire. En outre,
on doit disposer des moyens nécessaires pour la recharger après la
mise à la mer de J'embarcation.

h) Lorsque l'énergie nécessaire à l'installation radiotélégraphique et
au projecteur prescrits à la règle 14 du chapitre III est fournie par la
même batterie, celle-ci doit avoir une capacité suffisante pour satisfaire
à la charge supplémentaire occasionnée par le projecteur.

i) Une antenne du type fixe ainsi que les supports nécessaires pour
son maintien à la hauteur la plus élevée possible doivent se trouver à
bord. En outre, une antenne supportée par un cerf-volant ou un ballon
doit, si possible, se trouver à bord.

j) Lorsque le navire est à la mer, un officier radioélectricien doir,
chaque semaine, essayer l'émetteur en utilisant une antenne fictive
appropriée et amener la batterie à pleine charge si elle est d'un modèle
à rechargemenr,

Règle 14

Appareils radioélectriques portatifs
pour -les embarcations et radeaux de sauvetage

a) L'appareil prescrit à la règle 13 du chapitre III doit comprendre
un émetteur, un récepteur, une antenne et une source d'énergie. Il doit
être concu de façon à pouvoir être utilisé en cas d'urgence par une
personne non expérimentée.

b) L'appareil doit être transportable facilement, étanche et capable
de flotter sur l'eau de mer. Il doit pouvoir également tomber à la mer
sans être endommagé. Les appareils nouveaux doivent être de poids et
de dimensions aussi réduits que possible et doivent de préférence pou-
voir être utilisés à la fois dans des embarcations de sauvetage et sur
des radeaux de sauvetage.

cl L'émetteur doit être capable d'émettre sur la fréquence radio-
télégraphique de détresse en utilisant une classe d'émission assignée
pour cette fréquence par le Règlement des radiocommunications. Il doit
également être capable d'émettre sur la fréquence radiotélégraphique
et dans une classe d'émission assignée aux embarcations et radeau." de
sauvetage par le Règlement des radiocommunications, dans les bandes
comprises entre 4000 et 27500 kHz. Toutefois, l'Administration peur
autoriser l'émission sur la fréquence radioréléphonique de détresse et
dans une classe d'émission assignée pour cette fréquence par le Règle-
ment des radiocommunications, soit en remplacement, soit en plus de
la fréquence radiotélégraphique assignée aux embarcations et radeaux
de sauvetage nar ce règlement, dans les bandes comptises entre 4 ()()O
et 27 500 kHz.

d) Si l'émission modulée est prescrite par le Règlement des radio-
communications, l'émetteur doit avoir un taux de modulation d'au
moins 70 % et, dans le cas d'une émission radiotélégraphique, une fré-
quence de modulation comprise entre 450 et 1 350 Hz.

el En plus d'un manipulateur pour la manipulation manuelle, l'émet-
teur doit être muni d'un dispositif de manipulation automatique des
signaux d'alarme et de détresse radiotélégraphiques. Si l'émetteur per-
met l'emploi de la fréquence radiotéléphonique de détresse, il doit être
muni d'un dispositif de transmission automatique du signal d'alarme
radiotéléphonique conforme aux prescriptions du paragraphe el de la
règle 16 du présent chapitre.

f) Le récepteur doit être capable de recevoir sur la fréquence radio-
télégraphique de détresse et dans les classes d'émission assignées pour
cette fréquence par le Règlement des radiocommunications. Si l'émet-
teur permet l'emploi de la fréquence radiotéléphonique de détresse, le
récepteur doit être également capable de recevoir sur cette même fré-
quence et dans une classe d'émission assignée pour cette fréquence par
le Règlement des radiocommunications.

g) L'antenne doit être soit autoporteuse, soit destinée à être suppor-
tée par le mât d'une embarcation de sauvetage à la hauteur la plus
élevée possible. De plus, il est souhaitable de prévoir, si ceIa est pos-
sible en pratique, une antenne supportée par un cerf-volanr ou un
ballon.
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h) De zender moet een voldoend hoogfrcqueut-verrnogen (0) kunnen
afgeven aan de in paragraaf a) van dit Voorschrift vcreisre antenne
en bij voorkeur worden gevcegd door een handgeneraror, Wanneer
hij wordt gevoed door een barterij rnoer deze, teneinde er zeker van
te zijn dar hij van een duurzaarn type en van voldoende capacireit
is, voldoen aan door de Adminisrrarie gesrelde voorwaarden.

i) Buitengaats moer een radio-officier c.q, een radiotelefonisr weke-
lijks de zender mer behulp van een passende kunsranrenne beproeven
en de batrerij, wanneer deze van her rype is dar moer worden gela-
den, tot haar volle spannina opladen.

j) Voor de toepassing van dit Voorschrifr worden onder "nieuwe
roesrellen » versraan : toestellen die na de daturn van in werking treden
van dit Verdrag aan het schip worden geleverd.

Voorschrift 15

Radiotele] ooninstallat ies

a) Het radiotelefoonstarion moet in het bovenste deel van ber schip
zijn gelegen en zodanig zijn opgesteld, dar het in de groorsr mogelijke
mate beschermd is tegen lawaai, dar aan de goede onrvangsr van
berichten en seinen afbreuk zou kunnen doen.

b) Er rnoer een doeltreffende verbinding zijn tussen her radiorele-
foonstation en de brug.

c) Een berrouwbaar uurwerk moet op een zodanige plaats vast
zijn aangebrachr, dar de gehele wijzerplaar gemakkelijk vanaf de
bedieningsplaars van de radiotelefonie-installatie kan worden waar-
gcnomcn.

d) Er moet CCII berrouwbarc noodverlichting aanwezig zijn, onaf-
hnnkeliik van het sysreem waaruit de normale verlichting van de radio-
telefonie-insmllntie wordr gevocd en zodanig vast aangebracht, dar zij
de bedieningsknoppen van de radiorelcfooninstallatie, hcr in para-
graaf c) van dh Voorschrift vercisrc uurwerk en de in paragraaf f)
vereisre Insrrucrle behoorlijk kan verlichren.

e) Wanneer de krachtbron uit ecn banerij of uit barrerijen besraar,
moet her radiotelcfoonsrarion uirgerust zijn met een middel om de
ladingroestand daarvan te conrroleren.

f) Ecn insrructie, die een duidelijke sarnenvaring geefr van de radio-
relefonie-noodprocedurc, rnoer zodanig zijn opgehangen, dar zij vanaf
de plaars waar de radiotelcfonie-installaric wordr bediend, geheel
zichrbaar is.

Voorschrift 16

Radiotelejonie-installat ies

a) De radiotelefonie-insrallation moet zend- en onrvangappararuur
en passende krachtbronnen omvarren (in de volgende paragrafen
wordt hiernaar onderscheidenlijk verwezen als «de zender » • de ont-
vanger », «de radiorelefonie-noodfrequcnrie Iuisrerwacht-ontvanger »
en «de krachtbron »).

b) De zender moer in sraar zijn te zenden op de radiotelefonie-
noodfrequentie en op ren minsre één andere frequentie in de banden
tussen 1 605 en 2 850 kHz, daarbij gebruik makende van de klassen
van uitzending zoals door her Radioreglement voor deze frequenties
zijn aangewezen. Bij normaal gebruik moet de modulatiediepre van
een dubbelzijbanduitzending of van een enkelzijbanduirzending mer
volledige draaggolf (A3H) ten minste 70 % bedragen bij maximaal
uirgesrraald vermogen, De modulatie van een enkelzijbanduirzending
met verminderde of onderdrukre draaggolf (A3A, A3J) moer zodanig
zijn dar de intermodulatieprodukren de in her Radioreglement ver-
melde waarden nier overschrijden.

c) (i) Voor vrachrschepen mer een bruto inhoud van SW ton en
meer, doch minder dan 1 600 ton, rnoer de zender een normale
minimum-reikwijdte hebben van ISO zeemijlen, d.w.z. moet in staar
zijn duidelijk waarneembare seinen van schip tor schip bij dag en

(0) Aangenomen mag worden dar aan her doel van dit vourschrift
wordr voldaan als ren rninsre 10 Watt aan de anode van de eindrrap
wordr toegevoegd of 2 Watt (A2) op 500 kHz aan een kunstantenne,
die bestaar uit een serieschakeling van een zuiver Ohmse weerstand
van 15 Ohm en een capacireir van 100 X 12-10 farad. De modularie-
diepre rnoer ren minsre 70 % zijn.
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h) L'émetteur doir fournir à l'antenne prescrire au paragraphe a) de
la présente règle une puissance en haute fréquence suffisante (0) er
doit, de préférence, être alimentée par une génératrice actionnée à la
main. S'il est alimenté par une batterie, cerre dernière doir être con-
forme aux spécifications établies par l'Adminisrrarion afin d'être un
modèle durable et d'une capacité suffisante.

i) Lorsque le navire est à la mer, un officier radioélectricien ou un
opérateur radiotéléphonisre, selon le cas, doit, chaque semaine, es-
sayer l'émetteur en utilisant une antenne ficrive appropriée cr amener
la batterie à pleine charge, si elle est d'un modèle à rechargernenr.

il Pour l'application de la présente règle, l'expression "appareil
nouveau" désigne un appareil fourni à un navire après la date d'en-
trée en vigueur de la présente Convention.

Règle 15

Stations radiotéléphoniques

a) La station radiotéléphonique doir être siruée dans la partie supé-
rieure du navire cr placée autant que possible à l'abri de tout bruir
pouvant gêner la réception correcte des messages et signaux.

b) Il doit y avoir un moyen de communication efficace entre la
station radiotéléphonique et la passerelle.

c) Une pendule d'un fonctionnnernenr sûr doir être solidement
fixée dans une position telle que le cadran entier puisse être facile-
ment observé depuis la position de travail radioréléphonique.

d) Il doit être prévu un éclairage de secours d'un fonctionnernent
sûr, indépendant du réseau d'éclairage normal de l'installation radio-
téléphonique, installé en permanence de façon à fournir lin éclairage
satisfaisant des appareils de commande cr de contrôle de l'installa-
tion radioréléphonique, de la pendule prescrite au paragraphe cl de
la présente règle cr du tableau d'instructions prescrit au paragra-
phe f).

e) Lorsque la source d'énergie consiste en une ou plusieurs batte-
ries, la station radiotéléphonique doit être pourvue d'un moyen per-
menant d'en évaluer l'état de charge.

f) Un tableau d'instruction résumanr clairement la procédure radio-
téléphonique de détresse doit être placé de manière à être entière-
ment visible depuis la position de travail radioréléphonique,

Règle 16

Installations radiotélépboniques

a) L'installation radioréléphonique doir comprendre un matériel
d'émission et de réception er des sources appropriées d'énergie (ci-
après dénommés respectivement l'émetteur, le récepteur, le récepreur
de veille sur la fréquence radio téléphonique de détresse et la source
d'énergie).

b) L'émetteur doit permettre l'emploi de la fréquence radiotélépho-
nique de détresse et d'une autre fréquence au moins dans les bandes
comprises entre 1 605 et 2 850 kHz, en utilisant les classes d'émission
assignées pour ces fréquences par le Règlement des radiocommuni-
cations. En exploitation normale, une émission à double bande laté-
rale ou une émision à bande latérale unique avec onde porteuse
complère (c'est-à-dire de classe A3H) doivent avoir un taux de modu-
lation d'au moins 70 % en crête, Une émission à bande latérale unique
avec onde porteuse réduire ou supprimée (classes A3A ou A3J) doit
être modulée de manière que les produits d'intermodularion ne dé-
passent pas les valeurs prescrites dans le Règlement des radiocom-
munications.

c) (i) A hord des navires de charge d'une jauge brute égale ou
supérieure à 500 tonneaux mais inférieure à 1 600 tonneaux, l'émet-
reur doit avoir une portée normale d'au moins 150 milles, c'est-à-dire
pouvoi r émettre à cene distance des signaux clairement perceptibles de

(0) On peut considérer comme satisfaites les conditions de la pré-
sente règle :

- si la puissance d'entrée sur l'anode de l'état final est d'au moins
10 watts:

- si 'la puissance de sortie en haute fréquence est d'au moins
2 watts (émission Al) sur la fréquence de 500 kHz, dans une an-
renne fictive, constiruée d'une résistance pure de 15 ohms en série
avec une capacité de 100.10-" farads. Le raux de modulation doit être
d'au moins 70 %.



onder normale condities en omstandigheden over dit bereik uit te
zendeu ("). (Duidelijk waarneembare seinen zullen in normale om-
srandigheden worden outvangen wanneer de effectieve waarde van de
door de ongemoduleerde draaggolf opgewckte veldsterkte bij de
ontvanger ren minste 25 microvolt per meter is.)

(ii) Voor vrachtschepen met een bruto inhoud van 300 ton en
meer, doch minder dan 500 ton, rnoet :

1} in bestaande installaties de zender een normale minimurn-reik-
wijdte hebben van ten rninsre 75 zeemijlen;

2) in nieuwe installaties de zender een vermogen van tenminste
15 watt (ongemoduleerde draaggolf) in de antenne ontwikkelen.

d) De zender moet zijn uirgerusr met een roestel voor her auto-
matisch opwekken van her radiorelefonie-alarmsein, dar zodanig is
ontworpen dar het niet bij vergissing in werking kan worden gesteld.
Het toesrel moet te allen rijde buiten werking kunnen worden gesteld
teneinde de onmiddellijk uitzending van een noodbericht mogelijk
te maken. Er moeren voorzieningen zijn voor de periodieke controle
van de goede werking van her roestel op andere frequenties dan de
radiorelefonie-noodfrequenrie, met gebruik van een daarvoor ge-
schikre kunstantenne.

e) Het in paragraaf d) van dir Voorschrifr vereiste roestel moet
voldoen aan de volgende eisen :

(i) de frequentietolerantie voor elk der tonen mag + of - l 'I! %
zijn;

(ii) de tolerantie in de duur van elke roon mag + of - 50 milli-
seconden zijn;

(iii) de pauze russen opeenvolgende tonen mag nier groter zijn
dan 50 milliseconden;

(iv) de verhouding russen de ampliruden van de srerkste en van
de zwakste toon moer liggen russen 1 en 1,2.

f) De in paragraaf a) van dit Voorschrifr vereisre ontvanger moer
in fit'1at zijn de radiorelcfonie-noodfrcquenric te onrvangen en ren
minsrc écn anderc frequeutie, die bcschikbaar is voor radiorclefoon-
srarions vonr de scheepvanrr in de banden tussen 1 605 en 2 850 kHz
en in de klassen van uirzending die voor deze frequenries door hcr
Radioreglement zijn aangewezen. Bovcndien moer de ontvanger in
staar zijn die andere frequenries, in de door her Radioreglement voor
l~"ZC frequenries aangewezen klassen van uitzending, te onrvangen,
die worden gebruikt voor de radiotelefonische uitzending van meteo-
rologische berichten en andere door de Administratie nodig geachte
berichren betreffende de veiligheid van de scheepvaart. De onrvanger
moer voldoende gevoeligheid hebben om seinen hoorbaar te maken
in een luidspreker, wanneer de ingangsspanning van de onrvanger
nier meer is dan 50 microvolt,

g) De radioteleEonie-luisterwacht-ontvanger moer vast zijn afge-
stemd op de radiorelefonie-noodfrequenrie. Hij moer zijn uirgerusr
met een ~;ltereenheid (voor her radiotelefonie-alarrnsein) of een voor-
ziening ten einde de luidspreker geen geluid te laten voortbrengen
indien geen alarmsein wordt uitgezonden. Her toesrel moet gcmakke-
lijk kunnen worden in- en uirgeschakeld en kan worden gebruikt
wanneer naar her oordeel van de kapitein de omstandigheden zodanig
zijn dat her onderhouden van de luisrerdiensr de veilige navigatie
van het schip in gevaar zou brengen,

h) Wanneer regeling met de hand wordt roegepast, moet, om
snelle overgang van zenden op ontvangen mogelijk te maken, de
omschakelinrichting, indien prakrisch mogelijk, in her microfoon- of
relefoonhandvar zijn aangebrachr,

i) Te allen tijde moet buirengaars ecn hoofdkrachrbron beschik-
baar zijn, die voldoende sterk is om de insrallaties over de in para-
graaf c) van dit Voorschrift vereiste normale reikwijdre re doen
werken. Indien hiervoor batterijen worden gebruikt, moeren deze
onder alle omstandigheden voldoende capaciteir hebben om de zen-
der en de onrvanger onder normale gebruiksomstandigheden gedu-
rende ten minsre 6 uren ononderbroken te kunnen doen werken (»).
Insrallaries aan boord van vrachtschepen met een bruro-inhoud van
500 ton en meer, doch minder dan 1 600 ton, welke op of na 19 no-
vember 1952 zijn geplaatsr moeten voorzien zijn van een reserve-
krachrbron in her bovenste deel van het schip, tenzij de hoofdkracht-
bron aldaar is opgesreld.

(.) Wanneer geen veldsterktemetingen kunnen worden uirgevoerd,
mag worden aangenornen, dar deze reikwiidrc zal worden verkregen
bij een vermogen van 15 Walt (ongemoduleerde draaggolf), 111 een
antenne met een rendement van 27 %.

(•• ) Voor de bepaling van de energie, die moer worden geleverd door
barrerijen, waarvan vereisr is dar zij een capacireir voor 6 uren wer-
ken hebben, wordr de volgende formule als leidraad aanbevolen:

de helfr van het verbruik, nodig voor spraakoverbrenging plus het
verbruik van de onrvanger plus het verbruik van alle extra belasrin-
gen, welke bij een noodgeval of in dringende omsrandigheden door
de batterijen mogen worden gevoed.
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navire it navire, de jour, dans des conditions et des circonstances
normales ("), (Des signaux clairement perceptibles sont normalement
reçus si la valeur efficace de l'intensité de champ produite au récep-
teur par l'onde porteuse non modulée esr au moins de 25 microvoIrs
par mètre.)

(ii) A bord des navires de charge d'une jauge brute égale ou supé-
rieure à 300 tonneaux mais inférieure à 500 tonneaux, l'émetteur
doit:

1) dans les installations existantes, avoir une portée normale d'au
moins 75 milles; et

2) dans les installations nouvelles, fournir à l'antenne une puis-
sance d'au moins 15 watts (onde porteuse non modulée).

d) L'émetteur doir être muni d'un dispositif destiné à produire au-
tomatiquement le signal d'alarme radiotéléphonique, Ce dispositif
doit être conçu de manière à prévenir tout déclenchement accidentel
et doit pouvoir être débranché à tout moment pour permettre la trans-
mission immédiate d'un message de détresse. Des dispositions doivent
être prises pour vérifier périodiquement le bon fonctionnement du
dispositif sur des fréquences autres que la fréquence radiotéléphoni-
que de détresse et à l'aide d'une antenne fictive appropriée.

e) Le dispositif prescrit au paragraphe d) de la présente règle doit
remplir les conditions suivantes:

(i) la tolérance sur la ftéquence de chacun des signaux élémentaires
doit être égale à ± 1,5 %;

(ii) la tolérance sur la durée de chacun des signaux élémentaires
doit être égale à ± 50 millisecondes;

(iii) l'intervalle entre deux signaux élémentaires successifs ne doit
pas dépasser 50 millisecondes;

(iv) le rapport entre l'ampli rude du signal élémentaire le plus fon
et celle de l'autre signal doit être compris entre 1 et 1,2.

f) Le récepteur prescrit au paragraphe a) de la présente règle doit
permettre la réception sur la fréquence radiotéléphonique de détresse
et sur au moins une autre fréquence disponible pour les stations
radioréléphoniques maritimes dans les bandes comprises entre 1 605 et
2 850 kHz, en utilisant les classes d'émission assignées pour ces fré-
quences par le Règlement des radiocommunications. En outre, le
récepteur doit permettre de recevoir, dans les classes d'émission assi-
gnées par le Règlement des radiocommunications, sur toutes autres
fréquences utilisées pour la transmission en radiotéléphonie de mes-
sages météorologiques et de toutes autres communications relarives
à la sécurité de la navigation que l'Administration peut estimer néces-
saires. Le récepteur doit avoir urie sensibilité suffisante pour produire
des signaux au moyen d'un haut-parleur, même lorsque la tension à
l'entrée du récepteur n'est que de 50 microvolts,

g) Le récepreur de veille sur la fréquence radiotéléphonique de
détresse doir être préréglé sur cette ftéquence. Il doir être muni d'un
filtre ou d'une dispositif permettant de rendre le haut-parleur silen-
cieux en l'absence de signal d'alarme radiotéléphonique. Le disposi-
tif doit pouvoir être aisément branché et débranché et peur être uti-
lisé lorsque, de l'avis du capitaine, la siruation est telle que le main-
tien de l'écoute compromettrait la sécurité de la conduite du navire.

h) Pour ,'. -rmetrre un passage rapide de l'émision à la réception,
·dans le cas d'une commutation manuelle, la commande du disposi-
tif de communication doit être placée, si possible, sur le microphone ou
le combiné téléphonique.

i) Pendant que le navire est à la mer, une source d'énergie princi-
pale suffisante pour faire fonctionner l'installation à la panée nor-
male prescrire au paragraphe c) de la présente règle doit être dispo-
nible à tout instant, Les batteries, s'il en existe, doivent en toutes
circonstances avoir une capacité suffisante pour faire fonctionner
l'érnerreur et le récepteur pendant au moins six heures consécutives
dans des conditions normales d'exploitation (•• ). Dans les installations
montées depuis le 19 novembre 1952, à bord des navires de charge
d'une jauge brute égale ou supérieure à 500 tonneaux mais inférieure
à 1600 tonneaux, on doit prévoir une source d'énergie de réserve
dans la partie supérieure du navire, à moins que la source principale
d'énergie n'y soir déjà située.

(.) A défaur de mesures d'intensité de champ, on peut admettre
que cette panée sera obtenue avec une puissance de 15 watts dans
l'antenne (onde porteuse non modulée) avec un rendement de l'an-
tenne de 27 %.

(.') En vue de déterminer la quantité d'électricité que doivent fournir
les batteries qui sont tenues d'avoir une réserve de capacité de 6 heu-
res, la formule suivante est recommandée à titre indicatif:

la moitié de la consommation de courant nécessaire pour une émis-
sion parlée plus la consommation de courant du récepteur plus la
consommation de courant de routes les charges additionnelles que les
batteries peuvent être appelées à alimenter en cas de détresse ou
d'urgence.
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il De eventueel aanwezige reservekrachrbron mag alleen worden
gebruikt voor de voeding van:

(i) de radiotelefonie-installarie,
(ii) de in paragraaf d) van Voorschrift 15 van dit Hoofdstuk

vereiste noodverlichting:
(iii) her in paragraaf d) van dit Voorschrift vereiste toesrel voor

het opwekken van het radiotelefonie-alarmsein, en
(iv) de VHF-installatie.

k) Ongeacht het bepaalde in paragraaf il van dit Voorschrift mag
de Administratie her gebruik van de eventueel aanwezige reserve-
krachtbron ook toestaan voor de voeding van een richringzoeker,
indien aanwezig, en voor een aantal noodnetten van gering vermogen,
dat zich uitsluitend bevindt in her bovenste deel van her schip, zoals
de noodverlichting van her sloependek, echter onder voorwaarde, dar
deze extra belastingen gemakkelijk kunnen worden uitgeschakeld
en dar de krachtbron van voldoende capaciteit is om aan deze extra
belastingen te kunnen voldoen.

I) Teneinde aan de eisen van paragraaf i) van dit Voorschrift te
kunnen voldoen meer buitengaats elke aanwezige barrerij in volge-
laden roesrand worden gehouden.

m) Een antenne moet aanwezig en aangebracht zijn. Aan boord
van vrachtschepen met een bruto inhoud van 500 ton en meer, doch
minder dan 1 600 ton, moer deze antenne, indien opgehangen tussen
sreunpunten die aan zwiepen onderhevig zijn, tegen breuk beveiligd
zijn. Bovendien moet een geheel voor ogenblikkelijke vervanging
klaar gemaakre reserve-antenne aanwezig zijn, of, in gevallen waarbij
dit prakrisch nier mogelijk is, voldoende anrennedraad en isolatoren
om het mogelijk te maken een reserve-antenne op te hangen. Ook
de voor her ophangen van een antenne nodige gereedschappen moe-
ten aanwezig zijn,

Voorschrift 17

VHF Radioteleloonstations

a) Wanneer ingevolge Voorschrift 18 van Hoofdstuk Veen VHF
radiotelefoonsrntion aanwezig is, moer dit in her bovensre gedeelre
van hel schip zijn gelegcn en een VHF radiotelefonie-installarie orn-
vatten die voldoer aan de bepalingen van dit Voorschrift, en die
bess••at uit een zender en ontvanger, een krachrbron die deze op hun
roelaarbare vermogens kan doen werken en een antenne die geschikt
is voor doeltreffende uitstraling en onrvangst van signalen op de
frequenries waarop wordt gewerkr,

b) Een zodanige VHF-installatie moer voldoen aan de eisen die
in hee Radioreglement zijn gesteld ten aanzien van appararuur voor
gebruik in de VHF Internationale Maritierne Mobiele Radiorelefoon-
dienst en moet in sraar zijn te werken op de kanalen, aangegeven
in he, Radioreglemenr en die kunnen worden voorgeschreven door
de Verdragsluitende Regering bedoeld in Voorschrift 18 van Hoofd-
stuk V.

c) De Verdragsluitende Regering zal niet eisen dar her uirgangs-
vermogen van de draaggolf van de zender grorer is dan 10 watt.
Voor zover zulks praktisch uitvoerbaar is, rnoet de antenne een on-
belemmerd zicht hebben in alle richtingen (.)_

d) De VHF-kanalen, vereisr voor de veiligheid van de navigatie,
moeren onmiddellijk bedienbaar zijn op de brug op een plaats ge-
maggelijk te bereiken vanwaar de orders worden gegeven en, waar
nodig, moer her bovendien mogelijk zijn om radioverbindingen te
maken vanaf de brugvleugels.

Voorschrift 18

Radioteleione-auto-alarmtoestel

a) Het radiotelefonie-auto-alarmroesrel moer voldoen aan Je vol-
gende minimumeisen:

(i) de frequenties bij de maximale gevoeligheid van de afgestemde
kringen en andere toonselecrerende middelen moeten onder alle
omstandigheden voldoen aan een toleranrie van ± 1,5 %; de gevoe-
ligheid mag nier beneden 50 % van de maximale gevoeligheid dalen
bij frequenties binnen 3 % van de Irequenrie bij maximale gevoe-
ligheid,

(.) Als richtlijn wordt aangenomen dar elk schip zal worden uirge-
rust met een verticaal gepolariseerde antenne op een nominale hoogte
van 9,15 meter (30 voet) boven het wateroppervlak, een zender met
een uirgangsvermogen van 10 wan en een ontvanger met een gevoe-
Iigheid van 2 microvolr aan de ingangsklemmen bij een signaal-ruis-
verhouding van 20 dB.
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il La source d'énergie de réserve, si elle existe, ne peut servir à
alimenter que:

(i) l'installation radiotéléphonique;
(ii) l'éclairage de secours prescrit au paragraphe d) de la règle 15

du présent chapitre;
(iii) le dispositif prescrit au paragraphe d) de la présente règle,

pour la production du signal d'alarme radiotéléphonique;
(iv) l'installation à ondes métriques.

k) Nonobstant les prescriptions du paragraphe j) de la présente
règle, l'Administration peut autoriser l'usage de la source d'énergie
de réserve, si elle est prévue, pour alimenter le radiogoniomètre, s'il
exisre, et un certain nombre de circuits de secours de faible puis-
sance entièrement localisés à la partie supérieure du navire, tels que
l'éclairage de secours sur le pont des embarcations, à condition que
ces charges addirionnelles puissent être facilement débranchées et que la
source d'énergie ait une capacité suffisante pour satisfaire à celles-ci.

I) Pendant que le navire est à la mer, les batteries, s'il y en a,
doivent être maintenues chargées pour répondre aux prescriptions du
paragraphe i) de la présente règle.

m) Une antenne doit être installée et, à bord des navires de charge
d'une jauge brute égale ou supérieure à SOD tonneaux mais inférieure
à 1 600 tonneaux, elle doit, si elle est suspendue entre des supports
sujets à des vibrations, être protégée contre les risques de rupture. En
outre, on doit prévoir une antenne de rechange complètement assem-
blée, en vue d'un remplacement immédiat, ou, lorsque cela n'est pas
possible, une quantité suffisante de câble d'antenne et d'isolateurs
pour permettre la mise en place d'une antenne de rechange. On doit
également prévoir l'outillage nécessaire à la mise en place d'une
antenne.

Règle 17

Stations radiotéléphoniques à ondes métriques

a) Lorsqu'un navire dispose d'une station radiotéléphonique it ondes
métriques conformément à la règle 18 du chapitre V, cene sration
doit erre située dans la partie supérieure du navire et comporter
une installation radioréléphonique à ondes métriques rél?ondant aux
dispositions de la présente règle et consistant en un emetteur, un
récepteur, une source d'énergie suffisante pour les faire fonctionner
à leur puissance nominale er une antenne permettant de rayonner
et recevoir de façon efficace les siguaux sur les fréquences de fonc-
tionnement.

b) Une telle installation à ondes metriques doit satisfaire aux con-
ditions définies dans le Règlement des radiocommunications pour le
matériel utilisé dans le service mobile maritime radiotéléphonique à
ondes métri9ues; elle doit pouvoir fonctionner sur les voies spécifiées
dans ledit règlement, dans les conditions que peut prescrire le Gou-
vernement contractant visé à la règle 18 du chapitre V.

c) Le Gouvernement contractant ne doit pas prescrire que la puis-
sance de l'onde porteuse de l'émeneur soit supérieure à 10 wans.
L'antenne doit autant que possible être placée de manière à être
totalement dégagée dans toutes les directions ("),

d) La commande des voies à ondes métriques requises pour la
sécurité de la navigation doit être immédiatement accessible sur la
passerelle, près du poste d'où le navire est habituellement gouverné.
Au besoin, il convient de ménager également la possibilité d'utiliser
la liaison radioréléphonique depuis les ailes de la passerelle.

Règle 18

Auto-alarmes radiotélépboniques

a) les auto-alarmes radiotéléphoniques doivent répondre aux con-
ditions minimales suivantes :

(i) une tolérance de ± 1,5 % est admise dans chaque cas sur les
fréquences du maximum de la courbe de réponse des circuits ac-
cordés, ou de tout autre dispositif utilisé pour la sélection des fré-
quences, et la réponse ne doit pas tomber au-dessous de 50 % de la
réponse maximale pour des fréquences qui s'écartent dans une limite
de 3 % de la fréquence de réponse maximale;

(.) A titre indicatif, on suppose que chaque navire est pourvu
d'une antenne de gain unité, à polarisation verticale, installée à une
hauteur nominale de 9,15 mètres (30 pieds) au-dessus de l'eau, d'un
émetteur ayant une puissance de sortie de 10 wans et d'un récep-
teur ayant une sensibilité de 2 microvolts aux bornes d'entrée pour
un rapport signal/bruit de 20 dB.



(ii) bij nfwezigheid van ruis en storing moer het autornatische ont-
vangroestcl door her alarmsein in werking worden gesteld in een tijds-
duur van niet minder dan vier en nier meer dan zes seconden;

(iii) her automarische onrvangroestel rnoer reageren op het nlarrn-
sein bij aanwezigheid van inrermitrerende storing veroorzaakt door
luchtstoringen en door krachrige signalen anders dan het alarmsein,
bij voorkeur zonder dar bijregeling met de hand noodzakelijk is;

(iv) her automatische onrvangroesrel mag nier in werking worden
gesreld door luchtsroringen of sterke signalen anders dan her alarrn-
sein;

(v) de afstand waarover het autornatische ontvangtoestel doeltreffend
werkt, moer groter 7ijn dan de afsrand waarop de overdrachr van
spraak nog bevredigend is,

(vi) her automatische onrvangtoestel rnoet bestand zijn tegen tril-
lingen, vochtigheid, temperatuursverschillen en schornrnelingen in de
voedingsspanning welke zich onder de rneest ongunstige omstandig-
heden aan boord van een schip op zee kunnen voordoen en moet
onder dergelijke omstandigheden blijven werken;

(vii) her auromatische ontvangtoestel moet, wanneer het in gebruik
is, voor zover doenlijk waarschuwen voor defecten die het normaal
functioneren van her toestel zouden beletten.

b) Voordar een nieuw type radiotelefonie-auto-alarrnroesrel wordt
goedgekeurd moet de betrokken Administratie door praktische proeven,
onder ornsrandigheden gelijk aan die weIke in de praktijk optreden,
ervan verzekerd zijn, dar het toesrel voldoet aan de eisen gesteld in
paragraaf a) van dit Voorschrift.

DEEL D - RADIODAGBOEKEN

Voorschrift 19

Radiodagboeken

a) liet radiodagboek (dagboek bctreffende de radiodienst), dar door
her Radioreglemenr is voorgeschreven voor een schip, dar in overeen-
sreuuning met her bepaalde in Voorschrift 3 of Voorschrift 4 van dit
Hoofdstuk met een radiorelegraafsrarion is uitgerusr, moet gedurende
de reis in de radiohut worden bewaard. Iedere radioofficier moer zijn
"3;101, Je tijden waarop hij op wacht komr en van wacht gaar, en
alle zich tijdens zijn wachr voordoende, met de radiodiensr verband
houdende voorvallen, die van beIang kunnen zijn voor de beveiliging
van mensenlevens op zee, in het dagboek verrnelden, Bovendien moe-
ten in het dagboek worden vermeld :

(i) de door her Radioreglemenr verlangde bijzonderheden;

(ii) bijzonderheden omtrenr het onderhoud van de batterijen en her
opladen daarvan, op een wijze als door de Administratie is voorge-
schreveu,

(iii) dagelijks een verklaring, dat aan de eis van paragraaf p) van
Voorschrift 10 van dit Hoofdsruk is voldaan;

(iv) bijzonderheden berreffende de in paragraaf s) van Voorschrift
10 van dit Hoofdstuk vereiste beproevingen van de reservezender en
van de reservekrachtbron;

(v) aan boord van schepen, uirgerusr met een radiorelegrafie-auro-
alarmtoestel, bijzonderheden betreffende de in paragraaf c) van Voor-
schrift 11 van dit Hoofdstuk vereisre beproevingen;

(vi) bijzonderheden omtrent het onderhoud van de batterijen en
het opladen daarvan (indien van toepassing), zoals vereist is in para-
graaf j) van Voorschrift 13 van dit Hoofdsruk, alsmede bijzonderheden
betreffende de in die paragraaf ren aanzien van in rnororreddingboren
opgesrelde zenders vereisre beproevingen;

(vii) bijzonderheden omtrent het onderhoud van de barterijen en
her opladen daarvan (indien van toepassing), zoals vereisr is in para-
graaf (i) van Voorschrift 14 van dit Hoofdsruk, alsmede bijzonderheden
betreffende de in die paragraaf ren aanzien van draagbare radioroe-
srellen voor reddingmiddelen vereisre beproevingen;

(viii) het tijdstip waarop de luisrerdiensr wordt onderbroken over-
eenkomstig her bepaalde in paragraaf d) van Voorschrift 6 van dit
Hoofdsruk, alsmede de reden voor de onderbreking en her tiidsrip
waarop de Iuisrerdiensr werd hervar.

b) Her radiodagboek (dagboek berreffende de radiodiensr) dar door
het Radioreglement is voorgeschreven voor een schip, dar in overeen-
srernrning met het bepaalde in Voorschrift 4 van dir Hoofdsruk met een
radiorelefoonsretion is uirgerust, moet worden bewaard op de plaats
waar de luisrerdiensr wordt onderhouden. Iedere bevoegde telefonisr,
alsmede iedere kapitein, of officier of ieder ander lid van de bemanning,
die (dat) overeenkomstig Voorschrift 7 van dit Hoofdstuk de luister-
dienst uitoefenr, rnoer behalve zijn naam, de bijzonderheden van alle
zich riidens zijn wachr voordoende, mer de radiodiensr verband hou-
dende voorvallen, die van belang kunnen zijn voor de beveiliging van
mensenlevens op zee, in het dagboek vermelde, Bovendien moeren in
her dagboek worden vermeld :
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(ii) en l'absence de bruit et de brouillage, le dispositif de réception
automatique doit pouvoir être mis en action par le signal d'alarme
dans un délai d'au moins 4 secondes mais ne dépassant pas 6 se-
condes;

(iii) le dispositif de réception automatique doir répondre au signal
d'alarme dans des conditions de brouillage intermittent dû aux bruits
atmosphériques et à des signaux puissants autres que le signal d'alarme,
de préférence sans qu'aucun réglage manuel soit nécessaire au cours
d'une période de veille quelconque assurée par ce dispositif;

(iv) il ne doit pas être mis en action par des bruirs atmosphériques
ni par des signaux puissants autres que le signal d'alarme;

(v) il doit fonctionner efficacement au-delà des distances auxquelles
la transmission de la parole est satisfaisante;

(vi) il doit pouvoir supporter des conditions de vibration et d'humi-
dité, et des variations de température et de tension d'alimentation
correspondant aux conditions rigoureuses qui règnent à bord des
navires à la mer, et doit continuer à fonctionner dans de telles condi-
tions;

(viii) il doit, dans la mesure du possible, signaler les défauts qui
pourraient l'empêcher de fonctionner normalement pendant les heures
de veille.

b) Avant d'approuver un nouveau type d'auto-alarme radiotélépho-
nique, l'Administration intéressée doit s'être assurée, par des essais pra-
tiques faits dans des conditions de fonctionnement équivalant à celles
de la pratique, que j'appareil est conforme aux prescriptions du pata-
graphe a) de la présente règle.

PARTIE D - REGISTRES DE BORD RADIOELECTRIQUES

Règle 19

Registres de bord radioélectriques

a) Le registre de bord radioélectrique (journal du service radioélec-
trique) prescrit par le Règlement des radiocommunications pour les
navires équipés en radiotélégraphie, en applicarion des règles .1 ct 4
du present chapitre, doit être conservé dans la cabine de radiotélé-
graphie pendant le voyage. Chaque officier radioélectricien doit patter
sur le registre de bord son nom, les heures où il commence et termine
son quart, ainsi que tous les événements intéressant le service radio-
électrique survenus pendant son quart, qui semblent avoir de l'impor-
tance pour la sauvegarde de la vie humaine en mer. En outre, les indi-
cations suivantes doivent figurer sur le registre de bord :

(i) les inscriptions prescrites par le Règlement des radiocommunica-
tions;

(ii) une mention détaillée des opérations d'enrretien des batteries, y
compris leur charge, sous la forme prescrite par l'Administration;

(iii) un rapport journalier mentionnant que les prescriptions du para-
graphe p) de la règle 10 du présent chapitte ont été observées;

(iv) les détails des essais de l'émetteur de réserve et de la source
d'énergie de réserve effectués conformément au paragraphe s) de la
règle 10 du présent chapitre;

(v) sur les navires munis d'un auto-alarme radiotélégraphique, les
détails des essais effectués conformément au paragraphe c) de la
règle tt du présent chapitre;

(vi) une mention déraillée des opérations d'entretien des batteries, y
compris leur charge (s'il y a lieu), prescrites au paragraphe il de la
règle 13 du présent chapitre et une mention détaillée des essais prescrits
à ce paragraphe en ce qui concerne les émetteurs installés dans les
embarcations de sauvetage à moteur;

(vii) une mention détaillée des opérations d'entretien des batteries,
y compris leur charge (s'il y a lieu), prescrites au paragraphe i) de la
règle 14 du présent chapitre et une mention détaillée des essais pres-
crits à ce paragraphe en ce qui concerne les appareils radioélectriques
portatifs des embarcations et radeaux de sauvetage;

(viii) l'heure à laquelle l'écoute a été interrompue, conformément aux
dispositions du paragraphe d) de la règle 6 du présent chapitre, ainsi
que le motif de l'interruption, et l'heure à laquelle l'écoute a été
reprise.

b) Le registre de bord radioélectrique (journal du service radioélec-
rrique) prescrir par le RèP,Jement des radiocommunications pour les
navires équipés en radiotéléphonie, en application de la règle 4 du
présent chapitre, doir être conservé au poste où est assurée la veille à
l'écoute. Tout opérateur qualifié, tout capitaine, officier ou membre
de 1'9uipage assurant une veille à l'écoute conformément à la règle 7
du present chapitre, doir inscrire au registre de bord, avec son nom,
les détails de tous les événements intéressant le service radioélectrique
survenus pendant son quart, qui semblent avoir de l'importance pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer. En outre, les indications sui-
vantes doivent figurer au registre de bord :
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(i) de door het Radioreglemenr verlangde bijzonderheden;

(ii) her tijdstip waarop bij het verlaten van een haven de luister-
dienst begint en her rijdsrip, waarop bij het binnenlopen van een
haven die dienst wordt beëindigd;

(iii) het tijdstip, waarop om enigerlei reden de luisterdienst wordt
onderbroken, de reden voor de onderbreking en het rijdstip waarop de
luisterdienst wordt hervat;

(iv) bijzonderheden omtrent het onderhoud van de batterijen (in-
dien deze aanwezig zijn) en het opladen daarvan, zoals vereisr is in
paragraaf b) van Voorschrift 16 van dit Hoofdstuk;

(v) bijzonderheden omtrent her onderhoud van de batterijen en het
opladen daarvan (indien van toepassing), zoals vereist is in para-
graaf (i) van Voorschrift 14 van dit Hoofdstuk, alsmede bijzonderheden
betreffende de in die paragraaf ren aanzien van draagbare radiotoe-
stellen voor reddingmiddelen vereiste beproevingen.

c) Radiodagboeken moeten beschikbaar zijn voor inspectie door
ambtenaren, die door de Adrninisrrarie daartoe bevoegd zijn verklaard.

HOODSTUK V

Veiligheid van de navigatie

Voorschrift 1

Toepassing

Dit Hoofdstuk is, tenzij uitdrukkelijk anders bepaald, van toepas-
sing op alle schepen op alle reizen, behalve op oorlogsschepen en op
schepen, die uirsluirend de Grote Meren van Noord-Amerika en de
bijbehorende wateren die deze meren met elkaar verbinden bevarcn,
voor zover deze zieh in oostelijke richting uitstrekken tot aan de
~'I·lambert·Sluis te Montreal in de provincie Quebec, Canada.

Voorschrift 2

Geuaarbericbten

a) De kapirein van elk schip, dar gcvaarlijk is, een gevaarlijk wrak
of een ander onmiddellijk gevaar voor de scheepvaart, of een tro-
pische storm ontrnoet, of luchrtemperaturen onder het vriespum ge-
paard gaaude met stormwinden, die zware ijsafzerring op de boven-
bouw veroorzaken, of srorrnen met windkracht 10 of hoger volgens
de schaal van Beaufort, waarvoot geen storrnwaarschuwing werd ont-
vangen, ondervindt, is verplicht met alle hem ter beschikking staande
middelen schepen in de omgeving en via her eersre punr aan de wal,
waarmede hij verbinding kan krijgen ook de bevoegde autorireiten
daarvan op de hoogre te brengen. De vorm waarin de inlichtingen
worden gegeven, is nier bindend voorgeschreven. L:.ij mogen worden
uitgezonden herzij in verstaanbare taal (bij voorkeur Engels), hetzij
met gebruikmaking van het Inrernationaal Seinboek. Zij moeten per
radio omgeroepen worden aan alle in de omgeving zijnde schepen
en voorts worden uirgezonden naar her eerste punt aan de wal, waar-
mede verbinding kan worden gemaakt, met verzoek voor overbren-
ging aan de bevoegde autoriteiten zorg te dragen,

b) Elke Verdragsluirende Regering zal de nodige maarregelen treffen
opdat, wanneer berichr omtrent een gevaar als bedoeld in paragraaf a)
is onrvangen, dit dadelijk ter kennis van belanghebbenden wordt
gebracht en wordt doorgezonden aan andere Regerigen, die daarbij
belang kunnen hebben,

c) De overbrenging van berichren aangaande bedoelde gevaren IS
kosreloos voor de betrokken schepen.

d) Alle radioberichten, die ingevolge paragraaf a) van dit Voor-
schrift worden verzonden, moeren worden voorafgegaan door her
veiligheidssein, waarbij de in her Radioreglemenr, genoemd in Voor-
schrift 2 van Hoofdsruk IV, voorgeschreven procedure dient te worden
gevolgd.

Voorschrifr 3

lnlicbtingen op te nemen ill get'aarberichten

Gevaarberichren rnoeten de volgcndc inlichringen bevarrcn

a) l]s, turakken en andere onmiddellijke get',lren voor de scheep-
uaart :

(i) de soort van her waargenornen ijs, wrak of gevaar;
(ii) de plaars van her ijs, wrak of gevaar toen dit het laatst werd

waargenomen;
(iii) de datum en rijd (Middelbare Tijd Greenwich) van deze laatsre

waarneming.

140 I

(i) les inscriptions prescrites par le Règlement des radiocommunica-
tians;

(ii) l'heure à laquelle la veille à J'écoute a commencé lorsque le
navire a quitté le port, et l'heure à laquelle cette veille s'est terminée
quand le navire est arrivé au port;

(iii) l'heure à laquelle la veille à l'écoute a été interrompue pour une
raison quelconque, ainsi que le motif de l'interruption, et l'heure à
laquelle elle a été reprise;

(iv) une mention détaillée des opérations d'entretien des batteries
(s'il y en a), y compris leur charge, prescrites au paragraphe I) de
la règle 16 du présent chapitre;

(v) une mention détaillée des opérations d'entretien des batteries, y
compris leur charge (s'il y a lieu), prescrites au paragraphe (i) de la
règle 14 du présent chapitre er une mention détaillée des essais
prescrits à ce paragraphe en ce qui concerne les appareils radioélec-
triques portatifs des embarcations et radeaux de sauvetage.

c) Les registres de bord radioélectriques doivent être tenus, pour
inspection, à la disposition des personnes habilitées à cet effet par
l'Administration.

CHAPITRE V

Sécurité de la navigation

Règle 1

Application

Sauf disposition expresse contraire, le présent chapitre s'applique à
tous les navires pour tous les voyages, à l'exception des navires de guerre
et des navires naviguant exclusivement sur les Grands Lacs de l'Amé-
rique du Nord et sur les eaux qui les relient entre eux ou en sont
tributaires, limitées il l'est par la porte aval de l'écluse Saint-Lambert
à Montréal, dans la province du Québec (Canada).

Règle 2

Messages de danger

a) Le capitaine de tour navire qui se trouve en prêsence de glaces
ou d'une epave dangereuses, de tou, autre danger immédiat pour la
navigation ou d'une tempête tropicale, qui rencontre des températures
de l'air inférieures au point de congélation, associées à des vents de
force rempête, provoquant de graves accumulations de glace sur les
superstructures, ou qui rencontre des vents de force égale ou supé-
rieure à 10 (échelle Beaufort) pour lesquels aucun avis de tempête
n'a été reçu, est tenu d'en informer par tous les moyens dont il dis-
pose les navires dans le voisinage, ainsi que les autorités compétentes
par J'intermédiaire du premier point de la côte avec lequel il peut
communiquer. Aucune forme spéciale de transmission n'est imposée.
L'information peut être transmise soit en clair (de préférence en anglais),
soit au moyen du Code international de signaux. Elle devrait être
diffusée à tous les navires dans le voisinage et envoyée au premier
point de la côte avec lequel la communication peur se faire en le
priant de la transmettre aux autorités compétentes.

b) Chaque Gouvernement contractant prend les mesures nécessaires
pour que toute information reçue concernant un danger prévu au para-
graphe a) de la présente règle soit promptement portée à la connais-
sance des intéressés er communiquée aux autres gouvernements aux-
quels elle peut être utile.

c) La transmission des messages concernant ces dangers est gratuite
pour les navires intéressés.

d) Tous les messages transmis par voie radioélectrique en vertu du
paragraphe a) de la présente règle sont précédés du signal de sécurité
en utilisant la procédure prescrite par le Règlement des radiocommu-
nications tel qu'il est défini dans la règle 2 du chapitre IV.

Règle 3

Injormation requise dans les messages de danger

Les renseignements suivants doivent être fournis dans les messages
de danger:

a) Glaces, épaves et autres dangers immediats pour la navigation

(i) la nature de la glace, de l'épave ou du danger observés;
(ii) l'emplacement de la glace, de l'épave ou du danger lors de la

dernière observation;
(iii) la date et l'heure (heure GMT) de la dernière observation.



b) Tropiscbe stonneu (orkanen in West-Indië, tyfonen in de Chincse
Zee, cvcloucu in de lndischc Oceaun en srorrneu van soorrgeliik
karaktér in andere streken) :

(i) een mcdedeling, dar een tropische storm ontmoet werd. Deze
verplichting dienr ruim opgevar te wordeu en inlichringen moeten wor-
den verzonden telkens als de kapitein goede redenen heeft om aan
re nemeu dar cen tropische storm zich ontwikkelt of in zijn nabijheid
bestaat;

(ii) datum, tijd (Middelbare Tijd Greenwich) en besrek van her
schip op her moment van de waarneming;

(iii) in het bericht moeten, voor zover uirvoerbaar, zoveel mogelijk
inlichtingen over her navolgende worden opgenomen :

- baromererstand, bij voorkeur gecorrigeerd (met vermelding van
millibaren, inches of millimeters en onder opgave of de aflezing al dan
niet gecorrigeerd is);

- verloop van de luchtdruk (verandering in de barorneterstand
gedurende de afgelopen drie uren);

- ware windrichting;
- windkracht (volgens de schaal van Beaufort);
- toestand van de zee (vlak, kabbelend tot lichtgolvend, aan-

schietend, hoog);
- deining (laag, marig hoog, hoog) en de ware richting van waar

deze kornr, Opgave van periode of lengte van de deining (korr, matig
lang, lang) kan ook van belang zijn;

- ware koers en vaarr van her schip.

c) Latere uiaarnemingen

Wanneer een kapirein een tropische storm of andere gevaarlijke
storm heeft gerapporteerd, is het gewenst, hoewel niet verplicht, dat
zolang her schip onder invloed van de storm blijft, verdere waarne-
mingen om her uur worden verricht en verzonden en dar, wanneer dit
nier mogelijk is, deze waarnemingen in elk geval met tussenpozen van
niet langer dan drie nnr worden verricht en verzonden.

d, Stormen met toindkracht 10 0/ boger uolgen» de scbaal van
Beauiort, waaruoor geen stornuoaarschuioing u/erd ontt/angen.

Hiermede worden andere srormen bedoeld dan de tropische srormen
genoernd in paragraaf b); bij het ontmoercn van znlk ecn storm
<lient hcr te verzendcn bericht gegevens te bevarren overeenkomstig
die, vermeld in paragraaf b), evenwel met uirzondering van de bij-
zonderheden betreffende zee en deining.

c) Luchttemperaturen onder het uriespunt gepaard gaande met storm-
toinden, die zurare ijsajzetting op de bouenbouu/ ueroorzaken :

(i) datum en tijd (Middelbare Tijd Greenwich);
(ii) te-~peratuur van de lucht;
(iii) ternperatuur van het zeewarer (indien mogelijk);
(iv) krachr en richring van de wind.

Yoorbeelden
Ijs

m Ijs. Grote ijsberg gezien op 4605 N, 4410 W, te 0800 MTG,
15 mei.

WrakkeIl

TIT Wrak. Waargenomen een wrak, nagenoeg geheel onder water,
op 4006 N, 1243 W, te 1630 MTG, 21 april.

Geuaar uoor nauigatie

TTT Navigarie, Lichtschip Alpha nier op station, 1800 MTG,
3 [anuari,

Tropische storm

TTT Storm. 0030 MTG, 18 augusrus, n04 N, 11354 E. Baro-
mererstand gecorrigeerd 994 millibaren, verloop dalend 6 millibaren.
Wind NW, kracht 9, zware buien. Hoge oostelijke deining. Koers
067, vaarr 5 mijl.

TTT Storm. Voortekenen wijzen op naderende orkaan. 1300 MTG,
14 seprernber, 2200 N, 7236 W. Barorneterstand gecorrigeerd 29,64
inches, verloop dalend 0,15 inches. Wind NE, krachr 8, veelvuldig
regenbuien. Koers 035, vaarr 9 mijl.

TTT Storm. Omsrandigheden wijzen erop, dar een hevige cycloon is
onrsraan. 0200 MTG, 4 mei, 1620 N, 9203 E. Barometersrand on-
gecorrigeerd 753 millimerers, verloop dalend 3 millimerers. Wind Zuid
ten Westen, krachr 5. Koers 300, vaart 8 mijl.

TTT Storm. Tyfoon in her Zuidoosren. 0300 MTG, 12 juni,
1812 N, 12605 E. Snel dalende barometer. Wind aanwakkerend uit
het Noorden.
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b) Tempêtes tropicales (ouragans aux Antilles, typhons dans les mers
de Chine, cyclones dans l'océan Indien et tempêtes de même nature
dans les autres régions) :

(i) un message signalant qu'une tempête tropicale a ete rencontrée.
Cette obligation devrait être comprise dans un esprit large, et l'in-

formation devrait être transmise toutes les fois que le capitaine a lieu
de croire qu'une tempête tropicale esr en cours de formation ou sévit
dans son voisinage;

(ii) la date, l'heure (heure GMT) et la position du navire au moment
où l'observation a été faite;

(iii) Ie plus de renseignements possible concernant

- la pression barométrique de préférence corrigée (en indiquant si
elle est évaluée en millibars, en millimètres ou en pouces, et si la
lecture a été corrigée ou non);

- la tendance barométrique (le changement survenu dans la pres-
sion barométrique au cours des trois dernières heures);

la direction vraie du vent;
la force du vent (échelle Beaufort);
l'état de la mer (calme, modérée, forte, démontée);

la houle (faible, modérée, forte) et la direction vraie d'où elle
vient. Une indication de la période ou de la longueur de la houle
(courte, moyenne, longue) serait également utile;

- la route vraie et la vitesse du navire.

c) Observations ultérieures

Lorsqu'un capitaine a signalé une tempête tropicale ou taure autre
tempête dangereuse, il est souhaitable mais non obligatoire qu'il effec-
tue des observations ultérieures et les transmetre toutes les heures si
possible, mais en tout cas à des intervalles n'excédant pas trois heures,
aussi longtemps que le navire reste sous l'influence de la tempête.

d) Yents de force égale ou supérieure à 10 (échelle Beaujort J. pel/ir
lesquels allCIIII avis de tempête Il'a été reçu

Le présent paragraphe vise les tempêtes autres que les tempêtes tro-
picales mentionnées au paragraphe b) de la présente règle; lorsqu'une
tempête de ce genre est rencontrée, le message envoyé doit contenir
des renseignements semblables à ceux qui sont éumérés au paragra-
phe b), à l'exception des informations relatives à l'état de la mer et à
la houle.

e) Tempétures de l'air iniérieures au point de congélation associées
à des coups de VC7,tS violents et pTOVOql/.11,t une grave accumulatior
de glace SUT les superstructures

(i) date et heure GMT;
(ii) température de l'air;
(iii) température de la mer (si possible);
(iv) force et direction du vent.

Exemples
Glace

TTT GJ'~e. Grand iceberg aperçu à 4605 N., 4410 W., à 0800 GMT.
15 mai.

Epave

TTT Epave. Epave observée presque submergée à 4006 N., 1243 W.,
à 1630 GMT. 21 avril.

Danger pour la navigation

m Navigation. Bateau phare Alpha pas à son poste. 1800 GMT.
3 janvier.

Tempête tropicale

m Tempête. 0030 GMT. 18 août. 2204N., 11354E. Baromètre cor-
rigé 994 millibars, tendance à la baisse 6 millibars. Vent NW., force 9,
forts grains. Forte houle de l'est. Route 067,5 nœuds.

TTT Tempête. Les apparences indiquent l'approche d'un ouragan.
1300 GMT. 14 septembre. nOON., 7236W. Baromètre corrigé 29,64
pouces, tendance à la baisse 0,015 pouce. Vent NE, force 8, grains de
pluie fréquents. Route 035, 9 nœuds.
m Tempête. Les candirions indiquent la formation d'un cyclone

intense. 0200 GMT. 4 mai. 1620 N., 9203E. Baromètre non corrigé 753
millimètres, tendance à la baisse 5 millimètres. Vent S., quart SW., force
5. Roure 300, 8 nœuds.
m Tempête. Typhon dans le SE. 0300 GMT. 12 juin. 1812N.,

12605E. Le baromètre baisse rapidement. Le vent augmente du nord.
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TTT Storm. Windkracht 11, geen stormwaarschuwing onrvangen.
0300 MTG, 4 mei, 4830 N, 30 W. Barometerstand gecorrigeerd 983
millibaren, verloop dalend 4 millibaren. Wind SW, krachr 11, rui-
mend. Koers 260, vaart 6 mijl.

l jsuorming

TTT ondervindt zware ijsvorming. 1400 MTG, 2 maarr, 69 N, 10 W.
Temperatuur lucht 180 F, ternperatuur zeewarer 290 F. Wind NE,
kracht 8.

Voorschrift 4

Meteorologische diensten

a) De Verdragsluitende Regeringen nemen op zich het verzamelen
van meteorologische gegevens door schepen op zee te bevorderen en
deze gegevens te doen onderzoeken, verspreiden en uitwisselen op
de wijze, die her meesr beanrwoordt aan her doel, de navigatie te
ondersteunen.

Administraties dienen het gebruik van instrumenren met hoge graad
van nauwkeurigheid te bevorderen en her ijken van zulke instrumen-
ren, wanneer hierom wordt verzocht, te vergemakkelijken.

bI In her bijzonder nemen de Vedragsluitende Regeringen op zich,
voorzover dit uirvoerbaar is, samen te werken in het uitvoeren van de
volgende meteorologische regelingen:

(i) Zowel door het uirzenden van radioberichten als door het doen
toncn van de daartoc bestemde seinen op plaatsen l:mgs de kusr,
schepen te waarschuwen ornrrent harde wind, stormen en tropische
srormen;

(ii) Dagelijks per radio voor de schcepvaart bruikbare weerberich-
tCII uit IC zenden, bcvatrendc gegcvcns omrrcnr de hcersende gesrcld-
heid Van weer, zee en iis, de wccrsvcrwachringen en, indien mogelijk,
voldocnde aanvullende gegevens om op zee de sarnensrelling van een-
voudigc weerkaarten mogelijk re maken en levens re bevorderen dar
doelmatige weerkaarren door middel van beeldtelegrafie (facsimile)
worden uitgezonden,

(iii) Zodanige publikaties te doen samenstellen en uirgeven als nodig
kunnen zijn voor een goede uitvoering van her meteorologische werk
op zee en, indien mogelijk, regelingen te treffen voor het uirgeven en
beschikbaar stellen van dagelijkse weerkaarten ter voorlichting \ an
vertrekkende schepen.

(iv) Regelingen te treffen, opdar de schepen geselecteerd voor het
verrichren van mereorologische waarnemingen worden voorzien van
geverifieerde insrrumenten (zoals een baromerer, een barograaf, een
psychromerer, en van doelmarige middelen voor het rneten van de rem-
perenv-r van her zeewarer) en dar de mereorologische waarnemingen
worden verricht op de hoofdsrandaarduren, die voor synoprische waar-
nemingen aan her aardoppervlak zijn vastgesreld (ten minsre viermaal)
daags, wanneer de omstandigheden dit toelaren); en te bevorderen dar
anderc schepen waarnemingen op bescheidener schaal doen, in het bij-
zonder in gebieden waar weinig scheepvaarrverkeer is; en dar al deze
schepen hun waarnemingen per radio verzenden ten diensre van de
onderscheidene officiële mereorologische diensren en de berichren zuI-
len herhalen ren behoeve van schepen in de omgeving. Schepen moeren
worden aanbevolen om, indien zij zich in de buurr van een tropische
storm of van een vermoede rropische srorm bevinden, wanneer de om-
srandigheden zulks roelaren, met korrere russenpozen waarnemingen te
doen en door re geven, mer begrip voor her feir dar scheepsofficieren
gedurende stormweer geheel door werk ten behocve van de navigarie
in beslag genomen kunnen zijn,

(v) Regelingen te rreffen dar weerberichren van en naar schepen
door radio-kusrsrarions worden onrvangen en doorgezonden. Schepen,
die nier in de gelegenheid verkeren rechrsrreeks verbinding mer de wal
te onderhouden, moet worden aanbevolen hun weerberichren door
bemiddeling van weerschepen of andere schepen, die wel verbinding met
de wal hebben, te laten relayeren.

(vi) Kapireins aan te moedigen schepen in de omgeving en ook
walsrations in te lichren wanneer zij windsnelheden van 50 zeemijlen
of meer (kracht 10 volgens de schaal van Beaufort) ondervinden,

(vii) Te trachten een eenvormige werkwijze der eerder genoemde in-
ternationale mereorologische diensten te bereiken en, voor zoveel
praktisch mogelijk, zich re houden aan de Technische Voorschriften en
aanbevelingen, opgesreld door de Wereld Mereorologische Organisatie,
tot welke de Verdragsluirende Regeringen zich kunnen wenden voor
de bestudering van en her verkrijgen van advies over elk meteorologisch
vraagsruk, dar zich bij her uirvoeren van dir Verdrag kan voordoen.

c) De in dit Voorschrift bedoelde inlichringen moeren worden ver-
srrekr in de voor uitzending vasrgestelde vorm en worden uirgezonden
in de volgorde van voorrang, voorgeschreven in her Radioreglement.
Gedurende de uitzending « aan alle stations » van meteorologische be-
richren, weersverwachtingen en waarschuwingen, moeren alle scheeps-
stations handelen als in het Radioreglernenr is voorgeschreven.
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TTT Tempête. Vent de force Il, pas d'avis de tempête reçu. 0300
GMT. 4 mai. 4830N., 30W. Baromètre corrigé 983 millibars, tendance
à la baisse 4 millibars, venr SW., force 11 variable, route 260, 6 nœuds.

Givrage

TTT formation inquiétante de givre. 1400 GMT. 2 mars. 69N., IOW.
Température de l'air 18. Température de la mer 29. Vent NE., force 8.

Règle 4

Services météorologiques

a) Les Gouvernements contractants s'engagent à encourager les na-
vires à la mer à recueillir des renseignements d'ordre méréorologique ct
à veiller à ce que ceux-ci soient examinés, diffusés cr échangés de la
manière la plus efficace pour faciliter la navigation. Les Administrations
doivent favoriser l'emploi d'insrruments présentant un haut degré d'ex-
acritude ct faciliter l'inspection de ces instruments, lorsqu'elle est re-
quise,

b) En particulier, les Gouvernements contractants s'engagent à col-
laborer à l'application, dans la plus grande mesure possible, des dispo-
sirions météorologiques suivantes:

(i) Avertir les navires des coups de vent, tempêtes er tempêres tropi-
cales, tant par la transmission de messages par voie radioélectrique que
par l'usage de signaux appropriés sur des points de la côte.

(ii) Transmettre journellement, par voie radioélectrique, des bulle-
tins méréorologiques à l'usage de la navigation ct donnant des rensei-
gnements sur les conditions météorologiques, l'état de la mer et l'étar
des glaces, ainsi que des prévisions cr, si possible, des informations
complémentaires suffisantes pour permettre l'établissement en mer de
cartes météorologiques simples er encourager en outre la transmission
par fac-similé de cartes météorologiques appropriées.

(iii) Etablir ct diffuser toutes publications pouvant être nécessaires à
l'exécution efficace du travail météorologique en mer et assurer, dans
la mesure du possible, la publication et la communication de c••cres
quotidiennes du temps pour l'information des navires en partance.

(ivl Prendre des mesures pour que les navires sélectionnés soient
pourvus d'instruments contrôlés (tels que baromètre, barographe, psy-
chromèrre et appareil permettant de mesurer la température de la mer)
destinés à être employés à cette fin cr effectuent des observations mé-
téorologiques aux heures standards principales pour des observations
synoptiques de surface (au moins quatre fois par jour lorsque les con-
ditions le permettent); encourager d'autres navires à effectuer des ob-
servarions sous une forme modifiée, en particulier lorsqu'ils se trouvent
dans des régions où la navigation est peu intense, étant enrendu que
ces navires transmettront ces observations par voie radioélectrique dans
l'intérêt des divers services météorologiques officiels cr répéteront leurs
informations dans l'intérêt des navires se trouvant à proximité. Dans le
voisinage J'une tempête tropicale ou d'une tempête tropicale présumée,
les navires doivenr être encouragés à effectuer et à transmettre leurs
observations, chaque fois qu'il est possible, à des intervalles plus fré-
quents, compte tenu cependant du fait que les oficiers du navire peu-
venr être occupés par les tâches de la navigation pendant la durée de
la tempête.

(v) Assurer la réception et la transmission par 'Ies stations côtières
radioélectriques des messages météorologiques en provenance et à des-
tination des navires. Les navires qui sont dans l'impossibilité de com-
muniquer directement avec la côte doivent être encouragés à transmettre
leurs messages météorologiques par l'intermédiaire des navires du ser-
vice météorologique en haute mer ou d'autres navires qui sont en
liaison avec la côte.

(yi) Encourager tous les capitaines de navires à prévenir les navires
dans le voisinage, ainsi que les stations côtières, lorsqu'ils rencontrent
un vent d'une vitesse égale ou supérieure à 50 nœuds (force 10 de
l'échelle Beaufort).

(vii) S'efforcer d'obtenir une procédure uniforme en cc qui concerne
les services météorologiques internationaux déjà spécifiés er se con-
former, dans .Ia mesure du possible, au Règlement technique er aux
Recommandations de l'Organisation météorologique mondiale, à qui les
Gouvernements contractants peuvent se référer pnur érude cr avis sur
toute question d'ordre météorologique pouvant se présenter dans l'ap-
plicarion de la présente Convention.

c) Les informations visées dans la présente règle doivent être données
dans la forme prévue pour leur émission cr être transmises dans l'ordre
de prioriré prescrit par le Règlement des radiocommunications; pendant
la durée des transmissions «à tous» de renseignements, d'avis et de
prévisions méréorologiques, toutes les stations de bord doivent se con-
former aux dispositions du Règlement des radiocommunications.



d) \Veersverwachtingen, waarschuwingcn, synoprische en andcre
mereorologische rapporren, besrernd voor schepen, moeren worden op-
gesreld en verspreid door de nationale dienst, die her gunstigst gele-
gen is om de verschillende zones en gebieden te bedienen, een en ander
overeenkomstig de tussen de betrokken Verdragsluitende Regeringen
onderling grnaakre afspraken.

Voorschrift 5

ljsopsporingsdienst

a) De Verdragsluitende Regeringen nemen op zich een ijsopspo,
ringsdienst en een diensr voor de bestudering en het waarnemen van
de ijstoestand op de Noord-Arlanrische Oceaan in stand te houden.
Gedurende het gehele ijsseizoen moeten de Zuidoostelijke, Zuidelijke
en Zuidwestelijke grenzen van de gebieden, waar ijsbergen kunnen
voorkomen, in de omgeving van de Grote Banken van Newfoundland
worden bewaakt teneinde passerende schepen in te lichren omtrent
de uitgestrektheid van dit gevaarlijke gebied, de ijsroestanden in
algemene zin te bestuderen en aan schepen en bemanningen, die in
het operatiegebied van de patrouilleschepen hulp nodig hebben, bij-
stand te verlenen. Gedurende her overige gedeelre van her [aar moeren,
al naargelang zulks raadzaam is, de besrudering en waarneming der
ijsroesranden worden voortgezer,

b) Schepen en vliegruigen, die voor de ijsopsporingsdienst en de
bestudering en waarneming van het ijs worden gebruikt, mogen door
de uirvoerende Regering met andere werkzaamheden worden belasr,
onder voorwaarde, dat deze andere werkzaamheden geen belemmering
voor hun primaire taak vormen en de kosten van de dienst nier ver-
hogen.

Voorschrift 6

Ijso/Js/Jorillg. bebeer en kosten

a) De Regering van de Vercnigdc Srarcn van Amerika necrnt op
zich het beheer van de Ijsopsporingsdienst en de bcsrudcring en waar-
neming van Ijsroesranden, alsmede de verspreiding van de daaruit ver-
krcgen gcgevens, voort te zenen. De Verdragsluitende Regeringen, die
in het bijzonder bij deze diensten belang hebben, verbinden zich bij
te dragen in de kosren, voorrvloeiende uit her in stand houden en uit-
oefenen van deze diensten. Elke bijdrage dient te zijn gebaseerd op de
totale bruto inhoud van de schepen van elke bijdragende Regering, uie
in de door de Ijsopsporingsdienst bewaakte gebieden, waar ijsbergen
kunnen voorkomen, hebben gevaren. In her bijzonder neemt elke spe-
ciaal belanghebbende Verdragsluitende Regering op zich jaarlijks in
de kosten van instandhouding en uitoefening van deze diensten mede
te beralen tot een bedrag, bepaald door de verhouding van de totale
bruro :.,houd van haar schepen, die gedurende her ijsseizoen in de
door de Ijsopsporingsdienst bewaakte gebieden, waar ijsbergen kunnen
voorkomen, hebben gcvaren tot de gezamenlijke roraie bruto inhoud
van de schepen van alle bijdragende Regeringen, die gedurende het ijs-
scizoen ill de door de Ijsopsporingsdienst bewaakte gebieden, waar ijs-
bergen kunnen voorkomen, hebben gevaren, Regeringen die, hoewel
geen parti] bij het Verdrag zijnde, speciaal belang bij de instandhou-
ding en uiroefening van deze diensren hebben, kunnen op gelijke voet
in de kosten bijdragen. De beherende Regering zal jaarlijks aan elke
bijdragende Regering een overzicht van de totale kesten van insrand-
houding en uitoefening van de Ijspatrouilledienst en van ieders even-
redig aandeel daarin verstrekken.

b) Elke bijdragende Regering heefr het recht haar bijdrage te wijzi-
gen of te beëindigen en andere belanghebbende Regeringen kunnen
op zich nemen in de kesten bij te dragen. De bijdragende Regering, die
van genoernd recht gebruik maakt, zal evenwel aansprakelijk blijven
voor haar lopende bijdrage tot de eersre september volgende op de
datum, waarop mededeling wordt gedaan van het voornemen de bij-
drage te veranderen of te beëindigen. Om van dit recht profiir te
rrekken, moet de kennisgeving aan de beherende Regering ten minste
zes maanden vóór bedoelde eersre september zijn gedaan,

c) Indien de Regering van de Verenigde Staten te eniger tijd deze
diensten zou wensen te beëindigen, of indien een van de bijdragende
Regeringen de wens te kennen zou geven de veranrwoordelijkheid voor
haar geldelijke bijdrage nier langer te willen dragen, dan wel haar bij-
drage te wijzigen, of indien een andere Verdragsluitende Regering zou
wensen bij te dragen in de kosren, moeren de bijdragende Regeringen
de aangelegenheid in overeensremming met hun wederkerige belangen
regelen.

d) De bijdragende Regeringen hebben her recht van tijd tot rijd zo-
danige wijzigingen in de bepalingen van dit Voorschrift en van Voor-
schrifr 3 van dit Hoofdsruk aan te brengen als eenstemmig wenselijk
worden geachr.

e) In de gevallen voor welke dit Voorschrift de mogelijkheid voor-
ziet dar na overeensrernrning tussen de bijdragende Regeringen een
maatregel kan worden getroffen, moeren voorsrellen om daarroe te
komen, door een Verdragsluirende Regering gedaan, ter kennis wor-
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d) Les prevrsions, avis, rapports synoptiques el autres rapports rné-
réorologiques à "usage des navires doivent être transmis ct propagés
par le service national dans la position la plus favorable pour desservir
les différentes zones et régions suivant des accords mutuels entre les
Gouvernements contractants intéressés.

Règle :;

Service de recherche des glaces

a) Les Gouvernements contractants s'engagent à maintenir un service
de recherche des glaces et un service d'étude et d'observario., du ré-
gime des glaces dans l'Atlantique nord. Pendant roure la saison des
glaces, les limites sud-est, sud et sud-ouest des régions des icebergs
dans le voisinage des grands bancs de Terre-Neuve doivent être sur-
veillées en vue de fournir aux navires qui passent des informations sur
l'étendue de la région dangereuse, pour étudier le régime des glaces en
général et pour prêter assistance aux navires et équipages qui ont be-
soin d'aide dans la zone d'action des navires patrouilleurs. Pendant le
reste de l'année, l'étude et l'observation des glaces doivent être poursui-
vies suivant les nécessités.

b) Les navires et aéronefs affectés au service de recherche des glaces
et à l'étude et à l'observation des glaces peuvent se voir assigner d'au-
tres foncrions par le gouvernement chargé de l'exécution de ce service, à
condition que ces autres fonctions ne gênent pas leur objet principal et
n'augmentent pas les frais de ce service.

Règle 6

Recherche des glaces. Gestion et frais

al Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique accepte de continuer
à assumer la gestion du Service de recherche des glaces et de poursuivre
l'étude et l'observation des glaces ainsi que la diffusion des informa-
tions ainsi obtenues. Les Gouvernements contractants qui sont spéciale-
ment intéressés à ce service s'engagent à contribuer aux dépenses d'en-
tretien et de fonctionnement de ce service; leurs contributions respec-
tives sont calculées en fonction du tonnage brut toral de leurs navires
respectifs naviguant dans les régions des icebergs où patrouille le Ser-
vice de recherche des glaces; en particulier chaque Gouvernement con-
tractant spécialement intéressé s'engage à contribuer annuellement aux
dépenses d'entretien et de fonctionnement de ce service pour une som-
me qui est fixée en proportion du tonnage brut total de ses navires
naviguant pendant la saison des glaces dans les régions des icebergs
où patrouille Ie Service de recherche des glaces par rapport au ton-
nage brut total des navires de tous les gouvernements participants navi-
guant pendant la saison des glaces dans les régions des icebergs où
patrouille le Service de recherche des glaces. Les gouvernements non
contractants spécialement intéressés à ce service peuvent contribuer aux
dépenses d'entretien er de fonctionnement sur la même base. Le gou-
vernement responsable fournit annuellement à chaque gouvernement
panicipant un état du prix de revient total de l'entretien et du fonc-
tionnemeiu du Service de recherche des glaces et de la quote-part de
chaque gouvernement participant.

b) Chacun des gouvernements participants a le droit de modifier ou
de cesser sa participation et d'autres gouvernements intéressés peuvent
s'engager à participer aux frais. Le gouvernement participant qui use de
cene faculté reste tenu de verser sa contribution en cours jusqu'au l<r
septembre qui suit la dare de notification de son intention de modifier
ou de cesser sa contribution. Pour user de ladite faculté, il doit notifier
son intention au gouvernement responsable six mois au moins avant
ledit ler septembre.

c) Au cas où, à un moment quelconque, le Gouvernement des Etats-
Unis désirerait cesser de gérer ce service, ou si l'un des gouvernements
participants exprimait le désir de ne plus assumer la charge de sa con-
tribution pécuniaire ou de la voir modifier, ou si un autre Gouverne-
ment contactant désirait s'engager à participer aux frais, les gouverne.
ments participants régleraient la question au mieux de leurs intérêts
réciproques.

d) Les gouvernements participants ont le droit d'apporter aux dis-
positions de la présente règle et de la règle 5 du présent chapitre, d'un
commun accord et en tout temps, les changements qui seraient jugés
désirables.

e) Dans les cas où la présente règle prévoit la possibilite; de prendre
une mesure après accord entre les gouvernements participants, toutes
propositions présentées par un Gouvernement contractant quelconque
à cet effet doivent être transmises au gouvernement chargé de I'exé-
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den gcbrachr van dc bchcrende Rcgcring, welkc laatsrc zich tnt de
overige bijdragende Regcringeu moct wcndcn, rencinde cr zich van te
vergewissen of deze de bedoelde voorstellen aanvaardcu. De rcsultatcu
van deze navraag moeren worden medcgedecld aan de overige bij-
dragende Regeringen en nan de Verdragsluirende Regering, die de
voorstellen heeft ingediend. In het bijzonder moeren de regelingen be,
treffende de bijdragen in de kosren van de diensrcn door de bijdra-
gende Regeringen, met russenpozen van nier meer dan drie [aren,
worden herzien. De beherende Regering mocr daarvoor het iniriatief
nemen.

Voorschrifr ï

Vaart in de nabiibeid uan ijs

Indien ijs is gemeld op of nabij zijn koerslijn, is de kapitein van elk
schip verplicht des nachrs een rnatige vaarr te lopen of zijn koers zo-
danig te veranderen, dar deze goed vrij van het gevaarlijke gebied
loopr,

Voorschrift 8

Routering

a) Het gebruik orn, vooral in convergenriegebieden, routes te vol-
gen die zijn aanvaard met her oogmerk verkeer te scheiden, met inbe-
grip van her vermijden van de doorvaarr in gebieden die als zodanig
zijn aangewezen en dienen te worden vermeden door schepen of door
bepaalde klassen van schepcn, dan wel met oogmerk onveilige siruaries
te voorkomen, hcefr biigedragcn tot de veiligheid van navigatie en
wordt aanbevolen voor roepassing door alle hetrokken schepen,

bl De Organisarie wordt crkcnd als hcr cnige internationale orgaan
dar op inrernarionaal niveau maarrcgclen kan vasrsrellcn en aanvaar-
,k'l berreffendc routering en gcbicdcn die dienen te worden gcmcdcn
door schcpen of hepnnldc klassen schcpcn. Zij zal alle van belang zijn-
de gegevens onderling vergelijken en ter kennis brengen van de Verdrag-
sluitende Regeringen.

c; De keuze van de routes, her iniriarief voor de in dit opzicht te
ncmen maarregelen, alsrnede het geografisch vastleggen van de con ver-
gentiegebieden, zn lien in de eerste plaars tot de verantwoordelijkheid
van de betrokkeu Rcgeringcn behoren. Bij her uirwerken van rourerings-
systemen die internationale wareren rakcn of van andere systemen die
zij door de Organisarie aanvaard wensen te zien, zullen zij naar beho-
ren rekening houden met de door de Organisatie bekendgernaakte van
belang zijnde gegevens,

d) De Verdragsluirende Regeringen zullen hun gezag doen gelden om
het j" cssend gebruik van aanvaarde routes te bewerksrelligen en zullen
alles doen war in hun vermogen ligt om de nalevina te verzekeren van
de door de Organisatie aanvaarde maarregelen in verband met de route-
ring van schepen.

e) De Verdragsluirende Regeringen zullen ook hun invloed aanwen-
den om alle schepen die varen op reizen in de buurt van de Grote
Banken van Newfoundland, te bewegen, voor zover dit uirvoerbaar is,
de visgronden van Newfoundland benoorden 430 noordcrbreedre te
mijden en te varen buiren de gebieden waarvan bekend is of veronder-
sreld wordt dar zij ten gevolge van ijs gevaarliik zijn.

Voorschrift 9

Misbmik uan noodseinen

Her gebruik van een inrernarionaal noodsein, behalve om aan te
geven, dat een schip of een vliegruig in nood is, en her gebruik van
welk sein ook, dar met een internationaal noodsein kan worden ver-
ward, is aan boord van elk schip of vliegruig verboden.

Voorschrit 10

Noodberichten - Yerplicbtingen Cil procedure

a) De kapitein van een schip op zee is gehouden, wanneer hij een
melding, uir welke bron ook, onrvangr dar een schip of een vliegruig of
reddingmiddelen daarvan afkomstig in nood is (zijn), met de meeste
spoed de in nood verkerende personen re hulp te komen, hen zo moge-
lijk daaromtrent inlichrende. Indien hij nier in staar is of ber, gezien
de bijzondere omstandigheden van her geval, onredelijk of onnodig achr
hen te hulp te komen, moet hij in her scheepsdagboek vermelden orn
welke reden hij de in nood verkerende personen niet te hulp is ge-
komen.
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curion du service qui sc met en rapport avec les autres gouvernements
participants afin de s'assurer qu'ils acceptent ces propositions. Les
résultats de l'enquête ainsi fcire sont communiqués aux autres gouver-
nements participants ainsi qu'au Gouvernement contractant auteur des
propositions. En particulier, les arrangements relatifs aux contributions
aux frais du Service sont révisés par les gouvernements participants à
des intervalles ne dépassant pas trois ans. Le gouvernement chargé de
l'exécution du Service doit prendre l'initiative des mesures nécessaires
à cette fin.

Règle 7

Vitesse dans le voisinage des glaces

Lorsque des glaces sont signalées sur la route ou près de la route à
suivre, le capitaine de tout navire est tenu, pendant la nuit, de faire
avancer son navire à une allure modérée ou de changer de ra ure, de
manière à s'écarter nettement de la zone dangereuse.

Règle 8

Organisation du trafic

a) La pratique consistant à suivre, surtout dans les zones de conver-
gence, des routes adoptées dans le cadre de la séparation du trafic, et
notamment les mesures visant à empêcher la traversée de zones dési-
gnées comme étant des zones que doivent éviter les navires ou certaines
classes de navires ou prévues pour éviter des conditions défavorables,
a conrribué à la sécurité de la navigation et elle est recommandée à
tous les navires.

b) L'Organisation est le seul organisme international qui soit habilité
à établir et à adopter sur le plan international des mesures relatives à
l'organisation du trafic cr aux zones que doivent éviter les navires ou
certaines classes de navires. Elle se charge de rassembler tous les ren-
seignements pertinents cr de les communiquer aux Gouvememcnrs (on-
rracrants,

c) Le choix des routes et l'initiative des mesures à prendre à cet
égard ainsi que la délimitation de ce qui constitue les zones de con-
vergence incombent au premier chef aux gouvernements intéressés.
Lors de la création de dispositifs d'organisation du trafic qui s'etendent
aux eaux internationales ou d'autres dispositifs que les gouvernements
désirent faire adopter par l'Organisation, il est dûment tenu compte
des informations pertinentes publiées par cette dernière.

d) Les Gouvernements contractants doivent user de leur influence
pour garantir une utilisation appropriée des routes adoptées et ils
doivent faire tout ce qui est en leur pouvoir pour faire observer les
mesures prises par l'Organisation en matière d'organisation du trafic
maritime.

e) Les Gouvernements contractants doivent inviter tous les navires
qui passent au voisinage des grands bancs de Terre-Neuve à éviter
autant que possible les lieux de pêche sirués au nord du 43me
parallèle cr à faire route en dehors des régions où des glaces dange-
reuses existent ou sont supposées exister. '

Règle 9

Emploi injustifié des signaux de détresse

fi est interdit, sur rous les navires et aéronefs, d'utiliser un signal
international de dérresse sauf pour indiquer qu'un navire ou un aéro-
nef est en détresse cr d'utiliser tour signal pouvant être confondu avec
un signal international de détresse.

Règle 10

Messages de détresse. Obligations el procédure

al Le capitaine d'un navire en mer qui reçoit, de quelque source
que ce soit, un message indiquant qu'un navire ou un aéronef ou leurs
embarcations cr radeaux de sauvetage se trouvent en détresse, est tenu
de se porter à toute vitesse au secours des personnes en détresse en
les informant si possible de ce fait. En cas d'impossible ou si, dans les
circonstances spéciales où il se trouve, il n'estime ni raisonnable ni né-
cessaire de se porter à leur secours, il doit inscrire au journal de bord
la raison pour laquelle il ne se pane pas au secours des personnes en
détresse,



b) De kapitein van een in nood verkerend schip heefr het recht, na
zoveel als mogelijk is de kapireins van de schepen, die zijn oproep
om hulp hebben beantwoord, te hebben geraadpleegd, één of meer van
deze schepen, die hij het besre in staat achr hulp te verlenen, daartoe
op te vorderen en het is de plichr van de kapirein van het schip of de
kapiteins van de schepen, die opgevorderd zijn, daaraan te voldoen door
met de meesre spoed het te hulp komen van de in nood verkerende
personen voort te zetten.

c) De kapirein van een schip is ontheven van de krachtens para-
graaf a) van dit Voorschrift op hem rustende verplichting wanneer hij
verneemt, dar één of meer schepen, doch nier het zijne, opgevorderd
is (zijn) en daaraan gevolg geeft (gevenl,

d) De kapirein van een schip is ontheven van de krachtens para-
graaf a) van dit Voorschrift op hem rusrende verplichting en, indien
zijn schip opgevorderd is, van de krachrens paragraaf b) van dit Voor-
schrift op hem rustende verplichting, indien hem door de in nood ver-
kerende personen of door de kapitein van een ander schip, dar deze
personen heer bereikt, wordt medegedeeld dat hulpverlening nier langer
nodig is.

e) De bepalingen van dit Voorschrift maken geen inbreuk op het
«Jnrernaticnaal Verdrag tot her vaststellen van enige eenvormige
regelen berreffende hulp en berging op zee », gesloten te Brussel op
23 september 1910, in het bijzonder war berrefr de verplichting tot
hulpverlening, opgenomen in artikel Il van dar Verdrag.

Voorschrift Il

Seinlampen

Alle schepen met een bruto inhoud van meer dan 150 regisrerton,
moeren, wnnneer zij internationale rcizen maken, een doelmatige
dagseinlamp aan boord hebben, welke nier uitsluitend gevoed mag
kunnen worden door de elekrrische hoofdkrachtbron van her schip.

Voorschrift 12

Navigatiemiddelen aan boord uan scbepen

a) Alle schepen met een bruto inhoud van 1 600 ton en meer
moeren zijn voorzien van een radarinsrallarie van een door de Admi-
nistratie goedgekeurd type. Op de brug van deze schepen moeren
voorzie ••ingen aanwezig zijn voor her uitzetten van de afgelezen ra-
darwaamemingen.

b) Alle schepen met een brute inhoud van 1600 ton en meer
moeren, wanneer zij internationale reizen maken, voorzien zijn van
een radiorichtingzoeker, die voldoet aan de bepalingen vermeld in
Voorschrift 12 van Hoofdsruk IV. De Administratie mag in gebieden
waar zij her aan boord hebben van een zodanig apparaat onredelijk
of onnodig acht, elk schip met een bruro inhoud van minder dan
5 000 ton van deze eis vrijsrellen, doch dienr er daarbij terdege reke-
ning mede te houden dat een radiotichtingzoeker zowel voor de navi-
gatie als voor her bepalen van de plaats van schepen, vliegtuigen of
reddingmiddelen een waardevol hulpmiddel is.

c) Alle· schepen met een bruro inhoud van 1600 ton en meer
moeren, wanneer zij internationale reizen maken, behalve van het
magnetische kompas voorzien zijn van een gyrokompas. De Adminis-
tratie mag, indien zij her onredelijk of onnodig acht de aanwezigheid
van een gyrokompas te verlangen, elk schip met een bruro-inboud van
minder dan 5000 ton van deze eis vrijsrellen.

d) Alle nieuwe schepen met een bruto inhoud van 500 ton en
meer moeten, wanneer zij internationale reizen maken, voorzien zijn
van een echolood.

e) Hoewel alle redelijke voorzorgen moeren worden genomen om
de roestellen in goede sraat van bedrijfszekerheid te houden, mag her
nier goed functioneren van de radaruirrusting, her gyrokompas of
het echolood nier worden geacht her schip onzeewaardig te maken,
of als reden worden aangevoerd om her schip op te houden in havens
waar herstelrnogelijkheden nier direct voorhanden zijn.

f) Alle nieuwe schepen met een bruto inhoud van 1 600 ton en
meer moeren, wanneer zij internationale reizen maken, voorzien zijn
van radio-apparatuur bestemd voor her peilen recht vooruit (<< hom-
ing ••) op de radiotelefonie-noodfrequentie, die beanrwoordr aan de
desbetreffende bepalingen van paragraaf b) van Voorschrift 12 van
Hoofdstuk IV.
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b) Le capitame d'un navire en détresse, après avoir consulté, au-
tant que cela puisse être possible, les capitaines des navires qui ont
répondu à son appel de secours, a le droit de réquisitionner parmi
ces navires celui ou ceux qu'il considère les plus capables de porter
secours, et le capitaine ou les capitaines des navires réquisitionnés
ont l'obligation de se soumettre à la réquisition en continuant à se
rendre à toute vitesse au secours des personnes en détresse.

c) Le capitaine d'un navire est libéré de l'obligation imposée par
le paragraphe a) de la présente règle lors~u'il apprend qu'un ou
plusieurs navires autres que le sien ont été réquisitionnés et donnent
suite à la réquisition.

d) Le capitaine d'un navire est libéré de l'obligation imposée par
le paragraphe a) de la présente règle et, si son navire a été réqui-
sitionné, de l'obligation imposée par le paragraphe b) de la présente
règle s'il est informé par les personnes en détresse ou par le capi-
raine d'un autre navire qui est arrivé auprès de ces personnes que
le secours n'est plus nécessaire.

e) Il D'est pas dérogé par les prescriptions de la présente règle aux
dispositions de la Convention internationale pour l'unification de cer-
taines règles en matière d'assistance et de sauvetage en mer, signée à
Bruxelles le 23 septembre 1910, particulièrement en ce qui concerne
l'obligation de porter secours, imposée par l'article 11 de ladite con-
vention.

Règle Il

Fanal à signaux

Tous les navires d'une jauge brute supérieure à 150 tonneaux effec-
tuant des voyages internationaux doivent avoir à bord un fanal à
signaux de jour efficace qui ne doit pas être alimenté exclusivement
par la source principale d'énergie électrique du navire.

Règle 12

Matériel de navigation de bord

a) Tout navire d'une jauge brute égale ou supérieure à 1600 ton-
neaux doit être pourvu d'un radar d'un type approuvé par l'Admi-
nistration. Des facilités de plotting des renseignements radar doivent
être prévues sur la passerelle de ces navires.

b) Tout navire d'une jauge brute égale ou supeneure à 1600 ton-
neaux effectuant des voyages internationaux doit être pourvu d'un
radiogoniomètre satisfaisant aux dispositions de la règle 12 du chapi-
tre IV. L'Administration peut exempter tous les navires de moins de
5000 tonneaux de jauge brute de cette obligation dans les zones où
elle la juge excessive ou superflue, en tenant dûment compte du fait
que le radiogoniomètre constitue une aide précieuse, tant comme
instrument de navigation que comme moyen de déterminer la position
de navires, d'aéronefs ou d'embarcations et radeaux de sauvetage.

c) Tout navire d'une jauge brute égale ou supérieure à 1600 ton-
neaux effectuant des voyages internationaux doit être pourvu d'un
gyrocompas en plus du compas magnétique. L'Administration peut
exempter tout navire de moins de 5000 tonneaux de jauge brute de
cette obligation si elle la juge excessive ou superflue.

d) Tout navire neuf d'une jauge brute égale ou supeneure à 500
tonneaux effectuant des voyages internationaux doit être pourvu
d'un appareil de sondage par écho.

e) Toutes les mesures raisonnables doivent être prises pour main-
tenir ces appareils en bon état de fonctionnement, Toutefois, un
défaut de fonctionnemenr du matériel radar, du gyrocompas ou de
l'appareil de sondage par écho ne doit pas être considéré comme ren-
dant le navire inapte à prendre la mer ou comme un motif suffi-
sant pour retarder son départ d'un port où les réparations ne peu-
vent être effectuées aisément.

f) Tout navire d'une jauge brute égale ou supérieure à 1600 ton-
Deaux effectuant des voyages internationaux doit être muni d'un ma-
rériel radio-éleetrique permettant le radio ralliement sur la fréquence
radiotéléphonique de détresse et conforme aux dispositions pertinen-
tes du paragraphe b) de la règle 12 du chapitre IV.
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Voorschrifr 13

Bemanning

De Verdragsluitende Regeringen verbinden zich, ieder voor haar
nationale schepen, maatregelen in stand te houden of deze zonodig
te nemen om te verzekeren dar, uit een oogpunt van veiligheid van
mensenlevens op zee, alle schepen voldoende bemand zijn met voor
zijn taak berekend personeel.

Voorschrift 14

Hulpmiddelen bij de nauigatie

De Verdragsluitende Regeringen verbinden zich zorg te dragen
voor het plaatsen en onderhouden van die hulpmiddelen voor de
navigatie, radiobakens, en elektronische hulpmiddelen inbegrepen,
welke naar hun oordeel door de omvang van her verkeer worden
gewertigd en door de mate van gevaar nodig zijn, zomede voor het
ter beschikking srellen van inlichtingen met betrekking tot deze hulp-
middelen aan alle belanghebbenden.

Voorschrift 15

Opsporing en redding

a) Elke Verdragsluitende Regering verbindt zich ervoor zorg te
dragen, dat alle noodzakelijke maatregelen worden gerroffen voor
het houden van kusrwachr en her redden van personen, die op zee
nabij haar kusten in nood verkeren. Deze maarregelen moeren de
vesriglng, her gebruik en her onderhoud van die maritieme veilig-
heidsmiddelen ornvartcn, welke, geler op de omvang van her verkeer
ter zee en de gevaren voor de navigatie, praktisch uitvoerbaar en
nodig geachr worden en moeren, zoveel als mogeliik is, voorzien in
doeltreffende middelen voor ber opsporen en redden van bedoelde
personen.

b) Elke Verdragsluirende Regering verbindt zich gegevens te ver-
srrekken betreffende de in haar land aanwezige reddingsdiensren en
de plannen voor evenrueel daarin aan te brengen wijzigingen.

Voorschrifr 16

Seinen bij reddingen

De na te noemen seinen moeren worden gebruikt door redding-
stations en zeegaande reddingeenheden, wanneer zi] zich in verbin-
ding stellen met schepen of personen in nood en door schepen of
personen in nood, wanneer zij zich in verbinding stellen met redding-
stations of zeegaande reddingeenheden. De door vliegtuigen, bezig
met opsporings- en reddingswerkzaamheden, te gebruiken seinen voor
het dirigeren van ~~epen zij~ hieronder aangegeve~ in paragraaf ~).
Een geillusrreerde lijsr, waann de onderstaande semen moeten zijn
beschreven, dient op elk schip, waarop dit Hoofdstuk van toepassing
is, ten behoeve van de officier van de wacht bij de hand te zijn.

a) Antwoorden van reddingstations of zeegaande reddingeenbeden
op noodseinen van een schip of een persoon :

Sein Betekenis

Ouerdag - oranje rooksein, of een ge-' «Gij zijt gezien -
combineerd licht- en gelui~in (lichrgevend hulp ,~al zo spoedig
knalsein) 3 maal afzonderlijk met russen- mogelijk worden ge-
pozen van ongeveer 1 minuut gegeven, \ geven. »

Des nacbts - vuurpijl, die witte srerren (Herhaling van der-
uitwerpt, 3 maal afzonderlijk mer tussenpo- gelijke seinen heeft de-
zen van ongeveer 1 minuut afgevuurd. zelfde betekenis.)

Indien nodig mogen de dagseinen des nachts en de nachtseinen
overdrag gegeven worden,

b) Geleideseinen uoor het landen L'ail kleine boten met beman-
ningen 0/ personen ill nood i

Sein \ Betekenis

I> «Dit is de beste
plaats om te landen.'

\
I

Ouerdag - verticale beweging van een
witte vlag of van de armen, of her afvuren
van een vuurpijl, die greene sterren uirwerpr,
of het seinen van de letter «K» (--) met
een Iamo of met een geluidsbron.
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Règle 13

Equipage

Les Gouvernements contractants s'engagent, en ce qui concerne
leurs navires nationaux, à conserver ou, si c'est nécessaire, à adopter
toute mesure ayant pour objet de s'assurer qu'au point de vue de la
sécurité en mer tous les navires ont à bord un équipage suffisant
en nombre et en qualité,

Règle 14

Aides à la navigation

Les Gouvernements contractants conviennent d'assurer l'installation
et l'entretien d'aides à la navigation, y compris les radiophares et les
aides électroniques, dans la mesure où, à leut avis, ces mesures se
justifient par l'intensité de la navigation et par le degré de risque;
ils conviennent également d'assurer que les renseignements relatifs à
ces aides seront mis à la disposition de tous les intéressés.

Règle 15

Recherche et sauvetage

a) Tout Gouvernement contractant s'engage à prendre toutes les
dispositions nécessaires pour la veille sur côtes et pour le sauvetage
des personnes en détresse en mer auprès des côtes. Ces dispositions
doivent comprendre la mise en place, l'utilisation et l'entretien des
installations de sécurité maritime jugées réalisables et nécessaires, eu
égard à l'intensité du trafic en mer et aux dangers de lu nàvigation,
et doivent, autant que possible, fournir des moyens adéquats pour
repérer et sauver les personnes en détresse. .

b) Chaque Gouvernement contractant s'engage à fournir les rensei-
gnements concernant les moyens de sauvetage dont il dispose er, le
cas échéant, les projets de modification desdits moyens.

Règle 16

Signaux de sauvetage

Les signaux suivants doivent être employés par les stations ou par
Jes unités maritimes de sauvetage dans leurs communications avec les
navires ou les personnes en détresse airisi que par les navires ou les
personnes en détresse dans leurs communications avec les sta-
tions et les unités maritimes de sauvetage. Les signaux utilisés par
les aéronefs effectuant des opérations de recherche et de sauve-
tage pour guider les navires sont indiqués au paragraphe d) ci-après,
Un tableau illustré décrivant les signaux mentionnés ei-dessous doit
toujours être à la disposition des offieiers de qUOInde tout navire
auquel s'appliquent les règles du présent chapitre.

a) Réponses des stations ou unités maritimes de sauvetage aux
signaux de détresse émis, par un notoire ou une personne :

Signal I~
De jour - signal à fumée orange ou feu «Nous vous voyons

combiné avec un signal sonore (éclair) con- - secours vous sera
sistant en trois signaux simples tirés à des ', porré aussitôt que pos-
intervalles d'environ une minute. \ sible.»

De nuit - fusée à étoiles blanches consis- (La répétition de ces
tant en trois signaux simples tirés à des in- signaux a la même si-
tervalIes d'environ une minute, l gnification.)

Signification

Si nécessaire, les signaux de jour peuvent également être émis la
nuit et les signaux de nuit être émis le jour.

b) Signaux de débarquement ·destinés à guider les embarcations
transportant des équipages ou des personnes en détresse:

Signa! I Signification

« Cet emplacement
~ est le meilleur endroitloù débarquer .•

De JOUT - mouvement vertical d'un pavil-
lon blanc ou des bras, ou tir d'un signal à
étoiles vertes ou transmission de la lettre
~K. du code (--) au moyen d'un appa-
reil produisant des signaux lumineux ou
sonores;



Sein

Des nacbts - verticale beweging van een
wit lichr of witte flambouw, of her afvuren
van een vuurpijl, die groene sterren uit-
werpt, of her seinen van de letter «K»
(-._) met een lamp of met een geluids-
bron. Een aanduiding van richting kan wor-
den gegeven door her ontsteken van een vast
wit lichr of vuur op een lager niveau en in
de richting van de waarnerner.

Overdag - horizontale beweging van een
witte vlag of van de horizontaal uitgestrekte
armen, of her afvuren van een vuurpijl, die
rode sterren uirwerpr, of het seinen van de
lerrer «S » ( ••• ) met een lamp of met een
geluidsbron.

Des nachts - horizontale beweging van
een wit lichr of witte flambouw, of her af-
vuren van een vuurpijl, die rode srerren
uirwerpr of het seinen van de lerrer «S ••
(... ) met een lamp of met een geluidsbron.

Betekenis

I .Di, is de besre
\ P'''" orn " landen.•

« Hier landen is
hoogst gevaarlijk .••

Ouerdag - horizontale beweging van een
witte vlag gevolgd door het steken van de
witte vlag in de grond en her wegdragen
van een andere witte vlag in de richting
die men wil aanduiden, of her in verticale
richting afvuren van een vuurpijl, die rode
sterren uirwerpr en her afvuren van een vuur-
pijl, die witte sterren uirwerpt in de rich-
rint: van de berere landingsplaars, of het sei-
nen van de letrer « S. (.••) gevolgd door de
lerrer «R. (._.) indien voor de in nood
verkerende boot een berere landingsplaats
meer aan sruurboord van de naderingskoers
ligr, of her sein van de letrer «L. (._.)
indien een betere landingsplaats meer aan
bakboord van de naderingskoers ligt,

Des nachts - horizontale beweging van
een wit licht of wine flambouw gevolgd
door her plaarsen van het witte licht of de
flambouw op de grond en hee wegdragen
van een ander wit licht of wine flambouw
in de richting die men wil aanduiden, of
her in verticale richting afvuren van een
vuurpiji, die rode sterren uirwerpt en het
afvuren van een vuurpijl, die witte sterren
uitwerpt in de richting van de berere lan-
dingsplaats, of het seinen van de Ierter «S.
(~.. ) gevolgd door de letter «R. (._), in-
dien voor de innood verkerende boot een
betere landingsplaats meer aan sruurboord
van de naderingskoers Iigt, of her seinen
van de letrer «L.. (_.) indien een berere
landingsplaats meer aan bakboord van de
naderingskoers ligr.

c) Seinen te bezigen in verband met het gebruik van aan de wal
opgestelde reddingmiddelen:

Sein

Overdag - verticale beweging van een
witte vlag of van de armen, of her afvuren
van een vuurpijl, die groene srerren uirwerpt,

Des nacbts - verticale beweging van een
wit licht of witte flambouw, of her afvuren
van een vuurpijl, die greene srerren uirwerpr,

Overdag - horizontale beweging van een
witte vlag of van de horizontaal uirgestrekre
armen, of het afvuren van een vuurpijl, die
rode sterren uirwerpt,

Des nacbts - horizontale beweging van
een wit licht of witte flambouw, of het af-
vuren van een vuurpijl, die rode sterren uit-
werpt.

« Hier landen is
hoogsr gevaarlijk. Een
meer geschikte pla.as
om te landen ligt in de
aangeduide richting.•

Betekenis

In het algemeen
«Bevestigend ".

In desbetreffende ge-
vallen :

«Schietlijn is opge-
vangen .••

«Sraartblok is vast-
gemaakt. •

« Tros is vasrge-
maakt .••

« Er is iemand in de
broeking .••

«Doorhalen .•

/

In het algemeen
« Ontkennend •.

In desbetreffende ge-

lvallen:
« Opvieren .•
«Vast halen .••
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Signal

De tuât mouvement vertical d'un feu
blanc ou d'une flamme blanche, ou tir d'un
signal à étoiles vertes ou transmission de
la lettre «K» du code (-.-) au moyen
d'un appareil produisant des signaux lumi-
neux ou sonores. Un alignement (indication
de direction) peut être établi en plaçant un
feu blanc ou une flamme blanche à un ni-
veau inférieur et en ligne droite par rapport
à l'observateur.

De jour - mouvement horizontal d'un
drapeau blanc ou des bras étendus horizon-
talement, ou tir d'un signal à étoiles rouges
ou transmission de la lettre «S.. du code
(... ) au moyen d'un appareil produisant des
signaux lumineux ou sonores.

De nuit - mouvement horizontal d'un feu
blanc ou d'une flamme blanche, ou tir d'un
signal à étoiles rouges ou transmission de la
lettre - S. du code (... ) au moyen d'un ap-
pareil oroduisanr des signaux lumineux ou
sonores.

De jour - mouvement horizontal d'un dra-
peau blanc, le drapeau étant ensuite piqué
en terre, et un deuxième drapeau blanc dirigé
vers la direction à indiquer, ou tir d'un si-
gnal à étoiles rouges verticalement et d'un si-
gnal à étoiles blanches en direction du meil-
leur emplacement de débarquement ou trans-
mission de la lettre «S» du code (... ) sui-
vie de la lettre cR •• du code (._.) signi-
fiant qu'un meilleur emplacement de débar-
quement pour le navire en détresse est situé
plus à droite dans la direction d'approche
ou de la lettre «L. du code (,-,,1 signi-
fiant qu'un meilleur emplacement de débar-
quement est situé plus à gauche dans la
direction d'approche.

De nuit - mouvement horizontal d'une
lumière blanche ou d'un feu blanc, le feu ou
la lumière étant ensuite posé à terre et un
autre feu blanc ou lumière étant transporté
dans la direction à suivre, ou tir d'un signal
à étoiles rouges verticalement et d'un signal
à étoiles blanches en direction du meilleur
emplacement de débarquement ou transmis-
sion de la lettre -S •• du code (... ) suivie de
la lettre «R •• du code (-) signifiant qu'un
meiIleur emplacement de débarquement pour
le navire en détresse est situé plus à droite
dans la direction d'approche ou transmis-
sion de la lettre «L. du code (._.) signi-
fiant qu'u- meilleur emplacement de débar-
quement est situé plus à gauche dans la di-
rection d'approche.
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«Il est extrêmement
dangereux de débar-
quer icl.»

«Il est extrêmement
dangereux de déhar-
quer ici. Un emplace-
ment plus favorable au
débarquement se trou-
ve dans la direction
indiquée .••

Signal

c) Signaux à employer en liaison avec futilisation d'engins de sau-
vetage ayant leur base sur la côte:

De ;ollr - mouvement vertical d'un dra-
~11 blanc ou des bras, ou tir d'un signal
a étoiles vertes.

De nuit - mouvement vertical d'une lu-
mière blanche ou d'un feu blanc, ou tir
d'un signal à étoiles venes.

De jour - mouvement horizontal d'un
drapeau blanc ou des bras, ou tir d'un signal
à étoiles rouges.

De nuit - mouvement horizontal d'une
lumière blanche ou d'un feu blanc, ou tir
d'un signal à étoiles rouges.

Signification

En général - c af-
firmatif ".

D'une manière par-
ticulière :

«L'amarre est te-
nue."

c La poulie à fouet
est amarrée .••

«Le câble est amar-
ré. »

« Il y a un homme
dans la bouée culotte .•

«Virez .•

En général « né-
gatif.••

D'une manière par-
ticulière:

«Choquez les amar-
res. »

«Tiens bon virer.•
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d) Seinen, te gebruiken door uliegtuigen bezig Illet opsporings-
en reddingsu/erkzaamheden, uoor bet dirigeren uan schepen naar een
vliegtuig, een scbip of een persoon ill nood (zie verklarende noot
aan het slot) :

(i) De navolgende manœuvres, door een vliegtuig achtereenvolgens
uirgevoerd, berekenen dat dit vliegtuig doende is een schip naar een
vliegruig of een schip in nood te dirigeren:

1) ten minste éénmaal rond het te hulp geroepen schip cirkelen;
2) vlak vóór de boeg, op geringe hoogte, de koers van dit schip

kruisen, meer en minder gas geven of versrellen van de spoed van de
schroef;

3) wegvliegen in de richring, waarin dit schip moer worden gediri-
geerd.

Herhaling van deze manœuvres heeft dezelfde betekenis.
(ii) De navolgende manœuvre, door een vliegtuig uitgevoerd, be-

rekenr, dat de hulp van her schip waarvoor het sein bestemd is, niet
langer nodig is :

- vlak achrer her schip, op geringe hoogte, her kielzog kruisen,
meer en minder gas geven of verstellen van de spoed van de schroef.

Noor : De Organisatie zal voor zoveel nodig tijdig tevoren kennis
geven van eventuele wijzigingen in deze seinen.

Voorschrift 17

Loods/adders en mecbanisme loodsladders

De navolgcnde eisen zijn van roepassing op schepen die reizen ma-
krn waarhij waarschijnlijk gcbruik zal worden gernaakr van lood-
sen :

a) Loodsladders

(i) De ladder moet op doelmarige wijze de loodsen in staat stel-
len veilig aan en van boord te gaan, schoon en in goede staat worden
gehouden en slechts bij aankomst en vertrek door autorireiten en
andere personen worden gebruikr.

(ii) De ladder moer worden vasrgezer op een zodanige plaats dar
deze vrij hangt van mogelijke spuipijpen van her schip, dar elke rrede
stevig regen de scheepshuid rusr, dar deze zo ver mogelijk is verwij-
derd van de rerugwijkende gedeelren van de scheepshuid en dar de
loods op een veilige en gemakkelijke wijze het schip kan betreden
nadar hij nier minder dan 1,5 m (5 voer) en niet meer dan 9 m (30
voet) heefr geklommen. Een enkele ladderlengre moer worden ge-
bruikt om vanaf de inschepingsplaats aan boord her water te berei-
ken; hierbij moet rekening worden gehouden met alle beladingsroe-
sranden van het schip, met kop- of stuurlasr en met een slagzij naar
de andere zijde van 150• Indien de afsrand van her wareroppervlak
tot de inschepingsplaats aan dek meer dan 9 meter (30 voet) be-
draagr, moer toegang tot her schip worden verkregen door middel
van een valreep of op een andere even veilige en gemakkelijke wijze.

(iii) De treden van de loodsladder moeten :

1) zijn vervaardigd van hardhour, of ander materiaal met verge-
lijkbare eigenschappen, uit één sruk bestaan zonder kwasten, een
doelrnarig srroeve bovenzijde hebben; de onderste vier rreden mogen
zijn vervaardigd van rubber met voldoende sterkre en srijfheid of van
ander rnateriaal met gelijkwaardige eigenschappen;

2) nier minder zijn dan 480 millimeter (19 inch) Jang, tiS milli-
rnerer (4,5 inch) breed en 25 millimeter (1 inch) dik, eventueel ge-
bruikr anti-slipmareriaal nier meegerekend;

3) van elkaar zijn geplaarsr op gelijke afstanden van nier minder
dan 300 millimeter (12 inch) en nier meer dan 380 millimeter (15 inch)
en op zodanige wijze zijn bevestigd dar zij de horizontale stand behou-
den.

(iv) In een loodsladder mogen nier meer dan rwee vervangende
treden voorkomen die op hun plaats worden gehouden op een wijze
die afwijkt van die waarop de oorspronkelijke treden zijn bevestigd
en elke rrede die zo is vasrgezet, rnoet zo spoedig als redelijkerwijs
mogelijk is worden vervangen door een trede die is bevestigd op de
wijze zoals bij de oorspronkelijke samenstelling van de ladder is gebe-
zigd. Indien vervangende treden aan de zijleiders zijn bevestigd door
middel van uitsparingen in de zijkant van de rreden, moeren deze
uirsparingen zich bevinden in de lange zijden van de rreden.

(v) De zijleiders van de ladder môeten aan elke zijde besraan uit
rwee onbeklede manilla eiuden met een ornrrek van ren minsre
60 millimeter (2 'I. inch.). Elk eind rnoet uit één sruk bestaan zonder
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d) Signaux utilisés par les aéronels eiiectuant des opérations de
recherche et de sauvetage pour guider les navires vers lm aéronej,
lm navire ou une personne ell détresse (voir note explicative ci-des-
sous) :

(i) Les manœuvres suivantes effectuées dans l'ordre par un aéronef
signifient que l'aéronef est en train de diriger un navire vers Uil
aeronef ou vers Uil navire en détresse:

1) l'aéronef décrit au moins un cercle autour du navire;
~) l'aéronef coupe à basse altitude la route future du navire assez

pres sur l'avant, tout en augmentant et en diminuant le bruit des
moteurs ou en variant le pas de l'hélice;

3) l'aéronef se dirige dans la direction où le navire doit être dirigé.

Une répétition de ces manœuvres a la même signification.
(ü) Les manœuvres suivantes effectuées par un aéronef signifient

que l'aide n'est plus demandée au navire auquel le signal était
adressé:

- l'aéronef coupe à basse altirude le sillage du navire près de
l'arrière, en augmentant et en diminuant le bruit des moteurs ou en
variant le pas de j'hélice.

Note: L'Organisation notifiera à l'avance tout changement éventuel
apporté à œs signaux.

Règle 17

Echelles et appareils de hissage du pilote

Les navires effecruant des voyages au cours desquels il est probable
qu'ils auront à employer des pilotes doivent se conformer aux pres-
criptions suivantes:

~) Echelles de pi/ote

(i) L'échelle doit être telle que le pilote puisse embarquer et débar-
quer en toute sécurité; elle doit être tenue propre et en bon état et
elle peut être utilisée par les autorités et autres personnes lorsqu'un
navire entre au port ou prend la mer.

(ii) L'échelle doit être installée dans un endroit tel qu'elle ne risque
pas de recevoir d'éventuels rejets provenant du navire, que chaque
barreau soit solidement appuyé contre le bordé du navire, qu'elle se
trouve suffisamment éloignée, dans la mesure où cela est possible
dans la pratique, des lignes minces du navire et que le pilote puisse
accéder au navire avec sécurité et commodité sans monter moins de
1,50 mètre (5 pieds) et plus de 9 mètres (30 pieds). L'échelle utilisée
doit être d'une seule pièce et pouvoir atteindre l'eau depuis l'accès
au navire; en prenant les dispositions nécessaires, on doit tenir dûment
compte de toutes les conditions de chargement et d'assiette du navire
ainsi que d'une contre-gîte de 15 degrés. Lorsque la hauteur entre le
niveau de la mer et l'accès du navire est superieure à 9 mètres (30
pieds), la montée à bord, à panir de l'échelle de pilote, doit s'effec-
ruer à l'aide d'une échelle de coupée ou de tout autre moyen égale-
ment SÛ" et commode.

(iii) Les barreaux de l'échelle doivent:

1) être en bois dur ou en un autre matériau ayant des propriétés
équivalentes, fabtiqués d'une seule pièce exempte de nœuds et avoir
une surface non dérapante efficace; les quatre barreaux inférieurs
peuvent être en caoutchouc ayant une solidité et une rigidité suffi-
santes ou en un autre matériau convenable présentant des caractéris-
tiques équivalentes;

2) ne pas avoir moins de 480 millimètres (19 pouees) de long,
115 millimètres (4 'I. pouces) de large et 25 millimètres (1 pouce)
d'épaisseur, compte non tenu, le cas échéant, des dispositifs anti-
dérapants;

3) être régulièrement espacés de 300 millimètres (12 pouees) .au
moins et de 380 millimètres (15 pouces) au plus et être assujettis de
manière à être maintenus en position horizontale.

(iv) Une échelle de pilote ne doit pas avoir plus de deux échelons
de remplacement maintenus en place par un moyen différent de celui
utilisé pour la construction initiale. Les échelons ainsi fixés doivent
être remplacés aussitôt que cela est possible dans la pratique par des
échelons assujettis selon la méthode utilisée dans la construction ini-
tiale de l'échelle. Lorsqu'un échelon de remplacement est assujetti aux
cordages latéraux de l'échelle grâce à des rainures pratiquées dans ses
côtés, ces rainures doivent être situées dans la largeur de l'échelon.

(v) Les cordages latéraux de l'échelle de pilote doivent se composer
de deux cordages en manille non revêtus ayant au moins 60 milli-
mètres (2'/. pouces) de circonférence de chaque côté. Chaque cordage



verbindingen bcnedcn Je bovcnsre trede. Twee handlciders, srevig aan
her schip bevestigd, met cen orntrek van nier minder dan 65 mm
(2 Il, inch) en een lijflijn moeren voor gebruik gereed worden gehouden,

(vi) Spreilatten, vervaardigd van hardhour of ander materiaal met
vergelijkbare eigenschappen, uir één stuk bestaaude en met een lengre
van nier minder dan 1,80 m (5 voer 10 inch), rnoeten op zodanige
afsranden zijn aangebracht dar er geen slag in de loodsladder kan
komen. De laagsre spreilar rnoer zijn aangebrachr ter plaatse van de
vijfde trede van onderen en de tussenruirnte tussen rwee spreilatten
mag nier meer dan 9 treden bedragen.

(vii) Er moeren voorzieningen aanwezig zijn ten einde de loods in
sraat te stellen op veilige en gemakkelijke wijze over te stappen naar
of in een vanaf her schip en her boveneinde van de loodsladder of
een valreep of ander middel. Indien een dergelijke oversrap geschiedr
door middel van een opening in hekwerk of verschansing, moeren
doelrnarige handgrepen zijn aangebracht. indien dit overstappen ge-
schiedt door middel van een verschansingstrap moer deze srevig zijn
bevesrigd aan de verschansing of aan het platforrn en ewee recht-
opsraande houvasten moeren zijn aangebracht bij de plaars van her
aan boord komen of van boord gaan; de onderlinge afstand tussen
deze houvasren mag nier minder dan 0,70 m (2 voer 3 inch) en nier
meer dan 0,80 m (2 voer 7 inch) bedragen. Iedere houvasr rnoet aan
of nabij de onderziide, alsmede op een hoger gelegen punt, stevig
aan her schip ziin bevesrigd; de diarnerer moer nier minder zijn dan
40 mm (1 '/~ inch) en de Iengte moet zodanig zijn dar de houvasr ten
minsre 1.20 m (3 voet 11 inch) boven de verschansing uitsreekr,

(viii) Des nachts rnoer voor zodanige verlichting worden zorg
gedragen dar zowel de loodsladder buirenboord als de plaars waar
de loods aan boord kornr, voldoende verlichr zijn, Een reddingboei,
voorzien van een .zelfonrbrandend licht, moer ter plaarse voor direct
gehruik bij de hand worden gehouden. Een hieuwlijn rnoer voor direct
gebruik heschikbaar zijn.

(ix) Er moeren voorzieningen zijn getroffen om de loadsladder
aan bcide zijden van hcr schip te kunnen gebruiken.

(x) HI!1 optuigcn van de ladder en het aan of van boord gaan van
CCII loodb moeren onder toezicht van ccn veranrwoordeliik schecps-
officier geschieden.

(xi) Indien speciale construcrics, zoals bijvoorbeeld berghouren, de
tenuitvoerlegglng van een van deze voorschrifren verhinderen, moeren
speciale rcgelingen worden getroffen ten genoegen van de Adminis-
tral;~ ren einde te waarborgen dar hcr aan of van boord gaan veilig
kan geschicden,

b) Mecbanische loodsladders

(i) indien een mechanische loodsladder is aangcbrachr, moeren deze
ladder en de daarbij behorende uitrusting van een door de Adminis-
rrarie goedgekeurd type zijn, De installarie rnoer zodanig zijn one-
worpen en gebouwd, dar de leeds veilig aan of van boord kan gaan,
cen veilige roegang van de ladder naar her dek en omgekeerd inbe-
grepen.

(ii) Een loodsladder die voldoer aan het bepaalde in paragraaf a)
van dit Voorschrift, dienr naast de ladder aan dek voor onmiddellijk
gebruik beschikbaar te zijn.

Voorschrift 18

VHF radiotelejoonstations

Indien een Verdragsluitende Regering eisr dar schepen, varende in
een gebied onder haar soevereinireit, worden uirgerusr met een VHF
radiorelefoonstation, dar moer worden gebruikt tezarnen met een sys-
reem dar zij heeft ingesteld ter bevordering van de veiligheid van de
navigarie, moer een zodanig starion voldoen aan de bepalingen van
Voorschrifr 17 van Hoofdstuk iV en kunnen werken overeenkomstig
Voorschrift 8 van Hoofdsruk IV.

Voorschrifr 19

Gebruik van de automatische stuurinrichting

a) In gebieden met een grote vaardichtheid, bij beperkt zichr en
in alle andere voor de navigarie gevaarlijke siruaries, waarin gebruik
wordr gemaakt van de autornarische sruurinrichring rnoet her moge-
lijk zijn het schip onmiddellijk weer met de hand te besruren.

b) In de bovengenoernde omsrandigheden moer her de officier van
de wacht mogelijk zijn onverwijld te beschikken over de diensren
van een bevoegde roerganger, die op ieder moment de besruring moer
kunnen overnemen.

c) Overschakeling van automarische besturing op handbesruring,
en orngekeerd, moet geschieden door of onder toezichr van een ver-
anrwoordeliik officier.
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doit être continu ct ne comporter aucun raccord au-dessous de l'éche-
lon supérieur. Deux tire-veilles solidement amarrés au navire, ayant
au moins 65 millimètres (2 'l, pouces) de circonférence, et une ligne
de sauvetage doivent se trouver prêts à être utilisés en cas de besoin.

(vi) Des traverses en bois dur ou en un autre matériau ayant des
propriétés équivalentes, fabriquées d'une seule pièce, ayant au moins
1,80 mètre (5 pieds 10 pouces) de longueur, doivent être mises en
place à des intervalles tels que l'échelle de pilote ne puisse tourner.
La traverse inférieure doit se trouver à la hauteur du cinquième
échelon à partir du bas de l'échelle et deux traverses contiguës ne
doivent pas être séparées par plus de neuf échelons.

(vii) Des dispositifs appropriés doivent être prévus pour permettre
de passer de manière sûre et commode du sommet de l'échelle de
pilote, ou de toute échelle de coupée, ou autre dispositif prévu, au
pont ou à une autre partie du navire, ou inversement. Lorsqu'on uti-
lise à cet effet une ouverture dans les lisses ou le pavois, il doit être
prévu des mains courantes appropriées. Lorsque ce passage s'effectue
au moyen d'une échelle de pavois, celle-ci doit être solidement accro-
chée à la lisse de pavois ou à la pia te-forme de débarquement et deux
batayoles doivent être installées aux points d'accès ou de départ du
navire à 0,70 mètre (2 pieds 3 pouces) au moins et à 0,80 mètre
(2 pieds 7 pouces) au plus l'une de l'autre. Chaque batayole doit être
fixée de manière rigide à la coque du navire, à sa base ou non loin
de celle-ci, ainsi qu'en un point situé plus haut; elle doit mesurer
40 millimètres (1 'I. pouce) de diamètre ou davantage et dépasser d'au
moins 1,20 mètre (3 pieds 11 pouces) le sommet des pavois.

(viii) De nuit, on doit utiliser une lumière éclairant à la fois l'exté-
rieur de l'échelle de pilote ainsi que l'endroit où le pilote accède au
navire. Une bouée de sauvetage munie d'un feu à allumage automa-
tique et un halin doivent être prêts à être utilisés en cas de besoin.

(ix) Des dispositifs doivent être prévus pour que l'échelle de pilote
puisse être utilisée de chaque bord du navire.

(x) L'installation de l'échelle ainsi que l'embarquement et le débat-
quernenr du pilote doivent être surveillés par un officier responsable,

(xi) Si lin navire présente des caractéristiques de construction, relies
que des bandes de ragage, qui empêchent l'application de l'une quel-
conque des présentes dispositions, des mesures spéciales doivent être
prises, à la satisfaction de l'Administration, pour que les personnes
puissent embarquer et débarquer en toute sécurité.

b) Appareils de hissage dit pilote

(i) L'appareil de hissage du pilote, s'il existe, ainsi que ses acces-
soires, doit être d'un type agréé par l'Administration. Il doit être
construit et conçu de manière telle que le pilote puisse être embar-
qué et débarqué en toute sécurité et qu'il existe notamment un accès
sûr de l'appareil au pont et inversement.

(ii) Une échelle de pilote conforme aux dispositions du paragraphe a)
de la présente règle doit être conservée sur le pont à côté de l'appa-
reil de hissage et pouvoir être utilisée immédiatement.

Règle 18

Stations radiotélépboniques à ondes métriques

Lorsqu'un Gouvernement contractant exige que les navires circulant
dans une zone relevant de sa souveraineté disposent d'une station
radioréléphonique à ondes métriques utilisée en liaison avec un sys-
tème qu'il a établi afin d'améliorer la sécurité de la navigation, cette
station doit satisfaire aux dispositions de la règle 17 du chapitre IV
et être exploitée conformément aux dispositions de la règle 8 du cha-
pitre IV.

Règle 19

Utilisation dit pilote automatique

a) Lorsqu'il est fait usage du pilote automatique dans des zones à
forte densité de trafic, par visibilité réduite, ainsi que dans taures
autres circonstances délicates de navigation, il doit être possible de
reprendre immédiatement les commandes manuelles.

b) Dans les circonstances indiquées ci-dessus, il doit être possible à
l'officier de quart d'avoir recours sans retard aux services d'un timo-
nier qualifié qui doit être prêt à tout moment à reprendre la barre.

c) Le passage du pilote automatique au." commandes manuelles
et inversement doit être confié à un officier responsable ou s'effectuer
sous sa surveillance.
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Voorschrift 20

Zeeuaartkundige publikaties

Alle schepen moeren deugdelijke en volgens de laarste gegevens bij-
gewerkte kaarten, zeilaanwijzingen, lichtenlijsten, berichten aan zee-
varenden, getijrafels en alle andere zeevaartkundige publikaties aan

.boord hebben die nodig zijn voor de voorgenomen reis.

Voorschrift 21

lnternationaal Seinboek

Alle schepen die overeenkomstig dit Verdrag een radiotelegrafie-
of radiotelefonie-installatie aan boord moeten hebben, moeten het
Internationaal Seinboek aan boord hebben. Dit boek moet tevens aan
boord zijn van alle andere schepen, waarvoor naar de mening van
de Administratie een noodzaak bestaar om her te gebruiken.

HOOFDSTUK VI

Vervoer van graan

DEEL A - ALGEMENE BEPALINGEN

Voorschrift 1

Toepassing

Dit Hoofdstuk mer inbegrip van de Delen A, B en C is, tenzij uir-
drukkelijk anders is bepaald, van roepassing op he.t vervoer van graan
I.,er "II" sehepen waarop de Voorschrifren van dit Verdrag van roe-
passing zijn.

Voorschrift 2

Umscbriiuingen

a) Onder • graan • wordr verstaan : tarwe, mais, haver, rogge,
gersr, rijsr, peulvruchren, zaden en hun bewerkre vormen, waarvan her
gedrag gelijk is aan dar van graan in onbewerkte staat,

b) De uirdrukking « gevulde afdeling » heeft betrekking op iedere
afdeling waarin her niveau van het gesrorre graan, na her laden en
trimmen zoals vereisr krachtens Voorschrifr 3, zo hoog mogelijk is.

c) De uitdrukking • gedeeltelijk gevulde afdeling • h••eft betrekking
op iedere afdeling waarin gesrorr graan nier is geladen op de in
paragraaf b) van dir Voorschrift beschreven wijze.

d) De « helling, waarbij her schip vervuld raakt -, (.f) is de helling
waarbij openingen in de romp, bovenbouwen of dekhuizen die nier
waterdicht kunnen worden afgesloten, worden ondergedompeld. Bij
toepassing van deze omschrijving behoeven kleine openingen, door
welke ter plaatse binnengestroomd water niet verder in het schip kan
doordringen, niet als open te worden beschouwd.

Voorschrift 3

Trlmmen van het graan

Bij het trimmen dient alles war noodzakelijk en redelijk is re wor-
den gedaan om alle vrije graanoppervlakten vlak te maken en de
gevolgen van her overgaan van graan tot eeo minimum re beperken,

a) In iedere « gevulde afdeling - moer het gesrorre graan zo ge-
trimd worden dar alle ruimren onder de dekken en luiken zo goed
mogelijk worden gevuld.

b) Na het laden moeten alle vrije graanoppervlakken in « gedeelte-
lijk gevulde afdelingen • vlak zijn.

c) De Administratie die her document van machtiging afgeeft mag,
krachrens Voorschrift 9 van dir Hoofdstuk, vrijstelling verlenen van
de eis tor trimmen in die gevallen waarin, bij bet berekenen van
de hoogte van de lege ruimten onder ber dek, ten genoegen van
de Administratie rekening wordt gehouden met de vorm van deze
ruimten, die het gevolg is van her vrij toevloeien van graan in een
afdeling die voorzien mag zijn van toevoerleidingen, openingen in
her dek of andere soortgelijke middelen,
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Règle 20

Publications nautiques

Tous les navires doivent être pourvus des cartes, instructions nau-
tiques, livres des phares, avis aux navigateurs, annuaires des marées er
autres publications nautiques appropriées tenues à jour qui peuvent
être nécessaires au cours du voyage.

Règle 21

Code international de signaux

Tout navire qui, conformément aux dispositions de la présente
Convention, est tenu de posséder une installation radiotélégraphique
ou radioréIéphonique, doit être muni du Code international de signaux.
Ce document doit également être présent à bord de tout autre navire
qui, de l'avis de l'Administration, peut en avoir l'usage.

CHAPITRE VI

Transport de grains

PARTIE A - DISPOSITIONS GENERALES

Règle 1

Application

Sauf disposition expresse contraire, le présent chapitre, et notam-
ment ses parties A, B et C, s'appliquent à tous les navires transportant
des grains soumis à l'application des règles de la présente Convention.

Règle 2

Définitions

a) Le terme • grain » comprend le blé, le maïs, l'avoine, le seigle,
l'orge, le riz, les légumes secs et les grains à l'état naturel ou après
traitement lorsque leur comportement demeure alors semblable à celui
du grain naturel.

b) « Compartiment rempli. désigne tour compartiment où le niveau
du grain est le plus élevé possible après chargement et arrimage con-
formément à la règle 3.

c) « Compartiment partiellement rempli » désigne tout comparti-
ment où l'on a chargé du grain en vrac autrement que de la manière
indiquée au paragraphe b) de la présente règle.

d) « Angle d'envahissement » (.f) désigne un angle d'inclinaison
auquel sont immergées les ouvertures dans la coque, les superstruc-
tures ou les roufs, qui ne peuvenr être fermées d'une façon étanche
aux intempéries. En appliquant cetre définition, on peut ne pas consi-
dérer comme ouvertes les petites ouvertures qui ne peuvent donner
lieu à un envahissement progressif.

Règle 3

Arrimage du grain

Il convient de prendre toutes les mesures d'arrimage nécessaires et
raisonnables pour niveler toutes les surfaces libres du grain et pour
réduire au maximum l'effet d'un ripage du grain.

a) Dans tout • compartiment rempli », le grain eo vrac doit être
arrimé de manière à remplir, dans toute la mesure du possible, tous
les espaces situés sous les ponts et sous les panneaux d'écoutille.

b) Après chargement, toutes les surfaces libres du grain dans les
« compartiments partiellement remplis » doivent être nivelées.

c) L'Administration qui délivre l'autorisation peut, en vertu de la
règle 9 du présent chapitre, permettre de déroger am, dispositions
relatives à l'arrimage lorsque la configuration du vide sous pont qui
résulte du libre écoulement du grain dans un compartiment - com-
partiment qui peur être pourvu de conduits d'alimentation, de ponts
perforés ou autres dispositifs analogues - est prise en considération
d'une manière qui lui parait satisfaisante lors du calcul de la hauteur
des vides.



Voorschrift 4

Eisen l'UU'' stabiliteit ill onbescbadigde toestand

a) De volgens dit Voorschrift vereiste berekeningen rnoeten zijn
gebaseerd op de stabiliteitsgegevens die zijn verstrekt overeenkomstig
Voorschrifr 19 van Hoofdstuk II van dit Verdrag, of volgens de eisen
van de Administratie die krachtens Voorschrift 10 van dir Hoofdstuk
het document van machtiging afgeeft,

b) De stabiliteitseigenschappen in onbeschadigde toestand van ieder
schip, dar gestort graan vervoert, dienen gedurende de reis ten minste
te voldoen aan de onderstaande criteria nadar op de in Deel B beschre-
ven wijze rekening is gehouden met de kenterende rnornenten ten
gevolge van her overgaan van graan :

(i) de slagzij ten gevolge van her overgaan van graan mag niet
groter zijn dan 12 graden met dien verstande dar een Administratie die
overeenkomstig Voorschrift 10 van dit Hoofdstuk machtiging verleent
een kleinere slagzij kan eisen indien zij van mening is dar onder-
vinding heeft aangetoond dar dit noodzakelijk is (');

(ii) in het diagram van de sratische srabiliteir mag her netto of
overblijvend oppervlak russen de kromme van de armen van het
kenterend moment en de kromme van de armen van statische srabi-
lireir tor aan de helling waarbij het verschil tussen de ordinaten van
beide krommen het grootst is, dan wel een helling van 40 graden, dan
wel de helling, waarbij her schip vervuld raakt (.f), welke van deze
de kleinste is, in elke beladingstoesrand nier minder zijn dan 0,075
merer-radialen, en

(iii) de aanvangs-rnetacenrerhoogre mag, na correctie voor de invloe-
den van vrije vloeistofoppervlakken in tanks, nier minder zijn dan
0,30 rneter,

c) Indien de Verdragsluitende Regering van het land waarin de
laadhaven is gelegen zulks verlangr, dient de gezagvoerder alvorens
gestorr graan te laden, met gebruikmaking van de gegevens die krach-
WIS de Voorschriften 10 en 11 zijn goedgekeurd en afgegeven, aan te
tonen dar het schip op elk moment van de reis in staat is te voldoen
aan de srabllireirscriterla volgeus paragraaf b) van dit Voorschrift.

d) Na hel ladcn moet de gezagvoerder zich er van ovcrruigen dar
het schip recht ligr voor her naar zee verrrekr,

Voorschrift 5

Langsscheepse scbotten en schotels

a) Zowel in • gevulde afdelingen •• als in • gedeeltelijk gevulde
afdelingen • kunnen langsschotten worden aangebracht ter verminde-
ring van de door het overgaan van graan veroorzaakte slagzij, of ter
beperkina van de vereiste hoogre van de lading die wordt gebruikt om
her graanoppervlak zeevast af te dekken.

Zulke schotren moeren graandicht worden uugevoerd en zijn ge-
consrrueerd overeenkomstig Afdeling I van Deel C van dit Hoofdstuk.

b) In een • gevulde afdeling. dient een schot, indien aangebracht
ter vermindering van de door her overgaan van graan veroorzaakte
slagzij:

(i) in een russendekruimte van dek tor dek te reiken; en

(H) in een ruim van de onderkant van her dek of de luiken naar
beneden te reiken zoals beschreven in Afdeling " van Deel B van dit
Hoofdstuk,

Behalve bij lijnzaad en andere zijden met overeenkomstige eigen-
schappen kan een langsschot onder een luikhoofd worden vervangen
door een schotel die is gevormd op de wijze als beschreven in Afde-
ling I van Deel C van dit Hoofdsruk.

c) In een • gedeeltelijk gevulde afdeling • dient een schot, indien
aangebracht, te reiken van een achtste van de maximale breedre van
de afdeling boven het niveau van her graanoppervlak tot dezelfde
afstand beneden her graanoppervlak. Indien gebruikt ter beperking van
de hoogre van de voor her zeevast afdekken benodigde lading dienr
de hoogte van her middenlangsschot boven het graanoppervlak ten
rninste 0,6 merer te bedragen.

d) Bovendien kan de door her overgaan van graan veroorzaakte
slagzij worden beperkt door de zijden en de uiteinden van een afde-
ling zeevasr vol te stuwen met graan in zakken of andere geschikre,
nier gemakkelijk overgaande lading.

(-) De roelaatbare slagzij kan bijvoorbeeld worden beperkt tot de
helling waarbij in vlak warer het bloorgestelde dek wordr ondergedom-
peld.
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Règle 4

Critères de stabilité à l'état intact

a) Les calculs prescrits par la présente règle doivent être fondés sur
les renseignements de stabilité fournis conformément à la règle 19 du
chapitre II-I de la présente Convention ou aux dispositions édictées
par l'Administration qui délivre l'autorisation prévue à la règle 10 du
présent chapitre.

b) Tout au long du voyage, la stabilité à l'état intact de tout navire
transportant du grain en vrac doit satisfaire aux critères suivants, après
qu'il a été tenu compte, suivant la méthode décrite à la partie B, des
moments d'inclinaison consécutifs au ripage du grain :

(i) l'angle de gîte dû au ripage du grain ne doit pas dépasser 12 de-
grés; toutefois, une Administration accordant une autorisation en vertu
de la règle 10 du présent chapitre peut exiger un angle de gîte moin-
dre si l'expérience en fait, à son avis, apparaître la nécessité (');

(ii) sur le diagramme de stabilité statique, l'aire nette ou résiduelle
comprise entre la courbe du bras d'inclinaison et la courbe du bras
.de levier de redressement jusqu'à l'angle de gîte correspondant à la
plus grande différence entre les ordonnées de ces deux courbes ou
jusqu'à un angle de 40 degrés, ou encore jusqu'à « l'angle d'envahis-
sement .f " si cet angle est inférieur à 40 degrés, doit dans toutes les
conditions de chargement être au moins égale à 0,075 mètre-radian;

(ii) la hauteur métacentrique initiale, compte tenu de l'effet des
carènes liquides, ne doit pas être inférieure à 0,30 mètre.

c) Avant de charger du grain en vrac, le capitaine doit, si le Gou-
vernement contractant du pays de chargement le lui demande, faire
la preuve de l'aptitude du navire à satisfaire aux critères de stabilité
définis au paragraphe b) de la présente règle en utilisant les rensei-
gnements approuvés qui lui ont été fournis en vertu des règles 10 er 1i
du présent chapitre.

d) Après chargement, le capitaine doit s'assurer que le navire est
en position droite avant de prendre la mer.

Règle 5

Cloisons longitudinales et cuvettes

a) Dans les « compartiments remplis • aussi bien que « partielle-
ment remplis " on peut installer des cloisons longitudinales soit pour
réduire les effets défavorables du ripage du grain, soit pour limiter
la hauteur de la cargaison utilisée pour l'assujettissement de la surface
du grain. Ces cloisons doivent être étanches au grain et être construites
conformément aux dispositions de la section 1 de la partie C du pré-
sent chapitre.

b) Dans les • compartiments remplis », si des cloisons sont instal-
lées pour réduire les effets défavorable du ripage du grain, elles doi-
vent :

(i) s'il s'agit d'un compartiment d'entrepont, s'étendre de pont à
pont;

(ii) s'il s'agit d'une cale, s'étendre vers le bas à partir du dessous
du pont ou des écoutilles de la manière décrite à la section II de la
partie B du présent chapitre.

Sauf dans le cas des graines de lin et d'autres graines ayant des pro-
priétés analogues, on peut remplacer une cloison longitudinale au-des-
sous d'une écoutille par une cuvette se présentant de la manière décrite
à la section I de la panic C du présent chapitre.

c) Si l'on installe une cloison dans un «compartiment partiellement
rempli », celle-ci doir s'étendre d'un niveau au-dessus de la surface du
grain correspondant à un huitième de la largeur maximale du com-
partiment jusqu'à un niveau situé à une distance égale au-dessous de
cette surface. Lorsqu'une cloison axiale est utilisée pour restreindre la
hauteur du surarrimage, elle ne doit pas s'élever à moins de 0,60 mètre
au-dessus de la surface nivelée du grain.

d) En outre, on peut réduire les effets défavorables du ripage du
grain, en garnissant les côtés du compartiment de grain en sacs ou de
taure autre marchandise appropriée, en les arrimant bien de manière
à empêcher tout ripage.

(-) Ainsi par exemple, on pourrait limiter l'angle de gite admissible
à l'angle auquel le livet du pont exposé aux intempéries serait immergé
en eau calme.
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Voorschrifr 6

Zeeuast afdekkeIl

a) Tenzij overeenkomstig deze Voorschriften rekening wordt ge-
houden met de door her overgaan van graan veroorzaakre slagzij
moer het oppervlak van her gestorte graan in een "gedeeltelijk ge-
vulde afdeling » vlak zijn en afgedekt met graan in zakken, zeevast
gestuwd tot een hoogte van nier minder dan een zesriende van de
maximale breedte van het vrije graanoppervlak of tot een hoogre van
1,2 meter, welke van de twee de grootste is, In plaats van graan in
zakken kan andere geschikte lading worden gebruikt die ten minste
dezelfde druk uiroefenr.

b) Her graan in zakken of de andere geschikte lading moet worden
gesteund op de wijze, beschreven in Afdeling II van Deel C van dit
Hoofdstuk. Een andere mogelijkheid is, het oppervlak van het gesrorre
graan zeevast te sjorren zoals beschreven in die Afdeling.

Voorschrift 7

Feeders en schachten

Indien feeders of schachten zijn aangebracht, dient op de juiste wijze
rekening te worden gehouden met de invloed daarvan bij het bereke-
nen van de kenterende mornenten zoals beschreven in Afdeling III van
Deel B van dit Hoofdstuk. De sterkte van de schotten die de begren-
zingen van deze feeders vormen dienr te voldoen aan de bepalingen
van Afdeling I van Deel C van dit Hoofdstuk.

Voorschrift 8

Combinaties uan ajdelingen

Onderruimen en tussendekruimcn daarboven mogen als één afde-
Jjnl; worden beladen mirs bij de berekening van de dwarsscheepse
kenrerende momenren op de [uisre wi/'ze rekening wordt gehouden
met her roevloeien van graan naar de ager gelegen ruimen.

Voorschrift 9

Toepassing van de Delen B en C

In gevallen waarin het, rekening houdend met voorzieningen ten
behoeve van her laden of inrichtingen betreffende de bouw, gerecht-
vaardigd wordt beschouwd af te wijken van de verondersrellingen
waarvan in de Delen B en C van dit Hoofdstuk is uitgegaan, kunnen
deze afwijkingen door een Administratie of door een Verdragsluitende
Regering namens een Administratie worden roegesraan, mits voldaan
wordt a~n de in Voorsehrift 4 (b) van dit Hoofdstuk neergelegde stabi-
liteirscriteria,

Indien een dergeliike afwijking krachrens dit Voorsei ••;ft wordt toe-
gesraan, moeren bijzonderheden daaromrrenr in her document van
machtiging of in de graanladinggegevens worden opgenomen.

Voorschrift 10

Machtiging

a) Voor elk schip dar is geladen in overeenstemming met deze voor-
schriften zal een document van machtiging worden afgegeven door de
Administratie, dan wel door een door haar erkende organisatie, dan
wel namens haar door een Verdragsluitende Regering.

Het document zal worden geaccepteerd als bewijs dar her schip in
staat is te voldoen aan de eisen van deze Voorschriften.

b) Het- document dient gevoegd te worden bij en dienr te verwijzen
naar de stabiliteitsgegevens die aan de gezagvoerder zijn versrrekr om
hem in sraar te stellen te voldoen aan de eisen van Voorschrift 4 c)
van dit Hoofdstuk.

De stabiliteitsgegeveos moeten voldoen aan de eisen van Voorschrift
11 van dit Hoofdstuk.

c) Het document, de srabilireirsgegevens en de daarbij behorende
graanladingplannen kunnen in de officiële raal of talen van het land
dar de bescheiden afgeeft, worden gesreld. Indien de gebruikte taal
noch de Engelse, noch de Franse is, moer de tekst een verraling in
één van deze talen bevatten.

d) Afschriften van het document, de srabilieeitsgegevens en de daar-
bij behorende graan1adingplannen moeren aan boord worden bewaard
zodat de gezagvoerder deze op verzoek kan ronen ter inspectie door
de Verdragsluitende Regering van het land waarin de laadhaven is
gelegen.
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Règle 6

Assujettissemeut

a) A moins que l'on ne tienne compte de "effet défavorable du
ripage du grain conformément aux dispositions des présentes Règles,
la surface du grain en vrac dans tour "compartiment partiellement
rempli» doit être nivelée et recouverte de sacs de grain, solidement
arrimés sur une hauteur au moins égale au seizième de la largeur
maximale de la surface libre du grain ou à 1,20 mètre si cette valeur
est plus élevée. On peut utiliser à la place de sacs de grain toute autre
marchandise appropriée qui exerce la même pression sur la surface
du grain.

b) Le grain en sacs ou toute autre marchandise appropriée amsi
utilisée doivent être soutenus de la manière décrite dans la section Il
de la partie C du présent chapitre. On peut aussi assujettir la surface
du grain en vrac au moyen de saisines ou de courroies de la manière
décrite dans cette même section.

Règle 7

Feeders et trunks

Si l'on installe des feeders ou trunks, il convient de tenir dûment
compte de l'effet qu'ils exercent lors du calcul des moments d'inclinai-
son de la manière décrite à la section III de la partie B du présent
chapitre. Les divisions constituant les cloisons de ces feeders doivent
répondre aux normes de solidité énoncées à la section I de la partie C
du présent chapitre.

Règle 8

Chargement en commun

Les cales inférieures et les espaces d'entrepont situés au-dessus peu-
vent être chargés comme s'il s'agissait d'un seul compartiment, à con-
dition qu'il soit dûment tenu compte, lors du caleul des moments d'in-
clinaison transversaux, de l'écoulement du grain vers les espaces infé-
rieurs.

Règle 9

Application des parties B et C

L'Administration ou un Gouvernement contractant au nom de l'Ad-
ministration peuvent permettre qu'il soit dérogé aux hypothèses posées
aux parties B et C du présent chapitre s'ils considèrent ces dérogations
justifiées eu égard aux dispositions prises en matière de chargement
ou aux aménagements structuraux, et à condition qu'il soit satisfait aux
critères de stabilité définis au paragraphe b) de la règle 4 du présent
chapitre.

Lorsque de telles dérogations sont autorisées en venu de la pré-
sente règle, on doit en indiquer les caractéristiques dans l'autorisation
ou dans les renseignements sur le chargement de grain.

Règle 10

Autorisation

a) Une autorisation doit être délivrée à tout navire chargeant confor-
mément aux règles du présent chapitre, soit par l'Administration ou par
une organisation reconnue par celle-ci, soit par un Gouvernement con-
tractant au nom de l'Administration.

Cette autorisation doit être acceptée comme preuve que le navire
peut satisfaire aux conditions des présentes Règles.

b) L'autorisation doit être accompagnée du livret de stabilité remis
au capitaine pour lui permettre de satisfaire aux dispositions du para-
graphe c) de la règle 4 du présent chapitre et s'y référer;

le livret doit être conforme aux dispositions de la Règle 11 du
présent chapitre.

c) L'autorisation, ainsi que les données de stabilité en matière de
chargement de grain et les plans conne-xes, peut être rédigée dans la
langue (ou les langues) officielIe(s) du pays qui la délivre. Si cene
langue n'est ni le français ni l'anglais, ces documents doivent s'accom-
pagner d'une traduction dans l'une de ces langues.

d) Un exemplaire de cette autorisation, les données de stabilité en
matière de chargement de grain et les plans connexes restent à bord
de façon que le capitaine du navire puisse, lorsqu'on le lui demande,
les présenter aux fins de contrôle aux autorités compétentes du Gouver-
nement contractant du pays dans lequel se trouve le port de charge-
ment.



el Eeu schip dar nier is voorzien van een document van rnachriging
mag geen graan laden tenzij de gezagvoerder ten genoegen van de
Adrninisrrarie of narnens haar ten genoegen van de Verdragsluireude
Regering van de laadhaven aantoont dar zijn schip in de voorgesrelde
beladingstoestand zal voldoen aan de eisen van deze Voorschriften.

Voorschrift Il

Graanladinggegeuens

De gegevens moeren toereikend zijn orn de gezagvoerder in sraar
te stellen in alle redelijke beladingstoestanden de overeenkomstig
Deel B van dit Hoofdstuk berekende kenterende momenten ten ge-
volge van het overgaan van graan te kunnen bepalen.

Zij moeten het onderstaande omvatten :

a) Door de Administratie of door een Verdragsluitende Regering
namens de Administratie goedgekeurde gegevens :

(i) krommen of tabellen die voor iedere afdeling, gevuld of gedeel-
telijk gevuld of een cornbinatie daarvan, de kenterende mornenren ten
gevolge van het overgaan van graan aangeven, met inbegrip van de
invloed van tijdelijk aangebrachte voorzieningen;

(ii) rabellen die her maximaal toelaatbare kenterende moment aan-
geven of andere gelijkwaardige gegevens die de gezagvoerder in staat
stellen aan te tonen dar voldaan wordt aan de eisen van Voorschrift
4 (c) van dit Hoofdstuk;

(iii) details van de afmetingen van alle rijdelijke voorzieningen en
indien van toepassing van de voorzieningen die nodig zijn om te vol-
doen aan de eisen van Afdeling I (E) van Deel C van dit Hoofdstuk;

(iv) kenmerkende beladingstoestanden zowel bij vertrek als bij aan-
komst en, indien noodzakelijk, tussentijds optredende meest ongun-
srige bedriifstoesranden;

(v) cen uitgewerkt voorbeeld als handleiding voor de gezagvoerder;
(vi) l-eladingsinstructies in de vorm van noten die een samenvatring

gevcn van de eisen van dit Hoofdstuk.

b) Gegevens ten genoegen van de Administratie of van een Ver-
dragsluitende Regering namens de Administratie :

(i) gegevens van her schip;
(ii) her gewicht van her ledige bedrijfsklare schip en de ligging van

her gewichtszwaartepunt in hoogte boven de basislijn (KG);

(iii) tabel die de correcties ten gevolge van de invloed van vtije
vloeistofoppervlakken aangeeft;

(iv) de inhouden van ruimen en tanks en de ligging van de berref-
fende zwaartepunren.

Voorschrift 12

Gelijkwaardige uoorzieningen

Indien overeenkomstig Voorschrift 5 van Hoofdstuk I van dit Ver-
drag, een door de Administratie aanvaarde gelijkwaardige voorziening
wordt roegepast, moeten bijzonderheden daaromrrenr in her document
van machtiging of in de graanladinggegevens worden opgenomen.

Voorschrift 13

Uitzondering uoor bepaalde reizen

De Administratie of een Verdragsluitende Regering namens de Admi-
nisrratie mag, indien zij van oordeel is, dar de beschurre aard van en
de omstandigheden waaronder de reis wordt gernaakr, de toepassing
van een of andere bepaling, vervat in de Voorschriften 3 tot 12 van dit
Hoofdstuk onredelijk of onnodig maakt, bepaalde schepen of klassen
van schepen van de naleving daarvan vrijstellen.

DEEL B - BEREKENING VAN AANGENOMEN
KENTERENDE MOMENTEN

Afdeling I. - Beschrijving van de aangenomen lege ruimten en
wijze van berekening van de stabiliteit in onbeschadigde roesrand.

Afdeling II. - Aangenomen volumetrisch kenrerend moment van een
gevulde afdeling.

Afdeling III. - Aangenomen volumetrisch kenterend moment van
feeders en schachten,

Afdeling IV. - Aangenomen volumetrisch kenrerend moment van
gedeeltelijk gevulde afdelingen.

Afdeling V. - Alternatieve wijze van belading voor besraande
schepen.
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el Tout navire qui n'est pas muni d'une telle autorisation ne peut
charger du grain avant que le capitaine ait convaincu J'Administration,
ou le Gouvernement contractant du pays dans lequel se trouve le port
de chargement au nom de l'Administration, que son navire peut satis-
faire aux dispositions des présentes Règles dans les conditions de
chargement proposées.

Règle Il

Renseignements sur le chargement de grain

Ces renseignements doivent suffire pour permettre au capitaine de
déterminer les moments d'inclinaison dus au ripage du grain calculés
conformément à la partie B du présent chapitre dans toutes les condi-
tions raisonnables de chargement.

Ces renseignements comprennent :

a) Les renseignements approuvés par l'Administration ou par Uil
Gouvernement contractant au nam de l'Administration :

(i) les courbes ou tableaux des moments d'inclinaison du grain pour
chaque compartiment, rempli, partiellement rempli ou chargé en com-
mun, compte tenu le cas échéant des effets des dispositifs temporaires;

(ii) les tableaux des moments maximaux d'inclinaison admissibles ou
autres renseignements permettant au capitaine de prouver qu'il est
satisfait aux dispositions du paragraphe c) de la règle 4 du présent
chapitre;

(iii) le détail des échantillons de tout dispositif temporaire et, le cas
échéant, des mesures nécessaires pour satisfaire aux dispositions de la
section I E de la partie C du présent chapitre;

(iv) les états types de chargement en cours d'exploi ration au départ
et à l'arrivée et, si besoin est, les conditions les plus défavorables de
l'expiai ration;

(v) un exemple concret à l'usage du capitaine;
(vi) des instructions de chargement se présentant sous f{lrme de

notes et résumant les dispositions du présent chapitre;

b) Les renseignements jugés acceprables par l'Administration ou par
un Gouvernement contractant au nom de l'Administration:

(i) les caractéristiques du navire;
(ii) le déplacement lège et la distance verticale 9ui sépare le centre

de gravité et l'intersection entre la ligne d'eau zero et la coupe au
maître (KG);

(iii) le tableau des correcrions pour les surfaces libres;

(iv) les capacités et les centres de gravité.

Règle 11

Equivalence

Lorsqu'on applique une équivalence acceptée par l'Administration
conformément aux dispositions de la règle 5 du chapitre I de la pré.
sente Convention, on doit en donner les caracréristiques dans l'autori-
sation ou da.is les renseignements sur le chargement du grain.

Règle13

Exemptions pour certains voyages

S'ils estiment que le caractère abrité et les conditions du voyage sont
tels que l'application de l'une quelconque des dispositions des règles 3
à 12 du présent chapitre n'est ni raisonnable ni nécessaire, l'Administra-
tion ou un Gouvernement contractant au nom de ('Administration peu-
vent exempter de ces dispositions particulières certains navires ou classes
de navires.

PARTIE B - CALCUL DES MOMENTS HYPOTHETIQUES
D'INCLINAISON

Section I. - Descriprion des vides hypothétiques et méthode de
calcul de la stabilité à l'état intact.

Section II. - Moment hypothétique d'inclinaison volumétrique d'un
compartiment rempli.

Section Hl. - Momenr hypothétique d'inclinaison volumétrique des
feeders et des rrunks,

Section IV. - Moment hypothétique d'inclinaison volumétrique des
compartiments partiellement remplis.

Section V. - Autres arrangements possibles en matière de charge-
ment des navires existants.
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AFDELING I - BESCHRIJVING VAN DE AANGENOMEN
LEGE RUIMTEN EN WIJZE VAN BEREKENING

VAN DE STABILITEIT IN ONBESCHADIGDE TOESTAND

A, ALGEMEEN

al Voor de berekening van her kenterend moment ren gevolge van
her overgaan van de lading in schepen die gestort graan vervoeren
wordr uitgegaan van de veronderstelling dar :

(il In « gevulde afdelingen » waarin het graan is getrimd overeen-
komstig Voorschrift 3 van dit Hoofdstuk, onder alle begrenzingen die
een helling van minder dan 30 graden met her horizontale vlak, een
lege ruirnte aanwezig is en dar de lege ruimte evenwijdig is aan de
begrenzing met een gemiddelde hoogte berekend volgens de formule :

Vd = Vd, + 0,75 (d - 600) mm

waarin Vd = gemiddelde hoogre van de lege ruimte in millimeters;
Vd, = standaardhoogte van de lege ruimte volgens Tabel I

hieronder;
d = feitelijke hoogte van de dekdrager in rnillirnerers.

Vd mag in geen geval kleiner worden aangenomen dan 100 milli-
rneter.

TABEL I

Afstand van luikeinde
of luikzijde lOt begrenzing

van afdeling

Standaardhoogre
van de lege
ruimte Vd,

meters millimeters

0,5
I,D
1,5
2,0
2,5
3,0
3,5
4,0
4,5
5,0
5,5
6,0
6,5
7,0
7,5
8,0

570
530
.500
480
450
440
430
430
430
430
450
470
490
52C
550
590

Noten bij TabelI:

Indien de afsrand meer dan 8,0 merer bedraagt moer de srandaard-
hoogte van de lege ruirnte Vd, voor iedere merer grorere afsrand met
80 millimeter worden vergroot,

Indien er een verschil in hoogte is russen de luiklangsdrager of de
voortzetting daarvan en de luikeindbalk moer de grootste hoogre wor-
den aangehouden, met dien versrande dar : .

1) wanneer de luiklangsdrager of de voortzerting daarvan een gerin-
gere hoogte heefe dan de luikeindbalk, bij de berekening van de hoogre
van de lege ruimte naast het luikhoofd de kleinste hoogre mag worden
aangehouden;

2) wanneer de luikeindbalk een geringere hoogte heeft dan de Iuik-
langsdrager of de voortzetting daarvan, bij de berekening van de
hoogte van de lege ruimte vóór en achter her luikhoofd binnenwaarts
van de voorrzerting van de luiklangsdrager de kleinste hoogre mag
worden aangehouden; en

3) indien vrij van het luikhoofd een verhoogd dek aanwezig is, de
gemiddelde hoogte van de lege ruimte, gemeten tot de onderkant van
het verhoogde dek, berekend moet worden met gebruikmaking van
de srandaardhoogte van de lege ruimte in cornbinarie met de hoogre
van de luikeindbalk vermeerderd mel de hoogre van her verhoogde dek.

(ii) In «gevulde afdelingen » waarin her graan nier overeenkom-
stig ber bepaalde in Voorschrift 3 van dit Hoofdstuk is gerrimd en
waarin de begrenzingen een helling hebben van minder dan 30 gra-
den met her horizontale vlak, her ladingoppervlak na belading een
helling van 30 graden met her horizontale vlak heeft.

(iii) In gevulde Iuikhoofden een open ruirnre binnen de luiken wordt
vermeerderd met een lege ruimte met een gemiddelde hoogre van
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SECTION I - DESCRIPTION DES VIDES HYPOTHETIQUES
ET METHODE DE CALCUL DE LA STABILITE A L'ETAT INTACT

A. GENERALITES

al Le calcul des moments défavorables d'inclinaison dus à un ripage
de la surface de la cargaison à bord des navires transportant du grain
en vrac se fonde sur les hypothèses suivantes:

(i) Dans les «compartiments rernplis » qui ont été arrimés confor-
mément aux dispositions de la règle 3 du présent chapitre, il existe
sous toutes les surfaces limites dont l'inclinaison par rapport à
l'horizontale est inférieure à 30 degrés un vide qui est parallèle à
cette surface limite et dont la haureur moyenne est calculée à l'aide
de la formule :

Vd = Vd, + 0,75 (d - 600) mm

où Vd = hauteur moyenne du vide en millimètres;
Vd I = hauteur standard du vide tirée de la table I ci-dessous;

d = hauteur réelle des barrots en millimètres.

En aucun cas on ne doit supposer que Vd est inférieur à 100 rnilli-
mètres.

TABLE I

Distance du barrot d'extrémité
de l'écoutille ou du barrotin latéral

de l'écoutille
à la limite du compartiment

Hauteur standard
du vide Vd,

mètres millimètres

0,5
1,0
1,5
2,0
2,5
3,0
3,5
4,0
4,5
5,0
5,5
6,0
6,5
7,0
7,5
8,0

570
530
500
480
450
440
430
430
430
430
450
470
490
520
550
590

Notes relatives à la table 1:

Pour les distances supérieures à 8 mètres, la hauteur standard du
vide Vd, est obrenue par extrapolation linéaire à raison de 80 milli-
mèrres pat mètre supplémentaire. Lor~ue la hauteur du barrotin de
l'écoutille ou de son prolongement differe de celle du barrot d'extré-
mité de l'écoutille, on prend la hauteur la plus grande, sauf dans le
cas suivants :

1) lorsque le barrorin de l'écoutille ou son prolongemenr est moins
haut que le barrot d'extrémité de l'écoutille, les vides au niveau de
l'écoutille peuvent êrre calculés èb utilisant la plus petite de ces hau-
teurs;

2) lorsque le barrot d'extrémité de l'écoutille est moins haut que le
barrorin de l'écoutille ou son prolongement, les vides à l'avant et à
l'arrière de l'écoutille se trouvant à l'intérieur du prolongement du
barrotin peuvent être calculés en utilisant la plus petite de ces hauteurs;

3) lorsqu'il existe un pont surélevé ne touchant pas l'écoutille, la
hauteur moyenne du vide mesurée depuis la face inférieure du pont
surélevé doit être calculée en utilisant la hauteur standard du vide
conjuguée à la hauteur du barrotin d'extrémité majorée de la hauteur
du pont surélevé.

(ii) Dans les « compartiments remplis. qui ne sont pas arrimés con-
formément aux dispositions de la règle 3 du présent chapitre et où
l'inclinaison de la surface limite par rapport à l'horizontale est infé-
rieure à 30 degrés, l'inclinaison de la surface de la cargaison est de
30 degrés par rapport à l'horizontale après chargement.

(iii) Dans les écoutilles remplies, outre tout vide subsistant à l'inté-
rieur du panneau, il exisre un vide d'une hauteur moyenne de 150



150 millirnerer, gemcten van het laagste deel van het luik of van Je
bovenzijde van het luikhoofd, welke van beide Je laagste is, tot het
graanoppervlak.

b) De beschrijving van het aangenomen gedragspatroon van graan-
oppervlakken in «gedeeltelijk gevulde afdelingen » is neergelegd in
Afdeling IV van dit Deel.

c) Ten einde aan te tonen dar voldaan wordt aan de srabiliteits-
criteria genoemd in Voorschrift 4 b) van dit Hoofdstuk (zie Figuur 1),
moeren de berekeningen van de srabilireir van het schip in normale
gevallen gebaseerd zijn op de veronderstelling dat het zwaartepunr
van de lading in een «gevulde afdeling » in het volumetrisch cenrrum
van de gehele laadruimte ligt,

In die gevallen waarin de Administratie toesternming geefr rekening
te houden met de invloed van de aangenomen onderdekse lege ruimten
op de hoogteligging van het zwaartepunr van de lading, zal her, van-
wege de ongunstige invloed van de verticale verplaatsing van het graan-
oppervlak, nodig zijn het aangenomen kenterende momenr ten gevolge
van het dwarsscheeps overgaan van her graan op de volgende wijze te
vergroten:

Totale kenterende moment = 1,06 X berekende dwarsscheepse ken-
terende moment.

Her gewichr van de lading in een «gevulde afdeling » is steeds
gelijk aan her volume van de gehele laadruimte gedeeld door de
stuwage factor.

d) In «gedeèltelijk gevulde afdelingen » rnoer de ongunstige invloed
van de verticale verplaatsing van het graanoppervlak als volgt in reke-
ning worden gebracht :

Totale kenterende momenr = 1,12 X berekende dwarsscheepse kenre-
rende moment.

e) led-re andere, even doeltrcffende methode rer verkrijging van de
in Je voorgaande paragrafen c) en d) vereisre cornpensatie, kan worden
aanvaard.

"'Ullln1C: van ùe: anucn
'.11I .1olliKhc )1 ••billl&:11

Noten bij figuur 1
Figuur I

1)

Aangenomen volumetrisch kenterend moment

wegens dwarsscheeps overgaan"0 = --------------------
stuwagefactor X deplacement

".0 = 0,8 X "0;
Stuwagefacror = volume per gewichrseenheid graanlading

Deplacement = gewichr van schip, brandstof, zoerwater, voor-
raden, enz., en lading.

2) Teneinde voor deze eisen de kromme van de armen van srarische
srabilireir nauwkeurig te kunnen bepalen moer een voldoende aantal
dwarskrammen beschikbaar zijn, waaronder de dwarskrommen voor
hellingen van 12 graden en 40 graden.

AFDELING " - AANGENOMEN VOLUMETRISCH
KENTEREND MOMENT

VAN EEN GEVULDE AFDELING

A. ALGEMEEN

a) Her gedragspatroon van de beweging van her graanoppervlak
heeft berrekking op een dwarsdoorsnede over het beschouwde deel
van de afdeling en her hieruir voortvloeiende kenrerende moment rnoer
met de lengte van dar deel worden vermenigvuldigd om her totale
moment voor dat deel te verkrijgen.
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millimètres mesurée entre la surface du grain ct la partie la plus basse
du panneau J'écoutille ou le dessus du surbau d'écoutille si celui-ci est
moins élevé.

b) Le schéma de comportement de la surface du grain qu'il convient
de prendre comme hypothèse dans les compartiments partiellement
remplis .est illustré à la section IV de la présence partie.

c) En vue de prouver qu'il est satisfait aux critères de stabilité énon-
cés au paragraphe b) de la règle 4 du présent chapitre (voir figure 1),
les caleuls de stabilité du navire doivent habituellement reposer sur
l'hypothèse suivant laquelle le centre de gravité de la cargaison dans
un «compartiment rempli .• est le centre géométrique de l'espace à
cargaison tout entier.

Lorsque l'Administration permet que l'on tienne compte de l'effet
de vides hypothétiques sous pont dans des «compartiments remplis"
sur la hauteur du centre de gravité, il convient d'introduire la correc-
tion suivante destinée à compenser l'effet défavorable du ripage ver-
tical des surfaces du grain en augmentant le moment d'inclinaison
hypothétique dû au ripage transversal du grain:

Moment total d'inclinaison = 1,06 X moment d'inclinaison dû au
ripage transversal.

Dans tous les cas, le poids de la cargaison dans un «compartiment
rempli" correspond au volume de l'ensemble de l'espace à cargaison
divisé par le coefficient d'arrimage.

d) Dans les « compartiments partiellement remplis " on tient compte
de l'effet défavorable du ripage vertical des surfaces du grain de la
manière suivante :

Moment total d'inclinaison
ripage transversal.

1,12 X moment d'inclinaison dû au

e) On peut adopter toute autre méthode également efficace pour
effectuer la correction exigée aux pa ragraphes c) et d) ci-dessus.

~ Courbe du br as d. J<'Ijcr cic rcdl esse "" A
! ~
.; Anile d'anc1&naisoR dû au rip. \. ~ \. .' ~ '" • 'I C?urbc. du bru d'indinmon
: du pn I Stabilite dYfWlUqLK "du au flPIIe du JRin qui peut ëtre

'" "\ risidudl~" . rtpráe:nt~ apprcWm~tiftmalt pU'
<, \' b1J&ntdroiltAll

A • <\ \.\ '. , \ \ . ',y .1: .. \.".,. B

l. A.o1.
." AIlP< d'indinli!on (ea dcpts)

Figure
Notes relatives à la figure 1;

1) Dans la figure qui précède:

Moment hypothétique d'inclinaison volumétrique

dû à un ripage transversal

coefficient d'arrimage X déplacement
"•••= 0,80 X "0 .
Coefficient d'arrimage = Volume par unité de poids de la car-

gaison de grain
Déplacement = Poids du navire, du combustible, de .l'eau douce,

des provisions, etc" et de la cargaison.
2) La courbe des bras de levier de redressement doit être tirée de

courbes de stabilité en nombre suffisant pour définir avec précision
les courbes requises aux fins des présentes dispositions, et notamment
les courbes de stabilité correspondant aux angles de 12 degrés et de
40 degrés.

SECT/ON II - MOMENT HYPOTHETIQUE
D'INCLINAISON VOLUMETRIQUE
D'UN COMPARTIMENT REMPLI

A. GENERALITES

a) Le mouvement de la surface du grain est fonction de la section
transversale de la partie du compartiment considérée et le moment
d'inclinaison qui en résulte doit erre multiplié par la longueur pour
obtenir le moment total de cette partie.
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b) Het aangenorueu dwarsscheepse kenrcrende moment ten gcvolge
van het overgaan van graan is een gevolg van de uiteindelijke veran-
deringen van vorm en plants van de lege ruimren nadar het gruau
zich van de hoge zijde naar de lage zijde heeft verplaatsr,

c) Na het overgaan van het graan wordt aangenomen dar de hoek
van het graanoppervlak met her horizontale vlak 15 graden bedraagr,

d) Bij her berekenen van her groorste oppervlak van de lege ruirnte
dar tegen een langsscheeps constructiedeel kan worden gevormd moet
de invloed van horizontale oppervlakken, bijv. flenzen of gordingen,
worden verwaarloosd.

e) De totale oppervlakken van de oorspronkelijke en de uiteinde-
lijke lege ruimten moeren gelijk zijn.

f) Een nier-doorlopend langschot wordt over zijn volle lengte als
doeltreffend beschouwd.

B. AANNAMEN

In de hierna volgende paragrafen wordr aangenomen dat her totale
kenrerende moment voor een afdeling wordr verkregen door somme-
ring van de uirkomsten van de volgende, afzonderlijk beschouwde
delen:

al Voor en acbter luikhoojden :

(i) Indien een afdeling is voorzien van rwee of meer luikhoofden
waardoor belading kan plaatsvinden, rnoet voor de bepaling van de
hoogre van de onderdekse lege ruimre voor her deel (de delen) tussen
dergelijke luikhoofden worden uitgegaan van de langsscheepse afsrand
van her luikhoofd tor een punt gelegen midden tussen de luikhoofden.

(ii) Na hct aangcnomen ovcrgaan van her graan is het gedrags-
parroon van de lege ruimrc in de eindtoesrand als aangegeven in
Figuur 2 :,ieronder :

'{Î---~ ..l-~r.e '::LJJe
r.

hfl£:!od.ot- D

Figuur 2

Noten bi; figuur 2:

1) Indien ".zt grootstc oppervlak van de lege ruimre dar regen de dek-
drager bij B kan worden gevormd, kleiner is dan her oorspronkelijke
oppervlak van de lege ruimte onder AB, d.w.z. AB X Va, wordt aan-
genomen dar de overmaat van oppervlak zich verplaatsr naar de uir-
eindelijke lege ruimre aan de hoge zijde.

2) Indien het langsschor bij C een schor is dar is aangebracht over-
eenkomstig Voorschrift 5 b) (ii) van dit Hoofdstuk, moet dit schor
reiken tot ren minste 0,6 merer beneden D of E, welke van beide de
grootste diepte heeft.

b) In en naast luikhoofden :

Na her aangenomen overgaan van her graan is her gedragsparroon
van de lege ruimte in de eindroesrand als aangegeven in de onder-
sraande Figuur 3 of Figuur 4.

_15u nnltuueter J1Ju~de lI~n ruim-
/ re '" h<.lu.k indien •• I1,,«i.,

.F- - .s+-J=1.
Vdfj----OS:J I ~_~ __ F ..

lAte djde I !'::>£CZlJde

f
i

Figuur 3
Noten bi; figuur J :

1) AB Een overmaat van oppervlak dar tegen de drager bij B kan
worden gevormd zal zich verplaarsen naar de uireindelijke lege ruimte
in het luikhoofd.

2) CD Een overmaar van oppervlak dar regen de drager bij E kan
worden gevormd zal zich verplaatsen naar de uireindeliike lege ruimte
aan de hoge zijde.
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b) Le moment hypothétique transversal d'inclinaison dû au ripage du
grain est la résultante des changements definitifs de forme ct de posi-
tion des vides lorsque le grain s'est déplacé du côté le plus haut vers
le côté le plus bas.

c) La surface du grain après ripage est présumée former un angle de
15 degrés avec l'horizontale.

d) Pour calculer la zone maximale de vide qui peut se former contre
un élément de structure longitudinale, on ne tient pas compte des effets
de toutes les surfaces horizontales telles que semelles d'extrémité ou
surfaces de membrures.

c) Les aires totales des vides initiaux er finaux doivent être égales.

f) Une cloison longitudinale discontinue est considérée comme effi-
cace sur toute sa longueur.

B. HYPOTHESES

Dans les paragraphes suivants, on pose pour hyporhèse que le mo-
ment total d'inclinaison d'un compartiment est la somme des résultats
obren us en examinant séparément les parties ci-après :

a) A l'avant et à l'arrière de l'écoutille

(i) Si un compartiment possède deux écoutilles principales ou plus à
travers lesquelles le chargement peur s'effectuer, la hauteur du vide
sous pont de la ou des parties situées entre ces écoutilles esr calculée
en utilisant les distances avant et arrière jusqu'au point médian entre
les écoutilles,

(ii) L'emplacement définitif des vides après ripage hypothétique du
grain est illustré à la figure 2.

Figure 2
Notes relatives à la figure 2 :

1) Si l'aire maximale du vide qui peut se former contre le barrotin
en B est inférieure à l'aire initiale du vide sous AB, c'est-à-dire à
AB X Vd, on présume que l'excédent se déplace vers le vide final
du côté le plus haut.

2) Si la cloison longitudinale siruée en C est une cloison prévue en
application des dispositions de l'alinéa (ii) du paragraphe b) de la
regle 5 du présent chapitre, elle doit s'étendre sur 0,60 mètres au moins
en dessous de D ou en dessous de E si ce point est situé plus bas.

b) SUT l'écoutille et au niveau de celle-ci

L'emplacement des vides après ripage hypothétique du grain est
illustré aux figures 3 er 4 ci-après.

c

..L -',
Vd,-

coté haut

Figure 3
Notes relatives à Id figure 3 :

1) AB Tour excédent de la zone qui peur se former contre le barro-
tin en B se déplace vers le vide final dans l'écoutille.

2) CD Tour excédent de la zone qui peut se former contre le barro-
tin en E se déplace vers le vide final du côté le plus haut.
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Figuur 4
Noten bi; [iguur 4 :

1) Indien her middenlangsschor een schor is dar is aangebracht over-
eenkomstig Voorschrift 5 (b) (ii) van dit Hoofdstuk, rnoer dit schot
reiken tot ten rninsre 0,6 rneter beneden H of ], welke van beide de
groorste diepte heeft.

2) De overmaat van oppervlak van AB zal zich verplaatsen naar de
helfr van her luikhoofd aan de lage zijde.

In her luikhoofd zullen in de eindtoesrand rwee afzonderlijke lege
ruimten worden gevormd, n.l. één tegen hel middenlangsschor en de
andere tegen de luikhoofdplaar en de drager aan de hoge zijde.

3) Indien een schorel gevuld mel graan in zakken of samengebundeld
gesrort graan in hel luikhoofd wordr aangebrachr, wordr bij de bereke-
ning van hel dwarsscheepse kenterende moment aangenomen dar dit
ten minste gelijkwaardig is aan her middenlangsschor.

C. GECOMBINEERD BELADEN VAN AFDELINGEN

De volgende paragrafen beschrijven her aangenomen gedragsparroon
van lege ruimten indien afdelingen gecombineerd worden beladen.

a) Zonder doeltreffend middenlangsschot :

(i) Onder her bovendek - gelijk aan de indeling mel één dek zoals
beschrcven in Afdeling Il (B) van dit Dcel,

(ii) Onder hel rweede dek - aangenomen wordt dar hel vanaf de
lage zijde voor verplaarsing beschikbare oppervlak van de lege ruimre,
d.w.z. heloorspronkelijke oppervlak van de lege ruirnre verminderd
met her oppervlak regen de luikhoofdplaat zich als volgr verplaarsr :

De helft naar het luikhoofd op hel bovendek, een vierde deel naar
de hoge zijde onder hel bovendek en een vierde deel naar de hoge
zijde onder het rweede dek.

(iii) Onder het derde en lager gelegen dekken - aangenomen wordt
dar onder elk dek van her vanaf de lage zijde voor verplaarsing
beschikbare oppervlak van de lege ruimre zieh naar elke lege ruirnte
onder de <'~!(kenaan de hoge zijde en naar de lege ruimte in hel luik-
hoofd op het bovendek een gelijke hoeveelheid verplaatsr,

b) Met een doeltrejjend middenlangsschot dat tot in het luikhooid
op bet bouendek. reikt

(i) Ter hoogte van elk dek naast het schor wordt aangenomen dat
het vanaf de lage zijde voor verplaatsing bescbikbare oppervlak van
de lege ruimte zieh verplaarst naar de lege ruimte in de helfr van her
luikhoofd aan de lage zijde.

(ii) Ter boogte van het dek direct beneden de onderzijde van her
schot wordt aangenomen dar her vanaf de lage zijde voor verplaatsing
beschikbare oppervlak van de lege ruimre zich als volgr verplaatsr :

De helft naar de lege ruimte in de helft van hel luikhoofd aan de
lage zijde en de rest in gelijke hoeveelheden naar de lege ruimren
onder de dekken aan de hoge zijde.

(iii) Ter hoogre van de dekken die lager zijn gelegen dan de dekken
beschreven in de sub-paragrafen (i) en (ii) hierboven wordr aangeno-
men dar onder elk dek van hel vanaf de lage zijde voor verplaatsing
beschikbare oppervlak van de lege ruirnre zich naar de aan elke zijde
van her schot gelegen delen in her luikhoofd op her bovendek en naar
de lege ruirnten onder de dekken aan de hoge zijde een gelijke hoe-
veelheid verplaatst.

c) Met een doeltreffend middenlangsschot dat niet tot in het
luikhoofd op bet bouendek reikt

, Orndar wordr aangenomen dat bij een dek dar op gelijke hoogte
met her schor is gelegen, geen horizontale verplaatsing van de lege
ruimre plaatsvindt, wordt aangenomen dar het op deze hoogte vanaf
de Jage zijde voor verplaatsing beschikbare oppervlak van de lege
ruimre zich boven her schor naar de hoge zijde verplaatsr volgens de
grondbeginselen neergelegd in de paragrafen a) en b) hierboven.
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Iso mm lUI lotll vide subsi~lant à
l'inlerieur du panneau d'tCOUblle'

E

côté bas ~ l cöré haul

Figure 4
Notes relatives à la figure 4 :

1) Si la cloison axiale esr une cloison prévue en application des
dispositions de 'l'alinéa (ii) du paragraphe b) de la règle 5 du présent
chapitre, elle doit s'étendre sur 0,60 mètres au moins en dessous de H
ou en dessous de ] si ce point est situé plus bas.

2) L'excédent de AB se déplace vers la moitié la plus basse de
l'écoutille où se forment deux vides finaux directs à savoir un contre
la cloison axiale et l'autre contre le surbau et le barrotin de l'écoutille
du côté le plus haut.

3) Si l'on forme 'une cuvette à l'aide de sacs ou un chignon de vrac
dans une écoutille, on suppose, pour calculer le moment transversal
d'inclinaison, que ce dispositif équivaut au moins à une cloison axiale.

C. COMPARTIMENTS CHARGES EN COMMUN

Les paragraphes ci-après décrivent le comportement des vides hypo-
thétiques dans des compartiments chargés en commun.

a) Sans cloisons axiales efficaces

(i) Sous le pont supérieur - même comportement que dans le
dispositif à un pont decrit à la section II B de la présente partie.

(ii) Sous le deuxième pont, on suppose que la zone de vide suscep-
tible de se déplacer depuis le côté le plus bas, c'est-à-dire la zone de
vide initiale diminuée de la zone située contre le barrotin de l'écoutille,
se déplace comme suit :

Une moitié vers l'écoutille du pont supérieur et les deux quarts
restants vers le côté le plus haut, sous le pont supérieur et sous le
deuxième pont respectivement.

(iii) Sous le troisième pont et le pont inférieur, on suppose que les
zones de vide susceptibles de se deplacer depuis le côté le plus bas
de chacun de ces ponts se déplacent en quantités égales vers tous les
vides sous les ponts du côté le plus haut et vers le vide dans l'écoutille
du pont supérieur.

b) Avec des cloisons axiales efficaces qui s'étendent ;usqu'à l'écou-
tille du pont supérieur

(i) A tous les niveaux de pont au niveau de la cloison, on suppose
que les zones de vide susceptibles de se déplacer depuis le côté le plus
bas se déplac :nt vers le vide situé sous la moitié du côté bas de
l'écoutille du pont supérieur.

(ii) Au niveau du pont situé immédiatement sous la base de la cloi-
son, on suppose que la zone de vide susceptible de se déplacer depuis
le côté le plus bas se déplace comme suit:

Une moitié vers le vide situé sous la moitié du côté bas de l'écou-
tille du pont supérieur et le reste en quanrités égales vers les vides
situés sous les ponts du côté le plus haut.

(iii) Aux niveaux des points inférieurs à ceux décrits aux alinéas (i)
et (ii) du présent paragraphe, on présume que la zone de vide suscep-
tible de se déplacer depuis le côté bas de chacun de ces ponts se dé-
place en quantités égales vers les vides situés dans chacune des deux
moitiés de l'écoutille du pont supérieur de pan et d'autre de la cloison
el vers les vides situés sous les ponts du côté le plus haut.

c) Avec des cloisons axiales efficaces qui ne s'étendent pas ;usq,l à
l'écoutille du pont supérieur

Etant donné qu'on ne peut pas supposer qu'un déplacement horizon-
tal des vides se produit au même niveau de pont que la cloison, on sup-
pose que la zone de vide susceptible de se déplacer depuis le côté
le plus bas à ce niveau se déplace au-dessus de' la cloison vers les vides
situés sur les côtés les plus hauts conformément aux principes énoncés
dans les paragraphes a) et b) ci-dessus.
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AFDELING III - AANGENOMEN VOLUMETRISCH
KENTEREND MOMENT VAN FEEDERS EN SCHACHTEN

A. DOELMATIG GEPLAATSTE FEEDERS IN DE ZIJDEN (zie
figuur 5)

Aangenornen mag worden dat onder de invloed van de beweging
van her schip de lege ruimten onder her dek vrijwel geheel zullen
worden gevuld door her toevloeien van graan uit een paar in de
lengterichting geplaatsre feeders, rnits :

a) de feeders over de volle lengte van het dek doorlopen en de
openingen daarin op doelrnarige onderlinge afstanden zijn aange-
bracht;

b) de inhoud van elke feeder gelijk is aan de inhoud van de onder-
dekse lege ruimte, die gelegen is buiten de luiklangsdrager en de voort-
zetting daarvan.

I deze lege ru int e in de I
I bcr ckcn ingcn opncncn ,

feeder I I~ i '""000" I
Figuur 5

B SCI JACHTEN GELEGEN BOVEN LUIKHOOFDEN

Na het aangenomen overgaan van her graan is het gedragspatroon
van de lege ruimre in de eindroestand als aangegeven in Figuur 6.

_ .........• ~
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Figuur 6

Noot bi; figuur 6 :

Indien de ruimren in de zijden ter plaatse van de trunk niet behoor-
lijk getrimd kunnen worden overeenkomstig her bepaalde in Voor-
schrift 3 van dit Hoofdsruk, moer worden aangenomen dat her graan-
oppervlak na her overgaan een hoek van 25 graden met het horizon,
tale vlak maakt.

AFDELING IV - AANGENOMEN VOLUMETRISCH
KENTEREND MOMENT VAN GEDEELTELIJK

GEVULDE AFDELINGEN

A. ALGEMEEN

Wanneer het vrije oppervlak van her gestorte graan nier zeevasr is
gesruwd overeenkomstig Voorschrift 6 van dit Hoofdstuk dient te wor-
den aangenomen dat na het overgaan van her graan de hoek van her
graanoppervlak met her horizontale vlak 25 graden bedraagr.

B. NIET-DOORLOPENDE LANGSSCHOTTEN

In een afdeling waarin de langsschotten russen de dwarsscheepse be-
grenzingen nier doorlopen, wordt als lengre waarover zodanige schot-
ten doeltreffend zijn als middelen om her overgaan van graanopper-
vlakken over de geheIe breedre te beletten aangenomen de feitelijke
lengte van her gedeelte van her desbetreffende schor, verminderd met
rwee zevende van de grootste van de rwee dwarsscheepse afstanden
russen hetzij het schot en het aangrenzende schor, dan wel het schor en
de zijde van het schip.
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SECTION nr - MOMENT HYPOTHETHIQUE D'INCLINAISON
VOLUMETRIQUE DES FEEDERS ET DES TRUNKS

A. FEEDERS LATERAUX CONVENABLEMENT PLACES (voir figu-
re 5)

On peut supposer que sous l'influence du mouvement du navire, les
vides sous pont sont en grande partie remplis par le courant du grain
en provenance de deux feeders longitudinaux, à condition que:

a) ces feeders s'étendent sur toute la longueur du pont et que leurs
perforations soient convenablement espacées;

bl le volume de chaque feeder soit égal au volume des vides sous
pont sirués à l'extérieur du barrotin de l'écoutille et de son prolonge-
ment.

Inclure ce vide
dans les calculs

Ecou Iille principale

Figure ,)

B. TRUNKS SITUES AU-DESSUS D'ECOUTILLES

L'emplacement final des vides après ripage hypothétique du grain est
illustré à la figure 6.

<btl bIS côté haut

Figure 6

Notes relatives a /a figure 6 :

Si les espaces latéraux au droit du trunk ne peuvent être arrimés
convenablement conformément aux dispositions de la règle 3 du pré-
sent chapitre, on suppose qu'il se produit un ripage de 25 degrés.

SECTION IV - MOMENT HYPOTHETIQUE D'INCLINAISON
VOLUMETRIQUE DES COMPARTIMENTS PARTIELLEMENT

REMPLIS

A. GENERALITES

Lorsque la surface libre du grain en vrac n'a pas été assujettie con-
formément aux dispositions de la règle 6 du présent chapitre, on doit
supposer que toutes les surfaces ripent en formant un angle de 25 de-
grés avec l'horizontale.

B. CLOISONS LONGITUDINALES DISCONTINUES

Dans un compartiment où les cloisons longitudinales ne som pas
continues entre les limites transversales, la longueur sur laquelle ces
cloisons sont efficaces en tant que dispositifs destinés à prévenir le ri-
page de la surface du grain sur toute sa largeur doit être considérée
comme égale à la longueur réelle des cloisons en question, moins 217
de la plus grande des deux distances suivantes mesurées transversale-
ment: celle qui sépare la cloison de la cloison adjacente ou celle qui
sépare la cloison du bordé du navire.



Bil' her gecombineerd beladen van afdelingen, waarbij de bovenste
afde ing een «gevulde afdeling ", dan wel een - gedeeltelijk gevulde
afdeling » is, is deze correctie nier van roepassing op de lager gelegen
afdelingen.

AFDELING V - ALTERNATIEVE WIJZE VAN BELADING
VOOR BESTAANDE SCHEPEN

A. ALGEMEEN

Van een schip dar wordt beladen overeenkomsrig de hierna volgen-
de Onderafdeling B. of Onderafdeling C. wordt de srabiliteit in onbe-
schadigde roesrand ten minste gelijkwaardig geacht aan de eisen van
Voorschrift 4 b) van dit Hoofdsruk.

Een document van machriging dar een dergelijke belading roestaar
zal worden aanvaard ingevolge hel bepaalde in Voorschrift 10 e) van
dit Hoofdsruk.

Bij toepassing van dit Deel wordr onder een «beSlaand schip » ver-
sraan een schip waarvan de kiel is gelegd vóór de darum van in-
werkingtreding van dit Hoofdsruk.

B. BELADING VAN BIJZONDERE SCHEPEN

a) Niertegenstaande hel bepaalde in Deel B van dir Hoofdsruk, mag
gesrort graan zonder dar mel de daarin omschreven eisen rekening
wordr gehouden, worden vervoerd in schepen, die zijn geconsrrueerd
met rwee of meer verticale of hellende langsscheepse graandichte SChOl-
ren, die doelmatig zijn aangebracht om hel gevolg van enig dwars-
scheeps overgaan van graan te beperken, onder de volgende voor-
waarden:

(i) zoveel mogelijk ruimen en afdelingen moeren geheel gevuld en
getrimd zijn;

(ii) hij geen enkele voorgenomen beladingstoestand zal het schip
op enig njdstip van de reis een grorere slagzij dan 5 graden mogen
aannemen, wanneer:

1) in ruimen of afdelingen welke vol gerrimd zijn hel graan 2
volumepercenten inklinkt en onder alle begrenzingen van deze ruimen
en afdehngen, die een helling hebben van minder dan 30 graden mel
het horizontale vlak, overgaar tot een hoek van 12 graden met hel
oorspronkelijke graanoppervlak;

2) in • gedeeltelijk gevulde afdelingen of ruimen » vrije graanopper-
vlakken inklinken en overgaan, als in sub-paragraaf (ii) 1) van deze
paragraaf of tot een zodanig grorere hoek als door de Administratie
of door een Verdragsluitende Regering namens de Administrarie nodig
wordt geacht en graanoppervlakken indien daarop lading is gesruwd
in overeensremming met Voorschrift 6 van dit Hoofdsruk, overgaan tOI
een hoek van 8 graden met de oorspronkelîjke vlak gerrimde opper-
vlakken.

Bil' het roepassen van sub-paragraaf (ii) van deze paragraaf zullen
geve ingschotten, indien deze zijn geplaarsr, geachr worden her dwars-
scheepse overgaan van het graanoppervlak te beperken;

(iii) de kapirein is voorzien van een graanladingplan waarin de in
acht te nemen sruwagevoorzieningen zijn opgenomen en van een
boekje met stabilireitsgegevens, beide goedgekeurd door de Administra-
rie of door een Verdragsluitende Regering namens de Administratie, en
waarin de stabiliteitsvoorwaarden, waarop de berekeningen gegeven in
sub-paragraaf (ii) van deze paragraaf berusten, zijn vermeld.

b) De Administratie, of een Verdragsluitende Regering namens de
Administralie, zal voorschrijven welke voorzorgen regen overgaan
dienen te worden genomen in alle andere beladingstoesranden van
schepen die in overeenstemming met paragraaf B. a) van deze Afdeling
zijn ontworpen en voldoen aan de voorwaarden van de sub-paragrafen
(ii) en (iii) van die paragraaf.

C. SCHEPEN DIE NIET ZIJN VOORZIEN VAN EEN DOCUMENT
VAN MACHTIGING

Een schip dar nier is voorzien van een document van machriging, af,
gegeven overeenkomsrig de Voorschriften 4 en 10 van dir Hoofd-
sruk, mag gesrorr graan laden krachrens de eisen van de voorgaande
Onderafdeling B. van deze Afdeling of onder de volgende voorwaar-
den:

aJ Alle • gevulde afdelingen » moeren over hun gehele lengre zijn
voorzien van een middenlangsschot dar van de onderkanr van her dek
of van de luiken naar beneden reikr tot een afstand onder de deklijn
van ren rninste een achtsre van de maximale breedte van de afdeling
of 2,4 merer, welke van deze afstanden de grootsre is. In en onder een
luikhoofd kan een schotel die is opgebouwd overeenkomsrig Afdeling
I van Deel C van dit Hoofdsruk worden aanvaard in plaats van een
middenlangsschot,
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Dans les cas de chargement en commun, celte correction n'est pas
applicable aux compartiments inférieurs si le compartiment supérieur
est soir un .•compartiment rempli ", soit un « compartiment partiel-
lement rempli ».

SECTION V - AUTRES ARRANGEMENTS POSSIBLES EN
MA1;IERE DE CHARGEMENT DES NAVIRES EXISTANTS

A. GENERALITES

TOUl navire chargé conformément aux dispositions des subdivisions
B. ou C. ci-dessous doit être considéré comme ayant des caractéristiques
de stabilité à l'état intact au moins équivalentes à celles prescrites au
paragraphe b) de la règle 4 du présent chapitre.

Les documents attestant que l'autorisation d'effectuer de tels char-
gements a été donnée doivent être acceptés en verru des dispositions
du paragraphe e) de la règle 10 du présent chapitre.

Aux fins de la présente partie, l'expression .•navire existant" dé-
signe un navire dont la quille est posée avant la date d'entrée en vigu-
eur du présent chapitre.

B. ARRIMAGE DE NAVIRES PARTICULIEREMENT ADAPTES

a) On peut, sans observer les dispositions de la partie B. du présent
chapitre, transporter du grain en vrac dans des navires comportant
plusieurs cloisons longitudinales verticales ou inclinées éranches au
grain, convenablement disposées pour limiter les effets de tout ripage
transversal du grain, sous réserve des conditions suivantes:

(i) le plus grand nombre possible de cales et de compartiments
doivent être remplis et arrimés au mieux;

(ii) pour tout arrimage proposé, le navire ne prend de gîte supé-
rieure à 5 degrés à aucun stade du voyage, lorsque:

1) dans les cales ou compartiments qui ont été totalement remplis,
le grain subit un tassement de 2 % en volume, et sa surface libre ripe
d'un angle de 12 degrés par rapport à sa surface initiale pour les
parties de cette surface siruées au-dessous de toutes les limites de ces
cales et compartiments ayant une inclinaison de moins de 30 degrés
avec l'horizontale;

2) dans les • cales ou compartiments partiellement rernplis », le
grain se tasse et sa surface libre ripe comme il est décrit à l'alinéa (ii)
1) du présent paragraphe, ou de tel angle plus grand, jugé nécessaire
par l'Administration ou un Gouvernement contractant agissant au nom
de cette Administration, et que les surfaces du grain arrimées confor-
mément à la règle 5 du présent chapitre ripent d'un angle de 8 degrés
par rapport aux surfaces nivelées initiales.

Aux fins de l'alinéa (ii) du présent paragraphe les bardis, si le
navire en est pourvu, sont considérés comme limitant le ripage trans-
versal de la surface du grain;

(iii) le capitaine doit posséder un plan de chargement du grain et un
manuel de stabilité, tous deux approuvés par l'Administration ou par
un Gouvernement contractant agissant au nom de cette Administra-
lion, et indiquant les conditions de stabilité sur lesquelles reposent les
calculs indiqués à l'alinéa (ii) du présent paragraphe.

b) L'Administration ou un Gouvernement contractant agissant au
nom de cette Administration prescrivent les précautions à prendre pour
empêcher les ripages, dans toures les autres conditions de chargement,
à bord des navires conçus selon les dispositions du paragraphe a) de
la subdivision B. de la présente section, qui remplissent les conditions
énoncées aux alinéas (ii) et (iii) de ce même paragraphe.

C. NAVIRES NE POSSEDANT PAS D'AUTORISATION

Tout navire qui n'a pas à son bord une autorisation délivrée con-
formément aux dispositions des règles 4 et 10' du présent chapitre
peut être autorisé à charger du grain en vrac s'il satisfait aux disposi-
tions de la subdivision B. de la présente section ou aux conditions
suivantes :

a) Tous les «compartiments remplis" doivent être munis de eloi-
sons axiales qui' s'étendent sur taure la longueur des compartiments et
vers le bas à partir du dessous du pont ou des écoutiUes sur une dis.
tance au moins égale au huitième de la largeur maximale du com-
partiment par rapport au livet du pont ou à 2,4 mètres, en prenanr la
plus grande de ces valeurs; toutefois, des cuvettes construites confor-
mément aux dispositions de la section II de la partie C. peuvent être
acceptées au lieu et place d'une cloison axiale à l'intérieur et au-des-
sous d'une écoutille.
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b) Alle luikhoofden boven "gevulde afdelingen .• moeren gesloten
zijn terwijl de luiken op hun plauts moeren zijn vasrgezer.

c) Alle vrije graanoppervlakken in "gedeeltelijk gevulde afdelingen »
moeten vlak zijn getrimd en overeenkomstig Afdeling Il van Deel C.
van dit Hoofdsruk zeevast zijn afgedekt.

d) Gedurende de reis moer de metacenterhoogre, na correctie voor
de invloeden van vrije vloeistofoppervlakken in tanks, 0,3 merer zijn
of een waarde hebben die verkregen wordt uit de hierna volgende
formule, welke van deze waarden de groorste is :

LB Vd(O,25 B - 0,645 V Vd B)

SF X /:;. X 0,0875

waarin:

L

B

SF

Vd =

totale gecombineerde lengte van alle gevulde afdelingen

breedre naar de mal van het schip

sruwagefactor

volgens paragraaf a) (i) van Afdeling I A. van dit Deel be-
rekende gemiddelde hoogte van de lege ruimte

deplacement/:;.=

DEEL C - GRAANVOORZIENINGEN EN VASTZETTEN

AFDELING I - Srerkre van graanvoorzieningen

A. Algemene bepaliugcu (met inbegrip van roclaarbarc spanningen).

B. At.n beide zijden belaste schotten
C. Aan slcchrs één zijde bclasrc schorrcn

D. Schotels

E. Bundelcn van gestorr graan

F. Vastzetten van luiken in gevulde afdelingen.

AFDELING Il - Zeevast afdekken van gedeeltelijk
gevulde afdelingen

A. Sjorren

B. Afdelrken met graan in zakken of met andere geschikte lading

C. Graan in zakken

AFDELING I - STERKTE VAN GRAANVOORZIENINGEN

A. ALGEMENE BEPALINGEN

al Hout

Alle voor graanvoorzieningen gebezigd hour dient van goede kwa-
liteit te zijn en van een soort en klasse dar voor dit doel geschikt ge-
bleken is. De feitelijke afmetingen van het afgewerkte hour dienen
overeen te stemmen met de hieronder in dit Deel aangegeven afmetin-
gen. Er kan multiplex worden gebruikt van een weerbestendige kwali-
tir, watervast verlijmd en zo aangebracht dar de richting van de nerven
in de oppervlaktelagen loodrecht sraar op de verticale steunen, mits de
srerkre van her multiplex gelijkwaardig is met die Van rnassief hour
Van de [uiste afmetingen.

b) Toelaatbare spanningen

Bij de berekening van de afmeringen van schorten die slechts aan
één zijde worden belast dienr bij her gebruik van de Tabellen in
de paragrafen c. al en b) van dit Deel te worden uirgegaan van de
onderstaande roelaarbare spanningen:

Voor stalen schorten .

Voor houten schotten .

2000 kg/cm'

160 kg/cm'

cl Andere materialen

Andere materialen dan hour of staal kunnen voor deze schorren wor-
den goedgekeurd, mirs voldoende rekening is gehouden met hun me-
chanische eigenschappen.

r 160 ]

b) Toutes les écoutilles donnant accès it des compartiments remplis
doivent être fermées ct munies de panneaux bien assujettis.

, c) Toutes les surfaces libres du grain dans les compartiments par-
tiellement remplis doivent être nivelées et assujetties conformément
aux dispositions de la section II de la partie C.

o d) Tout au long du voyage, la hauteur métacenrrique après correc-
tion pour l'effet des carènes liquides doit être égale 0,3 mètre ou it la
valeur obtenue au moyen de la formule suivante, si celle-ci est supé-
neure :

LB Vd(O,25 B - 0,645 V Vd B)

SF X c; X 0,0875
où

L

B

SF
Vd=

longueur totale combinée de tous les compartiments remplis
largeur hors membres du navire

coefficient d'arrimage

hauteur moyenne du vide calculée conformément à l'alinéa (i)
du paragraphe a) de la section I-A de la présente partie

déplacement./:;. =

PARTfE C - INSTALLATIONS POUR LE TRANSPORT
DU GRAIN ET ASSUJETISSEMENT

SECTION I - Solidité des installations
pour le transport du grain

A. Généralités (y compris pressions en exploitation)

B. Cloisons chargées des deux côtés
C. Cloisons chargées d'un seul côté

D. Arrimage en cuvette

E. Chignon de vrac

F. Assujettissement des panneaux d'écoutille des compartiments
remplis

SECTION II - Assujetissement des compartiments
partiellement remplis

A. Assujettissement au moyen de courroies ou de saisines
B. Surarrimage

C. Sacs de grain

SECTION I - SOLIDITE DES INSTALLATIONS
POUR LE TRANSPORT DU GRAIN

A. GENERA..ITES

a) Bois

Tout le bois utilisé pour les installations destinées au transport du
grain doit être de bonne qualité et d'un type dont l'emploi s'est mon-
tré satisfaisant. Les dimensions réelles du produit fini doivent être
conformes aux dimensions spécifiées ci-après dans la présente panic.
Le contre-plaqué prévu pour les extérieurs, assemblé avec de la colle
étanche et installé de façon que le sens du grain du placage supé-
rieur soit perpendiculaire aux montants ou aux traverses qui le sou-
tiennent, peut être utilisé à condition que sa solidité équivale à celle
du bois plein ayant l'échantillonnage approprié.

b) Pressions CIl exploitation

Lorsque l'on calcule les dimensions des cloisons chargées d'un seul
côté en utilisant les tableaux des paragraphes al et b) de la subdivi-
sion C de la présente section, on adopte les pressions en exploitation
suivantes :

Pour les cloisons en acier ...

Pour les cloisons en bois
2 000 kg par crn?

160 kg par cm"

cl Autres matériaux

On peut approuver l'utilisation de matériaux autres que le bois ou
l'acier pour les cloisons, à condition de tenir dûment compte de leur
propriétés mécaniques.



d) Stiilen

(i) Tenzij er middelen zijn voorzien om te beletten, dar de uiteinden
van de stijlen losraken, dient de hoogte van de ondersteuning aan elk
uiteinde van iedere stijl nier minder te zijn dan 75 millirneter. Indien
een stijl bovenaan niet is vasrgezet, dient de bovenste schoor of het
stag zo dicht daarbij te worden aangebracht als praktisch uitvoerbaar
is.

(ii) De voorzieningen voor her inzetren van gevelingen door het ver-
wijderen van een gedeelte van de doorsnede van een stijl moeren zo-
danig zijn dar de plaatselijke spanning nier te groot wordt.

(iii) Het maximale buigende moment waaraan een stijl die een
éénzijdig belast schot sreunr, wordt bloorgesteld, dient te worden
berekend uitgaande van de veronderstelling dat de uiteinde van de
stijlen vrij zijn opgelegd. Indien een Administratie er evenwel van
overtuigd is dar in de praktijk een zekere mate van inklemming zal
worden bereikt, kan rekening worden gehouden met verminderingen
in het buigende moment veroorzaakt door een gehele of gedeeltelijke
inklemming van de uiteinden van de stijl.

e) Samengesteld profiel

Wanneer srijlen, langsbalken of andere versterkingen uit rwee af-
zonderlijke delen bestaan, die elk aan een zijde van een schor zijn
aangebrachr en op doelmatige onderlinge afstanden met bouten aan
elkaar zijn verbonden, wordt de som van de weerstandsmomenten
van de afzonderlijke delen beschouwd als het werkzame weersrands-
moment van her sarnengesrelde profiel.

f) Gedeeltcliik scbot

Wanneer de schotten nier tor de volle hoogre van her ruim reiken
dienen dcrgeliikc schorrcn cn hun srijlen zodanig te worden gesteuud
of gcsr.iagd, dar zij even doclrreffcnd zijn als die welke reikcn tot
de volle hoogte van hct ruim.

B. AAN BEIDE ZIJDEN BELASTE SCHOTTEN

.:.; Geuelingplanken

(i) Houren gevelingplanken dienen nier minder dan 50 millimeter
dik te zijn, graandicht te worden aangebracht en waar nodig te wor-
den gesteund door stijlen.

(ii) De maximale ongesteunde lengte voor gevelingplanken van
verschillende dikren is als volgr :
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d) Montants

(i) A moins que des dispositifs soient ~révus pour empêcher que
les extrémités des montants soient arrachees de leurs logements, les
logements des extrémités des montants doivent avoir au moins 75 mil-
limètres de profondeur. Si un montant n'est pas assujetti à son extré-
mité supérieure, l'accore ou l'étai le plus élevé doit être disposé aussi
près que possible de cene extrémité.

(ii) Les dispositifs de fixation des bardis qui exigent l'enlèvement
d'une partie de la section d'un montant ne doivent pas augmenter
indûment le niveau des contraintes.

(iii) Le moment fléchissant maximal impose a un montant qui sou-
tient une cloison chargée d'un seul côté doit normalement être cal-
culé en supposant que les extrémités du montant ne sont pas fixes.
Toutefois, si une Administration est convaincue qu'un degré de fixité
supposé est atteint dans la pratique, il peut être tenu compte de toute
diminution du moment fléchissant maximal qui résulte du degré de
fixité des extrémités du montant.

el Sections composites

Lorsque des montants, des traverses, ou tour autre élément de ren-
forcement sont constitués par deux sections distinctes disposées de
pan et d'autre d'une cloison et assemblées au moyen de boulons tra-
versants à des intervalles appropriés, le module de section effectif
est égal à la somme des modules de deux sections.

f) Cloisons partiel/es

Lorsque des cloisons ne s'étendent pas sur toute la hauteur de la
cale, ces cloisons et leurs montants doivent être soutenus ou étayés
de façon à être aussi efficaces que ceux qui s'étendent sur route la
hauteur.

B. CLOISONS CHARGEES DES DEUX COTES

a) Bardis

(i) Les bardis doivent avoir une épaisseur d'au moins 50 millimè-
rres, être installés de manière à être étanches au grain et, si néces-
saire, être soutenus par des montants.

(ii) La portée maximale des bardis doit être la suivante en fonction
de leur épaisseur:

Dikte Maximale ongesteunde lengte Epaisseur Portée maximale

50 mm 2,5 m 50 mm 2,5 m

60 mm 3,0 m 60 mm 3,0 m

70 mm 3,5 m 70 mm 3,5 m

80 mm 4,0 m 80 mm 4,0 m

Indien grotere dikren worden gebezigd dan volgens bovensraande
rabel, mag de maximale ongesreunde lengte groter zijn in rechrsrreekse
verhouding tot de grorere dikre,

(iii) De uiteinden van alle gevelingplanken dienen goed te worden
ondersteund. De breedre van her draagvlak dienr minimaal 75 milli-
merer te bedragen.

b) Andere materialen

Schotten van ander mareriaal dan hour moeren een srerkte bezinen
die gelijkwaardig is aan de gevelingplanken vereist in paragraaf a)
van deze Onderafdeling.

c) Stiilen

(i) Hel weerstandsmoment van sralen stijlen, gebruikt rer onder-
sreuning van rweeziidig belasre schorren, moet gelijk zijn aan:

W = a X W,
waarin:

W weerstandsmoment van de stijl in cmê;

horizontale spanwijdte russen de stijlen in meters.a

Het weerstandsmoment per merer spanwijdte W, mag nier minder
zijn dan dat weergegeven in de formule:

W, = 14,8 (h, - 1,2) cm-/m,

Si des épaisseurs supérieures sont prévues, la portée maximàle varie
directement en fonction de l'augmentation d'épaisseur.

(iii) Les exrremrres de tous les bardis doivent être solidement en-
castrées sur une longueur portante minimale de 75 millimètres.

b) Autres matériaux

Les eloisons utilisant des matériaux autres que le bois doivent avoir
une solidité équivalant à celle des bardis prévus au paragraphe a) de
la présente subdivision.

c) Montants

(i) Les montants en acier utilisés pour soutenir des cloisons char-
gées des deux côtés doivent avoir un module de section donné par la
fonnule:

W = il X W,
dans laquelle:

W module de section en centimètres cubes;

portée horizontale entre les montants en mètres.a

Le module de section par mètre de portée W, ne doit pas être
inférieur au chiffre donné par la fonnule:

W, = 14,8 (h, - 1,2) cmê/rn;
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c) Verticale uerdeling uau de belasting cl Distribution verticale des charges

Indien zulks noodzakelijk wordt geacht, meer worden aangenomen On peut supposer, si cela est nécessaire, que les charges totales par
dat de totale belasting per lengte-eenheid van de schotten zoals aan- uniré de longueur de cloison données dans les tables I et II ci-dessus
gegeven in de Tabellen I en II, een trapezoïdale hoogteverdeling ont une distribution trapézoïdale en fonction de la hauteur. Dans ce
heeft. In dar geval zijn de reactiekrachten op het bovenste en onder- cas, les effets de charge aux extrémités supérieure ou inférieure d'un
ste uiteinde van een verticaal deel van een stijl of van een verticale élément de structure ou d'un montant vertical ne SOnt pas égaux;
stijl niet gelijk. De reactiekrachten op het bovenste uiteinde, uirge- les effets de charge à l'extrémité supérieure d'un élément ou d'un
drukt in een percenrage van de totale belasting, op een stijl, zijn montant vertical sous la forme d'un pourcentage de la charge totale
aangegeven in de Tabellen III en IV hieronder. doivent être dérivés des tables III et IV ci-après.

TABEL III TABLE III

Eenzijdig belaste langsschotten Cloisons longitudinales chargées d'un seul côté

Reactiekracht op het bovenste uiteinde Effets de charge à l'extrémité supérieure du montant exprimés
van de stijl als percentage van de belasting (tabel l) sous forme de pourcentage de la charge (table I)

B (m) B (m)

h 2 3 4 5 6 .., 8 10 h 2 3 4 5 6 7 8 10(m) (m)

1,5 43,3 45,1 45,9 46,2 46,2 46,2 46,2 46,2 1,5 43,3 45,1 45,9 46,2 46,2 46,2 46,2 46,2
2 44,5 46,7 47,6 47,8 47,8 47,8 47,8 47,8 2 44,5 46,7 47,6 47,8 47,8 47,8 47,8 47,8
2,5 45,4 47,6 48,6 48,8 48,8 48,8 48,8 48,8 2,5 45,4 47,6 48,6 48,8 48,8 48,8 48,8 48,8
3 46,0 48,3 49,2 49,4 49,4 49,4 49,4 49,4 3 46,0 48,3 49,2 49,4 49,4 49,4 49,4 49,4
3,5 46,5 48,8 49,7 49,8 49,8 49,8 49,8 49,8 3,5 46,5 48,8 49,7 49,8 49,8 49,8 49,8 49,8
4 47,0 49,t 49,9 50,1 50,1 50,1 50,1 50,t 4 47,0 49,1 49,9 50,t 50,t 50,1 50,1 50,1
4,5 47,4 49,4 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2 4,5 47,4 49,4 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2
5 47,7 49,4 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2 5 47,7 49,4 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2
6 47,9 49,5 50,1 050,2 50,2 50,2 50,2 50,2 6 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2

47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2 7 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2
8 47,:> 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2 8 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2., 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2 9 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2

10 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2 10 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2

» = dwarsscheepse breedre van her gestorte graan in meters B = largeur de la cargaison de grain en vrac (en mètres)

Voor andere waarden van h of B dient de reactiekracht te woruen Pour d'autres valeurs de h ou B, les charges doivent être calculées
bepaald door lineaire interpolatie of exrrapolarie. par interpolation ou extrapolation linéaire, selon le cas.

TABEL IV TABLE IV

Eenzijdig belaste dwarsschotten Cloisons transversales chargées d'un seul côté

Reactiekracht op her bovenste uireinde Effets de charge à l'extrémité rupérieure du montant exprimés
van de stijl als percentage van de belasting (rabel IJ) sous forme de pourcentage de la charge (table II)

L (m) L (m)

h 2 3 4 5 6 7 8 10 12 14 16
(m)

1,5 37,3 38,7 39,7 40,6 4t,4 42,1 42,6 43,6 44,3 44,8 45,0
2 39,6 40,6 41,4 42,1 42,7 43,1 43,6 44,3 44,7 45,0 45,2
2,5 41,0 4t,8 42,5 43,0 43,5 43,8 44,2 44,7 45,0 45,2 45,2
3 42,t 42,8 43,3 43,8 44,2 44,5 44,7 45,0 45,2 45,3 45,3
3.5 42,9 43,5 43,9 44,3 44,6 44,8 45,0 45,2 45,3 45,3 45,3
4 43,5 44,0 44,4 44,7 44,9 45,0 45,2 45,4 45,4 45,4 45,4
5 43,9 44,3 44,6 44,8 45,0 45,2 45,3 45,5 45,5 45,5 45,5
6 44,2 44,5 44,8 45,0 45,2 45,3 45,4 45,6 45,6 45,6 45,6
ï 44,3 44,6 44,9 45,t 45,3 45,4 45,5 45,6 45,6 45,6 45,6
8 44,3 44,6 44,9 45,1 45,3 45,4 45,5 45,6 45,6 45,6 45,6
9 44,3 44,6 44,9 45,1 45,3 45,4 45.5 45,6 45,6 45,6 45,6

to 44,3 44,6 44,9 45,1 45,3 45,4 45,5 45,6 45,6 45,6 45,6

L langsschcepse lengre van her gesrorre graan in merers L = longeur de la cargaison de grain en vrac (en mètres)

Voor andere waarden van h of L dienr de reactiekracht te worden
bepaald door lineaire inrerpolaire of extrapolaire.

Pour d'autres valeurs de h ou L, les charges doivent être calculées
par interpolation ou extrapolation linéaire, selon le cas.

De sterkte l'an de ondersteuningen van de uireinden van deze stij-
Ien kan worden berekend op basis van de belastingen die aan elk
uireinde ten hoogsre zullen optreden, Deze belastingen zijn als volgr :

La solidité des extrémités des éléments de structure ou des monranrs
verticaux peut être calculée sur la base de la charge maximale que peut
avoir à supporter chaque extrémité, Ces charges sont les suivantes:



Langsschotten :

Maximale belasting bovenaan 50 % van de desbetreffende totale
belasting volgens Tabel I.

Maximale belasting onderaan 55 % van de desbetreffende totale
belasting volgens Tabel I.

Dwarsschotten :

Maximale belasting bovenaan 45 % van de desbetreffende totale
belasting volgens Tabel II.

Maximale belasting onderaan 60 % van de desbetreffende totale
belasting volgens Tabel II.

De dikte van horizontale gevelingplanken kan ook worden bepaald
met inachtneming van de verticale verdeling van de belasting volgens
de Tabellen III en IV hierboven. Daarbij is :

V"
P X k

lOa ----
X 213,3

waarbij:

t = dikte van de gevelingplank in millimeters
a = horizontale spanwijdte van de plank, d.w.z. afstand russen

stijlen in meters
b = afstand tussen bovenoppervlak van het graan en de onder-

zijde van her schor in merers
P = totale belasting per lengte-eenheid afgeleid uit Tabel I of II

in kg
k = factor die afhangt van de verticale verdeling van de belasting,

Wanneer de verticale verdeling van de belasring als gelijkmatig
wordt aangenomen, d.w.z, rechthoekig, rnoer k gelijk aan 1,0 worden
genomen.

Voor een trapezoïdale verdeling is: k = t,O + 0,06 (50 - R),
waarin R de reactiekrachr aan de bovenziide is, als ontleend aan de
Tnbclle» III of IV.

d) Stagan en schoten

De afmetingen van de stagen en schoren dienen zodanig te worden
benaald ~31 de belasting afgeleid uit de Tabellen I en II in de voor-
gaande paragrafen a) en b) nier grorer is dan een derde van de breek-
srerkre.

D. SCHOTELS

Wanneer cen schorel wordt gebruikt om de kenterende momenten
in ecn • gcvulde afdeling » re verminderen, dienr de diepre ervan, ge-
meren van de onderkant van de schotel tot de deklijn, als volgr te zijn:

Voor schepen met een breedte naar de mal tot 9,1 rnerer, nier min-
der dan 1,2 rneter.

Voor schcpen mer ecn breedte naar de mal van 18,3 meter of meer,
nier minder dan l ,8 merer.

Voor schepen met cen breedre naar de mal russen 9,1 merer en
18,3 rncter, dicnr de minimale diepre van de schotel door inrerpolatie
te worden berekend.

De bovenkanr van de schotel dicnt te worden gevormd door de
onderdekse construcriedelen ter plaatse van her luikhoofd, d.w.z, de
luiklangsdragcrs of de luikhoofdplaten en de luikeindbalken. De
schotcl en her luikhoofd daarboven diencn volledig te worden opge-
vuld mer graan in zakken of andcre geschikre lading op een scparatie-
kleed of gelijkwaardig materiaal, en zcevast gesruwd regen de aan-
grenzende constructiedelen en de wegneembare luikschilden indien
deze zijn aaugebrachr.

E. BUI'DELEN VAN GESTORT GRAAN

In plaars van her vullen van de schorel met graan in zakken of
andere geschikre lading mag een schorel worden gevuld met gestorr
graan onder de volgende voorwaarden :

;1) De schorcl meer wordcn bekleed met een mareriaal dar aan-
vaardhaar is voor de Administratie en dar een rreksterkre heeft van
nier rninder dan 2i4 kg per 5 cenrirneter srrookbreedre. Her dienr te
zijn voorzien van geschikre rniddelen om aan de bovenkanr van de
schorcl te kunnen worden vastgezer,

b) In plaars van her in paragraaf a) hicrboven aangegeven mate-
riaal mag een voor de Administratie aanvaardbaar materiaal met een
rreksrerkre van nier minder dan 137 kg per 5 centimeter srrook-
breedre worden gebruikt indien de schorel als volgt is geconsrrueerd :

In de in her gesrorte graan gevormde schorel moeren in dwars-
scheepse richring voor de Adrninistrarie aanvaardbare sjorrings wor-
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Charge maximale en haut 50 % de la charge totale correspondante
de la table J.

Charge maximale en bas 55 % de la charge totale correspondante
de la table I.

Cloisons transversales:

Charge maximale en haut 45 % de la charge totale correspondanre
de la table II.

Charge maximale en bas 60 % de la charge totale correspondanre
de la table II.

Les épaisseurs des bardis horizontaux en bois peuvent également
être calculées en tenant compte de la distriburion verticale des charges
indiquées aux rabIes III et IV ci-dessus et dans ce cas on utilise la
formule:

dans laquelle:

lOa V P X k
h X 213,3

t = épaisseur du bardis en millimètres
a = portée horizontale du bardis, c'est-à-dire distance entre les mon-

tants en mètres
h = haureur du grain jusqu'au pied de la cloison en mètres

p = charge totale par unité de longueur tirée des tables I et II en
kilogrammes

k = coefficienr dépendant de la distribution verticale de la charge.

Lorsque )'011 suppose que la distribution verricale est uniforme, c'est-
à-dire reerangulaire, k doit être pris comme étant égal à 1,0. Lorsque
la distribution est trapézoïdale:

k = 1,0 + 0,06 (50- RI formule dans laquelle
R = effet de charge à l'extrémité supérieur tiré des tables III ou IV.

d) Etais Oll accores

Les dimensions des étais ou accores doivent être calculées de manière
que les charges tirées des tables I et II figurant aux paragraphes al et
b) ci-dessus ne soient pas supérieures au tiers des charges de ruprure.

D. ARRIMAGE EN CUVETTE

Lorsque l'on arrime en cuvette pour réduire les moments d'inclinai-
son dans un «compartimenr rempli », la profondeur de la cuvette,
mesurée à partir du fond de celle-ci jusqu'à la ligne de ponr, doit être
la suivante:

A bord des navires ayant une largeur hors membres ne dépassanr
pas 9,1 mètres: 1,2 mètre au moins.

A bord des navires ayant une largeur hors membres égale ou supé-
rieure à 18,3 mètres: 1,8 mètre au moins.

A bord des navires ayant une largeur hors membres comprise entre
9,1 et 18,3 mètres, la profondeur minimale de la cuvette est calculée
par interpolation.

Le bord supérieur de la cuvette doit être constituée par la structure
du dessous du pont au niveau de l'écoutille, c'est-à-dire par les barro-
tins ou les hiloires de l'écoutille et J'ar les barrots d'extréfnité de l'écou-
rille. La cuvette er l'écoutille situees au-dessus doivent être complète-
menr remplies de grain en sacs ou de toute autre marchandise appro-
priée, posés sur une toile de séparation ou l'équivalenr cr tassés contre
les structures adjacentes er les barrors mobiles d'écoutille s'il en existe.

E. CHIGNON DE VRAC

Au lieu de remplir la cuvette de grain en sacs ou de route autre
marchandise appropriée, on peut utiliser un «chignon de vrac. aux
conditions suivanres:

a) La cuvette doit être garnie d'un marériau jugé acceptable par
l'Adrninisrrarion, ayant une résistance il la traction d'au moins 274 kilo-
grammes par bande de 5 centimètres, er muni d'un dispositif appro-
prié permettant de l'assujetrir au sommet.

b) Le matériau prévu au paragraphe al ci-dessus peut être remplacé
par un marériau jugé acceprable par l'Administration et ayant une résis-
tance à la traction d'au moins 137 kilogrammes par bande de 5 centi-
mètres si la cuvette est construite comme suit:

Des saisines transversales jugées acceptables par l'Administration
doivent êrre placées à l'intérieur de la cuvette formée par le grain en
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Voorschrift 3

verpakking

a) De verpakking van gevaarlijke goederen moet :

(i) goed zijn uitgevoerd en zich in een deugdelijke toestand bevinden;
Iii) van zodanige samenstelling zijn dat elk binnenoppervlak, waar-

mede de inhoud in aanraking kan komen, met op een gevaarlijke wuze
wordt aangerasr door de stof die wordt vervoerd en

(iii) in staat zijn de normale risico's van behandeling en vervoer
over zee te weerstaan.

b) Waar het gewoonte is bij de verpakking van vloeistoffen in
varen absorberend en stoorwerend materiaal te gebruiken, moet dar
rnareriaal :

(i) in staar zijn de gevaren waartoe de vloeistof aanleiding kan ge-
ven, tot een minimum te beperken;

Iii) zo zijn aangebracht dat beweging wordt voorkomen en de zeker-
heid bestaat dat de houder geheelomringd blijft en

(iii) waar redelijkerwijs mogelijk van voldoende hoeveelheid zijn om
de vloeisrof te absorberen in het geval de houder breekt.

c) Houders die gevaarlijke vloeisroffen bevarren, moeten bij de vul-
ternperaruur een zodanig voldoende vrije ruimte hebben, dat de
hoogsre remperaruur, die in de loop van normaal vervoer kan optre-
den, kan worden ondergaan.

d) Gasflessen of andere houders, die gassen onder druk bevarren,
moeren deugdelijk zijn geconsrrueerd, beproefd en onderhouden en
op de [uiste wijze zijn gevuld.

e) Lege coli die rceds cerder zijn gebruikt voor her vervoer van
gevaarlijke gocdcren, moeren zelf als gevaarlijke goederen worden
behnndeld, tenzi] zij zijn gercinigd en gcdroogd of, indien de aard
van de vroegere inhoud dit met het oog op de veiligheid roelaar,
goed en srevig zijn gcsloten.

Voorschrift 4

MerkeIl en etiketten

Elk collo dac gevaarlijke goederen bevat, moet zijn gemerkt met r'e
juiste technische benaming (handelsnamen mogen nier worden ge-
bezigd) en voorzien zijn van een in her oog springend aangehecht of
opgedrukr eriker, zodat de gevaarlijke aard duidelijk opvalt.

Elk collo moer afzonderlijk worden geërikerteerd behalve colli, die
geringe I,oeveelheden verpakre chemicaliën bevatten en grote partijen,
die als een eenheid kunnen worden gestuwd, behandeld en onderschei-
den.

Voorschrift 5

Bescbeide«

a) In alle bescheiden die verband houden met het vervoer van
gevaarlijke goederen over zee, waarin de goederen met name worden
genoemd, moet de juiste technische benaming worden gebezigd
(handelsnamen mogen nier worden gebruikr) en de juiste omschrij-
ving, in overeenstemming met de in Voorschrift 2 van dit Hoofdsruk
vermelde classificatie, worden gegeven.

b) De door de verscheper opgemaakte ladingpapieren moeren in-
houden, of vergezeld zijn van een cerrificaar of verklaring, dar de
voor verscheping aangeboden partij deugdelijk is verpakt, gemerkr en
geëtiketteerd en zich in een deugdelijke toestand voor vervoer bevindr.

cl Elk schip dat gevaarlijke goederen vervoert, moet een speciale
lijst of manifest aan boord hebben waarin, in overeenstemming met
Voorschrift 2 van dit Hoofdsruk, de gevaarlijke goederen aan boord
en de plaats waar deze zich bevinden, worden omschreven. In plaats
van zulk een speciale lijst of manifest kan een gederailleerd sruwplan,
waarin naar klasse en plaats van stuwing alle aan boord aanwezige
gevaarlijke goederen zijn aangegeven, worden gebezigd.

Voorschrift 6

Stuwagevoorwaarden

al Gevaarlijke goederen moeren veilig en op doelmatige wijze in
overeenstemming met de eigenschappen van de goederen worden
gestuwd, Goederen, die elkaar nier verdragen, moeten van elkaar zijn
gescheiden.
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Règle 3

Emballage

a) L'emballage des marchandises dangereuses doit:

(i) être bien fair et en bon état;
Iii) être conçu de manière que les parois intérieures avec lesquelles

le contenu risque d'entrer en contact ne puissent être dangereusement
attaquées par celui-ci;

(iii) être capable de supporter les risques normaux de la manuten-
tion et du transpott maritime.

b) Quand il est fait usage pour l'emballage de liquides en récipients
d'un matériau absorbant ou de calage, ce matériau doit;

(i) réduire les risques présentés par lesdits liquides;

Iii) être disposé de manière à éviter tout mouvement et à entourer
cornpléremenr le récipient;

(iii) être en quantité suffisante pour absorber Ie liquide en cas de
bris du récipient, autant que faire se peut.

c) Les récipients contenant des liquides dangereux doivent avoir une
marge de remplissage suffisante à la température de chargement pour
tenir compte de.1a plus haute température pouvant être atteinte au
cours d'un transport normal.

d) Les cylindres ou récipients pour gaz sous pression doivent ré-
pondre à des normes convenables de construction, être convenable-
ment mis à l'épreuve et entretenus, et correctement remplis.

e) Les récipients vides ayant servi au transport de marchandises
dangereuses doivent être eux-mêmes traités comme des marchandises
dangereuses, à moins qu'ils n'aient été nettoyés et séchés ou effica,'!:-
ment fermés ou bouchés quand la nature des substances qu'ils ont
contenues permet de le faire avec sécurité.

Règle 4

Marquage et étiquetage

Tout recipient contenant des marchandises dangereuses doit porter
une marque définissant le produit transporté par son appellation tech-
nique exacte (l'appellation commerciale n'est pas admise) et patter une
étiquette ou marque distinctive au pochoir indiquant clairement la
nature dangereuse de ces marchandises.

Chaque récipient doit être ainsi marqué, à l'exception des récipients
contenant des produits chimiques en petites quantités et des charge-
ments importants qui peuvent être arrimés, manutentionnés et iden-
tifiés comme un seul lot.

Règle 5

Documents

a) On doit utiliser l'appellation technique exacte dans tous les
documents relatifs au transport par mer des marchandises dangereuses
et se référer à la classification de la règle 2 du présent chapitre (l'ap-
pellation commerciale n'est pas admise).

b) Les connaissements préparés par le chargeur doivent être ac,
compagnés d'un certificat ou d'une déclaration attestant que la mar-
chandise à transporter est correctement emballée, marquée et étiquetée
et qu'eUe répond ami: conditions exigées pour le transport.

c) Tout navire qui transpotte des marchandises dangereuses doit
posséder une liste ou un manifeste spécial énumérant, conformément
aux dispositions de la règle 2 du présent chapitre, les marchandises
dangereuses embarquées et indiquant leur lieu d'arrimage à bord. Au
lieu et place de cette liste ou de ce manifeste, on peut utiliser un plan
de chargement détaillé indiquant par classe l'emplacement de taures
les marchandises dangereuses à bord.

Règle 6

Conditions d'arrimage

al Les marchandises dangereuses doivent être arrimées de manière
appropriée ct sûre en tenant compte de leur nature. Les marchandises
incompatibles doivent être séparées les UIIes des autres.



b) Ourplofbarc stoffen (met uitzondering van munitie) die een
ernstig gevaur kunnen opleveren, moeten worden gesruwd in een
rnagazijn, dar buitengaats veilig gesloten en op slot zal worden ge-
houden. Dergelijke ontplofbare stoffen moeten gescheiden zijn van
onrstekingsmiddelen. Elektrische toestellen en kabels moeren in elke
ruirnte, waarin ontplofbare stoffen worden vervoerd, zodanig zijn ont-
worpen en worden gebruikr, dar her gevaar van brand of onrploffing
tot een minimum is beperkt.

c) Goederen, die gevaarlijke dampen afgeven, moeten in een goed
geventileerde ruimte of aan dek worden gestuwd.

dj Aan boord van schepcn, die onrvlambare vloeistoffen of gassen
vervoeren, moeren waar nodig bijzondere voorzorgen tegen brand of
ontploffing worden genomen.

e) Stoffen, die aan spontane verhitting of ontbranding onderhevig
zijn, mogen nier worden vervoerd, renzij doeltreffende voorzorgen
regen het uirbreken van brand zijn genomen.

Voorschrift 7

Ontplojbare stojien aan boord uan passagiersschepen

a) Aan boord van passagiersschepen mogen slechts de volgende ont-
plofbare stoffen worden vervoerd:

(i) veiligheidspatronen en -ontstekingsmiddelen;

(ii) kleine hoeveelheden ontplofbare stoffen, die een totaal aan
netto gewicht van 9 kg (of 20 Engelse ponden) nier te boven gaan;

(iii) noodsignalen voor gebruik aan boord van schepen of vlieg-
tuigen, indien her totale gewicht van deze signalen 1 016 kg (of 2240
Engelse ponden) nier te boven gaar,

(iv) behoudens aan boord van schepen, die dckpassagicrs vervoeren,
VUurWCIk, waarvan nier verwachr wordt dar hcr met grote hcvighcid
onrplofr,

b) In weerwil van de bepalingen van paragraaf a) van dit Voor-
schrift mogen aan boord van passagiersschepen grotere hoeveelheden
oç vcrschiilende rypen van ontplofbare sroffen worden vervoerd, indien.
er speciale door de Adminisrratie goedgekeurde veiligheidsmaarregc-
len zijn getroflen.

HOOFDSTUK VIII

Reactorschepen

Voorschrifr 1

Toepasselijkheid

Dit Hoofdstuk is van toepassing op alle reacrorschepen, met uir-
zondering van oorlogsschepen.

Voorschrift 2

Toepasseliikheid van de andere Hoojdstukken

Voorzover nier door dit Hoofdstuk gewijzigd, zijn de voorschriften
vervar in de andere Hoofdstukken van dit Verdrag van toepassing
op reactorschepen.

Voorschrift 3

Vrijstel/illgen

Een reactorschip kan in geen enkel geval vrijgesreld wordcn van
het voldoen aan enig Voorschrift van dit Verdrag,

Voorschrift 4

Goedkeuring t'ail de reactorinstallatie

Het onrwerp, de constructie en de normen voor de inspecrie en
de montage van de reactorinstallatie moeren ten genoegen zijn van
en goedgekeurd zijn door de Administratie. Daarbij moer rekening
worden gehouden met de beperkingen, die de aanwezigheid van srra,
ling de onderzoeken oplegr,
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b) Les explosifs (à l'exception des munitions) présentant un risque
grave doivent être arrimés dans des soutes qui doivent être tenues par-
faitcment fermées et verrouillées pendant la traversée. Ces explosifs
doivent être séparés des détonateurs. Les appareils électriques et les
câbles de tout compartiment dans lequel salit transportés des explo-
sifs doivent être conçus et utilisés de manière à réduire les risques
d'incendie ou d'explosion.

cl Les marchandises dégageant des vapeurs dangereuses doivent être
placées dans un local bien ventilé ou sur le pont.

d) A bord de tout navire transportant des liquides ou des gaz in-
flammables, des précautions spéciales doivent être prises si nécessaire
contre l'incendie ou l'explosion.

e) Les matières susceptibles de s'échauffer ou de s'enflammer spon-
tanément ne doivent être rransportées que si toutes les précautions né-
cessaires ont été prises pour éviter qu'un incendie ne se déclare.

Règle 7

Explosifs transportés à bord des navires à passagers

a) Seuls les explosifs désignés ci-après peuvent être transportés à
bord des navires à passagers:

(i) cartouches et mèches de sécurité;

(ii) petites quantités d'explosifs dont le poids net n'excède pas 9
kilogrammes (20 livres anglaises) au total;

(iii) signaux de détresse pour navires ou aéronefs dont le poids total
n'excède pas 1 016 kilogrammes (2240 livres anglaises);

(iv) artifices peu susceptibles d'exploser violemment (sauf à bord des
navires transportant des passagers de pont).

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe a) de la présente
règle, des quantités plus grandes ou des types différents d'explosifs
peuvent être transportés sur des navires à passagers à bord desquels
son appliquées des mesures de sécurité spéciales approuvées par l' Ad-
ministration.

CHAPITRE VIII

Navires nucléaires

Règle 1

Application

Les règles du présent chapitre s'appliquent à tous les navires nu-
cléaires, à l'exception des navires de guerre.

Règle 2

Application des autres chapitres

Les règles figurant dans les autres chapitres de la présente Conven-
tion s'appliquent aux navires nucléaires sous réserve des modifications
prévues par le présent chapitre.

Règle 3

Exemptions

Un navire nucléaire ne peut, en aucun cas, être exempté des pres-
criptions de l'une quelconque des règles de la présente Convention.

Règle 4

Approbation de l'installation du réacteur

La conception, la consrruction et les normes de contrôle en usine
et de montage de l'installation du réacteur doivent être jugées satis-
faisantes par l'Administration et approuvées par celle-ci. Elles doivent
tenir compte des limites qu'impose aux visites l'existence d'un rayon-
nement.
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Voorschrift 5

Gescbiläbeid [1t/11 de reactarinstallatie ['oor gebruik
aan boord ["lil ecu scbip

De reactorinstallatie moet zijn ontworpen onder inachtncming van
de bijzondere bedrijfsomstandigheden aan boord van een schip, zo-
wel onder normale als onder buitengewone ornstandighcdcn van de
vaart,

Voorschrift 6

Beueiliging tegen straling

De Adrninisrrarie rnoet maatregelen nernen, welke waarborgen dat
geen buitensporige srraling of enig ander risico van nucleaire 'oor-
sprong, zowel op zee als in een haven, aanwczig IS voor de bcrnan-
ning, de passagiers, her publiek en voor de waterwegen, voedsel en
watervoorzieningen.

Voorschrift 7

Veiligbeidsdossier

a) Er moet een veiligheidsdossier worden aangelegd, teneinde de
mate van veiligheid van de kernenergie-installatie en van her schip te
kunnen beoordelen om te waarborgen, dar geen buirensporige straling
noch enig ander risico, zowel op zee als in een haven aanwezig is
voor de bemanning, de passagiers, her publiek en voor de warerwegen,
voedsel en watervoorzieningen. Wanneer zodanig veiligheidsdossier,
dar voortdurend moer worden bijgehouden, ten genoegen van de
Administratie is, keurt zij dit goed.

b) Het vciligheidsdossier moer tijdig te voren ter beschikking ge-
steld worden van de Verdragsluitende Regeringen van de landen, die
een rcacrorschip voorncmcns is te bczockcn, opdat deze de mate van
veIligheid van hct schip kunnen beoordelen.

Voorschrift 8

Handleiding voor het bedri;!

Er moet een volledig gedetailleerde handleiding voor het bedrijf
worden samengesteld ter voorlichting van en als leidraad voor het
bedienende personeel inzake hun plichten met betrekking tot al Let-
geen verband houdt met de behandeling van de kernenergie-installa-
tie en van bijzonder belang is voor de veiligheid.

Wanneer deze handleiding ren genoegen van de Adrninisrrarie is,
kcurt zij deze goed; één exemplaar moet aan boord van het schip
worden gehouden. De handleiding voor her bedrijf rnoet voortdurend
worde» bijgehouden.

Voorschrift 9

Onderzoeken

Het onderzoek van reactorschcpen moet voldoen aan de van roe-
passing zijnde bepalingen van Voorschrift 7 van Hoofdsruk l, of van
de Voorschriften 8, 9 en 10 van Hoofdstuk l, behalve wanneer zo-
danig onderzoek beperkt moet worden door de aanwezigheid van
srraling, Daarenboven moeren de onderzoeken zich uitstrekken over
alle speciale eisen, voorkomende in her veiligheidsdossier. De onder-
zoeken moeten in elk geval, niettegenstaande de bepalingen van de
Voorschriften 8 en 10 van Hoofdstuk I, renminsre eenmaal per jaar
worden gehouden.

Voorschrift 10

Certificatetl

a) De bepalingen van paragraaf al van Voorschrift 12 van Hoofd-
sruk I en van Voorschrift 14 van Hoofdstuk I zijn niet van roepassing
op reacrorschepen.

b) Een certificaat, genaamd • Veiligheidscerrificaar voor Reactor-
Passagiersschepen » dienr te worden afgegcven na inspectie en onder-
zoek van een reactor-passagiersschip dar voldoet aan de eisen, ge-
sreld in de Hoofdstukken 11-1, 1J-2, III, IV en VIII, en aan alle andere
van toepassing zijnde eisen van deze Voorschriften.

cl Een certificaat, genaamd • Veiligheidscerrificaar voor Reacror-
Vrachtschepen » dient te worden afgegeven na inspectie en onderzoek
van een reactor-vrachtschip dar bij • survey » voldoet aan de eisen
voor vrachtschepen, gesreld in Voorschrift 10 van Hoofdsruk I, en
dar revens voldoet aan de eisen, gesreld in de Hoofdstukken 11_1,
1I-2, Ill, IV en VlIT, en alle andere van roepassing zijnde eisen van
deze Voorschriften.
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Règle 5

Adaptation de l'installation du réacteur
aux conditions du service ti bord

L'installation du réacteur doit être ·conçue en fonction des condi-
tions particulières du service à bord du navire dans taures les circon-
stances, normales ou exceptionnelles, de la navigation.

Règle 6

Protection contre le rayonnement

L'Administration prend les mesures nécessaires pour vérifier qu'il
n'existe pas de risques déraisonnables provenant du rayonnement ou
de toute autre cause d'origine nucléaire, à la mer comme au port, pour
les personnes embarquées, les populations, les voies navigables, les ali-
ments ou les eaux.

Règle 7

Dossier de sécurité

al Il est établi un Dossier de sécurité afin de permettre l'évaluation
de l'installation nucléaire et du navire et de vérifier qu'il n'existe pas
de risques déraisonnables provenant du rayonnement ou de roure autre
cause d'origine nucléaire, à la mer comme au parr, pour les personnes
embarquées, les populations, les voies navigables, les aliments ou les
eaux. Ce Dossier doit être soumis pour approbation à l'examen de
l'Administration. Il doit être constamment tenu à jour.

. b) Le Dossier de sécurité est mis suffisamment à l'avance à la dispo-
sition des Gouvernements contractants des pays dans lesquels le navire
nucléaire doit se rendre afin que ceux-ci puissent évaluer la sécurité
du navire.

Règle 8

Guide de conduite

Il est établi un guide de conduite complet et détaillé contenant, à
l'intention du personnel, des renscigr.emenrs et des directives pour
l'aider, dans l'exercice de ses fonctions, à résoudre toutes les questions
qui concernent la conduite de J'installation nucléaire et qui ont une
importance particulière en matière de sécurité.

Ce guide de conduite doit être soumis pour approbation à l'examen
de l'Administration. Il doit être constamment tenu à jour; un exem-
plaire- en est conservé à bord du navire.

Règle 9

Visites

Les visites des navires nucléaires doivent satisfaire aux prescriptions
applicables de la règle 7 du chapitre I ou des règles 8, 9 et 10 de
ce même chapitre, sauf dans la mesure où ces visites sont limitées
par l'existence de radiations. En plus, les visites doivent satisfaire à
toutes les prescriptions spéciales du Dossier de sécurité. Elles doivent,
nonobstant les dispositions des règles 8 et 10 du chapitre I, être dans
tous les cas effectuées au moins une fois par an.

Règle 10

Certificats

al Les dispositions du paragraphe a) de la règle 12 du chapitre I et
de la règle 14 de ce même chapitre ne s'appliquent pas an." navires
nucléaires.

b) Un certificat, dit Certificat de sécuriré pour navire nucléaire à
passagers, doit être délivré après inspection et visite à un navire nu,
cléaire à passagers qui satisfait aux prescriptions des chapitres 11-1,
11-2, III, IV et vm, et à toutes autres prescriptions applicables des
présentes Règles.

cl Un certificat, dit Certificat de sécurité pour navire nucléaire de
charge, doit être délivré après inspection et visite à un navire nu-
cléaire de charge qui satisfait an." prescriptions de la règle 10 du
ch.ap!tre I en matière de visite pour navires de charge, ainsi qu'au pres-
cnpnons des chapitres IJ-I, 11-2, m, IV et VIII et à toutes autres pres-
criptions applicables des présentes Règles.



d) Veiligheidscerrificaren voor reactor-passagiersschepen en veilig-
heidscertificaten voor reacror-vrachtschepen moeren vastsrellen : " dar
het schip, zijnde een reactorschip, voldoet aan alle eisen, gesteld 111
Hoodstuk VIII van het Verdrag en in overeenstemming is met her
vermelde in het voor het schip goedgekeurde veiligheidsdossier ".

e) Veiligheidscerrificaren voor reactor-passagiersschepen en voor
reactor-vrachtschepen mogen niet langer geldig zijn dan gedurende een
periode van 12 maanden.

f) Veiligheidscertificaten voor reactor-passagiersschepen en veilig-
heidscerrificaren voor reacror-vrachrschepen moeten worden afge-
geven door de Adrninisrratie of door enig perso~)ß ~f enige organi-
satie, die daartoe behoorlijk door haar gernachtigd IS. In elk geval
neemt die Administratie de volle verantwoordelijkheid voor het cer-
tificaat op zich.

Voorschrift 11

Speciale controle

Behalve aan de controle, in Voorschrifr 19 van Hoofdstuk I vastge-
sreld, moeten reactorschepen, voordar zij de havens van Verdrag-
sluitende Regeringen binnenlopen en zolang zij in die havens ver-
blijven, worden onderworpen aan een speciale controle, welke erop
is gericht te verifiëren dar een geldig veiligheidscertificaat voor een
reactorschip aan boord is en dar geen buitensporige straling of enig
ander risico van nucleaire oorspronk, zowel op zee als in een haven
aanwezig is voor de bemanning, de passagiers, het publiek en voor
de waterwegen, voedsel en watervoorzieningen.

Voorschrift 12

angellal/en

Van elk ougeval, dar gevaar voor de omgeving zou kunnen op-
leveren, moer de kapitein van een reacrorschip onmiddellijk de Admi-
nlstrarie in kennis srellen. De kapitein moet revens onmiddellijk de
bevoegde regeringsinstantie van het land in welks wateren het schip
ziLia bevindt, of welks wareren her in beschadigde toestand naderr,
waarschuwen.
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d) Les Certificats de sécurité pour navire nucléaire à passagers et
les Certificats de sécurité pour navire nucléaire de charge doivent éta-
blir que: "cc navire, qui est un navire nucléaire, satisfait à toutes
les prescriptions du chapitre VIII de la Convention et est conforme
au Dossier de sécurité approuvé pour le navire »;

e) La validité des Certificats de sécurité pour navire nucléaire à
passagers et des Certificats de sécurité pour navire nucléaire de charge
ne doit pas excéder douze mois.

fJ Les Certificats de sécurité pour navire nucléaire à passagers et les
Certificats de sécurité pour navire nucléaire de charge doivent être
délivrés par l'Administration ou par toute personne ou organisation
dûment aurorisée par elle. Dans rous les cas, l'Administration assume
l'entière responsabilité du certificat.

Règle 11

Contrôle spécial

Outre les contrôles stipulés à la règle 19 du chapitre I, les navires
nucléaires peuvent faire l'objet, avant l'entrée dans les ports des Gou-
vernements contractants ainsi qu'à l'intérieur de ces ports, d'un con-
trôle spécial qui a pour but de vérifier que le navire possède un certi-
ficat valable de sécurité pour navire nucléaire et qu'il ne présente pas
de risque déraisonnable provenant du rayonnement ou de toute autre
cause d'origine nucléaire, à la mer comme au port, pour les personnes
embarquées, les populations, les voies navigables, les aliments ou les
eaux.

Règle 12

Accidents

Au cas où se produirait un accident quelconque de nature à créer
un danger pour l'environnement, le capitaine d'un navire nucléaire
doit en informer immédiatement l'Administration. Le capitaine doit
également aviser immédiatement les administrations com?étentes de
rout pays dans les eaux duquel le navire se trouve ou pénetre en état
d'avarie.
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BIJLAGE APPENDICE

Madel L'ail een Veiligheidscertificaat uoor Passagiersschepen Modèle de Certificat de sécurité pour navires à passagers

CERTIFICAT DE SECURITE POUR NAVIRE A PASSAGERS

een

(Land] (Cachet officiel)

un

(Officieel zegel)

voor ---- internationale reis.
een korte

Uitgereikr krachrens de bepalingen van her

INTERNATIONAAL VERDRAG VOOR DE BEVEILIGING
VAN MENSENLEVENS OP ZEE, 1974

(Nationalité]

pour ---- voyage international
un court

Délivré en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Eventuele bijzonderheden
omtrent reizen,

Onderscheidings- toegestaan krachtens Datum waarop die kielnurnmer Haven Bruto-inhoud Voorschrift 27 c) (vii)Naam of -lerrers van Hoofdstuk III werd ïelegd
van her schip - van Regisrrarie in register-tonnen - (zie Noot ieronder)

- Numéro - - Eventuellement -
Nam ou lettres Port Tonnage conditions régissant Date à laquelle la quilIe

du navire distinctifs d'irnrnarricularion brut les voyages autorisés a été posée
du navire en application (voir la Note ci-après)

de la r~le 27 c) (vii)
du apitre III

De (Naam) Regering verklaart Le Gouvernement

[Naam} verklaar Je, soussigné

(Nom) certifie

(Nom) certifieIk, ondergerekende

I. Dar bovenvermeld schip overeenkomstig de bepalingen van her
hierboven genoemde Verdrag behoorlijk is onderzochi.

II. Dat het onderzoek aantoonde, dar het schip voldeed aan de
eisen, gesreld in de Voorschriften, gehecht aan genoemd Verdrag, met
berrekking tot :

1) de construcrie, hoofd- en hulpkerels en andere drukvaren en de
werktuigen;

2) de inrichting van en de bijzonderheden met betrekking tot de
waterdichre indeling;

3) de volgende indelingslastlijnen :

Vasrgesrelde
indelingslastlijnen

zoals deze op her scheeps-
boord midscheeps Uirwarering
zijn aangebrachr
(Voorschrifr 1t

van Hoofdsruk II-t)

Toe re passen wanneer
de passagiersruimren

de volgende beurrelings
voor passagiers of goederen

gebruikt wordende
afdelingen ornvarren

c.t
C.2
C.3

III. Dar reddingmiddelen voldoende zijn voor een roraal aantal van
ten hoogste _ personen, te weten:

reddingboten (daaronder begrepen mororredding-
boren) plaats biedend aan personen, en .
mororreddingboren, voorzien van een radiorelegrafie-in-
srallatie en een zoeklichr (begrepen in her hierboven aan-
gegeven rotaal aantal reddingboren) en motor-

I. Que le navire susvisé a éré dûment visité conformément aux dis-
positions de la Convenrion précirée.

IJ. Qu'à la suite de cette visite, il a été constaté que le navire
satisfait aux prescriptions des Règles annexées à ladite Convention en
ce qui concerne :

t) la srru.rure, les chaudières principales et auxiliaires, les autres
récipients sous pression et les machines;

2) les dispositions et les détails relatifs au compartimentage étanche;

3) les lignes de charge de compartimentage suivantes:

Lignes de charge
de compartimentage

déterminées
er marquées sur la murailIe

au milieu du navire
(règle II du chapitre II-I)

A utiliser
quand les espaces

affectés ame passagers
comprennent

les volumes suivants
pouvant être occupés

soit par des passagers,
soit par des marchandises

Franc-bord

c.t
C.2
C.3

m. Que les engins de sauvetage som suffisants pour un nombre roral
maximal de personnes, à savoir:

..... _ embarcations de sauvetage (y compris embarcations
de sauvetage à moteur) susceptibles de recevoir per·
sonnes, et embarcations de sauverage à moteur
munies d'une installation radiotélégraphique et d'un pro-
jecteur (compris dans le nombre total des embarcations de



reddingboten alleen voorzien van een zoeklichr (eveneens
begrepen in het hierboven aangegeveu totaal aantal red-
dingboten), waarvoor gediplomeerde sloepsgasten
vereist zijn;

reddingvlorten waarvoor goedgekeurde middelen voor het
te water brengen vereist zijn, plaats biedend aan .
personen; en
reddingvlotten waarvoor goedgekeurde middelen voor het
te water brengen nier vereist zijn, plaats biedend aan .
personen;
drijvende toestellen, geschikr orn personen drijvende
te houden;
reddingboeien;
reddinggordels,

IV. Dat de reddingboten en de reddingvlotten waren uirgerust over-
eenkomstig de eisen, gesteld in de Voorschriften.

V. Dat het schip, overeenkomstig de eisen gesteld in de Voor-
schriften, was voorzien van een lijnwerptoestel en van een draagbaar
radiotoestel voor reddingmiddelen.

VI. Dar het schip voldeed aan de eisen, gesteld in de Voorschriften
met berrekking tot radiotelegrafie-installaties, te weren :

Vereisr
krachtens Feitelijke

Voorschrifr toestand

Luistcruren door de radiotelegrafisr ...
Aan ral radiotelegrafisten ... ... ... . ..
ls een auto-alarmtoesrel aanwezig? ...
" ecu hoofdinsrnllatie aanwezig ?
Is een reservc-installatie aanwezig? ...
Zijll de hoofd- en reserve zenders elektrisch

gescheiden of gecombineerd? ... ... ... ... . ..

Is een rediorlchringzoeker aanwezig? ... ... ...
Is radio-appararuur bestemd voor her peilen recht

vooruir (. homing n) op de radiorclefonie-
noodfrequenrie aanwezig? .

Is radar aanwezig? .
Aan.tal. passagiers waarvoor het certificaat gel-

dig .s .

VII. Dar de radiorelegrafie-installaries voor mororreddingboren enlof
her draagl are radioroesrel voor reddingmiddelen, indien aanwezig,
fuucrioneerden overeenkomsrig de eisen, gesteld in de Voorschriften,

VIII. Dar hee schip voldeed aan de eisen gesteld in de Voorscbrifren
met betrekking tot brandontdekkings- en brandblusmiddelen, radar,
echolood en gyrokompas en was uirgerusr met navigarielichren en
dagmerken, een loodsladder, en met middelen voor her geven van
geluids- en noodseinen, overeenkomstig de eisen gesreld in de Voor-
schiften en in de geldende Internationale Bepalingen ter Voorkoming
van Aanvaringen op zee.

IX. Dar het schip in elk ander opzicht voldeed aan de eisen, gesreld
in de Voorschrjfren, voor zover deze eisen erop van roepassing zijn.

Dit cerrificaar is uirgereikr namens de Regering,
Her blijft geldig tot .
Uitgereikt te _........• de 19 _

Hier volgt het zegelof de ondertekening VIII' de autoriteit, belast
met het uitreiken van het certificaat.

(Zegel)

Indic" ondertekend, moet de uolgende paragraa] u/orden toegeuoegd z

Ondergetekende verklaart, dar hij door genoemde Regering behoor-
lijk is gemachrigd dit cerrificaar uit te reiken,

[Ondertekening}

NOOT: Het is voldoende her [aar te vermelden, waarin de kiel werd
gelegd, of waarin de bouw zich in een soorrgelijk sradium bevond,
behalve voor 1952, 1965 en her jaar van in werking rreden van her
Inrernationaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee,
1974. in welke gevallen de feitelijke darum moet worden vermeld.

In het geval van een verbouwd schip, als bedoeld in Voorschrift 1
b) (i) van Hoofdsruk I1-10f Voorschrift 1 a) (i) van Hoofdsruk n::~
van het Verdrag, moer de darum waarop de verbouwing werd aange-
vangen. worden vermeld.
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sauvetage ci-dessus mentionnées) et embarcations
de sauvetage il moteur munies d'un projecteur seulement
(également compris dans le nombre total des embarcations
de sauvetage ci-dessus mentionnées) exigeant cano-
tiers brevetés,
radeaux de sauvetage placés sous des dispositifs de mise il
l'eau d'un type approuvé, susceptibles de recevoir .
personnes;
radeaux de sauvetage non placés sous des dispositifs de mise
il l'eau d'un rype approuvé, susceptibles de recevoir .
personnes;
engins flottants susceptibles de supporter personnes;

bouées de sauvetage;
brassières de sauvetage.

VI. Que les embarcations et les radeaux de sauvetage sont pourvus
du marériel prévu par les dispositions des Règles.

V. Que le navire est muni d'un appareil lance-amarre et d'un appa-
reil radio-électrique portatif pour embarcations et radeaux de sauve-
tage répondant aux prescriptions des Règles.

VI. Que 'le navire répond aux prescriptions des Règles en ce qui
concerne les installations radiotélégraphiques, il savoir :

Prescrip-
tions
des

Règles

Dispo-
tions
prises
il bord

Heures d'écoute par opérateur
Nombre d'opérateurs , .
y a-t-il un auto-alarme? '"
y a-t-il une installation principale? ...
y a-t-il une installation de réserve? '" '" ... ...
l'émetteur principal et l'émetteur de réserve

sont-ils électriquement séparés ou sont-ils con-
jugués? .

y a-t-il un radiogoniomèrre? .
y a-r-il un matériel de radioralliemenr sur la

fréquence radiotéléphonique de détresse?

y a-t-il une installation radar? '" .
Nom~~e ~~ p.assagers pour lequel le certificat

a etc délivré '" _ .

VII. Que les installations radiotélégraphiques pour embarcations de
sauvetage à moteur et/ou, le cas échéant, l'appareil radioélectrique
portatif pour embarcations et radeaux de sauvetage, fonctionnent
conformément aux dispositions des Règles.

VIII. Que le navire satisfait aux prescriptions desdires Règles en ce
qui concerne les dispositifs de détection et d'extinction de l'incendie.
le radar, l'appareil de sondage par écho et le gyrocompas et qu'il est
pourvu de feux et de marques de navigation et d'une échelle de pilote
ainsi que de moyens permettant d'émettre des signaux sonores et de
détresse, conformément aux dispositions des Règles et à celles du
Règlement international pour prévenir les abordages en mer en vigueur.

IX_ Que le navire répond à toutes les autres prescriptions des Règles
dans la mesure où elles lui sont applicables,

le présent certificat est délivré au nom du Gouvernement .

~cili~r~a~a~I.~. !~.~:~.~.i.:':-.::.i~"~~~~::~::::~:~:~:~~~:~~:.Ï9 .
(Placer ici le cachet Ott la signature de l'autorité chargée de délivrer

le certiîicat.)
(Cachet)

Si ce document est signé, le paragraphe suivant est ajouté :

Le soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par ledit Gouverne-
ment à délivrer le présent certificat.

(Signature]

NOTE: Il suffit d'indiquer l'année où la quille a été posée ou celle
où la construction du navire se trouvait à un stade équivalent, sauf
pour les années 1952 et 1965 et pour l'année d'entrée en vigueur de
la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, auxquels cas il faut inscrire la date exacte.

Lorsqu'il s'agit d'un navire transformé dans les conditions prévues
à la règle 1 b) (i) du chapitre II-lou à la règle 1 a) (i) du chapitre 11-2
de la Convention, indiquer la date à laquelle les travaux de transfor-
mation ont été commencés.
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Model van een Veiligheidsconstmctiecertificaat voor Yrocbtschepen

VEILIGHEIDSCONSTRUCTIECERTIFICAAT
VOOR VRACHTSCHEPEN

l 174 J

Modèle de certificat de sécurité de construction
pour liavires de charge

CERTIFICAT DE SECURITE DE CONSTRUCTION
POUR NA VIRE DE CHARGE

[Land} (Cachet officiel)

Délivré en vertu des dispositions de la

(Officieel zegel)

Uitgereikt krachrens de bepalingen van het

INTERNATIONAAL VERDRAG VOOR DE BEVEILIGING
VAN MENSENLEVENS OP ZEE, 1974

Onder- Haven
Darum

Naam Bruto-inhoud waarop de kiel
scheidings- van In werd gelegdvan Regis-het schip nummer regisrertonnen (zie Noot
of letters- rrarie hieronder)

(Nationalité)

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Numéro Date à laquelle

Nom ou lettres Port la quille

du navire distinctifs d'irnma- Tonnage brut a été posée

du navire triculation (voir la note
ci-après)

(Naam) Regering verklaart Le Gouvernement (Nom) certifie

(Nom) certifie

De

(Naam) verklaar Je, soussignéIk, ondergetekende

Dat bovenvcrmeld schip overecnkomsng de eisen, gesteld in Voor-
schrift 10 van Hoofdstuk I van het hierboven genoemde Verdrag,
behoorlijk is ondenocht en dat her onderzoek aantoonde, dar de
roestand V3n de romp, de werktuigen en toebehoren, zoals om-
schreven in her hie:rvoor genoemde Voorschrift, in alle opzichten
voldoende: W3S e:n dar her schip voldeed 33n de: van roepassing zijnde
eisen van de Hoofdstukken II-I en 11-2 (met uirzondering van die
met berrekking rot brandblusmiddelen en brandweerplannen).

Dit certificaar is uirgereikr narnens de Regering.
Her blijft geldig tot .
Uirgercikr te ..............................• de 19 .

Hier uolgt het zegelof de ondertekening uan de autoriteit, belast
Illet bet uitreiken van het certijicaat,

(Zegel)

Indien ondertekend, moet de uolgende paragraaf worden toegeuoegd :

Ondergerekende verklaarr, dar hij door genoemde Regering behoor-
lijk is gemachtigd dit certificaar uit te reiken.

[Ondertekening)

Noot: Her is voldoende het jaar te vermelden, waarin de: kiel werd
gelegd, of waarin de bouw zich in e:en soorrgeliik stadium bevond,
behalve voor 1952, 1965 en her jaar van in werking rreden van het
Internationaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee,
1974, in wc:lke gevallen de: feitelijke darum moet worden vermeld.

Que le navire susvisé a été dûment visité, conformément aux dispo-
sitions de la règle 10 du chapitre I de la Convention précitée, et qu'à
la suite de cette visite il a été constaté que l'état de la coque, des
machines et de l'armement tels qu'ils sont définis dans la règle me-n-
tionnée ci-dessus est satisfaisant sous tous les rapports et que le navire
est conforme aux prescriptions applicables du chapitre II-I et du cha-
pitre H-l (autres que celles qui se rapportent aux appareils extinc-
teurs d'incendie et aux plans de lutte contre l'incendie).

Le présent certificat est délivré au nom du Gouvernement .
Il ,eu ~a.Iable jusqu'au : .
Dehvre a , re 19 .

(Placer ici le cachet Oll la signature de l'autorité chargée de délivrer
le certificat.)

(Cachet)

Si ce document est sig/lé, le paragraphe suivant est ajouté :

Le soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par ledit Gouverne-
ment à délivrer le présent certificat.

(Signature)

Nore : Il suffit. d'indiquer l'année où la quille a été posée ou celle
où la construction du navire se rrouvait à un stade équivalent, sauf
pour les années 1952 et 1965 et l'année d'entrée en vigueur de la Con-
vention iaternarionale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, auxquels cas il faut inscrire la date exacte.
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Model L'<llt CCII Uitrustingscertijicaat L'oor Yrachtscbepen Modèle de certificat de sécurité
du matériel d'armement pour navires de charge

(Officieel zegel}

UITRUSTINGSCERTIFICAAT VOOR VRACHTSCHEPEN CERTIFICAT DE SECURITE OU MATERIEL D'ARMEMENT
POUR NAVIRE DE CHARGE

(Nationalité}

Uirgereikr krachtens de bepalingeu van her

(Laud) (Cachet officiel)

Délivré en vertu des dispositions de la

INTERNATIONAAL VERDRAG VOOR DE BEVEILIGING
VAN MENSENLEVENS OP ZEE, 1974

Naarn Onderschei- Haven Daturn waarop
Bruro-inhoud de kiel werd

van het Jingsnummer van regis- in registertonnen gelegd (zie noot
schip of -lerrers tratie hieronder)

I

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Nam
du navire

Numéro
ou lettres
distinctifs
du navire

Date à laquelle
la quiUe

a été posée
(voir la note

ci-après)

POrt
d'imrna- Tonnage brut

triculation

De (Naam) Regering verklaart Le Gouvernement

[Naam} verklaar Je, soussigné

(Nom) certifie

(Nom) certifieIk, ondcrgerekende

I. n", bovcnvcrmcld schip overecnkornsrig de bcpalingen van her
hierbovcn gcnocmde Verdrag behoorlijk is onderzocht.

Il. D:lt hcr ondcrzoek aanroonde, dar de reddingmiddelcn voldoende
zijn voor een rotaal aanral van tcn hoogste nersonen,

reddingboten aan bakboordzijdc, plaats biedend aan
......... personen;

reddingboten aan sruurboordzijde, plaats biedend aan
......... personen;

mororreddingboten (begrepen in her hierboven aangegeven
rotaal aantal reddingboren), waaronder .... _.... rnororred-
ding~oten, voorzien van een ra~iotelegrafie-installatie. en een
;:c cklichr, en motorreddingboten alleen voorzien van
een zoeklichr,

reddingvlotren, waarvoor goedgekeurde middelen voor her
te warer brengen vereist zijn, plaats biedend aan .
personen; en

reddingvlotten, waarvoor goedgekeurde middelen voor het
te warer brengen .nier vercisr zijn, plaats biedend aan
......... personen;

reddingboeien;
reddinggordels.

III. Dat de reddingboren en de reddingvlotten waren uitgerusr over-
eenkomstig de eisen, gesreld in de Voorschrifren, gehechr aan her
Verdrag.

IV. Dar her schip, overeenkomstig de eisen, gesreld in de Voor-
schrifren, was voorzien van een liinwerptoestel en van een draagbaar
radioroesrel voor reddingmiddelen.

V. Dar her onderzoek aantoonde, dar her schip voldeed aan de
eisen gesteld in genoemd Verdrag met betrekking tot brandblusmid-
delen en brandweerplannen, echolood en gyrokompas, en was uirgerusr
met navigatielichren en dagrnerken, een loodsladder, en met middelen
voor het geven van geluids- en noodseinen, overeenkornsrig de eisen
gesreld in de Voorschriften en in de geldende Internationale Bcpalin-
gen ter Voorkoming van Aanvaringen op Zee.

VI. Dar het schip in elk ander opzichr voldeed aan de eisen, gesreld
in de Voorschriften, voorzover deze eisen erop van toepassing zijn,

Dit cerrificaat is uitgereikr namens de Regering.
Het blijft geldig tot .
Uitgereikt te _.......• de 19 .

I. Que le navire susvisé a éré dûment visité conformément aux dis-
positions de la Convention précitée.

Il. Qu'à la suite de cene visite, il a été constaté que les engins de
sauvetage SOllt suffisants pour un nombre roeal maximal de per-
sonnes, à savoir :

embarcations de sauvetage à bâbord susceptibles de rece-
voir personnes;
embarcations de sauvetage à tribord susceptibles de rece-
voir personnes;
embarcations de sauvetage à moteur (compris dans le nom-
bre total des embarcations ci-dessus mentionnées) compre-
nant embarcations de sauvetage à moteur munies
d'une installation radiotélégraphique et d'un projecteur et
......... embarcations de sauvetage à moteur munies d'un
projecteur seulement;
radeaux de sauvetage placés sous des dispositifs de mise
à l'eau d'un type approprié. susceptibles de recevoir .
personnes;
rade-vix de sauvetage non placés sous des dispositifs de
mise à l'eau d'un type approuvé, susceptibles de recevoir
......... personnes;

bouées de sauvetage;

brassières de sauvetage.

Ill. Que les embarcations et les radeaux de sauvetage sont pourvus
du matériel prévu par les dispositions des règles annexées à la Con-
vention.

IV. Que le navire est pourvu d'un appareil lance-amarre et d'un
appareil radioélectrique portatif pour embarcations et radeaux de
sauvetage répondant aux prescriptions des règles.

V. Qu'à la suite de la visite. il a été constaté que le navire saris-
fair aux prescriptions de ladite Convention en ce qui concerne les
dispositifs d'extinction de l'incendie er les plans de lutte contre l'incen-
die. l'appareil de sondage par écho et le gyrocompas, et qu'il est pourvu
de feux et de marques de navigation. d'une échelle de pilote ainsi
que de moyens permettant d'émerrre des signaux sonores et des signaux
de détresse. conformément aux dispositions des règles er à celles du
Règlernenr international pour prévenir les abordages en mer en vigueur.

VI. Que le navire répond à routes les autres prescriptions des règles
dans la mesure où elles lui sont applicables.

Le présent certificat est délivré au nom du Gouvernement
Il est valable jusqu'au _.. __ _ .
Délivré à , le 19 .
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Hier uolg: het zegel 0/ de ondertekening L'ail de autoriteit, belast
met bet uitreiken van bet certificaat.

(Zegel)

Indien ondertekend, moet de uolgende paragraa] u/orden toegevoegd:

Ondergetekende verklaart, dar hij door genoemde Regering behoor-
lijk is gemachtigd dit certificaar uit te reiken.

(Ondertekening}

Noot: Het is voldoende het jaar te vermelden, waarin de kiel werd
gelegd of waarin de bouw zich in een soorrgelijk stadium bevond,
behalve voor 1952, 1965 en her jaar van in werking treden van her
InternaóonaaI Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee,
1974, in welke gevallen dé feitelijke darum meer worden vermeld.

I 176 J

(Placer ici le cachet Oll la signature de l'autorité chargée de délivrer
le certi/icat.)

(Cachet) ,

Si ce document est signé, le paragraphe suivant est ajouté :

Le soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par ledit Gouverne-
ment à délivrer le présent certificat.

(Signature)

Note : Il suffit d'indiquer j'année où la quille a été posée ou celle
où la construction du navire se trouvait à un stade. équivalent, sauf
pour les années 1952 et 1965 et l'année d'entrée en vigueur de la Con-
vention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, auxquels cas il faut inscrire la date exacte.



Model uan een Radiotelegrafie Veiligheidscertificaat
uoor Yracbtschepen

RADIOTELEGRAFIE VEILIGHEIDSCERTIFICAAT
VOOR VRACHTSCHEPEN

l 177 J 376 (1977-1978) N. 1

Modèle de certificat de sécurité radiotélégraphique
pour navires de charge

CERTIFICAT DE SECURITE RADIOTELEGRAPHIQUE
POUR NAVIRE DE CHARGE

Uirgereikt krachtens de bepalingen van het

(Land} (Cachet officiel)

Délivré en vertu des disposirions de la

(Officieel zegel)

INTERNATIONAAL VERDRAG VOOR DE BEVEILIGING
VAN MENSENLEVENS OP ZEE, 1974

Naam Onderschei- Haven Datum waarop

van het dingsnummer Bruro-inhoud de kiel werdvan regis- in regisrertonnen gelegd (zie nootschip of -Ierters tratie hieronder)

(Nationaùté]

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Numéro Date à laquelle
Nam ou lettres Port la quille

du navire distinctifs d'irnrna- Tonnage brut a été posée
du navire triculation (voir la note

ci-après)

De (Naam) Regering verklaart Le Gouvernement

{Naam} verklaar Je, soussigné

(Nom) certifie

(Nom) certifieIk, ondcrgerekende

I. D.1t Lovcnvcrmeld schip met berrckking lot radiotelegrafie en
radar voldoer aan de eisen gesreld in de Voorschriften, gehechr aan
bovengcnoemd Verdrag:

Vereist
krachtens

Voorschrift

Feitelijke
roesrand

Luisreruren door de radiotelegrafisr
Aantal radiorelegrafisren .
Is een auro-alarmroesrel aanwezig?
Is een hoof,ló.,stallatie aanwezig? .
Is een rcserve-insrallatie aanwezig? .
Zijn de hoofd- en reserve zenders elek-

trisch gescheiden of gecombineerd? .. ,

Is een radiorichtingzoeker aanwezig? ...
Is radio-apparatuur besremd voor her pei-

len recht vooruit (. homing .) op
de radiotelefonie-uoodfrequenrie aan-
wezig?

Is radar aanwezig? .

Il. Dar de radiorelegrafie-insrallaries voor motorreddingboten enlof
her draagbare radioroestel voor reddingmiddelen, indien aanwezig func-
tioneren overeenkomstig de eisen, gesteld in genoemde Voorschriften.

Dit cerrificaar is uirgereikr namens de Regering.
Hel blijfr geldig lot .
Uitgereikr te , de 19 .

Hier uolgt het zegelof de ondertekening val/ de autoriteit, belast
met bet uitreiken uan bet certificaat.

(Zegel)

Indien ondertekend, moet Je uolgende paragraa]uiorden toegeuoegd :

Ondergerekende verklaart, dar hij door genoemde Regering behoor-
lijk is gemachtigd dit certificaar uir te reiken.

(Ondertekeningj

Noot : Her is voldoende her jaar te vermelden, waarin de kiel werd
gelegd, of waarin de bouw zich in een soortgelijk stadium bevond,
behalve voor 1952, 1965 en her jaar van in werking rreden van her
Internarionaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee,
1974, in welke gevallen de feirelijke datum moer worden vermeld.

I. Que le navire susvisé satisfait aux dispositions des Règles annexées
à la Convention précitée en ce qui concerne la radiotélégraphie ct le
radar:

IPrescriptionsl "~s règles
Dispositions

prises à bord

Heures d'écoute par opérateur
Nombre d'opérateurs .
y a-t-il un auto-aIarme? .
y a-t-il une installation principale?
y a-t-il une installation de réserve?
L'émetteur principal et l'émerreur de ré-

serve sont-ils électriquement séparés ou
sont-ils conjugués? , .

y a-t-il un radiogoniomètre? .
y a-r-il un matériel de radioralliemenr sur

la fréquence radiotéléphonique de dé-
tresse? .

y a-t-il une installation radar? .

Il. Que les installations radiotélégraphiques pour embarcations de
sauvetage il. moteur et/ou, le cas échéant, l'appareil radioélectrique
portatif pour embarcations et radeaux de sauvetage fonctionnent con-
formément aux dispositions des règles.

Le présent certificat est délivre au nom du Gouvernement .
Il est valable jusqu'au .
Délivré à , le 19 .

(Placer ici le cachet Ol/ la signature de l'autorité chargée de délivrer
le certificat.}

(Cachet)

Si ce document est signé, le paragraphe suivant est aiol/té :

le soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par ledit Gouverne-
ment à délivrer le présent certificat.

(Signature}

Nore : Il suffit d'indiquer l'année où la quille a été posée ou celle
où la construction du navire se trouvait à un stade équivalent, sauf
pour les années 1952 et 1965 et l'année d'entrée en vigueur de la Con-
vention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, auxquels cas il faut inscrire la date exacte.
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Model vall een Radiotelefonie Veiligheidscertificaat
uoor Yrachtschepen

RADlOTELEFONIE VEILIGHEIDSCER TIFICAA T
VOOR VRACHTSCHEPEN

l 178 ]

Modèle de Certificat de sécurité radiotélépbonique
pour navires de charge

CERTIFICAT DE SECURITE RADIOTELEPHONIQUE
POUR NAVIRE DE CHARGE

(Land) (Cachet officiel) (Nationalité)(Officieel zegel)

Uitgereikr krachtens de bepalingen van het

INTERNATIONAAL VERDRAG VOOR DE BEVEILIGING
VAN MENSENLEVENS OP ZEE, 1974

Daturn

Naam Onderschei- Bruto- waarop de

van her dingsnum- Haven van inhoud in kiel werd

schip mer of Registratie register- gelegd (zie
-letters tonnen Noot hier-

onder)

Délivré en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Date
Numéro

Port à laquelle
Nam ou lettres d'immatri- Tonnage la quille

du navire distinctifs culation brut a été posée
du navire (voir la Note

ci-après)

De (Naam) Regering verklaart Le Gouvernement

(Naam] verklaar Je, soussigné

(Nom) certifie

(Nom) certifieIk, ondergetekende

I. Dar bovenvermeld schip, met betrekkiug lot de Radiorelefonie,
voldoet aan de eisen, gesteld in de Voorschriften gehechr aan boven-
genoemd Verdrag :

Vereist
krachrens

Voorschrifr

Feitelijke
roesrand

I.uisteruren .
Aantal radiorelefonisren

Il. Dar her draagbare radioroesrel voor reddingmiddelen, indien
aanwezig, funcrioneerr overeenkomstig de eisen, gesteld in genoemde
Voorschriften.

Dit certificaat is uirgereikr namens de .. Regering,
Her blijft geldig tot .

Uirgereikr te , de 19 .

Hier volgt het zegelof de ondertekening van de autoriteit, belast
met het lIitreiken van het certiiicaat.

(Zegel)

Indien ondenekend, moet de volgende paragraa] toorden toege-
voegd.

Ondergetekende verklaart, dar hij door genoemde Regering be-
hoorlijk is gemachtigd dit cerrificaar uir te reiken.

[Ondertekening}

Noot: Her is voldoende her jaar te vermelden, waarin de kiel werd
gelegd of waarin de bouw zich in een soortgelijk sradium bevond,
behalve voor 1952, 1965 en hel jaar van in werking treden van het
Inrernarionaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op
Zee, 1974, in welke gevallen de feitelijke darum moer worden ver-
meld,

J. Que le navire susvisé satisfait aux dispositions des Règles an-
nexées à la Convention précitée en ce qui concerne la radiotélépho-
nie:

Prescriptions Dispositions
des Règles prises à bord

Heures d'écoute
Nombre d'opérateurs

Il. Que, s'il existe, l'équipement radioélectrique portatif pour em-
barcations et radeaux de sauvetage satisfait aux dispositions desdites
Règles.

Le présent certificat esr délivré au nom du Gouvernement .
Il est valable jusqu'au .

Délivré à , le 19 .

(Placer ici le cachet 0/1 la signature de l'autorité chargée de déli-
vrer le certiiicat.)

(Cachet)

Si ce document est signé, le paragraphe suivant est ajouté:

Le soussigné déclare qu'il est dûment aurorisé par ledit Gouver-
nement à délivrer le présent certificat.

(Signature)

NOTE: Il suffit d'indiquer l'année où la quille a été posée ou celle
où la construction du navire se trouvait à un stade équivalent, sauf
pour les années 1952 et 1965 et l'année d'entrée en vigueur de la
Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie hu-
maine en mer, auxquels cas il faut indiquer la dale exacte.



Model van een Certijicaat van Vrijstelling

CERTIFICAAT VAN VRIJSTELLING
(Officieel zegel}

Uirgereikr krachtens de bepalingen van her

l 179 J 376 (1977-J97H) N. I

Modèle de Certificat d'exemption

CERTIFICAT D'EXEMPTION
(Land} (Cachet officiel)

Délivré en vertu des dispositions de la

INTERNATIONAAL VERDRAG VOOR DE BEVEILIGING
VAN MENSENLEVENS OP ZEE, 1974

Naam
van het schip

Onderscheidings-
nummer of -lerters

Bruro-inhoud
in

registertonnen
Haven van
Registrarie

(Nationalité)

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Nam
du navire

Numéro
ou Jettres
distinctifs
du navire

Tonnage
brut

Port
d'immatricu-

lation

De (Naam) Regering verklaart Le Gouvernement

(Naam} verklaar Je, soussigné

(Nom) certifie

(Nom) certifieIk, ondergetekende

Dar bovenvermeld schip op grond van Voorschrift .
Hoofdstuk van de Voorschriften, gehecht aan bovengenoemd
Verdrag, is vrijgesreld van de eisen, vervar in (1): .
.......................................... van her Verdrag voor de reizen van
........................ naar .

Hier ill re vullen de evenruele
voorwaarden waarop het ccrti-
fil:anr van vrijsrelling is ver-
leend.

Dit cer-ificaar is uirgereikt namens de Regering.
Het blijft geldig tot .

Uirgereikr re , de 19 .

Hier volgt het zegel o} de ondertekening van de autoriteit, belast
met bet uitreiken van bet certificaat.

(Zegel)

Indien ondertekend, moet de volgende paragraaj u/orden toege-
voegd,

Ondergerekende verklaart, dar hij door genoemde Regering be-
hoorlijk is gemachtigd dir certificaat uit re reiken.

[Ondertekening}

(1) Hier invullen de verwijzingen naar Hoofdsrukken, Voorschriften
en paragrafen.

Que Je navire susvise est exempté, en vertu de la règle du
chapitre des Règles annexées à la Convention précitée, de
l'application des prescriptions de (1) .
de Ja Convention pour les voyages de .
à .

Indiquer ici les conditions, s'il en
existe, sous lesquelles le certificat
d'exemption est accordé.

Le présent certificat est délivré au nom du Gouvernement .
Il est valable jusqu'au .

Délivré à , le 19 .

(Placer ici le cachet ou la signature de l'autorité chargée de déli-
vrer le certificat.)

(Cachet)

Si ce document est signé, le paragraphe suivant est ajouté:

Le soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par ledit Gouver-
nement à délivrer le présent certificat.

(Signature)

(1) Indiquer ici les références aux chapitres, règles et paragraphes.
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Model l'lm een Yeiligheidscertiiicaat uoor Reactor-Passagiersschepen

VEILIGHEIDSCERTIFICAAT
VOOR REACTOR-PASSAGIERSSCHEPEN

(Officieel zegel} (Land)

Uirgereikt krachtens de bepalingen van ber

INTERNATIONAAL VERDRAG VOOR DE BEVEILIGING
VAN MENSENLEVENS OP ZEE, 1974

Bruro- Evenruele bijzon- Datum
Naam Onder- Haven inhoud derheden omtrent waaropde

van scheidings- van in re- reizen, roegestaan kiel werd
het nummer Regis- gisrer- krachtens Voor- gelegd (zie

schip of -letters tratie schrift 27 c) (vii) Noot hier-tonnen van Hoofdsruk III onder)

I ISO l

Modèle de Certijicat de sécurité pour nat/ires nucléaires à passagers

CERTIFICAT DE SECURITE POUR NAVIRE
NUCLEAIRE A PASSAGERS

(Cachet officiel) (Nationalité}

Délivré en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Eventuellement Date
Numéro Port conditions régissant à laquelleNam d'irn- Ton- Ies voyages

du ou lettres
marri- autorisés en la quille

distinctifs nage a été poséenavire cula- brut application de ladu navire tion règle 27 c) (vii) (voir la Note

du chapitre III cl-après)

(Naam) Regering verklaart Le Gouvernement (Nom) certifie

(Nom) certifie

De

(Naam} verklaar Je, soussignéIk, ondergetekende

I. Dar bovenvermeld schip overeenkomstig de bepalingen van her
hierboven genocmde Verdrag behoorliik is onderzochr.

JI. Dar her schip, zijnde een reacrorschip, voldeed aan alle eisen,
gesreld in Hoofdstuk VIII van her Verdrag en in overeensremming
W35 mel het vermelde in het voor her schip goedgekeurde Veilig-
heidsdossier,

III. Dar helonderzoek aantoonde, dar her schip voldeed aan de
eisen, gesteld in de Voorschriften, gehechr aan genoemd Verdrag,
met betrekking tot:

1) de construcrie, de hoofd- en hulpkerels en andere drukvaten
en de werktuigen;

2) de inrichting van en de bijz.onderheden met berrekking tot de
warerdichte indeling;

3) de ":>lgende indelingslastlijnen :

Vasrgelegde indelings-
lastlijnen, zoals deze op

her-scheepsboord midscheeps
zijn aangebracht [Voor-

schrift Il van Hoofdsruk JI-l)

Toe te passen wanneer de
passagiersruimten de volgende,
beurrelings voor passagiers of
goederen gebruikr wordende,

afdelingen omvatren

Uit-
watering

c.iC.2
C3

IV. Dat de reddingmiddelen voldoende zijn voor een totaal aantal
van ten hoogste personen, te weten :

reddingboren (daaronder begrepen motorreddingboren)
plaars biedend aan personen, en mororredding-
boten, voorzien van een radiotelegrafie-installarie en een
zoeklicht (begrepen in hel hierboven aangegeven roraal
aantal reddingboten) en mororreddingboren alleen
voorzien van een zoeklichr (eveneens begrepen in hel hier-
boven aangegeven roraal aanral reddingboren), waarvoor
...... gediplomeerde sloepsgasten vereist zijn;

reddingvlorren waarvoor goedgekeurde middelen voor het
te water brengen vereist zijn, plaars biedend aan per-
sonen; en
reddingvlotten waarvoor goedgekeurde middelen voor her
te warer brengen nier vereist zijn, plaats biedend aan .
personen;

I. Que le navire susvisé a été dûment visité conformément aux
dispositions de la Convention précitée.

Il. Que ce navire, qui est un navire nucléaire, satisfait à toutes les
prescriptions du chapitre VlII de la Convention et est conforme au
Dossier de sécurité approuvé pour le navire.

III. Qu'à la suite de la visite, il a ete constaté que le navire satis-
fait aux prescriptions des Règles annexées à ladite Convention en
ce qui concerne:

1) la structure, les cbaudières principales et auxiliaires, les autres
récipients sous pression et les machines;

2) les dispositions et les détails relatifs au compartimentage étan-
che;

3) les lignes de charge de compartimentage suivantes:

Lignes de charge
de compartimentage

déterminées et marquées
sur la muraille au milieu

du navire (Règle 11
du Chapitre U-I)

franc-
bord

A utiliser quand les espaces
affectés aux passagers

comprennent les volumes
suivants pouvant être occupés

soir par des passagers, soir
par des marchandises

C.l
C.2
C3

IV. Que les engins de sauvetage sont suffisants pour un nombre
rotal maximal de personnes, à savoir:

embarcations de sauvetage (y compris .. .... embarcations
de sauvetage à moteur) susceptibles de recevoir per-
sonnes, er embarcations de sauvetage à moteur mu-
nies d'une installation radiotélégraphique et d'un projecteur
(compris dans le nombre total des embarcations de sau-
vetage ci-dessus mentionnées) er embarcations de sau-
verage à moreur munies d'un projecteur seulement (égale-
ment compris dans le nombre total des embarcations de
sauverage ci-dessus mentionnées) exigeant .... ". canotiers
brevetés;

radeaux de sauvetage placés sous des dispositifs de mise
à l'eau d'un type approuvé, susceptibles de recevoir ..... _
personnes;

radeaux de sauvetage non placés sous des dispositifs de
mise à l'eau d'un type approuvé, susceptibles de recevoir
...... personnes;



drijvende roestellen, geschikt om personen drijvende
te houdeu;

reddingboeien;

reddinggordels.

V. Dar de reddingboren en de reddingvlotten waren uirgerust over-
eenkomstig de eisen, gesteld in de Voorschriften.

VI. Dat het schip overeenkomstig de eisen, gesreld in de Voor-
schriften, was voorzien van een lijnwerproesrel en van een draagbaar
radioroestel voor reddingmiddelen.

VII. Dar her schip voldeed aan de eisen gesreld in de Voorschriften
met berrekking rot radiotelegrafie-installaties, te weten :

Vereist
krachrens

Voorschrift

Feitelijke
toesrand

Luisreruren door de radiotelegrafisr ...
Aantal radiorelegrafisten ... ... . ..
Is een auro-alarrntoesrel aanwezig? .,.
Is een hoofdinstallatie aanwezig?
Is een reserve..installatie aanwezig? ...
Zijn de hoofd- en reserve zenders elek-

trisch gescheiden of gecombineerd? .,.

Is ecn radiorichtingzoekcr aanwczig? ...
Is rndio-apparatuur bcstemd voor her

peilen recht vooruit (. homing u) op
de t,l£liotdefonic-noodfrcqucnri" aan-
wcûg? .

I~ rallar aanwezig? ,
Aantal passagiers waarvoor het cerrifi-

caat geldig is " .. ,

VIJl. Dar de radiotelcgrafie-installaries voor motorreddingboren en/of
hel draagbare radioroestel voor reddingrniddelen, indien aanwezig,
funcrioneerden overeenkomstig de eisen, gcsreld in de Voorschriften.

IX. Dar hel schip voldeed aan de eisen gesteld in de Voorschriften
mCI berrekkrng lot brandontdekkings- en brandblusmiddelen, radar,
echolood en gyrokompas en was uitgerusr met navigarielic'vcn en dag-
merken, een loodsladder, en met middelen voor het geven van geluids-
en noodseinen, overeenkomstig de eisen gesreld in de Voorschrifren en
in de geldende Internationale Bepalingen ter Voorkoming van Aan-
varingen op Zee.

X. Dar het schip in elk ander opzicht voldeed aan de eisen, gesreld
in de Voorschriften, voor zover deze eisen erop van toepassing zijn.

Dit certificaat is uitgereikt namens de Regering.
Her blijfr geldig tot .

Uitgereikt te , de 19 .

Hier uolgt de zegelol de ondertekening 1'011 de autoriteit; belast
met het uitreiken 11011 het certificaat,

(Zegel)

Indien ondertekend, moet de volgende paragraaf toorden toege-
uoegd :

Ondergetekende vcrklaarr, dar hij door genoemde Regcring be-
hoorlijk is gemachtigd dit certificaar uit te reiken.

(Ondertekening)

Noor : Her is voldoende her jaar te vermelden, waarin de kiel werd
gelegd of waarin de bouw zich in een soorrgelijk sradium bevond, be-
halve voor 1952, 1965 en hel jaar van in werking treden van her Inter-
narionaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee, 1974,
in welke gevallen de feitelijke darurn moer worden vermeld.

In het geval van een verbouwd schip, als bedoeld in Voorschrift
1 b) (i) van Hoofdstuk I1-10f Voorschrift 1 a) (i) van Hoofdstuk I1-l
van het Verdrag, moer de darurn waarop de verbouwing werd aan-
gevangen, worden vermeld,
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engins flottants susceptibles de supporter personnes;

bouées de sauvetage;

brassières de sauvetage.

V. Que les embarcations et les radeaux de sauvetage sont pourvus
du matériel prévu par les dispositions des Règles.

VI. Que le navire est muni d'un appareil lance-amarre et d'un
appareil radioélectrique portatif pour embarcations el radeaux de
sauvetage répondant aux prescriptions des Règles.

VII. Que le navire répond aux prescriptions des Règles en ce qui
concerne les installations radiotélégraphiques, à savoir:

Prescriptions Dispositions
des Règles prises à bord

Heures d'écoute par opérateur
Nombre d'opérateurs .
y a-t-il un auto-alarme?
y a-t-il une installation principale?
y a-t-il une installation de réserve?
L'émetteur principal et l'émetteur de ré-

serve sont-ils électriquement séparés ou
sont-ils conjugués? .

y a-l-il un radiogoniomètre?
y a-t-il un matériel de radioralliement

sur la fréquence radiotéléphonique de
détresse? _ .

y a-t-il une installation radar? ... ...
Nombre ùe, ~ass~çer~ pour lequel le cer-

tificat a ete délivré ......•...........

VIII. Que les installations radiorélégraphiques pour embarcations de
sauvetage à moteur et/ou, le cas échéant, l'appareil radioélectrique
portatif pour embarcations el radeaux de sauvetage fonctionnent con-
formément aux dispositions des Règles.

IX. Que le navire satisfait aux prescriptions desdites Règles en ce
qui concerne les dispositifs de dérection et d'extinction de l'incendie,
le radar, l'appareil de sondage par écho et le gyrocompas et qu'il est
pourvu de feux et de marques de navigation et d'une échelle de pilote
ainsi que de moyens permettant d'émettre des signaux sonores et de
détresse, conformément aux dispositions des Règles et à celles du
Règlement international pour prévenir les abordages en mer en vigueur.

X. Que le nsvire répond à toutes les autres prescriptions des Règles
dans la mesure où elles lui sont applicables.

Le présent certificat est délivré au nom du Gouvernement .
Il est valable jusqu'au _ .

Délivré à , le 19 ...•

(Placer ici le cachet ou la signature de l'autorité chargée de déli-
vrer le certificat.)

(Cachet)

Si ce document est signé, le paragraphe suivant est ajouté:

Le soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par ledit Gouver-
nement à délivrer le présent certificat.

(Signature)

Note: Il suffit d'indiquer l'année où la quille a été posée ou celle où
la construction du navire se trouvait à un stade équivalent, sauf pour
l'année 1965 et pour l'année d'entrée en vigueur de la Convention
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer,
auxquels cas il faut inscrire la date exacte.

Lorsqu'il s'agit d'un navire transformé dans les conditions prévues
à la règle 1 b) (i) du chapitre Il-I et à la règle I a) (i) du chapitre
11·2, indiquer la dale à laquelle les travaux de transformation ont éré
commencés.
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Madel mil een Veiligheidscertificaat voor Reactor-Yracbtschepen

VEILIGHEIDSCERTIFICAAT VOOR REACTOR-
VRACHTSCHEPEN
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Modèle de Certificat de sécurité pour navires nucléaires de charge

CERTIFICAT DE SECURITE POUR NAVIRE NUCLEAIRE
DE CHARGE

Uirgereikr krachtens de bepalingen van her

(Land] (Cachet officiel)

Délivré en vertu des dispositions de la

(Officieel zegel)

INTERNATIONAAL VERDRAG VOOR DE BEVEILIGING
VAN MENSENLEVENS OP ZEE, 1974

Datum
Onder- Bruto-inhoud waarop de

Naam van scheidings- Haven van in register- kiel werd
het schip nummer of Regisrrarie gelegd (zie

.lerters tonnen Noot hier-
onder)

I

[Nationalité]

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA
SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Date à
Numéro Port laquelle la

Nam ou lettres d'immarri, Tonnage quille a été
de navire distinctifs cularion brut posée (voir

du navire la Note
ci-après)

(Naam} Regering verklaart Le Gouvernement (Nom) certifie

(Nom) certifie

De

(Naam} verklaar Je, soussignéIk, ondergetekende

J. Dat bovenvcrrncld schip overcenkornstig de bcpalingcn van het
hierbovcn genoemde Verdrag behoorlijk is onderzocht.

Il, {)at het schip, zijndc ccn rcacrorschip, voldeed aan alle eisen,
gesreld in Hoofdstuk VIII van her Vcrdrag en in overeenstemming
W3~ met het vcrmclde in het voor het schip goedgckcurde Veilig-
heidsdossier.

III. Dat het onderzoek aantoondc, dat her schip voldced aan de
eisen, gesrcld in Voorschrift 10 van Hoofdstuk I van her Verdrag, Illet
b •..rekking tot de romp, de wcrkruigcn en toebehoren, en voldeed aan
de van tocpassing zijnde eisen van de Hoofdstukken II-I en 11-2.

IV. Dat de reddingmiddelen voldoende zijn voor een totaal aantal
van ten hoogsre personen, te wcren :

reddingboten aan bakboordzijde, plaats biedend aan
personen;

.'cddingboren aan stuurboordzijde, plaats biedend aan
personen;

mororreddingboten . (begrepen in her hierbovcn aangegeven
totaal aantal reddingboren), waaronder motorredding-
boten, voorzien van een radiotelegrafie-installatie en een
zoeklichr, en rnororreddingboten alleen voorzien van
een zoeklicht;

reddingvlotten, waarvoor goedgekeurde middelen voor hcr
te water brengen vereisr zijn, plaats biedend aan .
personen; en
reddingvlotten, waarvoor goedgekeurde middelen voor het
te water brengen niet vereist zijn, plaars biedend aan .
personen;
reddingboeien;

reddinggordels.

V. Dar de reddingboten en de reddingvlotten waren uirgerusr over-
eenkomstig de eisen, gesteld in de Voorschriften gehecht aan het
Verdrag.

VI. Dat het schip overeenkomsrig de eisen, gesteld in dc Voor-
schrifren, was voorzien van een lijnwerptoestel en van een draagbaar
radioroesrel voor reddingmiddelen.

I. Que le navire susvisé a été dûment visité conformément aux dis-
positions de la Convention précitée.

II. Que cc navire, qui est un navire nucléaire, satisfait à toutes les
prescriptions du chapitre VIII de la Convention et est conforme au
Dossier de sécurité approuvé POUt le navire.

III. Qu'à la suite de la visite, il a été constaté que le navire satis-
fait aux prescriptions de la règle 10 du chapitre I de la Convention en
ce qui concerne la coque, les machines et l'armement et qu'il est
conforme aux prescriptions applicables du chapitre II-I et du chapi-
tre 11-2.

IV. Que les engins de sauvetage sont suffisants pour un nombre
total maximal de personnes, à savoir:

embarcations de sauvetage à bâbord susceptibles de recevoir
...... personnes;

embarcations de sauvetage à tribord susceptibles de recevoir
... ... personnes;

embarcations de sauvetage à moteur (compris dans le nom-
bre total des embarcations de sauvetage ci-dessus mention-
nées) comprenant embarcations de sauvetage à mo-
teur munies d'une installation radiotélégraphique et d'un
projecteur et embarcations de sauvetage à moteur
mu ••.es d'un projecteur seulement;

radeaux de sauvetage placés sous les dispositifs de mise à
l'eau d'un type approuvé, susceptibles de recevoir per-
sonnes;

radeaux de sauvetage non placés sous des dispositifs de
mise à l'eau d'un type approuvé, susceptibles de recevoir
.. .... personnes;

bouées de sauvetage;

brassières de sauvetage.

V. Que les embarcations et les radeaux de sauvetage sont pourvus
du matériel prévu par les dispositions des Règles annexées à la Con-
vention.

VI. Que I:: navire est muni d'un appareil lance-amarre et d'un ap-
pareil radio-électrique portatif pour embarcations et radeaux de sau-
vetage répondant aux prescriptions des Règles.



VII. Dar het schip voldced aan de eisen gesteld in de Voorschrifren
met betrekking tot radiotelegrafie-iustallaties, te weten:

Vereist
krachrens

Voorschrift

Feitelijke
toestand

Luisteruren door de radiotelegrafist ...
Aantal radiotelegrafisten ... ... ...
Is een auto-alarmtoestel aanwezig? .
Is een hoofdinstallatie aanwezig? .
Is een reserve-installarie aanwezig? .
Zijn de hoofd- en reserve zenders elek-

trisch gescheiden of gecombineerd? .

Is een radiorichtingzoeker aanwezig? .
Is radio-appararuur bestemd voor het

peilen recht vooruit (<< homing ») op
de radiorelefonie-noodfrcquenrie aan-
wezig?

Is radar aanwezig? .

VIII. Dar de radiotelegrafie-installaties voor mororreddingsboten enlof
het draagbare radiotoestel voor reddingmiddelen, indien aanwezig,
functioneerden overeenkomstig de eisen, gesteld in de Voorschriften.

IX. Dar her onderzoek aanroonde, dar het schip voldeed aan de
eisen van genoemd Verdrag mer betrekking tot brandblusmiddcJen,
radar, echolood en gyrokompas en was uitgerusr met navigarielichrcn
ct. (l.'l;.nt'rken, cen loodsladder, en met middelen voor her geven van
gcluids- eu noodseinen overeenkomstig Je eisen, gcsteld in de Voor,
schrifren en in de geldende Internationale Bcpalingen ter Voorkoming
van Aanvaringen op Zee.

X. Dar het schip in elk ander opzichr voldeed aan de eisen, ge-
sreld in de Voorschriften, voorzover deze eisen erop van toepassing
zijn.

Dit cerrificaar is uirgereikt namens de Regering.
Her blijft geldig tot .

Uitgereikr te ..................• de 19 .

Hier volgt het zegelof de ondertekening val/ de autoriteit, belast
met het uitr-iken van het certijicaat.

(Zegel)

Indien ondertekend, moet de uolgende paragraa] toorden toege-
voegd:

Ondergerekende verklaart, dar hij door genoemde Regering behoor-
lijk is gemachtigd dit certificaat uit te reiken.

{Ondertekening}

Noot: Her is voldoende het [aar te vermelden, waarin de kiel werd
gelegd of waarin de bouw zich in een soorrgeliik stadium bevond, be-
halve voor 1952, 1965 en her [aar van in werking rreden van het
Internarionaal Verdrag voor de Beveiliging van Mensenlevens op Zee,
1974, in welke gevallen de feireliike datum rnoer worden vermeld.

Yolgende Staten bebben de Ouereenkomst ondertekend i

Argentiniê, Belgiê, Bulgarije, Chili, China (Volk.srep.), Denemarken,
Dultsland (Bondsrep.), Egypte, Frankritk, Ghana, Griekenland, HOI/ga-
riie, lndonesiê, Iran, Israël, [emen (Volk.srep.), Joegoslavië, Kongo,
Korea, Liberia, Mexico, Monaco, Noonuegen, Oekraine (S. S. R.),
Polen, Portugal, Spanje, Tsjechoslotoakiie, U. S. S. R., Yenezuela,
Yerenigde Staten, Yerenigd Koninkriik, Vietnam, WitTlIsland (S. S. R.),
Ijsland, Zu/eden, Zioitserland,
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VII. Que le navire répond aux prescriptions des Règles en ce qui
concerne les stallations radiotélégraphiques, à savoir:

Prescriptions Dispositions
des Règles prises à bord

Heures d'écoute par opérateur
Nombre d'opérateurs .
y a-roil un auto-alarme? .
y a-t.il une installation principale ? .
y a-t-il une installation de réserve? .
L'émetteur principal et l'émetteur de ré-

serve sont-ils électriquement séparés ou
sont-ils conjugués? .

y a-r-il un radiogoniomètre? .
y a-t-il un matériel de radioralliement sur

la fréquence radiotéléphonique de dé-
tresse? .

y a-t-il une installation radar? .

VII1. Que les installations radiotélégraphiques pour embarcations
de sauvetage à moteur et/ou, le cas échéant, l'appareil radioélectrique
portatif pour embarcations et radeaux de sauvetage fonctionnent con-
formément aux dispositions des Règles.

IX. Qu'à la suite de la visite, il a été constaté que le navire satis-
fait aux prescriptions de ladite Convention en ce qui concerne les
dispositifs d'extinction de l'incendie, le radar, l'appareil de sondage
par écho et le gyrocompas, et qu'il est pourvu de feux et de marques
de navigation et d'une échelle de pilote ainsi que de moyens permet-
tant d'émettre des signaux sonores et de détresse, conformément aux
dispositions des Règles et à celles du Règlement international pour
prevenir des abordages en mer en vigueur.

X. Que le navire répond à toutes les autres prescriptions des
Règles dans la mesure où elles lui sont appicables,

Le présent certificat est délivré au nom du Gouvernement .
ti est valable jusqu'au .

Délivré à , le 19 .

(Placer ici le cachet ou la signature de rautorité chargée de délivrer
le certificat.)

(Cachet)

Si ce document est signé, le paragraphe suivant est aiouté :

Le soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par ledit Gouverne-
ment à livrer le présent certificat.

(SignatIlre)

Note: ti suffit d'indiquer l'année où la quille a été posée ou celle
où la construction du navire se trouvait à un stade équivalent, sauf
pour l'année 1965 et pour Pannée d'entrée eo vigueur de la Con-
vention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaioe
en mer, auxquels cas il faut indiquer la date exacte.

Les Etats suivants ont signé la Convention:

Allemagne (Rép. [éd.), Argentine, Belgique, Biélorussie (R. S. S.),
Bulgarie, Chili, Chine (Rép. Pop.ï, Congo, Corée, Danemark; Egypte,
Espagne, Etats-Unis, France, Ghana. Grèce, Hongrie, Indonésie, Iran,
Islande, Israël, Libéria, Mexique, Monaco, Norvège, Pologne, Por-
tugal, Royaume-Uni, Suède, Suisse, Tchécoslovaquie, Ukraine (R. S. S.),
U. R. S. S., Yenezuela, Viet-Nam, Yémen (Rép. Pop.), Yougoslavie.


